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  Prolog

  Mistr Kit


  Odpadlík, zvaný kromě jiného Kitap rol Kešmet, stál ve vlahém městském dešti a poskvrna v jeho krvi na něj dotírala, pobízela ho, ale on si jí nevšímal. Do hrdla mu vhrkly strach a děs.


  Ve kterémkoli kešetském, bordžském či pûtském městě by takový chrám byl ústředním bodem obce, předmětem pýchy a cti, osou, kolem níž se otáčí veškerý život. V rozlehlé nádheře Kamnipolu to byla jen jedna z tisíce podobných staveb, která vzbuzovala bázeň svou velikostí, nádherou i velkolepostí, a přitom v daném prostředí působila všedně.


  Město bylo středem Antejské říše stejně jako Antejská říše byla středem prvokrevnického vlivu ve světě, ale Kamnipol byl starší než království, jemuž vládl. Každá epocha zde zanechala stopu, každé pokolení vyrůstalo z dávných rozvalin, až nakonec podloží tmavé dlažby městských ulic netvořila půda, ale trosky toho, co jim předcházelo. Bylo to město černi a zlata, město bohatství a beznadějné chudoby. Hradby se kolem něj tyčily jako proklamovaná nezranitelnost a šlechtické čtvrti nedbale vystavovaly n a odiv majestátní paláce, věže a chrámy, jako by jejich nádhera byla nepodstatná, běžná a všední. Kdyby Kamnipol byl rytířem, nosil by černou smaltovanou zbroj a pelerínu z jemně česané vlny. Kdyby byl ženou, byla by tak pohledná, že by od ní nešel odtrhnout zrak, a naháněla by takovou hrůzu, že by ji nešlo oslovit. Místo toho však byl městem a tím městem byl Kamnipol.


  Kamenné zdi a vysoké sloupy temněly vlahým deštěm. Široké schodiště se zvedalo z ulice k podestě a z ní ke stinné kolonádě. Z přečnívající střechy splývala majestátní zástava z pavoučího hedvábí, vánkem rozechvívaná krvavá červeň s osmidílnou pečetí bohyně uprostřed, dole ztmavlá deštěm a nahoře stínem. Úzkou ulici zaplňovaly kočáry a palankýny nejurozenějších antejských rodů, které se snažily zaujmout co nejprestižnější místo na hladké dlažbě a nehodlaly ustoupit ani o krok, aby vzniklé situace nevyužil některý z konkurentů. A to ještě ani neskončila první obleva. Až přijde léto a začne dvorská sezona, bude celá čtvrť neprůjezdná. Opar na severu barvil Králověž do šeda a vrcholek stavby byl zahalený mlhou tak hustou, že to vypadalo, jako by vrůstala do šířícího se mračna – Odříznutý trůn natahující se do všech stran a tisknoucí svět pod sebou.


  Odpadlík si stáhl kápi do čela, aby mu stínila obličej i vlasy. Ve vousech se mu perlily kapky deště jako mušky v pavučině. Vyčkával.


  Nahoře na schodech stál hrdina Anteje, usmíval se a kynul těm několika velmožům, kteří si pospíšili s přesunem do města a teď vcházeli do přítmí chrámu. Geder Palliako, novopečený baron z Ebbinbaughu a protektor prince Astera, jediného syna krále Simeona a dědice Odříznutého trůnu. Geder Palliako, který zachránil království před intrikami asterilských dvořanů. Nevypadal jako národní hrdina. Měl bledý kulatý obličej a ulíznuté vlasy. Černý kožený plášť, který nosil, byl střižený na muže rozložitější postavy a vzdouval se kolem něj jako okrasný závěs. Stál pod velkou rudou zástavou jako začínající herec, který poprvé vkročil na jeviště. Odpadlík ho skoro slyšel, jak si polohlasem opakuje text a napíná sluch, aby nepromeškal narážku.


  Tohle byl muž, který obnovil dávno zapomenutý kult bohyně a zasadil ho do centra největší říše po Dálném Syramysu. Ve zbožnější době by se chrám patrně prosazoval jen s obtížemi, jenže z antejských kněží už se dávno stali političtí mluvčí a prospěcháři tělem i duší. Hlas bohyně, jemuž nikdo nedokázal dlouho vzdorovat, zde nalezl vstřícné uši a šlechta proudila do chrámu jako děti na loutkové představení, uchvácená náznakem exotična, dekadence a neznáma.


  Jsou mrtví. Jejich město, jejich říše, pravdy, které jim vštípily kojné. Hniloba se v jejich městě uchytila jako první bledé znamínko malomocenství a nikdo z nich nevidí, čím doopravdy je. A nejspíš už ani neuvidí, až se jich zmocní šílenství. Zemřou a nikdy nepochopí, co se z nich stalo.


  „Hej! Starče!“


  Odpadlík se otočil. Ozbrojenec byl džasuru s bronzovými šupinami a černým jazykem. Na sobě měl zbroj z vyvařené kůže a pečeť s hadem v oranžovém poli. Lokaj ve stejných barvách za ním pomáhal jakési mladé ženě z pozlaceného kočáru. I ona nosila černý kožený plášť, který jí byl velký. Móda především.


  „Co tady pohledáváš?“ dožadoval se džasuru s rukou na hrušce meče.


  „Nic naléhavého,“ opáčil odpadlík. „Nevšiml jsem si, že stojím v cestě. Už teď toho lituju.“


  Strážný zavrčel a odvrátil se. Odpadlík se otočil na patě a odkráčel. Zezadu k němu dolehlo první pronikavé zařinčení cínových gongů. Volání k modlitbě slyšel naposledy ještě jako malý chlapec a kněz v horském chrámu, od něhož ho nyní dělilo půl světadílu. Náhle opět cítil prach a sladkou studniční vodu, slyšel ještěrky kmitající po kamenech a vnímal chuť kůzlečího kari, které nikdo na světě neuměl připravit tak jako zamlada u nich ve vesnici. Hluboký hlas začal svolávat k modlitbě a polozapomenuté slabiky rozbouřily i moc přítomnou v odpadlíkově krvi. Zarazil se a navzdory ponaučením z tisíců pohádek se ohlédl.


  Do zlatozeleného roucha velekněze připravujícího čtenou liturgii byl oblečený muž býčích proporcí, kterého odpadlík nepoznával. Velekněz, kterého znal z dřívějška, je tedy mrtvý. Inu, pavoučí bohyně slibovala ledacos, ale tělesnou nesmrtelnost nikoliv. Její kněží byli smrtelní. Ta myšlenka byla odpadlíkovi útěchou. Přitáhl si laciný vlněný oděv k tělu a zmizel ve vlhkém bludišti ulic a uliček.


   



  * * *


   



  Strž zvaná Předěl roztínala Kamnipol na dvě poloviny jako rána Božím nožem. Horní okraje propasti spojoval půltucet klasických mostů, masivních spletenců z kamene a železa tyčících se vysoko do vzduchu. O něco níž, v místech, kde se stěny sbližovaly, překlenoval trhlinu bezpočet improvizovaných konstrukcí z lan a řetězů. Kdybyste seděli na kraji Předělu, odkryly by se vám dějiny města, jedna vrstva rozvalin na druhé a pod ní další a další, až nakonec prastará architektura mizí a splývá se skálou, ne počítaje občasnou klenbu nebo zeleně mokvající bronz. Už před věkem draků stávalo na místě dnešního Kamnipolu město, které vyrostlo nad troskami a z trosek města, které mu předcházelo. Ještě dnes žili chudí muži a ženy všech třinácti ras hluboko ve tkáni města, kde obývali tmavé sluje někdejších skladišť, tanečních sálů a paláců jejich předků.


  „O kanalizaci se vlastně nikdy pořádně nepřemejšlí,“ poznamenal Smit s pohledem upřeným do okolní šedi.


  „Taky mám ten pocit,“ opáčil odpadlík, když odkládal plášť. „Přišels na nějaký důvod, proč bychom měli?“


  Ansámbl nalezl útočiště na veřejném prostranství mezi budovami u okraje Předělu. Chatrné dveře vozu byly otevřené, ale jeviště ještě nebylo sklopené. Cary před ním seděla se zkříženýma nohama, opírala se zády o mohutné kolo a přišívala korálky na modrou róbu. Večer měli hrát Nevěstin vrtoch a role lady Partie vyžadovala okázalejší parádu. Sandr se Sršněm stáli vzadu pod přístřeškem s klacky v rukou a opakovali si choreografii závěrečného souboje, při němž Anson Arranson odhalí velitelovu zradu. Charlit Soon, jejich nejnovější herečka, seděla s rukama zastrčenýma pod stehny a pohybovala rty jako při modlitbě. Nevěstin vrtoch měla dnes večer hrát poprvé a její obavy působily roztomile. Mikel nebyl v dohledu, zřejmě chodil po tržišti a smlouval o maso a říční ryby. Na návrat a přípravy měl ještě spoustu času. To jen zatažená obloha budila dojem, že se všechno opožďuje.


  „No, když se nad tím zamyslíte,“ odpověděl Smit a pokynul hlavou k dešti, „tak u každýho města jde hlavně o to poručit přírodě, ne? Tenhle déšť nevypadá nic moc, ale Kamnipol je velký město. Všechno se to nasčítá. Zrovna teď, když na to koukám, je to jako kdyby na ně Bůh vylil celou řeku. Všechna ta voda musí někam odtéct.“


  „Moře, moře, nekonečné moře,“ zacitoval odpadlík hru, kterou hráli předloni. „Každý život končí smrtí jako voda v slané tříšti.“


  „Jasně,“ namítl Smit a podrbal se na bradě, „ale důležitý je, jak se tam odsud dostane, no ne?“


  Odpadlík se pousmál.


  „Milý Smite, řekl bych, že ses právě dopustil metafory.“


  Herec zamrkal v předstírané nevědomosti.


  „Fakt? A já myslel, že se bavíme o kanálech.“


  Odpadlík se usmál. Už patnáct let cestoval po světě s malým hereckým souborem. Zpívali králům i bandám neurvalců. Učil herce osmi ze třinácti lidských ras a u tří našel lásku. Býval pro ně mistr Kit. Kitap rol Kešmet. To jméno si zvolil předtím, když vycházel do světa z lůna tvořeného pouštním kamenem a šílenstvím. Odehrál tisíc rolí. A teď, Bůh mu pomáhej, je na čase odehrát další.


  Poslední.


  „Cary?“ oslovil herečku. „Můžeš na slovíčko?“


  Dlouhovláska přikývla, zapíchla si jehlu do rukávu a opatrně odložila hrst korálků do záhybu roucha. Působilo to ledabyle a neuváženě, ale z látkového hnízdečka neunikne jediný korálek. Odpadlík s úsměvem pokýval hlavou a zamířil přes prostranství k sousednímu přístřešku, který byl až na vychladlý topný koš a kamennou lavičku prázdný. Cihlová dlažba byla mokrá v místech, kde na ni dopadal déšť, takže světlounká červeň i zeleň ztmavly a dostaly zřetelnější, skoro až emailový lesk. Posadil se na lavičku a Cary usedla vedle něj.


  Teď, když ta chvíle nadešla, nemohl déle opomíjet zármutek, který pociťoval už několik týdnů. Strach už byl starý známý, plamen zažehnutý před několika měsíci v porteolivském šenku, kde se poprvé doslechl, že v Anteji zavlála zástava bohyně. Zármutek se dostavil až potom a on ho odkládal, co nejdéle to šlo, namlouvaje si, že přemůže stažené hrdlo i tíhu v hrudi. Teď už to bylo nad jeho síly.


  „Mistře Kite? Vy pláčete?“


  „Jistěže ne. Muži slzí. Pláč nám přijde nedůstojný.“


  Cary ho vzala kolem ramen. Jako námořník usrkávající poslední doušek pramenité vody před vyplutím se snažil vstřebat její blízkost – ohbí lokte za krkem, pevnou váhu svalů, vůni verbeny a mýdla. Zhluboka, třaslavě se nadechl a souhlasně přikývl. Chvíli mu trvalo, než se zmohl na slovo.


  „Myslím, že potřebujeme sehnat dalšího herce. Staršího muže vyzařujícího určitou důstojnost. Někoho, kdo by převzal role otců a zlosynů. Lorda Lišáka. Orcuse, krále démonů. Tyhle role.“


  „Vaše role,“ upřesnila Cary.


  „Moje.“


  Na došcích nad nimi a cihlách před nimi bubnovaly kapičky zvíci špendlíkových hrotů. Doléhaly k nim nacvičené údery falešných mečů i mručení chlapců, kteří jimi mávali. Sršeň jezdil s jejich souborem déle než Cary. Smit zase hrál víc rolí. Ale Cary je povede. Jestli někdo udrží jejich potulnou rodinku pohromadě i po jeho odchodu, tak ona.


  „Co se stalo?“ zeptala se.


  „Něco, s čím bych zřejmě měl něco udělat.“


  „Pomohli bychom vám.“


  „Věřím, že byste se o to pokusili. Ale…“


  „Ale?“


  Pootočil se, aby jí viděl do očí. Odtáhla od něj ruku. Oči měla stejně tmavé jako vlasy a tak velké, že díky nim vypadala mladší. Náhle ji viděl takovou, jaká byla toho prvního večera před sedmi lety ve svobodném městě Maccia, kde si vydělávala tancem na náměstí. To ještě Cary nebyla ani tak dívka jako spíš divoký, vyhladovělý tvor nedůvěřující všemu mužskému. Talent a ambice z ní sálaly jako horko z ohně. Opal ho varovala, že z ní koukají potíže, a shodla se s ním, že za tu cenu to stojí. Teď z ní byla dospělá žena. Zauvažoval, jestli je to podobný pocit jako mít dceru.


  „Obávám se, že bych nedokázal vykonat to, co bude nutné, kdybych přitom musel chránit vás všechny. Jste rodina, kterou jsem založil. Když si budu moci představovat, že jste v pořádku a nic vám nechybí, snad budu moci obětovat vše, co bude třeba.“


  „To zní, jako když očekáváte vysokou cenu,“ podotkla.


  „Taky že ano.“


  Cary si povzdechla a na rtech jí vytanul ten trpký úsměv, k němuž se uchylovala v těžkých okamžicích. Zapamatuj si to, připomněl si v duchu. Zapamatuj si, jak křiví rty a zvedá obočí. Vtiskni si to do paměti. Dávej pozor.


  „Do řiti,“ pronesla.


  „Je mi opravdu líto, že odcházím, jestli to pomůže.“


  „Máte představu, kdo by ty role mohl převzít?“


  Viděl, jak ji to ranilo. Zradil ji, nechává je v tom samotné a ona by si radši usekala prsty, než aby ho obviňovala. Litoval, že ji nemůže vzít za ruku, ale tón jejich rozhovoru teď udávala ona a on neměl právo vnucovat jí svou vůli. Teď už ne.


  „Po severu objíždí jeden soubor. Paldrin Leh a Sebast Berrin. Před třemi lety se u nich dva zájemci utkali o stejné role. Najdi je a třeba seženeš někoho, kdo už bude znát text. Paldrin je haaverkin, ale aspoň by na jihu mohl působit cizokrajně.“


  „Tak já se pozeptám. Kdy odjíždíte?“


  „Dnes v noci.“


  „Musíte do toho jít sám?“


  Odpadlík zaváhal. V téhle věci se ještě nerozhodl. Úkol, který ho nyní čekal, byl neuskutečnitelný. Stejně beznadějný jako nevyhnutelný. Oběť, kterou přinese, bude jen jeho; tím se to nezvykle usnadňovalo. Chtít po někom jiném, aby šel dobrovolně na smrt s ním, nebyla žádná laskavost. Přesto však, kdyby na tom měl záviset rozdíl mezi úspěchem a selháním, spása nebo zánik světa…


  „Možná ne. Existuje ještě jeden člověk, který by mi mohl pomoci. Ale ne z našeho souboru.“


  „Předpokládám, že bych asi chtěla moc, kdybych se zeptala, co je to za tajemnou záležitost, která vás táhne pryč?“ optala se, aby si hned další větou protiřečila: „Minimálně tohle nám dlužíte.“


  Odpadlík si olízl rty, jak hledal slova, která dosud neformuloval ani v duchu. Když je našel, uchechtl se.


  „Možná to bude znít trochu přehnaně,“ připustil a podrbal se dlouhým prstem ve vousech.


  „Jen do toho.“


  „Chystám se zabít bohyni.“


  Cithrin bel Sarcour


  mluvčí a jednatelka Medejské banky v Porte Oliva


   



  Cithrin bel Sarcour, mluvčí Medejské banky v Porte Oliva, vyšla ze sídla banky s hlavou vztyčenou, vyrovnaným výrazem a hněvem planoucím v prsou. Kolem ní se město probouzelo do jara. V ulicích a prolukách mezi domy stále ležely praporky jasných barev a třpytivá skleněná bižuterie od slavnosti první oblevy, které se pozvolna obalovaly špínou. Ve stínech, jež nerozehnalo ani polední slunce, se ještě držel sníh. Dech se před ní srážel do obláčků, jako by její srdce bylo výhní říhající světlý dým, ale Cithrin vnímala lezavý chlad jen okrajově.


  Na dlažbě před ní se to hemžilo muži a ženami několika druhů. Kurtadamové s korálky vpletenými do hladké srsti, bledí kinnajci s úzkými obličeji, džasuruové s mosaznými a zlatými šupinami, timzinajci s černými krunýři a tělnatí prvokrevníci s ruměncem ve tvářích. Někteří z nich jí pokynuli, někteří jí ustoupili z cesty, většina si jí nevšímala. Možná zastupovala jednu z největších bank světa, ale co se týkalo zamlžené oblohy nad Porte Oliva, byla jen další půlkinnajkou v dobře padnoucích šatech.


  Když vstoupila do šenku, teplý vzduch ji ovanul jako pohlazení. Neodmyslitelná kvasinková vůně piva a chleba se ji snažila ukonejšit a ona vnímala, jak sevření v žaludku začíná povolovat. Hněv se vytratil a ukázalo se, že šlo jen o masku zakrývající zoufalství a nespokojenost. Mladý kinnajec k ní přistoupil, aby jí vzal šál, a jí se podařilo vyloudit sveřepý úsměv, když mu ho předávala.


  „Váš obvyklý stůl, magistro?“


  „Díky, Verrile, to budeš moc laskavý.“


  S úsměvem jí vysekl přemrštěnou úklonu a posunkem naznačil, aby šla dál. Jindy by jí to možná přišlo okouzlující. Svůj stůl měla vzadu, zčásti oddělený nařaseným závěsem od hlavního lokálu, což stálo o pár mincí víc. Když se cítila schopná zdvořilé konverzace, sedávala někdy i na společných lavicích a zapřádala hovor s kýmkoli, kdo se namanul. V docích na jihu města bylo sice víc námořníků a klepů o cestovatelích, zatímco o pozemním obchodu se dalo zaslechnout víc na severu, kde dračí silnice ústi la na hlavní náměstí před katedrálou a guvernérským palácem, ale šenk se nacházel blízko její banky – její banky, jako že je Bůh nad ní – a ne z každého rozhovoru musela nutně vytěžit nějakou výhodu.


  Kurtada, která tu nejčastěji obsluhovala přes den, jí přinesla talíř sýra a tmavého chleba s vyřezávanou dřevěnou mističkou plnou černých rozinek. Hlavně však přinesla korbel dobrého piva. Cithrin úsečně přikývla a pokusila se úsměvu dodat na upřímnosti. Pokud na ní dívce přišlo něco divného, měkká srst na obličeji to zamaskovala. Z kurtadamů by byli skvělí karbaníci, pomyslela si Cithrin, když si přihnula. Nikdo z nich ani na okamžik neodkládá masku.


  Vchodové dveře se otevřely a lokál zalilo světlo, do něhož vkročil jakýsi stín. Cithrin v něm poznala Yardema Hanea, aniž spatřila jediný detail tváře či těla, aniž ho slyšela třeba jen zakašlat. Yardem byl pobočníkem velitele jejích strážných – jejích strážných – a jedním ze dvou mužů, kteří ji znali už od útěku z Vanai, což z něj teď, když město bylo vypálené a všichni jeho obyvatelé mrtví, dělalo někoho, kdo ji znal déle než kterýkoli žijící člověk.


  Tralgu k ní zlehka zamířil lokálem. Na tak velkou rasu se tralguové uměli pohybovat až znepokojivě tiše. Posadil se na lavici vedle ní. Vzpřímené psí uši měl našpicované. Byl cítit starou kůží a olejem na meče. Dlouze, zhluboka si povzdechl.


  „Tak nic moc?“ zeptal se.


  „Tak,“ opáčila Cithrin ve snaze napodobit jednu z těch lakonických výměn mezi Yardemem a kapitánem Westerem. Jenže příval slov ne a ne ustat. „Málem mě ani nevyslechla. A to jsem o té dohodě jednala celou zimu. Ano, má svoje rizika, ale jsou to dobrá rizika.“


  „Pyk si to nemyslela.“


  „Zřejmě ne. Bůh mě zatrať, ale já tu ženskou nenávidím.“


  Cithrin věděla, že s notářským vedením se bude těžko smiřovat, už když tu dohodu uzavírala. Celé měsíce měla jmění své pobočky Medejské banky pevně v rukou. Schválila půjčku každému žadateli, který jí přišel úvěruschopný. Zakoupila podíl v každém podniku, kde se jí to zdálo moudré. Otiskla naříznutý palec na tucty dohod a smluv a v konečném součtu na nich slušně vydělala. Samozřejmě až na to, že zakládající listina banky byla padělaná a smlouvy, které podepsala, postrádaly právní platnost. Do dosažení plnoletosti, kdy měla zdědit podíl v bance po rodičích a stát se z pohledu zákona dospělou, zbývaly ještě čtyři měsíce. I poté však bude dál hrát přisvojenou roli starší ženy, která je jen ze čtvrtiny prvokrevnice. Banka byla vybudovaná na lžích a podvodech a ona bude muset zachovávat diskrétnost ještě několik let, než bude možné skartovat pochybné dohody. Snila o tom, že to všechno hodí do větru, jen aby vytočila notářku vyslanou holdingovou společností v Karsu. Pyk Usterhall.


  Nebudete nic podepisovat. Všechny dohody bude podepisovat notář a nikdo jiný. Veškerá jednání budou probíhat v jeho přítomnosti. Budete-li přehlasována, přijmete to bez protestů. O všem bude rozhodovat holdingová společnost. Jste jen figurka. Nic víc.


  Tak zněly podmínky, které jí nabídli, a ona je přijala. Byla tehdy napůl opilá úlevou, že si vůbec uchovala nějaký vliv. Počítala s tím, že až se notář ujme svých povinností, bude to jen otázka času, než se jí podaří ho vyšachovat. Mezidobí pro ni bude nutnou zkouškou trpělivosti, ale ničím horším. Během týdnů zbývajících do notářova příjezdu usínala noc co noc s vidinou, jak hraje pokornou dívku před nějakým ostříleným členem banky, předkládá postřehy, jimiž nově příchozího upoutá, a postupně si u něj buduje reputaci, aby začal důvěřovat jejímu úsudku. Odsud, říkala si, to bude už jen krůček k tomu, aby mohla opět rozhodovat o politice banky. Stačí si jen získat jednoho muže. Bude to obtížné, ale ne nemožné.


  Byla to hezká historka.


  Pyk Usterhall dorazila v půli zimy. Cithrin zrovna seděla v kavárně naproti Velké tržnici, kde platila maestru Asanpurovi několik mincí za soukromý salonek vzadu. V zimě se stmívalo brzy, dokonce i tak daleko na jihu jako tady v Porte Oliva, a za tmavých chladných odpolední se nedalo dělat skoro nic jiného než posouvat hrací kameny po desce a propíjet se zásobou kávových zrn stařičkého přisleplého kinnajce. Toho dne v kavárně odpočívala čtveřice prvokrevných královniných zbrojnošů, kteří měli po službě a teď si tu vyměňovali vtipy a historky s jedním timzinajským kupcem. Timzinaj trávil v Birancouru zimu, než na jaře vyrazí zpátky do Elassaje, a Cithrin se celé dny smála jeho žertům, zatímco čekala, jestli z něj nevypadnou nějaké elassajské novinky. Šestice srazila dva stolky a zrovna byla uprostřed složité hry, když se rozletěly dveře a se studeným průvanem vyvanulo z místnosti veškeré doslovné i obrazné teplo.


  Nejdřív ji napadlo, že jde o obzvlášť tlustou prvokrevnici. Byla mohutná, široká v bocích i ramenou, otylá a zároveň silná. Vkročila do lokálu, až kroky zaduněly na parketách, a odvázala si z hlavy černý vlněný šátek. Vlasy měla černé, místy prošedivělé. Masitý podbradek a plné rty dodávaly jejímu obličeji rybí vzezření. Když našpulila ústa, ukázaly se mezery po upilovaných klech. Yemmujka.


  „Ty budeš Cithrin bel Sarcour,“ pronesla. „Jsem tvoje notářka. Můžeme si tady někde promluvit?“


  Cithrin vyskočila a odvedla ji do soukromého salonku. Jakmile se zavřely dveře, Pyk se zachmuřeným výrazem usedla za stolek.


  „Hrát s městskou stráží? Takhle to tady vedeš? Čekala bych, že mluvčí Kommea Medejského bude v guvernérském paláci nebo na večeři s někým důležitým.“


  Cithrin stále ještě cítila knedlík v krku, když si připomněla ta slova a opovržení, jimiž zhořkla.


  „Přes zimu se toho tady moc neděje,“ odpověděla tehdy a v duchu přitom proklínala svůj omluvný tón.


  „Kolem tebe asi opravdu ne,“ opáčila Pyk. „Na mě tady čeká práce. Přineseš mi účetní knihy sem, nebo chodíš dělat pořádnou práci někam jinam?“


  Každý následující den přinesl další malé ponížení, další příležitost, aby jí notářka připomněla, že tady o ničem nerozhoduje, další jízlivou poznámku. Cithrin to všechno přecházela s úsměvem několik týdnů a pak to snášela dalších několik měsíců. Pokud by útok aspoň na okamžik polevil, pokud by se v tom přezíravém výrazu objevila jediná trhlinka, považovala by to za vítězství.


  Zatím se tak nestalo.


  „Řekla proč?“ optal se Yardem.


  „Odmítá jednat s jižci. Hejno jižců jí údajně před devíti nebo deseti generacemi vyvraždilo pûtskou část rodiny.“


  Yardem se k ní obrátil s ušima sklopenýma tak, že skoro splývala s lebkou. Cithrin polkla pořádný hlt piva.


  „Já vím,“ pokračovala. „Jenže co s tím nadělám? Veškerá jednání mají probíhat v přítomnosti notářky. Nesmím ani nic podepisovat. A když na to Pyk neotiskne palec, nic z toho nebude.“


  Cithrin se v rámci dohody vzdala všech pák, které na banku měla. Pokud by Pyk poslala zpátky do Karsu zprávu, že Cithrin představuje pro banku riziko, neměla by možnost zabránit, aby ji vyloučili z řízení podniku. Odtrhla kus chlebové kůrky a roztržitě se do ní zakousla. Co se požitku z jídla týče, mohla být stejně dobře posypaná hlínou. Když Yardem ukázal na talíř, přistrčila mu ho. Odlomil si patku sýra a zhltl ji naráz. Chvíli mlčky žvýkali. V krbu praskal oheň. Z uličky za domem byl slyšet štěk psa.


  „Musím mu to říct,“ pronesla nakonec Cithrin a znovu si přihnula.


  „Doprovod? Mám pro dnešek padla.“


  „Nebude zuřit. Na to on není.“


  „Kvůli morální podpoře. Povzbuzení.“


  Cithrin se nevesele zasmála.


  „Proto přece piju,“ prohodila.


  „Já vím.“


  Zadívala se na něj. Oči měl tmavohnědé a hlavu širokou. Pod levým uchem měl jizvu, které si nikdy předtím nevšimla. Yardem býval kdysi knězem, než se stal nájemným žoldákem. V korbelu stálo pivo. Jedno s ní nic neudělá. Dvě by ji zklidnila a uvolnila. Taky by ji to ovšem svádělo říct si o třetí a u čtvrtého už by se chystala odložit tu nepříjemnost na zítra. Bude lepší skoncovat to rychle, řekla si, a usínat bez obav z toho, co ji čeká ráno.


  Odstrčila korbel a Yardem vstal, aby mohla projít.


  Noclehárna se nacházela v srdci slané čtvrti, nedaleko malého bytu, v němž se Cithrin s Yardemem a Marcusem Westerem ukrývali v prvních dnech po příjezdu do města. Uličky slané čtvrti byly úzké a křivolaké. Místy byly tak úzké, že by se Cithrin mohla dotknout špičkami prstů protilehlých domů. Všude byly cítit splašky a mořská voda. Než došli k nabíleným stěnám a zašlým modrým oknům ubytovny, měla lem šatů celý černý a rozbolavělé nohy zmrzlé. Přitáhla si šál k ramenům a sešla po dvou schůdcích k domovním dveřím. Yardem se opřel o zeď s nicneříkajícím výrazem, ale uši měl vztyčené. Cithrin zaklepala.


  Doufala, že jí otevře někdo jiný. Jeden z nocležníků nebo správce, který se o dům staral. Hlavně, aby se samotný rozhovor odložil o další minutu nebo dvě. Štěstí jí nepřálo. Nebo možná postával u dveří a čekal, až mu dá vědět. Popelavě šedá pokožka a nadměrně vyvinuté černé oči, typický znak jeho rasy, mu dodávaly dětský vzhled. Usmíval se rozzářeně a váhavě zároveň.


  „Magistro Cithrin,“ uvítal ji, jako by její příchod byl příjemným překvapením. Zatrnulo jí. „Račte dál, prosím. Zrovna si dělám čaj. Jen si dejte, jen si dejte. A váš tralgujský přítel také.“


  Cithrin se ohlédla na Yardema. Měla pocit, že v jeho výrazu vidí lítost a nebyla si jistá, komu je určená.


  „Hned budu zpátky,“ řekla.


  „Počkám tady,“ zamručel.


  Ve společné místnosti bylo cítit vlhko navzdory kamínkům, která tu vytvářela skoro až nepříjemné dusno. Dveře byly zavřené, ale i tak se sem odkudsi zezadu prodíralo vysoké kvílení dítěte trpícího kolikou. Cithrin se posadila na lavici obloženou polštářky se zplihlými červenými a oranžovými třásněmi, jež patrně kdysi musely být krásné.


  „Rád vás vidím,“ rozhovořil se jižec. „Psal jsem synovi do Lyoneje a zrovna jsem dostal odpověď. Píše, že mi může doručit…“


  „Než začneme –“


  „… kompletní zásilku už v půlce léta. Loňské ořechy jsou usušené, stačí je jen namlít. Píše, že voní po květech a dýmu. Odjakživa to uměl se slovy. Po květech a dýmu. Nemáte ten pocit?“


  Věděl to. Nebo vytušil. Slova se z něj řinula, aby přehlušila ta její. Jako kdyby mohl zabránit nevyhnutelnému. Cithrin se vybavilo, jak byla jednou u moře, když byla hodně malá. Snad ještě předtím, než jí zemřeli rodiče. Věděla, jaké to je, snažit se zastavit vlnu holýma rukama.


  „Banka nemůže v této věci přikročit k dalšímu jednání,“ oznámila mu. „Je mi to moc líto.“


  Mužova ústa neustávala v pohybu, jak se snažila vyslovit další slabiku. Obočí se vprostředku povytáhla a na koncích svěsila, takže připomínal karikaturu porážky a zklamání. Cithrin se přinutila nadechnout. Bolelo ji břicho. Když promluvil, znělo to bojácně.


  „Nerozumím vám, magistro.“


  „Obdržela jsem nové informace, nesouvisející s našimi rozhovory, a obávám se, že banka v tuto chvíli nemůže schválit půjčku, o kterou žádáte.“


  „Kdyby, kdyby, kdybych vám aspoň mohl přečíst ten dopis od syna, magistro. Mohli bychom –“


  Jižec polkl, zavřel obrovské oči a svěsil hlavu.


  „Můžu se zeptat, proč ne?“


  Protože nemáte správné oči, pomyslela si Cithrin. Protože mi to notářka nedovolí. Mrzí mě to stejně jako vás. Asi máte pravdu. V duchu si opakovala vše, co mu nemohla říct, protože by se to rovnalo přiznání, že ji ovládá Pyk Usterhall. Kdyby to vešlo ve všeobecnou známost, přišla by i o poslední zbyteček vlivu v bance. Místo toho se obrnila a hrála bankéřku vykonávající svou vlastní vůli, jejíž moc odpovídá jejím povinnostem.


  „Víte, že nesmím vyzrazovat obsah rozhovorů, které vedu s jinými lidmi. O nic víc, než bych obsah našich rozhovorů vyzrazovala jim.“


  „Ne. Samozřejmě.“ Otevřel oči. „Je nějaká šance, že byste změnila názor?“


  „Obávám se, že ne,“ pronesla a každé z těch slov bylo draze zaplacené.


  „Dobrá. Tak vám děkuji. Dáte – dáte si ten čaj?“


   



  * * *


   



  „Nejsem opilá,“ prohlásila Cithrin.


  „Nejste,“ přitakal Yardem.


  „Tak proč si nemůžu dát další skleničku?“


  „Protože takhle se to dělá, když má člověk zůstat neopilý.“


  Nevrátili se do šenku, kam Cithrin chodila kvůli jídlu a slušné společnosti. Teď nechtěla jedno ani druhé. Chtěla křičet, nadávat a mlátit kolem sebe klackem. Bezmoc a frustrace byly jako těsná železná klec a Cithrin byla pěnkava, která se proti ní vrhá hlava nehlava. Měla byt nad bankovní kanceláří, kde přespávala ještě před vznikem banky. Když poprvé vycházela po schodech do patra, sídlil v přízemí sázkařský krámek. To se ještě dělila o pokoje s Yardemem, Marcusem Westerem a fůrou beden obsahující ch hedvábí a drahokamy, tabák a šperky, a také voskem zapečetěné účetní knihy, které měly větší cenu než všechno ostatní dohromady. Teď tady měla postel, psací stůl a šatní skříň. Holá prkna zakryla hustým červeným koberečkem, aby ji v zimě nezábly nohy. Na stěně nad postelí visel obraz, na němž se symbol Medejské banky prolínal s pečetí Porte Oliva. Daroval jí ho guvernér.


  Cithrin vstala od stolu a začala přecházet po pokoji. Zespoda byly slyšet hlasy, které jí připomněly, jak je podlaha tenká a jak se zvuk nese. V kanceláři byli neustále přítomni strážní, kteří se starali o to, aby se nikdo nedostal k sejfu zapuštěnému do kamene pod budovou, v němž byly uložené nedotknutelné rezervy banky. Pravé bohatství však bylo v papírech, dohodách o půjčce, zakládacích listinách konsorcií a vkladních smlouvách, které už v kanceláři nebyly. Nacházely se jeden dlouhý domovní blok odsud na jih v místnostech, kde se usadila Pyk, v tajné základně banky.


  „Ožebračila mě,“ pronesla. „Všechno mi vzala.“


  „Tak zněla dohoda,“ připomněl jí Yardem.


  „Mně je jedno, jak zněla dohoda,“ odsekla Cithrin, která se musela přemáhat, aby její hlas nebo třeba jen tón hlasu nepronikl k uším strážných o patro níž. „Nejde jen o to, že se mnou nesouhlasí. Nebo že se po mně vozí. Dělá špatná rozhodnutí, Yardeme. Odchází od stolu, když na něm pořád ještě leží peníze. A dělá to, protože je moc hrdá na to, aby si nechala radit od nějaké nezletilé půlkinnajky.“


  Zvedla ruce, jako by Yardema vyzývala, aby se odvážil něco namítnout. Podrbal se na koleni gestem, které v ní vzbudilo podezření, že ho ve skutečnosti nic nesvědí.


  „Já už toho ale mám dost,“ utrousila. „Jestli chce válku, bude ji mít, přísahám Bohu.“


  Dawson Kalliam


  baron z Osterlingských Vrchů


   



  „Války se snáz rozpoutávají než ukončují a málokdy vás dovedou tam, kam máte namířeno,“ pronesl velvyslanec. „Pro nás všechny by bylo lepší, kdybychom se jí vyhnuli.“


  Dawson se odvrátil od okna. Sir Darin Ashford, lord z Harrinu a velvyslanec krále Lečchana v Anteji, seděl ve staré knihovně s nohama zkříženýma v kotnících a pečlivě připraveným okouzlujícím úsměvem na rtech. Před dvěma dny dorazil na panství Kalliamů v Osterlingských Vrších, písemně ohlášený a s doprovodem tak malým, aby nepředstavoval očividnou hrozbu. Po celou dobu návštěvy dodržovali stanovenou etiketu. Tohle byl první rozhovor, při němž si nebrali servítky.


  Zdi ze žuly a dračího jadeitu propůjčovaly místnosti nádech nesmírného stáří a velkoleposti, které měl Dawson tak rád. Pokoj i celé sídlo díky nim budily zasloužený dojem stálosti. Dojem správných věcí na správném místě, který kontrastoval s tématem rozhovoru.


  „Na to jste měli myslet dřív, než jste začali osnovat smrt prince Astera,“ opáčil Dawson.


  Velvyslanec se se zdviženým prstem předklonil. Na rukávech měl stříbrné manžetové knoflíčky, o nichž Dawsonova manželka Clara tvrdila, že jsou letos v Kaltfelu v módě, a na zápěstí ozdobný řetízek, jaký na asterilských dvorech označoval ženatého muže.


  „To jsou přesně ty výrazy, na jaké byste si měl dávat pozor, barone Osterlingu.“


  „Když už mě poučujete, jak mám mluvit, můžete mi rovnou tykat.“


  Ashfordovi ta jízlivost buď unikla, nebo se ji rozhodl přejít bez komentáře.


  „Chci jen říct, že Asterilsko nikdy nepřálo princi ani Odříznutému trůnu nic zlého.“


  Dawson popošel o tři kroky a ukázal na kožešinu zavěšenou na zdi. Tmavozlatá srst za ty roky zešedla, ale samotné rozměry vyčiněné kůže byly stále impozantní.


  „Viděl jste tohle?“ zeptal se. „Puma, která zabila deset mých nevolníků. Deset. Když byl mému prvnímu synovi měsíc, odešel jsem ode dvora, abych ji ulovil. Trvalo mi tři týdny, než jsem ji vystopoval, a čtyři lovčí padli, než jsme ji udolali. Vám bylo tehdy… pět let, je to tak? Šest?“


  „Vedu v patrnosti, že jste starší než já, lorde Kalliame, a chápu –“


  „Nelži mi, chlapče. Oba víme, že se brousily nože, které měly Asterovi podříznout krk.“


  „Brousily,“ přitakal Ashford. „Na obou dvorech. Asterilsko není jednotný stát o nic víc než Antea. Několik lidí si dopisovalo s lordem Maasem ohledně jeho ambicí. Svalení viny na celý dvůr za kradmé počínání několika osob by vyvolalo v obou našich královstvích chaos.“


  Dawson hladil srst mrtvé kočky, zatímco přemýšlel, co na to říct. Asterilské a antejské království byla jako bratři. V uplynulých staletích se zodpovídala témuž velekráli. Mezi urozenými rody se před několika generacemi rozmohly vzájemné sňatky v naději, že to přispěje k usmíření obou států. Místo toho však vznikl zmatek v rodokmenech a asterilští vévodové získali hodnověrný nárok na antejský trůn. Stačilo by jen vyvraždit všechny, kdo jim stáli v cestě.


  Každé reformě je souzeno obrátit se proti těm, kdo ji prosazují. Dějiny jsou zamořené muži i ženami usilujícími o přeměnu světa k obrazu, který si vytvořili. Jejich snahy nevyhnutelně selhávají. Svět vzdoruje změně a úlohou šlechtice je chránit správný řád věcí. Jen kdyby bylo vždy jasné, jaký řád to je. Dawson naposledy pohladil mrtvé zvíře a nechal ruku klesnout k boku.


  „Co tedy navrhujete?“ zeptal se.


  „Patříte k nejstarším a nejdůvěryhodnějším přátelům krále Simeona. Byl jste ochoten obětovat svou pověst a smířit se s nuceným odchodem ode dvora, abyste odhalil komplot proti princi. Neexistuje člověk, který by se nacházel v lepším postavení pro vyjednávání.“


  „A navíc jsem byl patronem mladého Palliaka.“


  „Ano,“ potvrdil Ashford nevzrušeně. „A navíc to.“


  „Já myslel, že na romantické kouzlo Gedera Palliaka moc nedáte.“


  „Prozíravý vikomt, který vypálil město svěřené mu do ochrany, aby se mohl urychleně vrátit do Kamnipolu a odvrátit povstání proti koruně. Záhadné samovyhnanství na východě, kam odešel v okamžiku vrcholného vítězství, a následný návrat, po němž odhalil tajné spiknutí u dvora. Každý by zaplatil slušnou sumičku, aby se o něm říkalo něco takového. Příště bude probouzet draky, aby s nimi soutěžil v hádankách.“


  „Palliako je zajímavá postava. Podcenil jsem ho. A to nejednou. Vybízí k tomu.“


  „Je hrdinou Anteje, zachráncem a protektorem prince a miláčkem dvora,“ opáčil Ashford. „Jestli takhle vypadá podceňování, tak pravda musí být jako z dávného eposu.“


  „Palliako je… zvláštní,“ připustil Dawson.


  „Respektuje vás? Dá na vaše rady?“


  Dawsona nenapadalo, co na to odpovědět. Svého času, po chlapcově návratu z Vanai, si byl celkem jistý, že by mohl Palliaka mladšího přimět k čemukoliv. Teď měl Geder vlastní baronství a princ Aster byl jeho chráněncem. Dalo by se říct, že je výš postavený než Dawson, ne-li formálně, tak aspoň prakticky.


  A pak tu byl ten chrám. Od Palliakova návratu z kešetské divočiny se stále ještě neobjasnilo, jak moc jsou ti cizí kněží, které si odtamtud přivezl, jeho mazlíčci a jak moc on jejich. Velekněz Basrahip sehrál klíčovou roli při zátahu na Feldina Maase, někdejšího barona z Ebbinbaughu a nynější kostry ležící na dně Předělu. Z toho, co se k Dawsonovi doneslo, by bez Basrahipa bývalo mohlo být té noci vše ztraceno. Geder by nebyl unikl s usvědčujícími dopisy, král Simeon by byl mohl svěřit prince Astera do Maasovy péče a svět by mohl vypadat úplně jinak.


  Přesto mu však na tu otázku mohl dát upřímnou odpověď.


  „I kdyby se Palliako kvůli mně neobtěžoval ani zvednout hlavu, mého syna poslechne. Jorey s ním sloužil ve Vanai. Byli něco jako přátelé už předtím, než to přišlo do módy.“


  „Kdyby s ním promluvil, situace by se tím značně zklidnila. Já usiluji jen o soukromou audienci u krále. Kdybych věděl, jaké záruky vyžaduje, mohl bych si je vzít s sebou domů. Spiknutí za účelem královraždy se králi Lečchanovi nelíbí o nic víc než králi Simeonovi. Jestli bude nutné pohnat asterilské šlechtice k spravedlnosti, Lečchan to udělá. Není třeba hned stavět armádu.“


  Dawson zamručel, což nebylo souhlasem ani zamítnutím.


  „Král Lečchan by byl velmi vděčný za veškerou pomoc při zacelování roztržky s jeho milovaným bratrancem,“ dodal Ashford.


  To už se Dawson zasmál. Byl to krátký, štěkavý zvuk, jaký by mohl vydat jeden z jeho psů.


  „Vypadám snad jako kupec, lorde Ashforde? Nestojím o to vydělávat na službě králi Simeonovi. Váš král mi nemůže nabídnout žádný dar, který by mě přinutil jednat v rozporu se svědomím.“


  „V tom případě jsem odkázán na ně,“ opáčil Ashford, přecházeje nabídku úplatku, jako kdyby ji nikdy neučinil. „Co vám říká svědomí, barone Osterlingu?“


  „Kdyby bylo na mně, žádal bych zavařovačku s varlaty všech mužů, kteří si dopisovali s Maasem. Jenže rozhodnutí neleží na mně. Na Odříznutém trůnu sedí Simeon, takže o tom rozhoduje on. Ano, promluvím s ním.“


  „A Palliako?“


  „Řeknu Joreyovi, aby ho oslovil. Třeba byste se mohli setkat u dvora. To už bude za pár týdnů a počítám, že beztak máte namířeno do Kamnipolu.“


  „Shodou okolností na zahájení dvorské sezony. Jenže do té doby je toho třeba ještě hodně stihnout. S vaším svolením, můj pane, opustím ráno vaše panství.“


  „Copak? Chcete snad Lečchanovou štědrostí mávat před nosem i dalším antejským šlechticům?“


  Velvyslancův úsměv ztratil lesk, ale nezhasl úplně.


  „Jak říkáte, lorde Kalliame,“ odtušil.


   



  * * *


   



  Rodové sídlo v Osterlingských Vrších bylo Dawsonovým domovem odmala a ve vzpomínkách je měl vždy spojené se sněhem a mrazem. Zákonitosti, které si matně začal uvědomovat jako chlapec, spojovaly podzimní hostiny s dýňovým cukrovím a třešněmi máčenými v brandy s Kamnipolem, zatímco sníh a led s Osterlingskými Vrchy. Ještě jako mladík choval představu, že každé roční období sídlí v jiném městě. Léto přebývalo v tmavě dlážděných ulicích za vysokými hradbami Kamnipolu. Zimní ledy a sněhy patřily do úzkéh o údolí s mělkou řekou. Je pravda, že ta myšlenka nabrala spíš poetický ráz. Nebyl tak naivní, aby se domníval, že mosty přes Předěl nezapadávají sněhem, nebo že lovečtí psi v otcových boudách nebudou zmožení letním vedrem. Samotná představa v něm však dodnes rezonovala se správností poznatku, který jste učinili v mládí a nikdy jste v něj tak docela nepřestali věřit.


  Zámek se na svém místě na úpatí svažitého kopce tyčil beze změny po celá staletí. Zdi Osterlingu tady stály už předtím, než se Antea rozrostla v království. Kamenné zdivo bylo protkané dračím jadeitem, věčným a nepoddajným, který odolával působení větru i deště. Tvrdá žula už se leckde oddrolila a místy bylo zapotřebí ji úplně vyměnit, ale jadeit neselže nikdy.


  Jako soukromou pracovnu používal stejnou místnost, kterou používal i jeho otec, děd, praděd a tak dále. Před tímto oknem mu otec vysvětloval, že zdi zámku jsou jako předivo království, že šlechtické rody jsou jadeitem říše. Bez jejich stálosti by se i ta nejúchvatnější stavba nakonec rozpadla.


  Po otcově smrti převzal rodové sídlo, vychoval v něm své syny a v zimě jim u lůžek vyprávěl tytéž příběhy. Tyto pozemky, tyto stěny jsou naše a může nám je vzít jen král. Kdyby se o to pokusil někdo jiný, bude ho to stát život. Bude-li je však žádat král, jsou jeho. V tom spočívá podstata věrnosti.


  Chlapci si z toho vzali ponaučení. Nejstarší syn Barriath nyní sloužil ve flotile pod velením lorda Skestinina. Prostřední Vicarian, u něhož bylo nejméně pravděpodobné, že zdědí rodinné statky, složil kněžský slib. Jediná dcera Elisia se provdala za nejstaršího syna lorda Annerina. Jen Jorey ještě setrvával s rodinou, ale jen do doby, než bude opět povolán do pole. Už jednou bojoval pod velením lorda Ternigana, vedl si dobře a vrátil se jako hrdina a přítel hrdiny, byť tak nespolehlivého, jako byl Geder Palliako.


  Dawson zastihl Joreyho v rozhledně na vrcholku jižní věže. Jako malý sem také chodíval, vystrkoval hlavu úzkým oknem ven a díval se dolů, dokud se mu z té výšky nezatočila hlava. Osterlingské panství se odsud prostíralo na všechny strany jako mapa. Kromě dvou vesnic byl zřetelně vidět i rybník. Stromy byly obsypané světlou zelení nového listoví, zatímco stíny tmavly posledními zbytky sněhu. Mírný chladný větřík čechral Joreyovi vlasy jako havraní pírka. V ruce držel zapomenutou dvojici dopisů, z nichž jeden byl stále ještě zapečetěný sytě modrým voskem rodu Skestininů.


  „Dopisy od bratra? Co nového na severu?“ zeptal se Dawson a Jorey sebou trhl, schovávaje dopisy za záda gestem kuchtíka přistiženého s ulepenou pusou a sklenicí medu. Tváře mu zalil ruměnec, jako kdyby dostal facku.


  „Je v pořádku, otče. Led je prý nepřipravil o žádné lodě, takže se připravují k vyplutí. Možná už jsou zase na vodě.“


  „Tak to má být. Setkal jsem se s tím blbcem z Asterilska.“


  „Ano?“


  „Slíbil jsem mu, že se zeptám Simeona, jestli ho přijme. Taky se ptal, jestli bys nepromluvil s Palliakem. Má dojem, že Gederovo vlídné slovo by mohlo zabrzdit kola pomsty, než dojedou příliš daleko.“


  Jorey přikývl. Se sklopenýma očima připomínal matku. Clara měla tentýž tvar čelisti, tutéž zamlklost. Chlapec má štěstí, že to po ní zdědil.


  „Řekl jste mu, že to udělám?“


  „Řekl jsem, že to s tebou proberu. Nejsi mu ničím povinován.“


  „Díky. Popřemýšlím o tom.“


  Dawson se opřel o zeď. Oknem vletěl dovnitř vrabec, který stísněnou místnůstku dvakrát obletěl a zase zmizel v panice průvanu a prachu.


  „Nelíbí se ti pomyšlení na válku nebo na rozhovor s novopečeným baronem z Ebbinbaughu?“ optal se Dawson.


  „Nechce se mi táhnout do války, když to nebude nutné,“ připustil Jorey. Když měl jet do války poprvé, svářely se v něm strach s radostí. V boji pak ztratil obojí. „Když to bude nutné, tak samozřejmě půjdu. Jenže Geder… já nevím.“


  Dawson na okamžik spatřil v synově tváři duchy Vanai. Města, které Palliako vypálil. Snadno zapomínal, že Palliako je schopný i takového krveprolití. Joreyovi se to asi zapomínalo hůř.


  „Chápu,“ pronesl. „Dělej, jak uznáš za vhodné. Důvěřuji tvému úsudku.“


  Do Joreyových tváří se z jakéhosi důvodu, který Dawson nebyl s to pochopit, vrátil ruměnec, tentokrát ještě sytější. Chlapec zakašlal a uhnul pohledem.


  „Barriath mi poslal dopis,“ vymáčkl ze sebe. „Vlastně další dopis. V tom svém. Je od lorda Skestinina. Jde o formální seznámení se Sabihou. Jeho dcerou.“


  Odmlka, která následovala, působila významně. Joreyho obavy byly stejně očividné jako nezvyklé.


  „Ach tak. Seznámení s dcerou, říkáš? Hmm. Inu, pokud se ti nechce navazovat to spojení, můžeme říct, že dopis se někde zatoulal…“


  „Požádal jsem o něj, otče. Já o ten dopis požádal.“


  „Aha. Mno. Tak to je dobře, žes ho dostal, ne?“


  Jorey k němu vzhlédl. V očích se mu zračilo překvapení.


  „Ano. Snad ano. Otče.“


  Chvíli stáli v trapném tichu, načež Dawson přikývl, obrátil se a s nepříjemným pocitem, že právě čemusi udělil své požehnání, sešel po úzkém točitém schodišti, kde divže nenarážel hlavou do kamenných schodů nad sebou.


  Clara samozřejmě hned pochopila, o co jde.


  Jakmile zmínil dceru lorda Skestinina, Clařino obočí vyletělo až ke kořínkům vlasů.


  „Dobrý Bože. Sabiha Skestinin? Kdo by to byl řekl?“


  „Víš o tom děvčeti něco?“


  Clara odložila vyšívání a vytáhla z úst hliněnou dýmku, jejíž troubel si zlehka oklepala o koleno. Okno do jejich soukromého pokoje bylo otevřené a vůně šeříků se mísila s dýmem tabáku.


  „Je to bystrá dívka. Moc hezká. Má milou povahu, aspoň co se mi zdá, ale víš, jak to u těchto dívek chodí. Obelhaly by i bankéře. A především je plodná.“


  Nejistota se rozptýlila a Dawson usedl na kraj postele. Clara si povzdechla.


  „Předloni měla syna s blíže neurčeným mužem. Vychovává ho jeden ze skestininovských poddaných v Estinportu. Všichni moc hezky předstírají, že to… že ten chlapec neexistuje, ale samozřejmě se o tom všude ví. Tipovala bych, že lord Skestinin by ji s radostí představil komukoliv, kdo má aspoň kapku urozené krve, a má štěstí, že se mu vůbec naskytla příležitost.“


  „Ne. V žádném případě. Můj syn nebude nosit obnošené šatstvo.“


  „Sabiha není kabát, drahý.“


  „Víš, jak tom myslím,“ opáčil Dawson a vstal. Mělo ho to napadnout. Měl poznat ze studu v Joreyově držení těla, že ta holka je coura. A on mu ještě řekl, že to je dobrá zpráva. „Zajdu za ním a zarazím mu to.“


  „Nedělej to.“


  Dawson se na prahu otočil. Clara nevstala. Tvář měla hebkou, kulatou a dívala se mu do očí. Dokonalé rty připomínající růžové poupě měla zvednuté v nepatrném úsměvu a ve světle, které ji zalévalo, vypadala… ne, opět mladá, to ne. Ještě lépe. Vypadala tak, jak měla.


  „Ale lásko, jestli Jorey –“


  „Než se jim naskytne první příležitost k setkání, uplyne ještě několik týdnů. Není kam spěchat.“


  Mimoděk o krok couvl. Clara opět přiložila náustek dýmky ke rtům a zlehka potáhla. Z nozder jí unikl kouř, jako kdyby šlo o prastarého draka skrytého v ženském těle. Když promluvila, znělo to nenuceně, jakoby nic, ale nespouštěla z něj oči.


  „Pokud si dobře vzpomínám, taky jsem nebyla první dívka, se kterou jsi spal. Řekla bych, žes moc dobře věděl, co děláš, když nadešla svatební noc.“


  „Je to dospělá žena,“ namítl. „To není totéž.“


  „Asi ne,“ odpověděla Clara a do hlasu se jí vkradl náznak stesku. „Jenže každý z nás občas udělá něco zbrklého. Já bych ti bývala podlehla měsíce předtím, než jsi ze mě udělal počestnou ženu, a oba si to pamatujeme.“


  Dawsonovo tělo se začalo volky nevolky probouzet.


  „Snažíš se odvést mou pozornost.“


  „A zabírá to. Nerozvážnost a smůla z ní ještě nedělají špatného člověka. Nebo špatnou manželku. Dej tomu čas a já uvidím, co se mi o ní podaří zjistit, až se vrátíme do Kamnipolu. Z lorda Skestinina by se mohl stát skvělý spojenec, kdyby Jorey pozvedl jeho padlou dceru. A třeba se opravdu milují, drahý.“


  Natáhla k němu ruku v gestu, které ho vybízelo, aby se k ní posadil. Pleť už neměla tak hladkou jako před dvěma desetiletími a čtyřmi dětmi, ale stále hebkou. Veselí v jejích očích obměkčilo jeho zatvrzelost; cítil, jak v něm pohoršení slábne. Vytáhl jí z úst dýmku, naklonil se k ní a zlehka ji políbil, až mu do úst vnikl dým. Když se odtáhl, usmívala se.


  „Hlavně, aby nebyla nevěrná,“ povzdechl si. „Nevěru v naší rodině nestrpím.“


  Clařinýma očima prokmitl jakýsi mrak, chvilkové zatmění, ale víc nic.


  „Až nadejde čas,“ řekla. „Můžeme si začít dělat starosti, až nadejde čas.“


  Kapitán Marcus Wester


  Marcus měl týden po devětatřicátých jmeninách a teď dřepěl v ústí proluky a vyčkával. Do ulic ztemnělých nocí se snášel lehký deštík, který se perlil na voskované vlně pláště. Za ním stál ve stínu Yardem, neviděný, ale přítomný. V okně domu na protějším konci náměstíčka se mihl jakýsi obrys – člověk vyhlížející do tmy. Nezkušenější muž by mohl couvnout, ale Wester věděl, jak neupoutat pozornost. Muž v okně se stáhl. Jediný zvuk vydávaly dešťové kapky padající na kámen.


  „Beztak jí nemůžu říkat, co má dělat,“ promluvil.


  „Ne, pane.“


  „Už je dospělá. No, skoro dospělá. Rozhodně ne dítě.“


  „Je to ošemetný věk,“ přitakal Yardem.


  „Chce si o svém životě rozhodovat sama. Být samostatná. Problém je v tom, že odmalička neměla ani ždibec samostatnosti a pak byla najednou odkázaná jen na sebe. Celé měsíce měla v bance volnou ruku. Dost dlouho na to, aby viděla, jak dobře jí to jde. Když si to teď vyzkoušela, pochybuju, že by se k tomu dokázala obrátit zády.“


  „Jistě, pane.“


  Marcus si povzdechl. Jeho dech už se skoro ani ve vzduchu nesrážel. Bylo teplé jaro. Zabubnoval prsty na hrušku meče. Hněv a starostlivost ho hryzaly jako krysy ve zdech sýpky.


  „Mohl bych si s ní promluvit,“ pronesl nakonec. „Říct jí, že musí být trpělivá. Ať tomu nechá volný průběh a počká, až se situace změní sama od sebe. Myslíš, že by na to slyšela?“


  V odpověď bylo slyšet jen ševelení deště.


  „Mám vám na to odpovědět?“ zeptal se po chvíli tralgu.


  „Snad jsem se ptal, ne?“


  „Mohla to být řečnická otázka.“


  Tenká světelná linka na protějším konci náměstíčka vyrýsovala otvírané dveře. Marcus na okamžik znehybněl, ale dveře se zase zavřely, ještě než se otevřely dokořán. Uvolnil sevření na jílci meče.


  „Ne, myslel jsem to doopravdy,“ upřesnil. „Je to sice moje zaměstnavatelka, ale taky je to… Cithrin. Jestli máš nějaký návrh, rád si ho poslechnu.“


  „Inu, pane, já věřím, že každá duše má svůj tvar –“


  „Ach Bože. Už zase tohle.“


  „Ptal jste se. Mohl byste mě aspoň nechat to doříct.“


  „Jasně, promiň. Pokračuj. Budu to brát tak, že je to všechno metafora kdovíčeho.“


  Yardem si výmluvně povzdechl, ale mluvil dál.


  „Každá duše má svůj tvar, který předurčuje, po jaké cestě se daný člověk bude ubírat světem. Vaše duše je kruh stojící na hraně. Když jste na dně, můžete jít už jen výš, a pád vám hrozí nejvíc, když jste na vrcholu. Duše jiných lidí zase mohou mít tvar meče, cihly nebo větvící se řeky. Každý z nich by prožil tentýž život odlišně.“


  „A jak to potom může být tentýž život?“


  „I tohle vám můžu vysvětlit, jestli chcete. Je to teologická záležitost.“


  „Ne, zapomeň, že jsem něco řekl.“


  „Pokud magistru vede její duše určitým směrem, bude se jí to zdát jako nejsnazší cesta, ať už opravdu bude nejsnazší nebo ne. Jestli to zůstane na ní, bude tím směrem tíhnout podobně jako starý Imbert, kterého to pořád táhlo doleva, když dostal tím kladivem do hlavy. K jinému rozhodnutí by byl nutný zásah další duše –“


  Marcus zvedl ruku a Yardem zmlkl. Dveře, které se předtím pootevřely, změnily polohu. Už se za nimi nesvítilo a jejich pohyb byl vidět jen jako tmavší výsek noci. Yardem se naklonil. Marcus zamžoural do šera.


  „Jde na sever, pane.“


  Marcus vstal a přehodil si pelerínu na záda, takže mu ruka, kterou normálně držel meč, zvlhla deštěm. Okolní město spalo a pokud nespalo, aspoň se choulilo co nejblíž ohni. Kdyby svítil měsíc, světlé zdi a modře natřené dveřní překlady domů v kupecké čtvrti by zářily. Marcus se místo toho orientoval podle stínů a po paměti. Tu a tam visela u dveří na železném háku lucerna vydávající slabou záři, ale pořád tu bylo dost šera, aby ukrylo každého, kdo nechtěl být viděn. Pod nohama cítil cihly kluzké špínou a deštěm. Kráčel rychle, ale neběžel, a napínal uši, aby slyšel kroky kořisti. Yardem se za ním držel jako stín.


  Muž udělal drobnou, nevyhnutelnou chybu. Tiché cáknutí, když pata došlápla do nečekané kaluže, a bezděčné zamručení. Víc nebylo třeba. Stejně už byli blízko. Nejvyšší čas.


  „Kanine!“ pronesl Marcus s přívětivostí, která působila skoro až upřímně. „Kanin Mise, jako že žiju a dýchám. Představ si, že se setkáme zrovna za takové noci…“


  Od té chvíle se to mohlo vyvíjet různě. Muž ho mohl pozdravit, předstírat nějakou legitimní pochůzku a absolvovat očekávaný rozhovor. Místo toho se ozval tichý sykot oceli vytahované z pochvy. Marcuse to zklamalo, ale nepřekvapilo. Pomalu couvl, aby vzdálenost mezi nimi zvětšil o další stopu či dvě.


  „Nemusí to proběhnout takhle,“ podotkl, zatímco tasil meč s prstem přitisknutým k čepeli, aby nezvonila. „Nikdo tu nemusí zemřít.“


  „Podvedli jste mě,“ odsekl kupčík. „Ty a ta míšenecká kurva, pro kterou tancuješ.“


  Elán v jeho hlase nepatřil opilci. Bylo to ještě horší. Patřil muži, který si ze všech svých ponižujících nezdarů vykoval zbraň. Tou zbraní byla nenávist a z opojení vínem se člověk zotaví mnohem snáz.


  „Půjčil jste si peníze,“ namítl Marcus, zatímco se pomalu přesouval doprava. Meč měl zchladlý deštěm. „Znal jste riziko. Magistra vám už odpustila tři splátky. A teď se povídá, že se chystáte odjet z města. Usadit se v Herezu. Víte, že to nemohu dopustit, dokud nesplatíte dluh. Odložme tedy ostré předměty a promluvme si o tom, jak dát věci do pořádku.“


  „Můžu si chodit, kam chci, a dělat si, co se mi zlíbí,“ zavrčel Mise.


  „Na to bych zrovna nesázel,“ opáčil Marcus.


  Kanin Mise to s mečem celkem uměl. Byl veteránem dvou válek a odsloužil si pět let v královnině gardě, než ho guvernérovi úředníci vybídli, aby si našel jinou práci. Ten nápad se založením šermířské školy byl dobrý. Kdyby ho býval uskutečnil, dost možná by byl zemřel s věhlasem a tolika penězi, že by dokázal zajistit všechny děti, které by do té doby zplodil. Místo toho teď zašoupal nohou po dlažbě a jeho čepel zasvištěla mezi kapkami. Marcus pozvedl meč do nachystaného krytu a couvl z dosahu.


  Snad couvl dost daleko. Kdyby tu byl aspoň záblesk světla, bylo by to pořád bezpečnější než teď. Kanin Mise v té tmě nezvládal korigovat výpady o nic víc, než je Marcus zvládal odrážet. Marcus napínal smysly, jak se snažil zaslechnout tiché zvuky, jež by mu napověděly, a odhadovat tlak vzduchu. Byl to spíš hazard než šerm. Marcus se sklouzl dopředu a zkusmo máchl mečem. Kov třeskl o kov a Kanin Mise překvapeně vyjekl. Marcus se s výkřikem k němu vrhl a instinktivně odrazil protiúder.


  Kanin Mise zařval hlasem plným zloby a zuřivosti, který náhle ztichl. Čepel se zařinčením spadla na dlažební kostky. Tmou se rozlehly měkké, vlhké, dusivé zvuky a čvachtání podrážek dupajících v kalužích. Pak zvuky utichly a rozhostilo se ticho.


  „Máš ho?“ zeptal se Marcus.


  „Mám, pane. Chyťte ho za nohy.“


  „Tak ty říkáš,“ pokračoval Marcus, „že člověk se rozhodne proti tvaru své vlastní duše, když vedle něj sedí nějaká jinak tvarovaná duše?“ Boty bezvědomého muže byly kluzké a nohy měl bezvládně ztěžklé.


  „Nemusí to udělat, ale naskytne se mu k tomu příležitost. Svět nemá vlastní vůli, takže ten mu ji poskytnout nemůže. Zásah zvenčí může změnit povědomí o dalších možnostech. Už můžeme, pane?“


  „Počkej.“ Marcus zatápal botou ve tmě, dokud nenahmátl meč přemoženého protivníka. Nadzvedl ho nohou, aby mohl zachytit ocel prsty svírajícími tělo. Nechtěl mít na svědomí koně nebo člověka, který by ve tmě stoupl na obnažené ostří. A ještě by za něj mohli dostat pár mincí. Možná i víc, než kolik jim zatím Mise vrátil na splátkách. „Tak dobře. Odneseme ho na soud.“


  „Rozkaz, pane.“


  „Tedy – když s ní promluvím, situace se tím může zlepšit a taky nemusí, ale mlčením se určitě nic nevyřeší?“


  „Ano, pane,“ přitakal Yardem, když pomalu vyráželi s Kaninem Misem, který se mezi nimi pohupoval jako pytel.


  „A tos nemohl prostě říct rovnou?“


  Z pohybu jejich společného břemene bylo patrné, že Yardem pokrčil rameny.


  „Nebylo třeba, pane. Neměli jsme nic jiného na práci.“


   



  * * *


   



  Městská šatlava v Porte Oliva připomínala v prvních paprscích úsvitu galerii soch. Vězni a vězenkyně s promodralými rty se choulili pod plachtami a pokrývkami, které jim hodili strážní. Dřevěné plošiny, na nichž stáli nebo dřepěli, byly ztmavlé deštěm. Na jedné z nich se hrbil jakýsi kurtadam, který měl ze srsti vypletené všechny korálky a u pasu vyřezávaný dřevěný symbol prozrazující neplatiče daní. Kinnajka s bledou pletí potřísněnou rzí úpěla a vzlykala na železném řetězu za to, že nezaopatřila děti. Uprostřed se na šibenici houpali tři prvokrevníci, kterým už zima nevadila.


  Západně od šatlavy se tyčil obří pahorek guvernérského paláce z cihel a skla, a na východ od ní jako protějšek bílý mramor velechrámu. Božský zákon na jedné straně, lidské právo na druhé a mezi nimi umírala zimou banda ubožáků, kteří měli tu smůlu, že je přistihli při činu. Marcusovi to přišlo jako svět v kostce.


  Severně od náměstí se táhla široká světlá zeleň dračí silnice; mířila neochvějně a jistě k síti prastarých komunikací, které tu po sobě zanechali padlí světovládci zahubení šílenstvím a válkou. Marcus se zastavil na širokém schodišti a chvíli pozoroval, jak městská stráž pěchuje Kanina Mise do těsné kovové bedny s malým otvorem nahoře, kde bude jeho hlava vystavena větru a dešti. Až si smírčí soudce najde čas na prošetření případu, bude vědět, kde ho najde. Guvernér ho vzal do vazby za porušení soukromé smlouvy, čímž automaticky odkoupil jeho dluh za desetinu ceny. Hodnota toho, co se soudům podaří z něj vypáčit, už teď nezajímala Marcuse, Cithrin bel Sarcour ani Medejskou banku.


  Draci postavili náměstí před mnoha tisíciletími a slunce nad ním od té doby vycházelo den co den. Pamatovalo bičování i pohlazení deště, sněhu a krup. I samo Porte Oliva bylo artefaktem, který vyrostl na troskách padlého věku. Žádná z okolních budov ještě nestála, když vznikaly lidské rasy. Říše se pozvedaly, padaly a přestože do Porte Oliva nikdy nevtrhlo invazní vojsko, znalo povstání, masakry a smrt jako každé jiné město. Prožilo si poblouznění i prohry. Nabíralo na složitosti a dějiny se kolem něj ovíjely jako pletená šála. Náměstí se původně nemělo stát příbytkem provinilců a trpících, ale posloužilo tomu účelu dobře.


  Šedí se mihla šeď a do vzduchu se vznesl holub, který přeletěl nad náměstím, aby se uvelebil na šibeničním trámu. Marcuse zničehonic přepadl pocit, že žije mezi rozvalinami. Celé generace prvokrevníků, kurtadamů a kinnajců povstávaly a zase zanikaly, žily, milovaly a umíraly v prostoru vymezeném městskými hradbami. Stejně jako holubi, krysy, leguáni a zdivočelí psi. Napadlo ho, že není zase kdovíjaký rozdíl mezi zdmi, střechami a ulicemi, které zbudovali lidé, a ptačími hnízdy tisknoucími se k jejich krovům. Až na to, že ptáci neměli palce. Žádný z nich nebyl drak.


  Zadíval se na ztracený meč Kanina Mise. Byl to povedený kousek, dobře vykovaný a dobře udržovaný. Do hrušky byla vytepaná písmena SRB, jejichž význam mohl už jedině hádat. Třeba to byl dar od někoho blízkého nebo nadřízeného. Nebo ho Kanin Mise vzal tomu, komu zbraň patřila předtím. Ta písmena každopádně kdysi něco znamenala a teď už ne.


  „Tak dobře,“ pronesl. „Potřebuju se najíst a prospat. Začínám být sentimentální.“


  „Jistě, pane.“


  V bance na ně však už čekala Pyk Usterhall. Na stěně pořád ještě visela šedivá tabule, památka na dobu, kdy v domě sídlil sázkařský krámek. Tam, kde bývaly vyvěšené aktuální sázkové kurzy, stál nyní rozpis směn. Jména tří strážných, kteří měli zrovna službu – Corisen Mout, Šváb a Enen – v něm byla vyvedená Yardemovými tiskacími písmeny, ale žádný z nich nebyl přítomen. Marcus si už všiml, že vždycky, když yemmujská notářka pobývala v přední místnosti, našla se najednou spousta naléhavé práce někde vzadu.


  Pyk seděla u nízkého psacího stolu a opírala se o masitý loket. Před sebou měla písemnosti vztahující se k propadlé půjčce Kanina Mise. Rty měla povislé v místech, kde by měly být kly, a mezera mezi předními a zadními zuby dodávala jejímu obličeji koňský výraz. Vypadala skoro jako obézní, nevídaně šeredná prvokrevnice. Skoro, ale ne úplně.


  „Jste zpátky,“ řekla.


  „Ano, madam,“ přitakal Marcus.


  „Ještě spí.“


  „Prosím?“


  „Vidím, že se díváte po té holce. Není tady. Ještě spí. Co se stalo?“


  Marcus položil meč na stůl. Pyk se na něj zadívala a pak zamračeně vzhlédla.


  „Byl tam, kde jsme ho čekali, a věděl, že se po něm sháníme. Když jsem se s ním dal do řeči, pokusil se mě zabít.“


  „A?“


  „Nepovedlo se mu to.“


  Pyk úsečně přikývla.


  „Předali jste ho soudu?“


  „Viděli jsme, jak ho vsazují do želez.“


  Pyk sykla, vytáhla pero z kalamáře a připsala další řádek na okraj původní smlouvy. Na ženu s tak mohutnýma rukama měla drobné, úhledné písmo. Pak vrátila brk na místo a zhluboka si povzdechla.


  „Chci, abyste propustil polovinu strážných,“ oznámila mu. „Je mi jedno které. Výběr nechávám na vás.“


  Marcus se rozesmál, než si všiml, že yemmujka se neusmívá. Yardem zakašlal. Pyk se podrbala na předloktí a zadívala se na něj zpod svraštěného obočí.


  „To nejde,“ namítl Marcus. „Potřebujeme všechny, které máme.“


  „Dobrá. Tak jim zkrouhněte plat na polovinu. Mně je to jedno. Musím podávat hlášení holdingové společnosti a potřebuju snížit náklady. Když se vyhneme dalším podobným kopancům,“ ukázala na Miseův meč, „můžeme je na podzim vzít zpátky.“


  „Při vší úctě, madam, ti strážní musí do té doby z něčeho žít. Až je budeme chtít zpátky, už budou mít jinou práci. Řídil jsem vlastní kumpanii. Platit pár mužů, které nepotřebujete, vyjde levněji než shánět pár mužů, kteří vám chybí.“


  „Ještě jste neřídil banku,“ opáčila Pyk. „Do večera chci mít jména propuštěných. Zvládnete to, nebo potřebujete pomoc?“


  Marcus se předklonil a položil ruku na hrušku meče. Byl unavený, měl hlad, a vztek, který v něm vzkypěl, byl povznášející. Nedůvěřoval mu stejně jako všem dobrým pocitům. Ohlédl se po Yardemovi, jehož tvář byla prostá jakéhokoli výrazu. Pyk se ho stejně tak dobře mohla ptát, jestli venku prší.


  „Zvládnu to,“ odpověděl.


  „Tak se do toho pusťte.“


  Přikývl, obrátil se a vyšel na ulici. Na východě už nad domovními střechami planulo slunce. Dešťové mraky se rozptýlily jako poražená armáda a z kamenné dlažby stoupala pára. Marcus si protáhl ruce a krk, načež si uvědomil, že jde o tytéž pohyby, jaké dělává před bojem.


  Zhluboka se nadechl.


  „Řekl bych, že ta ženská se mě snaží naštvat.“


  „A jak si vede, pane?“


  „Jde jí to docela dobře. Nuže. Ten den, kdy mě srazíš do škarpy a převezmeš velení nad mužstvem?“


  „Pořád ještě ne. Co takhle snídaně a spánek, pane? Leda byste se do toho radši pustil utahaný a na lačno.“


  Marcus beze slova zamířil na západ. V patách se mu chvíli držela smečka psů, kteří se posléze odtrhli a vyrazili po čichu za nějakou kořistí ukrytou ve městě. Porte Oliva už bylo vzhůru. Prodejci se ubírali k tržišti a městská stráž podnikala pravidelné ranní pochůzky. Kolem prošel nějaký mladý timzinaj; na ramenou měl černé dřevěné jařmo, pod nímž se houpala dvě velká vědra chcanek z nádob v uličkách za nálevnami. Jejich obsah teď prodá v prádelně na bělidlo. Marcus ustoupil stranou, aby mladík mohl projít.


  Zastavil se u malého domku s červenými dveřmi, kde prvokrevná dívka s pletí tak tmavou, že byla jen o málo světlejší než timzinajovy šupiny, prodávala pikantní kuřecí maso v těstíčku zabalené v širokých listech. Opřel se o zeď vedle Yardema. Když dojedl, olízl si prsty a řekl: „Ta válka s holdingovou společností, kterou by podle tebe Cithrin mohla rozpoutat…“


  „Ano, pane?“


  „Podle mě už začala. A nemyslím si, že první ránu zasadila ona.“


  „Taky mě to napadlo, pane,“ poznamenal Yardem a vzápětí: „Pořád ještě s ní plánujete promluvit?“


  „Ano.“


  „O tom, že má být trpělivá, dospělá a počkat, až se situace změní sama od sebe?“


  „Ne.“


  Geder Palliako


  baron z Ebbinbaughu a protektor prince


   



  Dějiny nám vzdorují už z povahy věci. Vědět s jistotou, co zvažoval, plánoval a chystal poslední dračí císař, by vyžadovalo nejen takové porozumění dračí mysli, jež lidstvo už ztratilo (pakliže jím vůbec kdy disponovalo), ale i pochopení oné konkrétní formy šílenství, která se ho zmocňovala v těch zběsilých dnech na sklonku vlády. Jistá fakta jsou nám známa – že Moradeovi soukladenci zpochybnili jeho následnictví, že bitva mezi nimi zuřila po tři lidská pokolení a že jejich zánik umožnil nástup věku lidstva. Jsou to však jen obecná konstatování. Nahodilosti.


  Čím víc usilujeme o přesnost, tím víc se nám jistota vzdaluje. Po staletí bylo známo, že Vyprahlá poušť východně od Kennerského pohoří byla neobydlená od dob, kdy zde první dračí císař Seriskat svedl bitvu se svými polozvířecími předky a položil základy samotné civilizace. Pochybnosti vyvstaly až ve chvíli, kdy lékárník Fulsin Sarranis, kterého upoutal obsah kovových sloučenin v inkoustech, jimiž byla sepsána prastará Kniha perutí, dokázal, že jde o padělky sepsané nikoli jedním z velitelů vichrovějské armády, ale písařem působícím u sammerského dvora tisíc let po Moradeově smrti. Následné výpravy do Vyprahlé pouště potvrdily existenci Mrtvých měst, timzinajských zemědělských center vypovídajících o rozvinuté a čilé rolnické kultuře. A jelikož timzinajci vznikli až po poslední velké válce, je třeba předpokládat, že tato města byla zbudována po příchodu lidstva a že Vyprahlá poušť je důsledkem nějaké jiné, nedávnější pohromy.


  Zdokumentování těchto historických podvrhů se stalo mým životním dílem. Už když jsem poprvé zamířil ke slavným univerzitám samínským a urgolothským, věděl jsem, že mým osudem je shrnout omyly kolegů historiků a stanovit meze dějepisného vědění. Tuto pouť jsem zahájil ve věku sedmi let, kdy jsem jako obdivovatel básníka Merimise Kassiana Klajga narazil na chybné určení autorství v poznámkách jeho básnického konkurenta, odporného poloještěra známého pouze prostřednictvím své filozofie – amidismu.


   



  Geder zaklapl knížku a protřel si oči palcem a ukazováčkem. Stránky z měkké hadroviny byly tlusté a poddajné. Vazba byla z rozpraskané kůže. Když knihu dostal darem ke třiadvacátým jmeninám, vkládal v ni velké naděje.


  Ode dne, kdy nalezl chrám pavoučí bohyně a doslechl se o éře bohyně, která započala ještě před příchodem draků, pátral po důkazech, jež by to potvrzovaly. Dějiny podvodů a lží se zdály nabízet skvělé vyhlídky, že najde aspoň nějakou stopu, i kdyby mělo jít o pouhý náznak.


  Místo toho šlo o snůšku čím dál nepravděpodobnějších objevů učiněných skoro až nadpřirozeně inteligentním autorem, které vedly k dalším a dalším poznatkům údajně světoborného rázu a nejednou též k doznáním cizoložství působícím spíš chvástavě než kajícně. Každých deset až dvacet stránek se bezejmenný autor cítil nucen zopakovat hlavní tezi, často s užitím týchž slovních obratů. A jen co Gedera opět začala zviklávat zjevná upřímnost knihy, hned ho zarazila nějaká další nepravděpodobnost. Poloještěr jménem Amidismus?


  Se zklamáním se dostavilo prozření a Geder pochopil, že očekával jakousi podobnost mezi autorem eseje a Basrahipem, veleknězem pavoučí bohyně. Oba koneckonců slibovali vylíčení tajných, lidstvu dosud neznámých dějin. Zatímco však Basrahip oplýval mocí Sinir Kušku, nástroje spravedlnosti, bohyně pavouků, tento člověk nabízel jen historky, v nichž velebil sám sebe. Kdyby tak Basrahip uměl posoudit pravdivost psaného slova stejně dobře jako promluvy pronesené živoucím hlasem…


  „Barone Ebbinbaughu?“


  Geder zvedl hlavu, napůl rozmrzelý a napůl potěšený vyrušením. Jeho majordomus byl prvokrevník s dlouhým bílým plnovousem a huňatým bílým obočím, jimiž Gederovi připomínal kresby Strýčka Snížka z dětské knížky, kterou míval zamlada.


  „Ano?“


  „Máte návštěvu, můj pane.“


  Geder vstal od psacího stolu. Pracovnu tvořila jedna velká kalamita papírů, svitků, zápisníků a voskových destiček. Zděšeně se rozhlédl. Tohle přece nesmí nikdo vidět.


  „Dobrá,“ odpověděl. „Uveďte ji… uveďte ji do zahrady?“


  „Uvedl jsem ji do severního salonku.“


  Geder přikývl, i když spíš pro sebe.


  „Do severního salonku. Který to je?“


  „Dovedu vás tam, můj pane.“


  Zámek i přilehlé pozemky mu stále byly cizí. Ještě loni byl dědicem vikomta z Rivenhalmu. Teď, když mu Basrahip pomohl odhalit velezradu Feldina Maase, byl nejen baronem z Ebbinbaughu, ale i protektorem prince Astera. Jeho svěřencem byl chlapec, který se jednoho dne stane králem Anteje. Byla to pocta, o níž se mu ani nesnilo, a jeho život byl nyní plný věcí, jež se mu kdysi zdály nedosažitelné.


  V Ebbinbaughu trávil zimu, když se zrovna nehonil za kočovným banketem královského lovu. Po návratu do kamnipolského paláce si připadal jako ve zvláštním snu. Zde bývala pracovna, kde Feldin Maas, předchozí baron z Ebbinbaughu, před jeho očima zavraždil svou manželku. Zde byly zahradní pěšinky, po nichž té noci prchal a k hrudi přitom tiskl dopisy dokazující Maasovu vinu. Z každého koutu ebbinbaughského panství čišelo nebezpečí. Nyní však bylo po právu jeho.


  Severní salonek byl onou místností, o níž v duchu přemýšlel jako o „světnici u nádvoří“. A nezastihl zde návštěvu, kterou očekával.


  Loni tu dívku zahlédl u dvora, jenže u dvora už viděl skoro každého. Její pokožka měla tlumený hnědý nádech bílé kávy a protáhlou tvář s vysokými lícními kostmi rámovaly hebké vlasy. Přes šaty ve výrazném odstínu zelené měla přehozený černý kožený plášť střižený štědřeji, než bylo nutné, což byla móda, kterou neúmyslně zavedl on sám. Garde jí dělala hřmotná tralgujka ve skoro až komických krajkových šatech, která stála v rohu pokoje.


  „Á, é,“ vydralo se z Gedera.


  „Lord protektor Geder Palliako,“ zaintonoval majordomus. „Její Milost Sanna Daskellin, třetí dcera lorda Canla Daskellina.“


  „Doufám, že nejdu nevhod,“ pronesla dívka, když se k němu blížila místností s nataženou rukou. Geder ji přijal.


  „Ne,“ přikývl v odpověď. „Ne, zrovna se mi to hodí.“


  Usmála se oslnivě a bez váhání.


  „Otec letos pořádá zahájení sezony a já jsem vám chtěla přinést pozvání osobně. Nepřijde vám to příliš drzé, viďte?“


  „Ne. Ne, vůbec ne. Ne. Jsem rád, že jste se zastavila.“


  Zlehka mu stiskla prsty a on si uvědomil, že jí pořád ještě svírá ruku. Nechal ji klesnout.


  „Zrovna jsme se vrátili do Kamnipolu,“ vysvětlovala. „Jak na vás působí nové sídlo?“


  Geder si založil ruce na hrudi, jak se snažil předstírat uvolněnost, kterou nepociťoval.


  „Spíš jako bludiště vyžadující mapu a průvodce,“ odpověděl. „Maas mě sem nikdy nepozval. Nepohybovali jsme se ve stejných kruzích. Většinu zimy jsem se hlavně snažil zjistit, kde se co nachází.“


  Zasmála se a posadila se na divan potažený červeným hedvábím. Gederovi došlo, že se nechystá odejít. Z kombinace rozpaků a vzrušení se mu dělalo trochu nevolno. Hovoří se ženou ve svém vlastním domě a v přítomnosti gardedámy. Nešlo o žádný přestupek vůči etiketě nebo dobrým mravům, ale i tak mu krev začala kolovat v žilách o něco rychleji. Nervózně si olízl rty.


  „Co tedy plánuje na zahájení sezony? Obvyklou hostinu, předpokládám.“


  „Ohňové představení,“ opáčila Sanna Daskellin. „Otec sehnal jednoho úžasného bordžského zaříkávače, který s pomocí jakýchsi konstrukcí rozvádí plameny do různých směrů a umí to zařídit tak, aby každý planul jinou barvou. Sledovala jsem ho, když si to nacvičoval.“ Naklonila se k němu, drobné přesunutí váhy naznačující společné tajemství. „Je to překrásné, ale smrdí to sírou.“


  Geder se zasmál. Tralgujská gardedáma za Sannou se tvářila netečně jako strážný v účtárně. Udělal krok ke koženému křeslu, ale dívka poposedla na divanu a lehkým poklepáním na uvolněnou půlku ho vyzvala, aby si přisedl k ní. Zaváhal, ale pak opatrně usedl, dávaje si záležet, aby se jí nedotkl. V úsměvu měla slunce i stíny a Geder si před ní připadal trapně vzrušený i nenápadně zesměšňovaný.


  „Není to prekérní, dělit se o nádvoří s Curtinem Issandrianem?“ zeptala se.


  „Ani ne. Issandrian se samozřejmě ještě nevrátil. Možná to bude prekérní, až se vrátí. Jeho přítomnost by nemusela být zrovna příjemná. Mohlo by docházet ke střetům.“


  „Neřekla bych. Issandrian je sice dost velký ignorant na to, aby se spolčoval se zrádci, ale pozná lva, když ho má před nosem.“


  „No, já nevím,“ zaváhal Geder. Sannin výraz ho vybízel, aby napodobil její úsměv, a on zjistil, že se tomu jen těžko vzdoruje. „Totiž… to asi ano.“ Zkřivil prsty a ohnal se pomyslnou tlapou po neviditelném protivníkovi. „Vrrr.“


  Sannin smích mu ji přiblížil o další kousek. Byla cítit růžovým olejem a pižmem. Když se mu otřela prsty o paži, ucítil v hrdle zvláštní sevření.


  „Mám strašnou žízeň. Vy ne?“ pronesla.


  „Ano,“ vyhrkl Geder snad ještě dřív, než porozuměl otázce.


  „Seribino?“


  „Madam?“ ohlásila se tralgujka.


  „Přinesla bys nám trochu vody?“


  „Jistě, madam.“


  Vždyť je to tvoje gardedáma, proletělo Gederovi hlavou, ale stihl se vzpamatovat dřív, než to plácl nahlas. Bude o samotě se ženou. Urozená šlechtična se očividně snažila zařídit to tak, aby s ním mohla strávit chvíli sama v jeho domě. Pocítil první naléhavé pnutí erekce a zaťal zuby, jak se ji snažil přemoci. Tralgujka zamířila ke dveřím s rozvahou a vznešeností zámořského korábu. Gederem zmítalo protichůdné nutkání nechat ji odejít a přivolat ji zpět.


  Rozhodnutí však nemělo být na něm.


  „Můj pane,“ ozval se majordomus, který stanul ve dveřích, zrovna když k nim tralgujka došla. „Nerad vás vyrušuji. Dorazil sir Darin Ashford a žádá, abyste mu věnoval chvíli svého času.“


  „Ashford?“ zopakovala Sanna. Překvapení z ní náhle udělalo úplně jinou, serióznější ženu. Zadívala se na Gedera ne tak koketně a s větší úctou. „Nevěděla jsem, že hostíte velvyslance.“


  „Službička,“ vymáčkl ze sebe Geder. Nějak nemohl najít slova. „Pro přítele.“


  Dokonalá pleť se vyhladila. Geder měl pocit, možná oprávněný, možná jen domnělý, že za jejíma hlubokýma černýma očima probíhá nějaký složitý výpočet.


  „Ach tak. Nebudu vás zdržovat od státnických záležitostí. Ale slibte mi ještě, že přijdete na otcovu hostinu?“


  „Přijdu,“ ujistil ji a vstal současně s ní. „Slibuju. Budu tam.“


  „Mám na to svědky,“ opáčila Sanna s úsměvem a posunkem adresovaným služebnictvu. Znovu mu podala ruku, kterou Geder zlehka políbil.


  „Vyprovodím vás.“


  „Děkuji vám, barone Ebbinbaughu,“ pronesla a zavěsila se do něj.


  Spolu pak došli ze zadního traktu zámku až k širokému kamennému schodišti, po němž se scházelo k jejímu kočáru, staromódnímu modelu taženému koňmi místo otroků. Geder ji předal do péče lokajů s nesmírnou lítostí a zároveň i úlevou. Sanna vyšla po schůdkách a nechala se usadit za kaskádu krajkoví. Ke Gederovi opět zavanula vůně růží a pižma, ale musel to být jen přelud nebo nějaká obzvlášť niterná vzpomínka. Koně s klapotem vyklusali na nádvoří. Zadíval se přes ně na prázdný zámek Curtina Issandriana a nepříjemně ho zamrazilo v zádech.


  „Hrajete nebezpečnou hru, můj pane,“ ozval se za ním hlas, který mu nezněl povědomě.


  Patřil prvokrevníkovi se světlehnědými vlasy a upřímným, bezelstným výrazem. Na sobě měl jezdecký úbor a vlněný plášť do posledního místečka pokrytý vzorovanou výšivkou, která působila nevtíravě, dokud se na ni nezahleděl důkladněji, a pak už působila vychloubačně. Gederovi nemusel nikdo říkat, o koho jde. Sira Darina Ashforda představoval už samotný jeho zjev.


  „Lorde velvyslanče,“ odpověděl.


  Ashford přikývl, ale pohledem byl někde jinde. Na nádvoří.


  „Dcera lorda Daskellina, že? Krasavice. Vzpomínám si, jak ji uváděli do společnosti. To ještě byla samá ruka samá noha. Je pozoruhodné, jaký rozdíl udělají tři roky.“


  „Přijela mi předat otcovu pozvánku,“ ohradil se Geder, nevěda, proti čemu se to vlastně ohrazuje.


  „Tím jsem si jist. A určitě nebude poslední. Baron bez baronky je drahocenná vzácnost a protektor prince je stejně prestižní funkce jako guvernérská. Možná i víc. Musíte se v tom naučit chodit, jinak zjistíte, že jste ženatý a ještě ani nevíte s kým.“ Ashfordův úsměv byl okouzlující. „Mimochodem, je zde přítomen princ?“


  „Není. Přišlo mi nepatřičné, aby byl tak blízko, když tu budete vy.“


  Velvyslancovou tváří přeletělo cosi ne nepodobného zármutku.


  „Inu, to pro mě nevěstí nic dobrého. Těžko vás mohu žádat o pomoc, když mě považujete za úkladného vraha.“


  „To jsem neřekl.“


  „Ne, vy jste podle toho jednal. A to, lorde protektore, plně odpovídá vaší reputaci. Neodebereme se dovnitř?“


  Geder ho nezavedl do téhož pokoje. Měl pocit, že uvedením mluvčího a zástupce Asterilska do stejné místnosti, kde předtím pobývala Sanna Daskellin, by poskvrnil něco, co chtěl uchovat čisté. Místo toho zamířili do soukromé pracovny, v níž Feldin Maas usmrtil svou manželku Phelii a s ní i dalekosáhlé tajné plány na sloučení Anteje s Asterilskem. Ashfordovi ta souvislost unikla, ale Geder si jí byl vědom.


  Posadil se do prostorného křesla a Ashfordovi přenechal čalouněné sedátko. Mladý sluha jim přinesl karafu vína zředěného vodou a dvě sklenice, oběma nalil a vzdálil se, aniž pronesl nebo uslyšel jediné slovo. Ashford usrkl vína jako první.


  „Děkuji, že jste mě přijal, lorde Palliako,“ pronesl. „Pochopil bych, kdybyste mě býval odmítl.“


  „Jorey Kalliam se za vás zaručil.“


  „Ano. Doneslo se mi, že jste přátelé. Sloužili jste ve Vanai pod Alanem Klinem, že?“


  „Ano.“


  „Klin, Issandrian, Maas. Feldin Maas byl z té trojice jediný, kdo toho léta nemusel opustit Kamnipol. Král Simeon místo něj vyhostil Dawsona Kalliama.“


  „Kam tím směřujete?“


  Ashford se zatvářil útrpně a nahnul se ke Gederovi, svíraje vinnou sklenku špičkami prstů.


  „Král Simeon je dobrý člověk. O tom nikdo nepochybuje. Král Lečchan taky. Jenže žádný král nemůže být lepší než jeho rádci. Kdyby býval věděl, co ví teď, nebyl by vyhostil Dawsona Kalliama a Feldinu Maasovi by nebylo dovoleno zůstat. Simeon potřebuje, aby mu radili dobří lidé. Lidé jako vy a Kalliam.“


  Geder si založil ruce na hrudi.


  „Pokračujte,“ vybídl velvyslance.


  „Ohrožovali jeho syna. Přijďte k jakémukoli muži, rolníkovi, knězi nebo urozenému šlechtici, položte jeho dítěti nůž na krk a on vás zabije, aby je ochránil. Taková už je přirozenost. Zachránil jste prince a Simeon učinil spravedlnosti zadost, když dorazil Maase. Tím to však musí skončit. Dejte Lečchanovi jednu sezonu, jeden rok, aby vymýtil asterilské účastníky spiknutí, a bude učiněno spravedlnosti zadost i u nás. Přitáhněte k hranicím s vojskem a z pošetilosti několika mužů se stane tragédie tisíců. A to bezdůvodně.“


  Geder si roztržitě okusoval nehet. Ashfordova otevřenost působila přesvědčivě, ale něco se mu na tom nezdálo. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale vzápětí se zarazil.


  „U obou dvorů se rozmohla hniloba,“ pokračoval Ashford. „Vy už jste tu vaši odstranili. Já jen žádám, abyste nám dali čas udělat totéž.“


  „Maas usiloval o sjednocení,“ namítl Geder. „Měl v plánu spojit obě království.“


  „Maas usiloval o moc a vymýšlel si různé báchorky, aby to nějak ospravedlnil. Kdyby se o nich Lečchan dozvěděl, okamžitě by tomu učinil přítrž.“


  Geder se zamračil.


  „Váš král o tom nevěděl?“ zeptal se a samotného ho popudilo, jak hašteřivě to vyznělo. Velvyslanec mu pohlédl do očí. Tvářil se uvážlivě. Vážně.


  „Ne.“


  Geder přikývl, ale nic tím posunkem nezamýšlel. Bylo to jen gesto, které mělo vyplnit nastalé ticho. Jestli to byla pravda a asterilský král by byl zakročil proti Maasovi, jako to udělal král Simeon, bylo by uchování míru v nejlepším zájmu všech zúčastněných. Nic lepšího by se ani nedalo udělat. Byl-li však velvyslanec jen dobrý herec obrážející se svým výstupem řadu miniaturních jevišť, znamenala by spolupráce s ním spiknutí proti trůnu. Na Gederově úsudku teď spočívalo dobro království, a co víc , i Asterovo. Zachmuřil se, aby závažnost výrazu odpovídala závažnosti situace.


  Ve skutečnosti však nevěděl, co si má myslet. Měl pocit, že si stejně tak dobře může hodit mincí.


  „Popřemýšlím o tom,“ pronesl zdráhavě.


   



  * * *


   



  Dlouhé zimní měsíce spolu s Gederovým patronátem a tuctem nižších kněží z horského chrámu za Kešetami dodaly svatyni na velkoleposti a uhlazenosti. Tam, kde předtím byly zdi zčernalé prachem a špínou několika staletí, se nyní leskly kachle. Většina tradičních náboženských vyobrazení a ikon byla rozebrána a původní materiály se použily při výrobě nových obrazů, povětšinou oplývajících osmistrannou souměrností velké zástavy z rudého hedvábí, která vlála nad hlavním vchodem. Ve vzduchu byla cítit vůně lampového kopřivového oleje.


  Uprostřed posvěceného prostoru stál v kruhu půltucet kněží, kteří se smáli a hráli jakousi hru s tvrdými syrovými fazolemi, jež si navzájem házeli do otevřených úst. Půltucet kněží a jeden korunní princ. Asterova bledá pleť a kulatá tvář byly v téhle společnosti nepřehlédnutelné. Všichni kněží měli protáhlé obličeje a nepoddajné vlasy jako členové jedné a téže rozšířené rodiny. Jejich hnědá roucha vypadala vedle Asterova pestrobarevného hedvábí a brokátu zaprášeně – pěnkava mezi vrabci.


  „Gedere!“ zvolal Aster a Geder mu zamával. Měl radost, že se princ směje. Aster si sice nestěžoval, ale zimu nesl těžko, zejména po skončení královského lovu a návratu do Kamnipolu na zahájení dvorské sezony. Bylo to poprvé, co trávil delší čas v otcově nepřítomnosti a pobyt v tmavém ebbinbaughském zámku si na něm vybral svou daň. Geder dělal, co mohl, ale sám nikdy neměl bratra a mezi vrstevníky měl pramálo přátel. Temné večery spolu trávili u karet. Lepší útěchu mu nabídnout nedokázal.


  Velekněz Basrahip byl v soukromé pracovně. Olbřím seděl na malém polštářku, se zavřenýma očima, pohroužený do meditace. Gedera chvíli mátlo, proč se mu místnost zdá tak holá. Bylo v ní lůžko, psací stůl i vysoká skříň z vyřezávaného palisandru vykládaného gagátem a slonovinou. V krbu ležela nezapálená polena a troud nachystaný na podpal. Koberec byl tmavě červený, se zlatým vzorem, který jako by se ve světle lampy vlnil. Nebyl však posetý knihami a svitky. V tom tedy byl ten rozdíl.


  Když si Geder ve dveřích odkašlal, rozložitý muž se usmál.


  „Princi Gedere,“ oslovil ho.


  „Lorde Palliako. Jsem lord Palliako. Nebo baron Ebbinbaugh. Princ tady znamená něco zcela konkrétního. Ne jako na východě.“


  „Jistěže, jistěže. Omlouvám se.“


  Geder nad tím mávl rukou, přestože kněz měl pořád ještě zavřené oči. Čekal a přešlapoval na místě, dokud nepochopil, že Basrahip se nechystá otevřít oči ani ho poslat pryč.


  „Díky, že ses pro dnešek ujal Astera. Velvyslanec už tu byl a hned zase odjel.“


  „Vždycky rádi vidíme mladého prince,“ opáčil Basrahip.


  „Výborně. Dobrá tedy. Díky.“


  „Ještě něco?“


  „Cože? Kdepak, už nic.“


  Kněz otevřel tmavé oči a upřel je na Gedera.


  „No dobře,“ povzdechl si Geder. Nadpřirozené schopnosti Sinir Kušku už měl důkladně vyzkoušené. Věděl, že lež mu neprojde. Svým způsobem s tím počítal. „Můžu dál?“


  Basrahip ukázal mohutnou dlaní k psacímu stolku. Geder se posadil. Připadal si jako žáček odpovídající učiteli, až na to, že žádný z jeho učitelů nesedával se zkříženýma nohama na podlaze.


  „Loni,“ začal. „Jak jsme byli u dvora a tys mi říkal, kdo lže a kdo ne? Přišlo mi to velice vhod. Když tady teď byl ten velvyslanec, říkal jsem si, že kdybys u toho byl a mohl mi říct, jak to myslí, bylo by to… bylo by to usnadnilo situaci.“


  „Nástroj spravedlnosti rozmetá lži tohoto padlého světa,“ pronesl Basrahip, jako by s ním souhlasil.


  „Vím, že chrám je tvoje práce a nechci tě od ní zdržovat… Totiž chci, ale nerad.“


  „Toužíš po pomoci bohyně.“


  „Ano. Ale je mi trapné o ni žádat. Chápeš?“


  Basrahip se rozesmál. Byl to sytý zvuk, který vyplnil prostor jako bouře. Velekněz vstal s razancí a půvabem tanečníka.


  „Žádáš o něco, co už je beztak tvé, princi Gedere. Věnovals jí tento chrám. Vyvedls ji z pustiny a vrátil ji do světa. Tím vším sis získal její lásku.“


  „Tak by to nebyla příliš velká žádost?“ ujišťoval se Geder, v jehož hrudi začala rozkvétat naděje.


  „Jako by se stalo. Jsem nástrojem tvé spravedlnosti. Budu tě doprovázet kdykoli, třeba i pořád. Stačí, když dodržíš slib, který jsi jí dal.“


  „Aha. A to je který?“


  „Zasvěť jí chrám v každém městě, které podlehne tvé vůli. Nemusí ani být tak velký jako tento. Udělej to pro ni a já budu vždy stát po tvém boku.“


  Úleva ho zchladila jako studená voda popáleninu. Geder se usmál.


  „Kdybys věděl, jak rád to slyším. Opravdu. Já na život u dvora nejsem vůbec stavěný.“


  Kněz mu položil na rameno masitou ruku a pousmál se.


  „Ale jsi, princi Gedere. Jsi, dokud s tebou bude tvůj nástroj spravedlnosti.“


  Clara Kalliam


  baronka z Osterlingských Vrchů


   



  Muži prožívali zimu jinak. Po těch letech to měla vypozorované. Vlastně desetiletích, a to už bylo co říct. Po desetiletích. S podzimem přicházelo završení dvorské sezony, konec všech letošních intrik, soubojů a politických půtek. Věhlasné rody si sbalily věci, zakryly nábytek přehozy, aby zbytečně nechytaly prach, a vrátily se k pozemkům, které je živily. Následující měsíc nebo dva šlechtici obhospodařovali svá panství. Vyúčtovávaly se dávky odvedené sedláky, hrnčíři a koželuhy v jejich nepřítomnosti. Úředníci jmenovaní pro ten účel s nimi probírali veškeré záležitosti, které podle nich měla rozhodnout vrchnost. Udílela se spravedlnost, objížděly se vesnice a statky a sestavoval se hospodářský plán na další rok. A to vše co nejrychleji, aby to bylo hotové, až začne královský hon a všichni odchvátají na ten či onen zámek – případně, když budou mít smůlu, začnou chystat ten svůj na příjezd krále a urozených lovců –, aby se tam štvali za kanci a jeleny až do první oblevy.


  Na odpočinek nezbýval čas a Clara neměla ponětí, jak to dokážou zvládnout. Jak to zvládá její manžel.


  Pro ni byly krátké dny a dlouhé noci obdobím, kdy si mohla odpočinout. Nabrat síly. Celé týdny před nejdelší nocí a po ní spala dlouho a tvrdě. Přes den vysedávala u ohně, kde zaměstnávala prsty vyšíváním a nemyslela na nic. Zimní klid jí skýtal útočiště a pomyšlení na rok bez zimy jí přišlo stejně děsivé jako představa noci beze spánku. Teď už byla starší a šedivých vlasů měla víc, než aby stálo za to je vytrhávat. Dcera byla vdaná a měla vlastní dítě. Clara však vytušila už jako malá, že zima je obdobím, kdy se může stáhnout ze světa.


  A jaro bylo obdobím, kde se do něj opět vracela.


  „Náboženské sekty existovaly odjakživa,“ prohlásila. „Lady Terniganovou zamlada zasvětili do avišských mystérií a nevypadá, že by jí to kdovíjak ublížilo.“


  „Já se jen bojím, že nezbude žádné stříbro pro opravdické kněze,“ ozvala se lady Casta Kiriellin, vévodkyně z Lachlorenu. „Váš syn se připravuje na kněžskou dráhu, viďte, Claro?“


  „Vicarian,“ přitakala Clara. „Jenže on vždycky říká, že uctívání má tolik podob, kolik je uctívačů. Jsem si jistá, že pokud se objeví nějaká nová víra, bude ochotný naučit se i její obřady.“


  Lady Joen Mallian, nejmladší z přítomných, se předklonila. Pleť měla bledou jako sněženky a ve tvářích byla vidět každičká krůpěj krve. Zlé jazyky o ní říkaly, že měla kinnajskou babičku.


  „Slyšela jsem, že při avišských mystériích musíte pít vlastní moč,“ špitla.


  „To mě nepřekvapuje, když si vzpomenu, jak chutná čaj u lady Terniganové,“ opáčila Casta Kiriellin a všechny se rozesmály. I Clara. Byla to nemístná a krutá poznámka, ale u Issy Ternigan se opravdu podávaly prazvláštní čaje.


  Bylo jich sedm a všechny na sobě měly nové šaty v zářivých odstínech. Clara ta setkání vždycky chápala jako něco na způsob náboženského obřadu. Švitoření, klepy a jasné barvy, které jako by měly nápodobou květinové nádhery přimět rostliny, aby vyhnaly do poupat. Zahrada patřila Saře Kop, vévodkyni matce z Anesu, která seděla v čele stolu v šatech, jejichž bělostné krajky ladily s barvou jejích vlasů. Stará paní byla už kolik let hluchá jako pařez a nikdy neřekla jediné slovo, ale často se usmívala a společnost jí zjevně dělala dobře.


  „Claro, drahoušku,“ pokračovala lady Kiriellin, „donesla se ke mně prapodivná zvěst. Někdo mi tvrdil, že tvůj nejmladší si namlouvá Sabihu Skestininovou. To přece nemůže být pravda, no řekni?“


  Clara dlouze usrkla ze šálku, než odpověděla.


  „Jorey přijal formální žádost o představení. Dnes odpoledne se s ní mám setkat, což je samozřejmě čistě otázka etikety a formalit. Znám ji zběžně už od doby, kdy sotva chodila. Nechápu, proč se musíme zatěžovat všemi těmi rituály a předstírat, že se právě setkáváme s někým, koho už docela dobře známe, zejména když tím, koho si bude muset získat, je ve skutečnosti Dawson. Jenže tradice je tradice, že?“


  Usmála se, zvedla hlavu a vyčkávala. Pokud se někdo chystal vytáhnout dívčinu minulost, právě nastala vhodná chvíle. Dočkala se však jen zdvořilých úsměvů a kradmých pohledů. Joreyho nešťastné spojení se Sabihou neprošlo bez povšimnutí, ale nesetkalo se ani s otevřeným výsměchem či předstíranou starostlivostí. To bylo dobré vědět a ona si tu informaci dobře zapamatovala pro případ, že ji ještě někdy bude potřebovat. Joen Mallian najednou vypískla a spráskla ruce.


  „Už jsem vám říkala, že jsem viděla Curtina Issandriana? Včera večer na recepci, kterou pořádali Klinovi. Nic formálního, aby bylo jasno, obyčejný večírek pro několik lidí a on je můj bratranec, takže jsem prostě nemohla odříct. A kdo tam seděl u růží, jako by se nic nedělo? Curtin Issandrian. A nebudete tomu věřit, ale je ostříhaný nakrátko!“


  „Ne!“ vykřikla další z jejich společnic. „Vždyť vlasy byly to jediné, co na něm bylo hezkého.“


  „Nemůžu uvěřit, že se pořád ještě ukazuje u Alana Klina,“ přidala se další. „Člověk by si myslel, že si budou udržovat větší odstup, když skončili v jednom pytli s Feldinem Maasem.“


  Clara se maličko zaklonila, poslouchala, smála se a dělila se s ostatními o kousky prakticky neslazeného dortu a trpkého citronového čaje. Ještě hodinu hovořily o všem a o ničem a slova se z nich všech řinula jako potopa. Dokonce i Claře s její láskou k zimě dělalo radost povídat si ve společnosti po tolika týdnech strávených o samotě. Přesně takhle vznikala z královského dvora souvislá tapiserie – z drbů a novinek, domněnek a dotazů, módních trendů a tradic. Manželovi a synům by to nedávalo větší smysl než ptačí zpěv, ale pro Claru to byla otevřená kniha.


  Odešla dřív, aby se mohla vrátit do paláce pěšky. Kamnipol na jaře uměl být až znepokojivě krásný. Měla ho v paměti zafixovaný jako černozlaté město, a tak ji jeho skutečné zdivo a břečťan neustále překvapovaly. Ano, ulice byly dlážděné tmavým kamenem a mnoho zdí bylo špinavých od sazí. Ano, po celém městě byly rozmístěné masivní leštěné brány na počest vítězství slavných vojevůdců, z nichž někteří zahynuli už před mnoha generacemi. Kromě nich tu však bylo i náměstíčko lemované dvojitou řadou strom ů s vínově rudými listy a na rohu ulice tančil mladý kinnajec, děsivě bledý a vyzáblý, zatímco jeho matka dávala zabrat stařičkým skřipkám. Clara se na okamžik zastavila na otevřeném prostranství u Předělu, aby mohla pozorovat divadelní soubor deklamující z malého jeviště upevněného na žalostném povozu. Představitelé tragických mladých milenců nehráli špatně, ale Claru neustále rozptylovala úchvatnost okolní krajiny.


  Buď úchvatnost okolní krajiny nebo v ní možná bylo něco, co nechtělo myslet na mladistvou lásku a tragédii. Rozhodně ne dnes.


  U domovního vchodu stál na stříbrném řetězu uvázaný tralgujský dveřník Andraš rol Estalan. Uši měl ostražitě vztyčené. Jeho otec byl jedním z otcových lovčích a ona pro něj měla slabost.


  „Váš syn hovoří se synem a dcerou lorda Skestinina, má paní. Jsou v západní zahradě.“


  „Děkuji, Andraši. A co manžel, je doma?“


  „Ne, má paní. Mám za to, že je s lordem Daskellinem u Velkého Medvěda.“


  „Což bude asi nejlepší,“ odpověděla a zhluboka se nadechla. „Tak dobře.“


  Tralgu sklonil hlavu. Vždycky uměl taktně vyjádřit účast.


  V západní zahradě rostly hlavně šeříky a růže, které touhle dobou ještě nekvetly. Jorey stál u nízkého kamenného stolu, u něhož seděli mladík s dívkou. Oba hosté měli vlasy v barvě lnu a oblé rysy, které dívce slušely lépe než jejímu bratrovi. Kvůli chladu časného jara na sobě všichni ještě měli peleríny, ale Joreyova byla z vlny a voskované bavlny, zatímco sourozence Skestininovy hřály černé kožené pláště mírně předimenzovaného střihu.


  „Máti,“ uvítal ji Jorey se zdviženou bradou. „Díky, že jste přišla.“


  „Neblázni, drahoušku. Příště mi budeš děkovat za to, že jsem přišla bez pomoci na snídani. A tohle musí být Sabiha. Neviděla jsem tě celé věky. Vypadáš překrásně. A tohle přece nemůže být Bynal. Bynal Skestinin je malý hošík s dřevěným mečem, který usekal všechny květy z růžových keřů Amady Masinové.“


  „Lady Kalliam,“ pronesl nejmladší syn lorda Skestinina, když vstával. „Otec mě požádal, abych vám poděkoval, že jste nás přijala ve svém domě.“


  Dívka přikývla, ale nezvedla hlavu. Zavrtávala pohled do země jako maska poníženosti a odevzdání. Vděk vyjádřený Claře byl sotva víc než běžná formalita, ale na tom nezáleželo. Všichni si byli vědomi toho, co nikdo z nich nehodlal říct nahlas. Z pohledu lorda Skestinina a jeho rodiny jim byl prokazován skutek milosrdenství. Rod Kalliamů se milostivě snížil k tomu, aby pustil Sabihu pod svou střechu. Stejný názor zastávala i většina antejského dvora. Claře se to nemuselo líbit, ale popírat to by bylo jako snažit se zmírnit vítr.


  Svá slova proto volila pečlivě.


  „Můj nejstarší syn sloužil řadu let pod lordem Skestininem. Jeho děti jsou v tomto domě vždy vítány.“


  Chlapec se uklonil. Na hřbetu ruky měl jizvu po souboji. Claru to nejdřív překvapilo, ale údiv hned pominul. Na souboje byl dost starý a potřebného věku musel dosáhnout už před několika lety. Teď tady strážil sestřinu čest. Možná se musel bít i kvůli ní.


  „Máti,“ ozval se Jorey, „Sabiha mi byla oficiálně představena. Zítra hodlám požádat otce o svolení.“


  Clara ucítila, jak jí obočí vystřelilo k vlasům, a zaletěla pohledem k dívce. Břicho by nedokázala zamaskovat ani vsedě a pod širokým pláštěm. Rozhodně ne u druhého dítěte – a těhotenství zkrátka nepůsobilo hodnověrně vzhledem k tomu, kolik času zabralo odeslání formální žádosti, její přijetí a návrat z Osterlingských Vrchů do Kamnipolu. Sabiha polkla naprázdno a z obličeje se jí vytratil jakýkoli výraz. Všichni přítomní věděli, co si Clara právě spočítala. Všichni to očekávali.


  „To mi přijde dost narychlo,“ promluvila. „Zasnoubení může dnes trvat i sezonu nebo dvě.“


  „Nevadí mi počkat,“ odpověděla dívka.


  Utrpení v Joreyově obličeji bylo očividné, zjitřené a hněvivé. Takže to nebyl její nápad, ale synův. Chtěl jí věnovat nadcházející sezonu. Chtěl, aby mohla chodit na plesy, hostiny a ohňová představení jako Sabiha Kalliam a ne jako zneuctěná dcera lorda Skestinina. Přivdání do rodu Kalliamů, zejména teď, kdy hvězda rodu byla na vzestupu, by změnilo, co si o ní lidé budou povídat. A tím by se změnilo i to, kým bude.


  Větší dar už ani mladík nemohl své milované nabídnout.


  „Jorey, drahoušku, neříkals náhodou, že Bynal se zajímá o koně? Určitě by rád viděl tu kaštanovou klisnu, kterou si otec přivezl z rodového sídla.“


  „Já ne… Totiž…“ Jorey sevřel rty, až se z nich vytratila veškerá barva. „Ano, máti.“


  Když chlapci odešli, Clara se posadila naproti dívce. Měla tvář hezkou, ale strhanou. Nešlo jen o to, že přivedla na svět dítě, i když Bůh ví, že něco takového může změnit ženské tělo v ohledech, které porodní bába nikdy nezmínila. Šlo o žal. A stud. Obojí se jí vetřelo do pleti jako saze. Pochopitelně.


  „Lady Kalliam,“ promluvila dívka. Odmlka trvala pět srdečních tepů. Šest. Do očí se jí hrnuly slzy a Clara cítila, jak její oči reagují stejně. Zamrkala, aby se nerozplakala. Soucit byl skvělá věc v pravou chvíli, jenže ta ještě nenadešla.


  „Nebuď mu vděčná,“ řekla místo toho.


  Sabiha k ní překvapeně vzhlédla. Z oka jí skanula slza, která zanechala na tváři stříbrnou stopu.


  „Má paní?“


  „Joreyovi. Bůh ví, že vás nic nezastaví, jestli ho miluješ a on tebe. Ale nesmíš mu být vděčná. Kdybys mu byla vděčná, všechno by se tím zkazilo.“


  Sabiha zavrtěla hlavou a objevila se další slza, ale už poslední. Oči začínaly osychat.


  „Nerozumím vám.“


  Clara zavrtěla hlavou. Neuměla najít slova, kterými by to vysvětlila. Jak objasnit rozdíl mezi manželstvím vzniklým z lásky – víc než jen lásky, ze spoluviny – a manželstvím, které je od samého počátku nerovné. Viděla příliš mnoho žen, které se provdaly ze ctižádosti, a viděla, jak dopadly. Nechtěla, aby se její syn oženil s jednou z nich. Jenže tahle dívka byla ještě mladičká. Prošla sice krušným obdobím, ale tomu, co Clara říkala, nerozuměla o nic víc než pták plavání.


  „Sabiho, drahoušku,“ zkusila to jinak, „umí tě rozesmát?“


  Nevěděla, jaká vzpomínka se mihla v dívčiných očích, ale viděla ji. Sabižiny oči se projasnily, změnily tvar a rty se jí maličko zaoblily, jak je přestala tisknout k sobě. Clara znala odpověď dřív, než dívka přikývla.


  „Tak dobře,“ prohlásila. „Budu ovšem potřebovat víc času. Joreyův otec je věrný jako pes, ale změny nese špatně. Bude to chtít… týden. Vydržíte s Joreyem týden, než požádáte o svolení?“


  „Když budeme muset, uděláme cokoliv.“


  Clara vstala, sklonila se a vtiskla jí lehký polibek na temeno.


  „Takhle mluví Kalliamové. Teď jdi za nimi. Řekni Joreyovi, o čem jsme mluvily.“


  „Nechcete s ním mluvit?“


  „Teď ne,“ odpověděla Clara a u srdce ji bodlo.


  Dívala se, jak dívka vstává a odchází. Z její chůze a sklonu ramen byla patrná úleva a radost. Celá zářila. Nevydrží jí to věčně, jako ostatně nic na světě, ale Claru přesto ten pohled potěšil. Na okraji jejího zorného pole se pohnulo něco pestrého a upoutalo její pozornost. Snítka šeříku právě rozkvetla a na slunci se zaleskl tucet drobných kvítků. Připadalo jí to jako znamení.


  Je zvláštní, proletělo jí hlavou, že si při rozhovoru s touhle dívkou ujasnila, co teď musí udělat.


  V Kamnipolu nebyli lovčí zapotřebí. Strážní ano. A služebnictvo. Osobní sluhové, kteří se mohli ujmout dalších povinností nebo být k ruce šlechtici a jeho manželce. Vincena Coea našla v křídle pro služebnictvo mezi úzkými chodbami a pokojíky, jež oddělovaly architekturu urozených od příbytků prostého lidu. Coe byl mladý, sotva starší než Jorey, měl velké oči a tělo uvyklé dřině i strádání. Jednou ho zachránila, když ho manželův hněv málem připravil o místo. On zachránil ji, když se ji Feldin Maas chystal zabít. Jakmile ji zahlédl, vstal a ona zaplašila vzpomínku na chuť krve a dotyk jeho rtů. Byl to jediný uloupený polibek a on krvácel tak silně, že byl bílý jako stěna, když se k němu odhodlal. Od té doby o tom nepadlo ani slovo. Ani náznak, že k něčemu došlo. Nic.


  A tak to taky zůstane.


  „Má paní,“ oslovil ji hlasem řízným jako štěknutí.


  „Coe.“


  Nebylo třeba to rozvádět. Bylo na ní, aby udílela rozkazy, a na něm, aby je plnil. Nemusela mu vysvětlovat své pohnutky, až na to, že musela.


  „Děje se něco, má paní?“


  „Miluji svou rodinu. A udělám, co budu moci, abych ji ochránila před nebezpečím. Ať to stojí co to stojí.“


  „Samozřejmě,“ odvětil. Nerozuměl jí o nic lépe než Sabiha Skestinin.


  Jsi ještě dítě, řekla by mu nejradši. Najdi si dívku svého věku a pořiďte si krásné, rozkošné děti. U mě nemáš co pohledávat.


  „Potřebuji, aby ses vrátil do Osterlingských Vrchů. Chci, abys dohlédl na stavbu manželových nových psích bud.“


  Zděšení v jeho tváři bylo jako úder. Lovčí zbledl.


  „Nechápu,“ zaprotestoval. „Urazil jsem vás snad? Co jsem…?“


  Clara sepjala ruce za zády. V křídle pro služebnictvo byl z nějakého důvodu řidší vzduch než v hlavní budově. Hůř se tu dýchalo.


  „Oba víme, oč jde,“ pronesla. „Opravdu po mně chceš, abych ti to vysvětlovala?“


  „Já…“


  Lovčí sklopil hlavu. Když ji opět zvedl, neměl ve tváři výraz sluhy hovořícího s pánem a v jeho zvučném hlase zazníval podtón, který nedokázala vyjádřit pouhá gramatika.


  „Budu sloužit mé paní, jak uzná za vhodné. Nic jiného se mě netýká.“


  „A pokud uzná za vhodné poslat tě na panství, abys dohlédl na psí boudy?“


  „I kdyby uznala za vhodné poslat mě do pekla, má paní.“


  „Nedramatizuj to,“ zašeptala.


  Na okamžik se mezi nimi zastavil čas. Jediná chvilka, která trvala celý zbytek roku, protože byla poslední. Clara se otočila a pomalu zamířila k hlavní budově. Už začínala opět popadat dech. Narovnala se. Chtěla se vrátit do svých komnat, posadit se s dýmkou k vyšívání a na okamžik se znovu ponořit do zimního ticha, když to půjde. Chtěla být zase klidná. Chtěla být vyrovnaná.


  Vstupním sálem se však už nesl Dawsonův hlas, když do něj vešla. Z tónu poznala, že je popuzený, ale ne doopravdy naštvaný. Jeho nálady a povahu znala stejně důvěrně jako své oblečení a skýtaly jí stejnou útěchu. Dva lovečtí psi neklidně přecházeli chodbou před jeho pracovnou, tiše kňučeli a těkali pohledem od Clary k zavřeným dveřím a zase zpátky. Zastavila se u nich, aby je zlehka podrbala za ušima.


  Dawson seděl u psacího stolu, na kterém měl rozložený dopis. Ani nepotřebovala vidět vladařskou pečeť. Z kvality papíru a úhlednosti písma bylo patrné, že přišel od krále Simeona. Rázem ji zaplavila úleva. Tohle asi nebude nijak souviset s Joreyem.


  „Nějaký problém?“ zeptala se.


  „Simeon odložil audienci toho slaboduchého asterilského parchanta.“


  „Myslíš velvyslance?“


  „Ano, toho. A nové datum se kryje s hostinou u lorda Banniena. A jako by to nestačilo, žádá mě o soukromé slyšení příští týden ve stejnou dobu, kdy jsem měl u Velkého Medvěda domluvené karty s Daskellinem a jeho tlustým bratrancem, který neumí hrát.“


  „Ach tak.“ Přistoupila k němu a položila mu ruku na rameno. Uchopil její prsty a něžně je políbil, aniž by si byl vědom toho, co dělá. Vzájemnou náklonnost už měli zažitou jako zvyk, který byl o to ryzejší, že se odehrával bezmyšlenkovitě. Jeho povzdech poznala spíš z pohybu těla než po zvuku.


  „Ten chlap,“ prohlásil, „nemá představu, jaké oběti pro něj přináším.“


  „A nikdy mít nebude,“ odpověděla Clara.


  Dawson


  Králověž už nebyla budovou, která ten název dostala původně. Co existoval Kamnipol, existovala i Králověž, a tak se s každou další přestavbou města, s každou další vrstvou dějin a trosek budoval i nový hrad. Kdesi hluboko dole, vtisknutá do kamene a zapomenutá, spočívala první Králověž a kosti prvních králů.


  Stavba, kterou Dawson znal už jako malý chlapec a kterou nyní procházel, se zvedala nad severním koncem města, odkud shlížela na Předěl. Král Simeon sídlil v dolních budovách stejně jako předtím jeho otec a otec jeho otce, poslední čtyři pokolení od války o Černou vodu. Zahradami udržovanými s precizností, která neměla daleko k matematice, se vinuly pěšinky sypané bílým štěrkem. Žádný lísteček nepůsobil dojmem, že není na svém místě, žádný kámen nevypadal, že nespočívá přímo na těžišti. Jen vítr tu byl nespoutaný, vanul z jižních plání, profukoval městem a v náhlých poryvech se proháněl nad pěšinami. Trhal květy ze stromů, rozhazoval okvětní plátky jako sníh a vířil jimi vysoko ve vzduchu, aby je pak nechal pozvolna klesat k zemi.


  Stranou od zbytku zahrady stál starý chrám s bronzovou branou, kterou natrvalo zamkl Simeonův děd. Nikdo ji neotevřel, co Dawson pamatoval. Soukromá svatyně byla osazená perleťově bílými okny a pláty zeleně lakované oceli připomínajícími šupiny velkého ještěra nebo draka. Nad chrámem se do výšky stovky mužů tyčily hladké zdi velké věže a za nimi místnosti s vysokými klenutými stropy, které budily dojem zhmotnělého snu. Dawson navštívil velkou věž jen třikrát a z toho dvakrát ve společnosti mladičkého prince, když byli oba ještě malí a nezkušení. Dodnes se mu o těch místnostech zdávalo. Byly postavené tak, aby v návštěvnících budily údiv, a dařilo se jim to měrou nebývalou.


  Samotné královské komnaty byly při své poloze překvapivě decentní. Kdekoli jinde by působily ostentativně nebo přeplácaně, jenže ve stínu velké věže by působil skromně i dům pokrytý zlatou fólií a ověnčený růžemi. Ve skutečnosti šlo o velkou budovu z kamene a dřeva s prosklenými lucernami vsazenými do zdí, jejichž záře osvětlovala vnitřek i vnějšek domu. Lucerny byly v jasném odpoledním slunci zlověstně tmavé.


  Sluha v hedvábné livreji na bronzovém řetězu čekal na Dawsona u kamenné zahrady, jež vedla k Simeonovu přijímacímu pokoji. Dawson kvitoval jeho úklonu pokývnutím a nechal se uvést do chladivého přítmí domu.


  Král Simeon seděl u malé kašny. Na sobě měl dlouhou košili z prosté bílé bavlny a vlasy měl rozcuchané, jako by právě vstal z postele. Díval se na prýštící vodu, která se zbarvovala do bíla a stříbrna v místech, kde stékala po bronzovém drakovi, kterého už skoro pozřela měděnka.


  „Neformální audience, je to tak, Vaše Veličenstvo?“ optal se Dawson a starý přítel se otočil s posmutnělým úsměvem.


  „Odpusťte mi, že nevstávám,“ pronesl Simeon do šplouchání vodotrysku.


  „Jste můj král. I kdybyste seděl sebeníž, je mou povinností před vámi pokleknout.“


  „Vždycky jste miloval formality. Nechte toho, prosím vás. Vstaňte, nebo si aspoň pojďte sednout ke mně.“


  „Forma je tím, co dává světu tvar,“ odpověděl Dawson, když vstával. „Co nám zbude, když nebudeme dodržovat tradice? Tisíc různých lidí, z nichž každý bude mít svou představu o spravedlnosti a každý se bude snažit vnutit své názory ostatním? Už jsme přece viděli, jak to končí.“


  „Anninfort,“ dodal Simeon zachmuřeně. „Žijete v hrůzu nahánějícím světě, příteli, pokud je etiketa tím jediným, co nás od toho dělí.“


  „Řád byl vždy vzácný a křehký. Než voda odplaví drobnosti, velké věci se stihnou rozrůst natolik, že už je nikdo nezastaví. Každý člověk má své místo. Kdo má vést, vede. Kdo má poslouchat, poslouchá. Civilizace nepropadá anarchii. Tak to má být. A vy v tom světě žijete také, Vaše Veličenstvo.“


  „To ano. To ano. A stále si přeju, abych mohl Asterovi odkázat nějaký lepší.“


  „Změnit ráz celých dosavadních dějin kvůli jednomu chlapci?“


  „Udělal bych to. Bůh ví, že bych to udělal, kdybych mohl. Svět, ve kterém nebude vše spočívat jen na jeho ramenou. Ve kterém mu jeho vlastní lidé nebudou potají usilovat o život.“ Simeon jako by se při těch slovech propadl do sebe. Pokožku měl šedivější, než si Dawson pamatoval, jako světlá halena, kterou příliš často dávali vyprat. Král si roztržitě pročísl vlasy. Jeho odraz byl ve zvlněné hladině kašny vidět jen jako bílá šmouha. „Omlouvám se. Měl jste pravdu ohledně Issandriana a Maase. Myslel jsem si, že dokážu udržet mír.“


  „A udržel jste. Zmýlil jste se jen v názoru, že to půjde udělat, aniž byste někoho popravil.“


  „A teď…“


  „Asterilsko,“ dopověděl Dawson a nechal to slovo viset ve vzduchu. Kvůli tomu sem byl povolán. Simeon mlčel. Voda zurčela a šuměla. Dawson byl z králova mlčení čím dál neklidnější. Zamyšlená odmlka se prodlužovala, až nakonec přerostla takřka ve výčitku. Dawson zvedl hlavu, aby se dle potřeby hájil nebo omluvil.


  Místo toho polekaně vykřikl. Simeonovy oči byly vytřeštěné, prázdné a nevidoucí. Ústa měl otevřená. Vzduch prořízl puch moči, když králův klín potřísnila zapáchající žluť. Byla to podívaná jako ze špatného snu.


  A pak se Simeon rozkašlal, zavrtěl hlavou a sklopil zrak.


  „Ach,“ vydechl. Znělo to vyčerpaně. „Dawsone? Jste tady. Jak dlouho to trvalo tentokrát?“


  „Po několik nádechů,“ odpověděl Dawson, jemuž se třásl hlas. „Co to bylo?“


  Simeon vstal a zadíval se na vlhký flek na košili, na moč, která mu stékala po nohou.


  „Záchvat. Jen malý záchvat. Mrzí mě, že jste to viděl. Měl jsem za to, že pro dnešek už od nich mám pokoj. Můžete mi zavolat sluhu?“


  Dawson vyběhl do chodby a začal se křikem dovolávat služebnictva. Lokaj se objevil s čistou košilí v ruce. Ve tváři neměl ani náznak údivu nebo překvapení. Spolu s Dawsonem uhnul pohledem, když se král vysvlékl z promočených šatů a převlékl se do čistého. Když opět osaměli, Dawson se posadil na kraj kašny. Všechno bylo stejné jako předtím, ale jeho oči už to viděly jinak. Měl pocit, jako by Simeona viděl poprvé v životě, a to, co viděl, co mu celou tu dobu unikalo bez povšimnutí, ho šokovalo. Z toho , co považoval za tíhu koruny, se náhle vyklubalo něco závažnějšího a zlověstnějšího.


  Simeon ho obdařil významným úsměvem.


  „S mým otcem to ke konci bylo podobné. Jsou dny, kdy jsem víceméně v pořádku. Jindy jsem… duchem nepřítomný. Byl mladší než já, když zemřel. Jsem o tři roky starší, než byl můj otec. Kolik lidí to může říct?“


  Dawson chtěl něco říct, ale měl sevřené hrdlo. Když se konečně zmohl na odpověď, bylo to stěží víc než zašeptání.


  „Jak dlouho už na tom jste takhle?“


  „Dva roky. Z větší části se mi to daří maskovat. Ale zhoršuje se to. Byly časy, kdy mezi záchvaty uplynuly celé týdny nebo měsíce. Teď už jen hodiny.“


  „Co na to zaříkávači?“


  Simeonovo uchechtnutí bylo hlubší než smích vody. A taky vlídnější.


  „Říkají, že všichni lidé jsou smrtelní. I králové.“ Simeon se zhluboka nadechl a předklonil se s lokty opřenými o kolena a sepjatýma rukama. „Prý na to má zabírat jakási květina. Nalévám se odvarem v jednom kuse, ale nepozoruji žádný rozdíl. Možná bych bez ní chátral rychleji.“


  „Něco přece musí existovat. Pošleme pro někoho…“


  Starý přítel neodpověděl. Nebylo třeba. Dawson ve svém hlase slyšel bezmoc, která v něm samém probouzela stud. Všichni lidé umírají, vždycky umírali a vždycky umírat budou. To jen překvapení se mu rozprostřelo v hrudi jako prázdno.


  „Mrzí mě, že jsme si s Eleanorou nepořídili Astera dřív,“ pokračoval král. „Rád bych ho viděl dospělého. Třeba i s vlastními dětmi. Pamatuju si, jak se narodil Barriath. Všechny ty průpovídky, že vás snědl. Nikdo nevěděl, kde jste a co děláte. Nebyl jste na žádném z našich starých míst. Zazlíval jsem vám to. Cítil jsem se odstrčený.“


  „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo.“


  „Nemáte za to. Jen jsem to nechápal. Pak se narodil Aster a já to pochopil. Kdybychom ho bývali měli dřív… Jenže to by pak nebyl on, že? O nic víc, než je Jorey mladší napodobeninou Barriatha. Ani tohle už si nemůžu přát. Svět je takový, jaký musel být, aby v něm žil můj syn, a já jej tedy nemohu nenávidět. I kdybych chtěl.“


  „Moc mě to mrzí, Vaše Veličenstvo,“ opakoval Dawson.


  Simeon zavrtěl hlavou.


  „Nevšímejte si mě. Nesnáším tyhle nálady. Fňukám jako malý kluk. Dost. Chtěl jsem s vámi probrat jiné věci, třeba to slyšení s Ashfordem. Co si o tom myslíte?“


  „Že byste ho měl přijmout. Jak jsem říkal –“


  „Vím, co jste říkal. Teď však víte víc než předtím. Nemůžu mu udělit audienci, kdybych si během ní měl pustit do kalhot. Zatím ze mě mají nahnáno. Nevědí, čeho jsem schopný. Proto si udržují odstup. Až jim Ashford oznámí, že jsem pološílený a umírám, hned si začnou notovat jinou. Když jste mi posledně přišel poradit, odmítl jsem vás a nechybělo mnoho, abych svěřil své dítě člověku, který je měl v úmyslu zabít. Stále ještě ovládáte močový měchýř, aspoň co já vím, takže jste schopnější než váš král. Tak mluvte. Co mám dělat?“


  Dawson vstal a pokusil se posbírat myšlenky rozváté větrem. Připadal si jako po souboji. Vnímal vynaloženou tělesnou námahu a vyčerpání, přestože jen přešel na druhý konec místnosti a zavolal sluhu. Zničehonic jím zalomcovala vzpomínka, jak upaluje ulicí s princem Simeonem po boku. Nepamatoval si, kdy a kde k tomu došlo, ale věděl, že ulice voněla deštěm, že Simeon byl v zeleném a on v hnědém. Polkl a otřel si oči hřbetem ruky.


  „Jestli dokážete ty záchvaty přemáhat, udělte mu audienci okamžitě,“ navrhl. „Připravte se na ni a neprotahujte ji. Žádné bankety, žádná soukromá pohoštění, žádné druhé slyšení. Něco formálního.“


  „A co mu řeknu?“


  „Že poskytnete asterilským čas na to, aby si uklidili na vlastním dvoře, ale že očekáváte podrobnou zprávu spolu s hlavami všech, kdo podporovali Maase. Jinou možnost nemáte. Do války se pustit nemůžeme. Ne když jste na tom takhle.“


  Simeon pozvolna přikývl. Páteř měl snad ještě shrbenější, než když Dawson přišel, ale možná to bylo jen tím, že teď viděl, co mu předtím zatajoval zvyk.


  „A když je nedokážu přemoci?“


  „Pověřte tím někoho jiného. Velvyslance nebo guvernéra. Chcete-li někoho konkrétního, jmenujte ho správcem Bílé věže. To místo zůstalo po smrti Odderda Faskellana neobsazené. Případně… Ach, Bože.“


  Dawson se opět posadil.


  „Případně?“ vybídl ho král.


  „Jestli to s vámi jde z kopce hodně rychle, odložte to, ať to vyřeší regent, až budete mrtvý.“


  Simeon dýchal trhaně, jako by ho někdo udeřil.


  „O to přece jde, ne?“ dodal Dawson.


  „Možná,“ připustil Simeon. „Děkuji vám, příteli. Tohle jsem potřeboval slyšet a pochybuji, že by to někdo jiný dokázal vyslovit nahlas. I kdyby si to nakrásně všichni mysleli. Nevykládejte si špatně, když vás teď požádám, abyste se vzdálil. Myslím, že si potřebuji odpočinout.“


  „Jistě, Vaše Veličenstvo.“


  Dawson se zastavil v klenutém vchodu a ohlédl se. Král Simeon seděl zády k němu a nebylo mu vidět do obličeje. Dnes ho vidím naposledy, proletělo Dawsonovi hlavou, když odcházel.


  Před branou Králověže mávl na kočár, aby odjel bez něj. Nechtěl, aby ho někdo vozil. Chtěl jít sám. Od Králověže to k zámku bylo několik mil, ale Dawsonovi to bylo jedno. Upravil si meč zavěšený na opasku a vyrazil. Kdysi chodíval a běhal tmavými kamnipolskými ulicemi celé noci, proháněl se na koni prázdnými trhovými náměstíčky, opíjel se, že nebyl schopen jít rovně a pak se nakláněl přes zábradlí mostu, až se mu hlava točila závratí. Za takové noci byl schopný ujít osm mil. I deset. Od umírajícího krále to do jeho pokoje nebyla ani půlka.


  Stříbrný most navzdory svému názvu překlenoval Předěl kamenem a dřevem. Mostní vzpěry se zarývaly do stěn obří strže tak hluboko pod úrovní terénu, jak byla velká věž vysoká. Dawson se zastavil uprostřed mostu a zadíval se k jihu. Ve stínech pod ním zakroužilo hejno holubů nad vrstvou hnoje na dně rokle skrytém ve tmě a mlze. Dlouho tam stál s myšlenkami rozdrásanými do živého. Za ním míjela nad prázdnotou městská doprava, muži a ženy, koně a voli, šlechtici a rolníci. Krátce zaslzel.


  Když vkročil na nádvoří před palácem, uviděl před vchodem kočár, který nepoznával. Erb na boku spolu s barvami tkaniny ohlašovaly rod Skestininů. Starý tralgujský dveřník vstal a uklonil se, až řetěz zachrastil.


  „Můj pane. Není nad to vás opět vidět. Paní měla starost, když se váš kočár vrátil prázdný. Je v soukromých komnatách se Sabihou Skestininovou. Můj pán Jorey vás žádá, abyste za ním zašel, až se vám to bude hodit. Je ve vaší pracovně.“


  Dawson přikývl a otrok se znovu uklonil. Ve vstupním sále ho uvítali psi, kteří švihali dlouhými oháňkami a zvedali koutky tlam v upřímném psím úsměvu. Dawson se neubránil úsměvu, když je drbal za ušima. Neznal čistší lásku, než je láska psa k pánovi.


  Přemýšlel, jestli nemá nejdřív zajít za Clarou a až potom si promluvit se synem, jenže Clařiny komnaty se nacházely na protějším konci zámku a jeho už od chození bolely kyčle. Beztak věděl, o čem s ním Jorey chce mluvit. Očekával ten rozhovor od chvíle, kdy mu to Clara sdělila. Posunkem nařídil psům, aby sedli, načež zašel do pracovny a zavřel za sebou dveře.


  Jorey stál u okna a tvář mu zalévalo odpolední světlo. Dawson si opět všiml, jak moc se někdy podobal matce, ani ne tak linií čelisti jako očima a barvou vlasů. Přitom se to zdálo tak nedávno, co byl Jorey ještě hubený klouček, který lezl po stromech a šermoval spadanými větvemi. Teď už měl široká ramena a ve tváři vážný výraz. A meče, které třímal, řezaly.


  „Otče,“ oslovil ho Jorey.


  „Synu,“ odpověděl Dawson a ucítil za očima slzy přemožené na poslední chvíli. „Vypadáš dobře.“


  „Mám pocit… Potřebuju vás požádat o svolení v jedné záležitosti. A možná se vám nebude líbit, co uslyšíte.“


  Dawson se se zamručením posadil a okamžitě zalitoval, že ho nenapadlo říct si o něco k pití. Ne víno. Dnes ne. Ale šálek vody by mu býval přišel vhod.


  „Chceš se oženit s tím Skestininovic děvčetem.“


  „Ano.“


  „Přestože naší rodině nepřinese žádnou čest.“


  „Ale ano. Svět to tak možná nevidí, ale ona ji v sobě má. Jednou udělala hloupost a teď se to s ní táhne. A přitom je to dobrá žena. Neudělá vám ostudu.“


  Dawson si olízl rty. Od chvíle, kdy mu Clara vysvětlila, co je zač Sabiha Skestinin, už vznesl tucet námitek a obav, nemluvě o dalších, které vyrašily, byly zastřiženy a opět vypučely po návratu do Kamnipolu. Kdo je otcem toho pohoršlivého dítěte a bude Jorey ochoten dovolit tomu muži, ať už jím je kdokoliv, aby mu po zbytek života hrozil skandálem u dvora? Nebyl by vhodnější partií Barriath, který pod Skestininem sloužil ve flotile? Jak jí může věřit, že udrží své pohlaví na uzdě, když už za svobodna prokázala, že se neovládá?


  „Pořád ještě se ti zdá o Vanai? O tom ohni?“


  „Ano,“ přisvědčil Jorey s pochmurným výrazem.


  „Je pocit viny tím důvodem, proč se chceš oženit s padlou ženou? Abys něco zachránil?“


  Jorey neodpověděl. Nebylo to nutné.


  „Bylo by moudřejší, kdybys do toho svazku nevstoupil. Z minulosti té dívky je patrné, jaká je. U Skestininů už beztak máme konexe, takže rodina tím skoro nic nezíská. Tví bratři jsou ještě svobodní a působí to zvláštně, když se nejmladší ožení jako první. Když mi otec přišel říct, koho si vezmu, byl jsem mu vděčný za radu a moudrost. Nedoprošoval jsem se ho, abychom se ujali nějakého zaběhlého zvířátka, které jsem přivedl domů.“


  „Chápu,“ odvětil Jorey.


  „Opravdu?“


  „Ano, otče.“


  „Když ti teď řeknu, abys šel za tím děvčetem a skoncoval to, uděláš to? Z věrnosti ke mně a k naší rodině?“


  „Tohle jste mi přišel říct, pane?“


  Dawson se usmál a pak se dal do smíchu.


  „Neudělal bys to. Šel bys za matkou a nějak byste zařídili, abyste mě donutili k souhlasu, nebo abyste spolu upláchli do Bordži, nebo provedli nějakou jinou pitomost. Znám tě, synku. Přebaloval jsem tě. Nemysli si, že mě ošálíš.“


  V koutcích Joreyových úst to plaše, váhavě zaškubalo. Udělal krok k otci.


  „Běž,“ vyzval ho Dawson. „Vezmi si mé svolení a udělej, co bys býval udělal i bez něj. A vezmi si i mé požehnání. Moje nová dcera má štěstí, že bude mít za manžela zrovna tebe.“


  „Díky, otče.“


  „Joreyi,“ pronesl Dawson, když syna dostihl ve dveřích. „Svět je pomíjivější, než si myslíme, a nejistý. S dětmi neotálejte.“


  Cithrin


  Vichrověj byla jedna z prvních lodí, na které Cithrin uzavřela pojistnou smlouvu, a sestavit příběh jejího zániku chvíli trvalo. Šlo o trojstěžňový korakl s hlubokým ponorem a početnou posádkou. Kapitán, dartinaj s očima planoucíma zeleně místo obvyklé žluti, provedl Cithrin po palubě, když uzavírali první smlouvu. Pořád si pamatovala pýchu v jeho hlase. Řekl jí, kolikrát loď doplula po volném moři do Dálného Syramysu, než odešel do výslužby. Už žádné vleklé týdny mimo dohled pevniny, kdy je nutné plavit se podle hvězd a doufat v dálné břehy. Teď se angažoval v prostém, bezrizikovém obchodu mezi Svobodnými městy, Pûtem, Birancourem a Narinem. Bouře na Vnitřním moři mohly potopit malé veslice, které se po něm plavily, ale ne opravdický koráb jako Vichrověj. Ten přestál i cyklony Vnějšího oceánu. Piráty sužující kabralské pobřeží nebral vážně. Říkal jim suchomrdi. Kdyby nás někdo obtěžoval, stačí zamířit s lodí na volné moře a zbytek nechat na jejich zbabělosti.


  Cithrin zjistila, že je okouzlující, jeho praktické zkušenosti působivé a jeho sebedůvěra tak neotřesitelná, že byl ochotný přijmout velmi výhodnou smlouvu. Pojistil jenom náklad. Jestli přijdu o loď, budu mrtvý tak jako tak a na penězích už mi záležet nebude, prohlásil. Tehdy to ještě neznělo prorocky.


  Loď přečkala zimu ve velkém přístavním městě Stollbourne, kde prospala zimní měsíce ve stínu plovoucích věží Prázdné tvrze. Jakmile led povolil, odplula z Narinu a navzdory plískanicím a přeháňkám zamířila na jih do teplejších vod u Porte Oliva. K jihu postupovala jistě a neměnným tempem. Připojila se ke skupině lodí plujících do Herezu, a v jejich společnosti setrvala skoro celý týden. Když se ostatní lodě stočily k domovským přístavům, pokračovala na jih kolem Kyrinu k Oharkům, ostrým skaliskům, která se zvedala z hlubin moře u kabralského mysu.


  Minula Upurt Marion, kde si vyměnila pozdravy s kapitánem dalšího koraklu plujícího z Lyoneje na sever. Už byla skoro na dohled domova, ale do Porte Oliva nedoplula. Kapitán onoho druhého koraklu vypověděl, že půl dne poté, co ztratil Vichrověj z dohledu, se na jihu mihly tři malé rychlé lodě, které nepluly pod žádnou vlajkou a mířily na volné moře.


  Dál už bylo zapotřebí hádat. Tři dny po posledním spatření Vichrověje se nesporně přihnala bouře. Dávalo tedy smysl představit si loď, jak svinuje plachty a zabedňuje průvlaky latěmi, aby přestála vysoké vlny s bílými hřebeny i nepříjemný řezavý déšť. Kapitán mohl také odvolat hlídku ze stěžňového koše na základě zcela reálné obavy, aby ji nesmetl prudký vítr. Pokud k tomu došlo, mohly pirátské lodě doplout bez povšimnutí skoro až k Vichrověji – černé obrysy na pozadí tmavé hladiny.


  Proti nepříteli připlouvajícímu z volného moře měla loď pramalou naději. Pirátská plavidla byla menší a pohyblivější, protože jejich ráhnoví neomezovaly nároky dlouhých plaveb. Možná se loď pokusila zamířit na volné moře a piráti jí odřízli cestu. Možná vyrazila k pobřeží a pronásledovatelé ji dostihli. Vrak, který pak vítr odvál ke břehu, byl cítit lněným olejem. Tišení hladiny olejem bylo známým trikem užívaným při vstupu na palubu lodě v bouři a nasvědčovalo by tomu, že k útoku nejspíš došlo v blízkosti pevniny.


  Nejlepší a poslední šance na přežití se Vichrověji musela naskytnout ve chvíli, kdy útočníci vtrhli na palubu. Nejčastěji se k tomuto účelu používaly háky na řetězech, ale existovaly i boty a náloketníky s ostrými špicemi, s jejichž pomocí mohli ti obratnější vyšplhat po dřevěných bocích lodě jako brouci. Několik pirátů dost možná při útoku zahynulo a jejich těla se zřítila do rozbouřených vod, které je okamžitě pohltily. Ostatní však pronikli na palubu. Cithrin v duchu viděla závěrečný střet jako vleklý a krvavý boj, při němž posádka ustupuje píď za pídí po palubě zčernalé krví a deštěm. Nad válkou větru a vln burácí hrom a bouřkovými mračny se proplétají blesky. Kapitán se ovšem stejně tak dobře mohl zkusit vzdát a zemřít při následném svržení přes palubu. Tak či onak moře vyplavilo na souš trosky Vichrověje a těla posádky. Po nákladu ani stopy.


  Pyk pozvedla zaťatou pěst. V masitých prstech svírala tucty stránek. Konosamenty, smlouvy o smlouvách budoucích, žádosti, aby Medejská banka splnila slib a odškodnila těch jedenáct obchodníků a kupců, kteří vložili svou důvěru v loď a dočkali se zklamání.


  „A co mám do prdele dělat s tímhle?“ optala se.


  Cithrin nehnula ani brvou. Venku před salonkem v zadní části kavárny si pěnkavy stavěly hnízdo. Zavřenými dveřmi se dovnitř linula vůně kávy maestra Asanpura, která ji vábila jako zvuk důvěrně známého smíchu z vedlejší místnosti. Přemohla hněv.


  „Proplatit je?“ opáčila.


  Yemmujka protočila oči v sloup.


  „Ó díky. Smlouvu si umím přečíst sama. Jak to ale mám obhájit před holdingovou společností?“


  Pyk začala rovnat papíry do stohů, jako kdyby rozdávala karty pro nějakou nesmírně složitou hru. Cithrin by jí je nejradši vyrvala. Při pohledu na formuláře si připadala jako vyhládlý člověk, který stojí ve dveřích pekárny, ale nesmí dál.


  „Bylo to dobré riziko,“ poznamenala.


  „Tak proč za ně teď platím?“


  „I dobrá rizika někdy nevyjdou. Proto se jim říká rizika. Kdybychom investovali jen do jistých obchodů, nevydělali bychom si ani na jídlo.“


  „Otiskla jsi palec na tuhle smlouvu a převzala sto stříbrných slitků. Já teď mám vyplatit skoro tisíc a říct, že je to dobré? V tom případě díky Bohu, že nemáme víc takových dobrých rizik.“


  „Pobočka tu ztrátu unese,“ odpověděla Cithrin, zrovna když Pyk připlácla na hromádky další list. Zažloutlý papír s inkoustem v barvě rzi. Cithrin na něj ukázala prstem. „Tenhle neproplácejte.“


  „Cože?“


  „Tenhle výkaz. Je od Mezlina Kumase. Říká se o něm, že má ve zvyku účtovat si víc nákladu, než kolik nakoupil. Obyčejný soupis pořízený jeho vlastní rukou? To nestačí. Jestli na tom není kapitánův palec, neměla byste to proplácet.“


  „Proč si radši nejdeš ven hrát s klubíčkem nebo tak něco,“ povzdechla si Pyk. „Já to vyřídím.“


  Cithrin cítila, jak se jí žár vzteku rozlévá z břicha do jícnu a jak se jí do tváří hrne krev. V očích měla slzy zklamání a hněvu. Pyk položila na hromádku podezřelých soupisů další arch, olízla si palec a vrátila se k rozdávání. Na Cithrin se ani nepodívala a od svraštělého čela měla ve tváři stovku tenkých vrásek.


  „Proč mě nemáte ráda?“ zeptala se Cithrin.


  „Já ti ani nevím, zlato,“ odpověděla Pyk. „Proč bych tě neměla mít ráda? Hmm. Jsem tady proto, abych za tebe dělala veškerou práci, o všem rozhodovala, za všechno nesla zodpovědnost, sepisovala hlášení a zodpovídala se Kommeovi Medejskému a holdingové společnosti. Ale Bůh nedopusť, abych náhodou byla i mluvčí banky. Protože to jsi přece ty, viď? Chodíš si po městě, hraješ si na velkou dámu a přitom nejsi ani dost stará na to, abys mohla podepisovat smlouvy.“


  „Neprosila jsem se jich, aby vás sem poslali,“ namítla Cithrin.


  „O co ses prosila nebo neprosila je to poslední, co by mě zajímalo. Nic se tím nezmění. Pravda je taková, že bez ohledu na to, co chceš nebo zamýšlíš, a bez ohledu na to, co chci nebo zamýšlím já, jsem to já, kdo bude muset vysvětlovat neúspěchy, a ty budeš ta, komu naservírují úspěchy se vší parádou.“


  „Tak mi dovolte, abych vám pomáhala,“ nedala se Cithrin. „Víte, že jsem dost chytrá na to, abych převzala část vašich povinností.“


  „Ne.


  „Proč ne?“


  Pyk odložila papíry a zvedla hlavu, aby se jí podívala do očí. Ve tváři měla ocelově chladný výraz.


  „Protože za ně nezodpovídáš. Můžeš si sem přijít a hrát si na bankéřku, ale žádná bankéřka nejsi. Ne, mlč. Zeptala ses mě, tak můžeš chvíli držet ten svůj rozkošný zobáček a vyslechnout si odpověď. Nejsi bankéřka. Jsi vyděračka, která měla štěstí.“


  „To není –“


  „Město tě považuje za bankéřku, můžeš se prohlašovat za mluvčí banky, máš fajn šaty, jídlo i bydlení, a já to všechno táhnu. Nemůžou tě vyrazit, dokud nepropadnou všechny ty jedovaté smlouvy, které jsi podepsala, a nenahradí se něčím vymahatelným. Bude to trvat roky. Ale já? Stačilo by jim poslat jeden dopis a mohla bych hned zítra skončit na ulici. Neudělají to, ale mohli by. Ty slízneš všechen cukr a žádný bič, zatímco já oddřu veškerou práci. Nestačí to snad? Ještě bych tě měla mít ráda? Chceš do mě zatnout drápky stejně jako do toho svýho ochočenýho žoldnéře? Tak to máš smůlu, holčičko.“


  Notářka se odmlčela.


  Cithrin vstala. Měla pocit, jako kdyby dostala nakládačku a její tělo vibrovalo silou notářčina hněvu, ale hlavu měla čistou a chladnou jako sněhová voda. Jako kdyby strach pociťovalo jen tělo.


  „Tak to já vás nebudu rušit od práce,“ pronesla. „Jestli můžu udělat něco pro naši pobočku, dejte mi prosím vědět.“


  Pyk si netrpělivě odkašlala.


  „A ten soupis,“ ukázala Cithrin na stránky rozložené na stole, „vážně neproplácejte.“


   



  * * *


   



  Cithrin se ubírala ulicemi na jižním konci města, odkud to bylo k přístavu nejblíž. O loutkáře tu rozhodně nebyla nouze a na křižovatkách větších ulic jimi bývala někdy obsazená i tři nároží naráz. Mnohdy převáděli variace na stará témata – příhody džasurua Zagroše s jeho záchvaty komického vzteku a násilí nebo zločinecké historky o mazanosti timzinajských Švábů, často se třemi šupinatými marionetami přivázanými k jednomu vahadlu, takže se pohybovaly současně. Jindy šlo o příběhy vzešlé z místních poměrů. Hra o zmrzačené vdově, která je donucená prodat děti, ale všechny se jí nakonec vrátí, protože je s nimi víc starostí než užitku, by mohla být jen zábavným vyprávěním doplněným o několik košilatých vtípků a šikovně udělanou dětskou loutku s nestvůrnými zuby, ale pro obyvatele města představovala zároveň i promyšlenou parodii guvernéra proslulého svou zkorumpovaností. Cithrin se zastavila na otevřeném prostranství, kde dvě čistokrevné kinnajky, ještě bledší a hubenější než ona, zpívaly strašidelnou písničku a pohupovaly loutkami představujícími zakrvácené muže. Všimla si, že dívky mají zuby opilované do žraločích špiček. Nedokázala říct, jestli jí to přijde spíš hrůzostrašné nebo afektované. Rozhodně šlo o značnou osobní investici do efektu omezujícího repertoár představení, jež byly schopné zahrát.


  Cithrin přemítala, jak moc se loutkářský um opírá o mimořádnou zdatnost v omezené paletě projevů a jak moc o zběhlost v pestré škále představení. Byl to samozřejmě jeden z konkrétních případů obecného problému, který se dal vztáhnout i na banku. Určité typy smluv – pojistné smlouvy, půjčky, partnerské dohody a úvěrní listy – vyžadovaly relativně malé odborné znalosti. K rozšíření podnikatelské činnosti o pronájem strážných a přechovávání zboží v bankovních skladištích byly zapotřebí dodatečné zdroje a vyšší náklady, ale také z toho plynuly příjmy, které by si jinak musela nechat ujít.


  Kinnajky odzpívaly několik po sobě jdoucích sestupných trylků v nelibě znějícím dvojhlasu. Ta nalevo od Cithrin zavířila v pohybu, který jí vyhrnul tmavou sukni a odhalil promodralé nohy. Cithrin to viděla a zároveň neviděla.


  Pyk se ostrozubým loutkářkám podobala nejen zmrzačenými kly. Chtěla omezit rozsah bankovních činností na několik málo oblastí, kde si byla jistá v kramflecích, a navýšit zisky seškrtáním výdajů. Mimořádná zdatnost v omezené sféře. Byl to bezpečný, přízemní přístup, který se příčil všem Cithrininým instinktům.


  „Magistro,“ oslovil ji Marcus. Ani si ho nevšimla, když přicházel.


  „Kapitáne. Co strážní?“


  „Pár jsme jich ztratili. Podařilo se to trochu zmírnit tím, že krácení platů jsme na sebe vzali hlavně já s Yardemem. I tak chci ale pořád mít v hlavní budově sebe nebo Yardema, dokud se na to nepřestane nadávat. Nerad bych se stal kapitánem, jehož strážní upláchli s pokladnou.“


  Kinnajky se nad tím vyrušením zamračily a jejich hlasy trochu zdrsněly. Cithrin vyhrabala několik měděných mincí a vhodila je do otevřeného měšce mezi loutkářkami, načež se zavěsila do Marcuse a zamířila na západ k vlnolamu.


  „Nikdy ji neobměkčím,“ pronesla. „Prostě nikdy. Nejde jen o to, že se nemáme rády. Neshodneme se.“


  „To je malér.“


  Cithrin vnímala, jak se jí v hlavě honí myšlenky. Banka byla jejím světem od chvíle, kdy si začala uvědomovat sebe sama. Mince, účty a směnné kurzy, jak stanovovat ceny a jak využít cen špatně stanovených někým jiným. Toho všeho se jí v dětství dostávalo místo lásky.


  „Dostala jsem nabídku od člověka, který se živí hledáním ztracených věcí,“ začala. „Přijde vám, že je to ten typ podniku, který by Pyk schvalovala?“


  Marcus se na ni zadíval úkosem.


  „Nezní to jako ten typ podniku, kterým dává přednost. Dělají vůbec banky podobné věci?“


  „Banky dělají cokoliv, na čem mohou vydělat. Každopádně mě to přivedlo na nápad a byla bych ráda, kdybyste se na to podíval. Jestli můžete.“


  „Víš přece, že nesmíš o ničem jednat…“


  „To by neměl být problém. A vlastně z toho ani nemusí nic vzejít. Ale kdyby ano, mohli bychom Pyk vydělat peníze potřebné k odvolání těch škrtů.“


  „To je zajímavá myšlenka. Jaký typ podniku máš v plánu založit?“


  „Nic, co by šlo mimo banku. Vlastně to ani není žádný nový podnik.“


  „Jenom hledání ztracených věcí.“


  „Ano.“


  „Něčeho, co jsme ztratili.“


  „Ano.“


  Vlnolam byl postavený z nabíleného kamene a shlížel na světlemodrou hladinu zátoky. Sráz, kde začínala hlubší voda, měl tmavší, indigový odstín. U doků byla voda tak mělká, že místy přecházela skoro až do pískova. Vlečný člun naváděl mělkou veslici mezi útesy a písčinami, které chránily přímořskou část města. Porte Oliva ve svém mnohasetletém životě už několikrát podlehlo, ale nikdy ne přesile.


  Marcus se opřel o zeď a zahleděl se na moře. Sluneční paprsky na něj dopadaly pod úhlem, který v hnědé kštici odkrýval bílé vlasy. Mhouřil oči před prudkým světlem.


  „A co je ta ztracená věc, kterou bys ráda vypátrala?“


  „Náklad Vichrověje, který teď máme proplatit,“ odpověděla Cithrin. „Ti piráti se museli někde vylodit. Když zjistíme kde, mohli bychom zachránit část toho, o co jsme přišli. I kdyby to byla jen desetina lodního seznamu, stačilo by to k tomu, aby se strážným vrátil původní plat.“


  Nad hrází kroužili racci na širokých křídlech nadnášených stoupajícím vzdušným proudem v místech, kde se mořský vánek tříštil o městské hradby. Kolem prošlo sedm mladých timzinajců v plátěných námořnických oblecích, kteří se hlasitě smáli a povykovali. Jeden z nich houkl cosi rozpustilého a oplzlého. Marcus se otočil, když je vyprovázel pohledem.


  „Snad bych se mohl poptat,“ poznamenal. „Tím nic nezkazím.“


  „Museli bychom se do toho pustit rychle.“


  „Umím mluvit rychle. Čeho se tím ale snažíme dosáhnout? Jestli najdeme ten náklad a přivezeme ho zpátky, co myslíš, že tím získáme?“


  „Ušetříme pobočce peníze.“


  „Za to nám Pyk nepoděkuje.“


  „Nedělali bychom to pro ni.“


  „Aha. Takže náš skutečný problém to nijak neřeší.“


  „Ne přímo. Ale když pobočka bude mít naší zásluhou lepší výsledky, dalo by se toho později využít. Až Pyk odejde.“


  „A kdy čekáš, že k tomu dojde?“


  Mezi lopatky se jí vklínila zlost a Cithrin si založila ruce. Nad hlavou jí přeletěl racek, jehož stín jí zatemnil tvář a vzápětí zase zmizel.


  „Něco přece udělat musím,“ namítla. „Nemůžu tady jenom sedět a dívat se, jak hraje tak opatrně, až nakonec všechno prohrajeme.“


  „Souhlasím. A jsem pro cokoliv, co mým mužům zajistí plat, o sobě nemluvě. Když to navíc uděláme za jejími zády, bude pomsta o to sladší. Jenže jestli to vyjde, pobočka bude mít lepší výsledky a tím pádem bude pravděpodobnější, že nám ji tady nechají.“


  „Jenže když vezmeme banku na hůl, abychom se jí zbavili, tak vezmeme banku na hůl.“


  Cithrin si přitiskla dlaně ke spánkům. V podstatě řešila stejný problém jako Pyk.


  „Kdybychom si tak mohly vyměnit role. Hostiny a slavnosti jsou mi ukradené. Chci jenom rozhodovat o účtech.“


  „Neřekl bych, že by na to přistoupila.“


  „Mohli bychom ji zabít,“ zavtipkovala Cithrin.


  „Nemyslím, že bychom si zrovna tímhle získali důvěru a uznání holdingové společnosti. Ale něco budeme muset udělat.“


  Cithrin potřásla hlavou. Jeho slova byla jako oblázky v hrdle, jako tíha narůstající v žaludku. Pomyslela na šenk, ale hned tu představu zaplašila. Pivem se nic nevyřeší. Dokonce se po něm ani nebude cítit lépe. Ale mohla by po něm snáz usnout.


  „Nikdy mi nebudou důvěřovat, viďte? Komme Medejský. Holdingová společnost.“


  „Mohli by, až tě poznají lépe.“


  „No, snad bych jim mohla napsat nějaký milý dopis,“ pronesla trpce.


  „Uškodit to nemůže. Mezitím se podíváme, jestli nenajdeme ty tvoje piráty.“


  Geder


  Aster byl o půl hlavy menší než Geder a Geder rozhodně nebyl žádný čahoun. Princ měl kratší ruce než Geder a byl zhruba stejně silný. Jednu výhodu však měl – byl rychlý.


  Meč prosvištěl vzduchem, zatímco Geder se ho snažil vykrýt svou zbraní. Čepele o sebe zazvonily s prudkostí, z níž ho zabrněly prsty. Aster se protočil s mečem těsně u těla a přešel do výpadu. Geder nepostřehl útok včas. Asterův sek mu sklouzl po rameni, odrazil se od šermířského úboru a skončil na uchu. Ucítil ostrou, matoucí bolest. Upustil meč, přitiskl si dlaň na ucho, zapotácel se a upadl na zadek. Na prstech měl krev. Když uslyšel zařinčení Asterova meče na dlažbě, zvedl hlavu. Princ vyplašen ě kulil oči.


  Geder se zasmál a zvedl zakrvácenou ruku.


  „Podívej! Moje první jizva ze souboje. Díky Bohu, že ten meč není ostrý, jinak bys mi usekl lalůček.“


  „Omlouvám se,“ vypravil ze sebe Aster. „Moc se omlouvám. Já nechtěl…“


  „Přestaň,“ zarazil ho Geder. „Vím, žes nechtěl. Nic mi není.“


  Zvedl se ze země. Kolbiště tvořilo součást zadní zahrady v zámeckém areálu, dál od ulice. Udusanou hlínu lemovaly staré jasany, jejichž kořeny nadzvedávaly a rozrušovaly věkovitou kamennou zeď. Bílé růže měly spoustu listů, ale zatím ani jediné poupě. Až rozkvetou, zmizí celé prostranství v záplavě bílých okvětních plátků. Geder vstal. Ucho ho bolelo, ale ne moc. Aster se váhavě usmál a Geder se zakřenil.


  „Jsi válečník a muž bezmezných kvalit, můj princi,“ prohlásil s přehnanou úklonou. „Vzdávám se ti na tomto poli cti.“


  Aster se zasmál a vysekl mu formální poklonu.


  „Měli bychom ti na to ucho dát med,“ navrhl.


  „Tak zpátky do zámku.“


  „Dáme si závod.“


  „Cože? Ty bys závodil se zraněným chudákem –“ začal Geder, načež se rozběhl k hlavní budově.


  Za sebou uslyšel Asterovo nesouhlasné vyjeknutí a pak dusot jeho kroků.


  Gederovo dětství se odehrávalo z větší části v Rivenhalmu. Jako vikomtův syn požíval výsad šlechtice, ale v praxi s nimi mohl dělat pramálo. Sloužících a nevolníků měli sice dost, jenže i nejurozenějšího rolníka dělila od dědice panství nepřeklenutelná propast. Otec neměl dvůr v lásce a Gederovi se tedy nedostalo možnosti seznámit se s dalšími chlapci stejného společenského postavení. Četl si knížky z knihovny a budoval složité stavby z větviček a provázků. V zimě se v černém kožichu procházel kole m zamrzlé řeky. Na jaře chodíval s knížkami k matčinu hrobu a vysedával u jejího náhrobku, kde si četl, dokud se údolím nezačaly šířit večerní stíny.


  Nepovažoval se za osamělého. Neměl svůj život s čím srovnat, a tak mu na něm všechno přišlo úplně normální. Takové, jaké to vždycky bylo. Takové, jaké to vždycky bude.


  Když jako dospělý přišel ke dvoru, byl to ohromující, vzrušující a pokořující zážitek. Všichni byli zběhlejší než on. Občas míval pocit, že existuje nějaký tajný jazyk, který ovládají všichni kromě něj. Někdo třeba prohodil poznámku, která mu přišla naprosto nevinná – postřeh týkající se délky rukávu, prostinký rým nebo zmínku o dračích silnicích, které Rivenhalm míjely, ale nikdy jím neprocházely – a jeho přátelé se začali pochichtávat. Geder nevěděl, čemu se smějí, a tak došel k závěru, že se mu vysmívají. Zakrátko tomu tak skutečně bylo, ať už se mu předtím smáli nebo ne. Úctu dvořanů si získal až po Vanai. A úctou se rozuměl strach. Líbilo se mu, když se ho báli, protože to znamenalo, že se mu nikdo neposmívá.


  Princ Aster byl však opravdový přítel. Ano, byl skoro o deset let mladší než Geder a odmalička byl obklopený kamarády a druhy. Ano, už teď se vyznal v dvorských záležitostech lépe, než se v nich kdy vyzná Geder. Stále však byl jen chlapec, Gederův svěřenec, a jeden pro druhého nepředstavoval žádné riziko. Geder s ním mohl lézt po stromech, nacvičovat šerm, závodit, smát se a koupat se o půlnoci v kašně. U stejně starého muže by si Geder dával až moc velký pozor, aby se neztrapnil, nebo aby jeho zoufalá potřeba přátelství náhodou nevyzněla jako zamilovanost. Se ženou by se nejspíš cítil tak zakřiknutě, že by se nezmohl ani na celou větu. S princem si však mohl hrát, smát se, vtipkovat a nikdo v tom neviděl víc než muže, který je laskavý k dítěti.


  Rána na uchu byla malá, ale krvavá. Sluha, mrštný dartinaj se slepým, vyhaslým okem, mu ji namazal mastí z medu a kopřiv a zavázal ji. Pak se objevil Asterův vychovatel, přísný muž ve službách krále Simeona, a odvedl si Astera v majetnické hrůze, která rozesmála Gedera i prince, až se nakonec oba začali vzájemně hihňat svému veselí.


  Když Geder osaměl, natáhl se na divan a zavřel oči. Ucho ho bolelo víc, než dával před Asterem najevo, ale mazání pomáhalo. Už ho pomalu přemáhal spánek, když se ode dveří ozval jakýsi tichý zvuk. Pootevřel oko. Na prahu stál majordomus.


  „Mmm?“


  „Návštěva, můj pane.“


  „Aha,“ udělal Geder a pak, když si vzpomněl na minulou návštěvu: „Kdo přesně?“


  „Sir Jorey Kalliam, můj pane. Odvedl jsem ho do –“


  „Severního salonku. V pořádku. Tam trefím sám.“


  Majordomus naznačil úklonu a vzdálil se. Geder se protáhl, zastrčil si košili a vstal.


  Měl-li nějakého stejně starého přítele, byl jím Jorey Kalliam. Sloužili spolu pod sirem Alanem Klinem, když dobývali Vanai, i během dlouhých týdnů, kdy Klin vykonával funkci vanajského protektora. Jorey byl s Gederem, když Vanai hořelo, a překazil s ním zrádcovský puč zosnovaný Maasem, Klinem a Issandrianem. Joreyův otec byl tím, kdo ho slavnostně uvítal po návratu do Kamnipolu, když Geder očekával pokárání nebo něco ještě horšího. Bez Joreye a jeho rodiny by Geder stále ještě byl synem nevýznamného vikomta, známým leda tak zálibou ve spekulativních esejích. Geder by býval mohl Dawsona Kalliama označit za svého patrona, až na to, že teď už ho svým postavením převyšoval.


  Zima byla k Joreyovi laskavá. Měl vyrovnanější výraz, než si Geder pamatoval, jako kdyby vystoupil z dlouhého stínu. Ve tvářích měl barvu a jeho úsměv působil nenuceně.


  „Gedere,“ oslovil ho, zatímco vstával. „Díky, žes mě přijal bez ohlášení. Obávám se, že jsem poslední dobou trochu nesoustředěný. Doufám, že nevyrušuji.“


  „Není od čeho,“ odpověděl Geder, když se chápal jeho ruky. „Teď, když jsem baron, žiju jen lenošením a radovánkami. Měl bys to taky vyzkoušet.“


  „Musel bych nejdřív pohřbít dva bratry, abych se vůbec stal baronem,“ namítl Jorey.


  „Pravda. To radši nedělej, pokud se tomu dá zabránit.“


  Jorey si rozpačitě otřel dlaň do rukávu. Jeho úsměv poněkud ztratil na jistotě.


  „Já –“ začal, pak se zarazil a zavrtěl hlavou, jako by nechtěl věřit vlastním uším. „Přišel jsem tě požádat o službu.“


  „Samozřejmě. Co pro tebe mohu udělat?“


  „Budu se ženit.“


  „Vtipálku,“ opáčil Geder, ale pak se střetl s Joreyovým pohledem. „To snad nemyslíš vážně. Jsi stejně starý jako já. Nemůžeš přece… S kým?“


  „Se Sabihou Skestininovou. I proto bych byl rád, aby ses zúčastnil obřadu. Tvá hvězda je na vzestupu a účast miláčků dvora by výrazně zmírnila ožehavost sňatku.“


  „Ožehavost?“ opakoval Geder, když usedal na divan, kde předtím seděla Sanna Daskellin. Náhle měl pocit, že opět cítí její parfém. Měl ten divan rád. Byl spojený s hezkými vzpomínkami.


  Jorey se s rukama pevně sepjatýma posadil na sedátko proti němu.


  „Víš přece o tom jejím maléru.“


  „Ne.“


  „Aha. Stalo se to před pár lety. Došlo ke skandálu. Mezi lidmi se o tom hovoří dodnes, obvykle za jejími zády. Chci ji od toho očistit. Chci jí ukázat, že už není tou dívkou, o níž kolují drby.“


  „Dobrá,“ odvětil Geder. „Budeš mi ale muset říct, kde mám stát a co mám říkat. Svatebního obřadu jsem se tuším ještě neúčastnil. A co kněz? Mohli bychom požádat Basrahipa!“


  „To… to by snad šlo.“


  „Proberu to s ním. Ale bylo by to netradiční. Třeba bys mohl mít dva kněze.“


  „Myslím, že jeden je obvyklejší, ale zjistím to. Vážně ti to nevadí? Zúčastnit se a tak.“


  „Jistěže ne,“ opáčil Geder. „Proč by mělo?“


  Jorey zavrtěl hlavou a odtáhl se. Tvářil se užasle a maličko rozpačitě, jako by Geder byl hádanka, kterou ještě úplně nerozluštil.


  „Umíš být velmi štědrý,“ prohodil.


  „Tak moc snad zase ne,“ utrousil Geder. „Vždyť jde jen o účast při obřadu. Nemusím snad dělat nic kromě toho, že u toho budu, ne?“


  „Přesto ti děkuji. Hodně to pro mě znamená. Jsem tvým dlužníkem.“


  „To tedy nejsi. Ale když už jsi tady, mám tu něco, na co jsem se tě chtěl zeptat. Pamatuješ si toho asterilského velvyslance, se kterým jsem se setkal na žádost tvého otce?“


  „Lord Ashford. Ano.“


  „Vzešlo z toho něco? Protože jsem mluvil s králem, ale co vím, tak tomu člověku ještě neudělil audienci. Tak mě napadlo, jestli jsem třeba neřekl něco špatně?“


   



  * * *


   



  „Musíte být připraven,“ naléhal král Simeon.


  „Ne, Vaše Veličenstvo,“ bránil se Geder. „Určitě to brzy přejde. Než léto skončí, budete zase zdravý a v pořádku. Ještě vás čekají dlouhé roky, než se něco takového… něco takového… A Aster by… by nikdy…“


  Došla mu slova. Zatápal v paměti, jak se snažil přijít na další frázi, ale nic ho nenapadalo. Přistihl se, jak mu z úst vychází tiché dýchavičné zaúpění, a zatočila se mu hlava. Předklonil se a přitiskl čelo ke kolenům.


  Nesmím se pozvracet, proletělo mu hlavou. Ať se stane cokoliv, nesmím se pozvracet.


  Předvolání mu doručili na sklonku dne. Jarní slunce už klesalo za obzor, dloužilo stíny a zaplavovalo uličky i proluky vzlínající tmou. Za soumraku rozkvétající břečťan už rozvíral modrobílé okvětní plátky, když Geder odjížděl z paláce, a v oknech patřících Curtinu Issandrianovi žhnula tlumená světla. Ještě loni by to docela dobře mohl být Issandrian, k němuž by směřoval kurýr s královskou pečetí. Nebo Maas. Nebo nenáviděný Alan Klin. Když dojel ke Králověži, vrcholek velké věže stále ještě ozařoval o slunce, přestože okolí už zcela zahalil soumrak. Ze severu vanul chladný, ne však lezavý vítr a koruny stromů se pohupovaly. U věže na něj nečekal sluha ani otrok, ale urozený zbrojnoš, který se dostavil, aby ho odvedl do Simeonovy soukromé komnaty.


  I teď, se skloněnou hlavou a světem točícím se kolem něj, si Geder uvědomoval, jak je na sebe pyšný. Baron z Ebbinbaughu a protektor prince odpovídá na naléhavé volání Odříznutého trůnu. Když se to podalo takhle, znělo to velmi romanticky a důstojně, jako představa přesahující i nejplanější fantazie. A teď tohle.


  Regent. To slovo bylo zapsáno bezdechostí a vytištěné na závrati.


  „Pomozte mu,“ zachrčel Simeon vlhce. Vlídné ruce se chopily Gederových ramen a zvedly ho. Královský zaříkávač byl prvokrevník s tělem pokrytým spirálovitým tetováním v haaverkinském stylu. Něco polohlasem zamumlal se špičkami prstů přitisknutými ke Gederovu krku a ohbí lokte. Gedera zaplavilo teplo a najednou mohl zase volně dýchat.


  „Je v pořádku?“ zeptal se král.


  Zaříkávač zavřel oči a přiložil Gederovi dlaň na čelo. Ke Gederovi doléhal zvuk připomínající vzdálené zvony, který zřejmě nikdo jiný neslyšel.


  „Jen šok, Vaše Veličenstvo,“ oznámil zaříkávač. „Zdraví má pevné.“


  „Nemohu tomu uvěřit,“ pronesl Geder rozechvěle. „Ani mě to nenapadlo, když jsem se ujímal Astera. Chci říct, že jste vypadal tak zdravý. Nikdy bych neřekl… Ach, Vaše Veličenstvo, je mi to tak, tak moc líto. Je mi to moc líto.“


  „Poslouchejte,“ přerušil ho Simeon. „Po setmění bývám víc při síle, ale zase se hůř soustředím. Nemáme mnoho času. Musíte udělit slyšení lordu Ashfordovi. Rozumíte? Až nadejde čas, bude to vaše povinnost. Chraňte Astera. Usmiřte se s Asterilskem.“


  „Spolehněte se.“


  „Udělám, co je v mých silách, abych dal věci do pořádku, ale moje síla už není, co bývala.“


  Ve zšeřelé místnosti už Simeon beztak vypadal skoro jako duch. Levé oční víčko měl povislé, jako kdyby mu každou chvíli mělo začít odpadávat maso od kostí. Mluvil nezřetelně a spočíval na hromadě polštářů, které kolem něj byly naskládané, aby udržovaly ochablou páteř ve vzpřímené poloze. Geder chtěl věřit, že jde o nějakou strašlivou nemoc, z níž se člověk může vyléčit, ale neviděl před sebou nic, co by nasvědčovalo, že tomu tak skutečně je. Simeon začal něco povídat a pak náhle jako by ztratil nit.


  „Nevím, co tady chce,“ postěžoval si.


  „Dal jste si mě předvolat, Vaše Veličenstvo.“


  „Ne vás. Tamtoho. Ve dveřích. A co to má na sobě?“ Znělo to podrážděně. A pak vyděšeně. „Bože můj. Co to má na sobě?“


  Geder se obrátil ke dveřím, kde nikdo nestál, a na zádech mu strachem naskákala husí kůže. Zaříkávač mu položil ruku na rameno.


  „Jeho Veličenstvo už vám dnes nebude nápomocno,“ prohlásil. „Pokud opět přijde k rozumu, pošleme pro vás, ano?“


  „Ano. Děkuji.“


  Noc sotva začala, ale vysoko ve tmě už plul srpek měsíce. Geder nechal lokaje, aby mu pomohl do kočáru, posadil se a opřel se zády o tenké dřevo. Kočí houkl na spřežení a koně s trhnutím vyrazili. Na dlažbě zaduněly ocelové podkovy a železem pobitá kola. Už byli skoro u Stříbrného mostu, když se Geder nahnul dopředu a zavolal špehýrkou: „Domů ne. Odvez mě ke svatyni.“


  „Můj pane,“ odvětil kočí a obrátil vůz.


  V nástěnných svícnech už planuly louče; hořely tak jasným plamenem, že po nich na sloupech nezůstávaly saze. Před vchodem stále visela zástava z pavoučího hedvábí, ale její červeň byla ve tmě stejně tmavá jako osmidílná pečeť. Geder se zastavil na schodech a obrátil se. Před ním se rozkládalo město, jehož svíce a lucerny kopírovaly hvězdy nad ním jako odraz na tiché hladině. Králověž, Předěl, paláce urozených i chatrče lůzy. To vše bude nyní řídit. Ovládat. Bude ochráncem říše, Anteje, i mladého Astera. Bude regentem, v praxi tedy králem, a Antea bude plnit jeho vůli.


  Geder neslyšel Basrahipa vycházet, ne snad proto, že hřmotný kněz chodil tiše, ale protože byl jen napůl při smyslech. Druhá půlka jeho mysli se zmítala mezi euforií a panikou.


  „Princi Gedere?“


  Masitý obličej se tvářil ustaraně. Geder se posadil na schody. Kámen stále vyzařoval teplo, které se v něm nastřádalo přes den. Basrahip si přitáhl lem roucha a usedl vedle něj. Chvíli seděli mlčky jako unavené děti, které se na sklonku dne dívají do uličky za domem.


  „Král brzy zemře,“ promluvil Geder. „A já zaujmu jeho místo.“


  Z knězova úsměvu dýchal klid.


  „Bohyně ti přeje. V takovém světě žijí ti, kdo se těší její přízni.“


  Geder se k němu obrátil. Tmavou zástavu rozvlnil náhlý vánek a v Gederovi se vzedmul záchvěv strachu.


  „To snad… Bohyně přece nezabíjí krále kvůli mě? Nebo ano?“


  Basrahip se tlumeně, vlídně zasmál.


  „To není její styl. Svět sestává z malých životů a malých smrtí, protože si to tak přeje. Bohyně však nezpůsobuje vlny, jen umisťuje vyvolené tak, aby je vlny vždy nadnášely. Působí vskrytu a jistě.“


  „Tak dobře. Skvělé. Byl bych nerad, kdyby Aster měl ztratit otce jen proto, aby se mi dařilo.“ Geder se natáhl na záda a opřel se o schody. „Budu mu to muset oznámit. Nevím, jak na to. Jak mám říct chlapci, že jeho otec umírá?“


  „Taktně,“ opáčil Basrahip.


  „A ten asterilský velvyslanec? Ten, co mě žádal, abych mu vymohl soukromé slyšení u krále? Teď to vypadá, že mu tu audienci budu muset udělit já.“


  „Budu s tebou,“ ujistil ho Basrahip.


  „Král mi však sdělil, co si přeje, takže aspoň vím, co mám dělat. S tím velvyslancem. A dostanu k ruce lidi, kteří mi budou pomáhat. Regent má rádce stejně jako král. Nebude to jako ve Vanai, kde mi všichni přáli, abych selhal,“ pokračoval Geder. Vybavil se mu útržek snu a před očima se mu opět roztančily vanajské plameny, v nichž se rýsovala jediná zoufalá postava. Pak zaburácel hlas požáru a Gedera se nakrátko zmocnila čerstvá hrůza spolu s pocitem viny, než je opět vytěsnil. Byl přece hrdinou Anteje. To, co se stalo ve Vanai, bylo správné. Když znovu promluvil, znělo to důrazněji. „Nebude to jako ve Vanai.“


  „Jak říkáš.“


  Geder se uchechtl.


  „Alan Klin se posere, až to uslyší,“ prohodil s úšklebkem.


  „Co máš udělat?“ zeptal se Basrahip.


  „Hmm?“


  „S tím velvyslancem.“


  „Ach tak. Simeon chce, abych ochránil Astera a usmířil se s králem Lečchanem. Řekl jsem mu, že se může spolehnout.“


  „Ach tak,“ odvětil Basrahip a vzápětí: „A když nebudeš moci učinit obojí, pro co se rozhodneš?“


  Marcus


  Od pádu draků až po dny, které měly teprve přijít, bylo vše lidské tvarováno a předurčeno stavbami vybudovanými čímsi mocnějším a krutějším. Slavné památky mezi nimi zaujímaly patrně nejméně důležité místo. Nedostupná věž uprostřed Esasmaddského jezera, Dračí hrob v Karsu, Prázdná tvrz. Mohly budit neklid nebo bázeň, mohly působit tajemně, ale v každodennostech se skrývala ještě větší moc. Státy byly protkané dračími silnicemi a všude, kde se tyto komunikace křížily, vyrůstala města živená dopravo u a výhodami plynoucími z dobrého spojení. Všech třináct ras bylo také omezeno vůlí mocných vládců, kteří je stvořili. Kinnajci byli štíhlí a bledí, nehodili se pro boj, a tak se zdržovali v účinně opevněných kopcích a údolích Princip C’Annaldé. Tralguové, džasuruové a yemmuové, kteří byli šlechtěni pro násilí a stavěni na válku, nalezli domov v Kešetách, kde pláně neskýtaly žádnou přirozenou obranu proti nájezdníkům a kde ze žádné vyhrané války nevzešel výsledek, jejž by bylo možné uhájit i napřesrok. Kde krajina volala po válce, tam vzkvétaly druhy, které pro ni měly nejlepší předpoklady. Kde poskytovala útočiště před násilím, tam se stahovali ti, kterým bylo zapotřebí ochrany. Dračí stopa byla na světě patrná už od samého počátku dějin a zůstane takovou až do skonání všehomíra.


  Dračí stopa byla patrná, ale nebyla neměnná.


  Kolem každého velkého města napájeného silnicemi z dračího jadeitu ležely další obce – městysy, osady i obyčejné zastávky – u cest dlážděných lidskýma rukama. Všude, kde se stýkaly hlavní tahy a vznikala velká města, byla orná půda v průběhu staletí beze zbytku spotřebována. Úrodnější půda v odlehlejších oblastech následkem toho získala na ceně, a tak začaly vznikat nové, svébytně lidské lokality.


  A se změnami krajiny se měnilo i lidstvo, které se vzpíralo omezením vetkaným přímo do krve. Jednotlivé rasy byly nezaměnitelné a nesmíšené jen v představách konkrétních lidí. Ne všechny rasy se samozřejmě mohly vzájemně křížit. Kinnajka nemohla otěhotnět s yemmuem o nic víc, než mohla teriérka vrhnout mastifa, a existovaly i další krevní kombinace, z nichž nemohlo vzejít žádné nebo jen neplodné potomstvo. Problematické mísení umožnilo všem třinácti rasám uchovat si osobitost, ale při důkladnějším z koumání byli jediným čistým druhem utonulci. Tralgu s tmavšíma očima posazenýma dál od sebe mohl mít mezi předky vzdálenými několik generací jižeckou krev. Docházelo i k tajným sňatkům mezi haaverkiny a džasuruy, zatímco mezi prvokrevníky a kinnajci bylo podobné párování považováno už jen za nechutné a skandální. Dějiny byly ovšem poznamenané i méně příjemným sezdáváním a ne každá žena znásilněná nepřátelskými vojáky se dokázala přimět k ubití novorozenců, kteří z takového zločinu vzešli.


  Dějiny lidských druhů tvořily složité tkanivo lásky a odporu, krajiny a tvorby, války a obchodu, tajemství a prohřešků. Cithrin bel Sarcour představovala v Marcusových bohatých zkušenostech jen jeden příklad za všechny. Dalším byl muž, který seděl proti němu za nízkým dřevěným stolem. Kapsen Gostermak byl dítě džasurské matky a yemmujského otce. Pokožku měl poďobanou v místech, kde se správně měly utvořit bronzové šupiny po matce, a čelist měl plnou zkažených špičatých zubů, které měly k yemmujským klům stejně daleko jako k džasurskému chrupu. Vypadal jako příšera z pohádky, ani to ani ono, každopádně však jako tvor stavěný každičkým coulem na boj. Kdo ho neznal, nikdy by neuhodl, že si hraje na básníka nebo že chová hrdličky.


  Kapsen bydlel v domě z kamene a malty v centru městysu Kemmis. Jeho synové si v podvečerním šeru hráli s ostatními dětmi, kopali si s mrtvou krysou kolem holubníku a výskali nadšením pramenícím ze znechucení a chlapecké bezcitnosti.


  „Existuje jedno místo,“ říkal zrovna míšenec. „Není to úplně blízko, ale ani ne moc daleko. Zátoka, kam nikdo nechodí.“


  „Mohl byste nás k ní dovést?“


  „Ne. Řeknu vám, kde ji máte hledat, ale mám rodinu. Tohle není moje věc.“


  Marcus se ohlédl ke dveřím. Yardem Hane se opíral o zděnou zárubeň se založenýma rukama a neproniknutelným výrazem. Zpátky do Porte Oliva to bylo půl dne jízdy po cestě podél pobřeží. Marcusovi se nelíbilo, že jsou oba tak daleko od banky a bankovního sejfu, ale Yardem trval na tom, že nepojede sám. Venku nějaké dítě vykřiklo, buď bolestí nebo radostí.


  „Dobrá,“ pronesl Marcus. „Dva stříbrné za mapu. Další dva, když tam zastihneme i piráty.“


  „Platíte mi za to, abych mluvil, i za to, abych mlčel?“


  „Nemůžete na tom prodělat.“


  Kapsen vstal a přešel ke skříni. Byla zhotovená ze dřeva vyplaveného na pláž přílivem a místností se od ní šířil matný odér soli a kolomazi. Marcus ho sledoval, jak vytahuje z horní poličky kus pergamenu jen o málo širší než jeho ruka a popsaný tmavým inkoustem. Položil ho na stůl a Marcus ho zvedl. Křivka pobřeží byla nezaměnitelná a v mapě už byly zaneseny a popsány čtyři solidní orientační body. Ten člověk na ně byl připravený, a to mohlo být znamení stejně tak skvělé jako špatné. Pokud jim městys bude ochotný pomoci proti pirátům, měli lepší šanci, že ještě zachrání něco z nákladu. Jen se možná ocitnou v choulostivém postavení, jestli si Kapsen myslí, že jim jde o to někoho pohnat ke spravedlnosti.


  Jenže tohle počká. Marcus si odepjal od opasku měšec, vytáhl z něho čtyři stříbrné mince a položil je na stůl. A pak další dvě. Kapsenovo obočí vystřelilo vzhůru.


  „Za jméno,“ vysvětloval Marcus. „Rád bych věděl, s kým bojuju.“


  „Proč myslíte, že znám jeho jméno?“


  Marcus pokrčil rameny a natáhl se po posledních dvou mincích.


  „Rinál. Maceo Rinál. V Kabralu ho mají za šlechtice či co.“


  „Tak to by bylo,“ uzavřel Marcus, přeložil mapu a zastrčil si ji za opasek. „Rád jsem si s vámi popovídal.“


  „Snad se ještě někdy uvidíme.“


  Marcus vyklouzl ven a Yardem se k němu přidal. Na jihu se prostíralo moře v klidné šedi olova. Na západě se nad obzorem vytrácely poslední stopy červené a zlaté. Něco mu říkalo, že by měl okamžitě nasednout na koně a vyrazit na západ. Zátoka nemůže být tak daleko, aby tam ve dvou nedojeli do půlnoci. V nejhorším případě je nepřátelé objeví a pak by se aspoň strhla rvačka.


  Jenže v Porte Oliva měl své lidi. A Cithrin čeká na zprávy. Pokračovat v cestě bylo riziko, které nemusel podstupovat, ale lákalo ho to. Neklid volající po úniku.


  „Pane?“


  Už měl na jazyku Jenom se tam podíváme.


  „Jedeme do města. Najmeme pár pěšáků a vrátíme se.“


  Yardem vztyčil uši.


  „Copak? Překvapilo tě to?“


  „Skoro jsem čekal, že budeme pokračovat dál.“


  „To by byla hloupost.“


  „Neříkám, že ne. Jenom mi to přišlo jako chyba, kterou bychom mohli udělat.“


  Marcus pokrčil rameny a zamířil ke koním. Trápilo ho pomyšlení, že by to býval udělal, kdyby tady byl sám.


  Utábořili se v hájku zelených dubů, kde uvázali koně k prastarému oltáři schovanému mezi stromy, porostlému břečťanem, rozpraskanému a zapomenutému. Ráno Marcus ukončil noční půst plátkem nasoleného kůzlečího a hrstí povadlých hrášků vyloupaných z lusků. Západní příjezdová cesta k Porte Oliva vedla obtížnějším terénem, než se zdálo. Kopce se zelenaly trávou a vřesem, ale byly nerovné. Všude se schovávaly rozlámané kameny, které se s oblibou zvrtávaly pod špatně došlapujícími kopyty. Vyprávěl se tu příběh o králi Starého Kabralu, který podnikal nájezd na Birancour podél pobřeží, ale veškeré jezdectvo mu zchromlo dřív, než došlo k první bitvě. Marcusovi se to nezdálo uvěřitelné, ale ani neuvěřitelné.


  Vysoké světlé hradby vypadaly tmavší, když slunce stálo přímo za nimi. Na cestě do města i z města se to hemžilo žebráky, ale ve městě už ho znali dost dobře na to, aby ho příliš neotravovali. Tahle banda zlodějů a lhářů měla spadeno hlavně na cestovatele, jako kdyby každý, kdo načichl porteolivským povětřím, byl spoluviníkem těch srdceryvných historek o nemocných dětech a špatně srostlých nohách, které zabíraly lépe, když se nikdo nedíval. Být ignorován žebráky bylo výsadou občanů a přestože šlo o neviditelný odznak, Marcus jej nyní nosil. Propletl se změtí stánků, domů a složitou sítí uliček k hradbám, kterými prošel do samotného města.


  Zrovna vycházel ze stájí, když nějaký nečekaný hlas zavolal jeho jméno. V ústí boční uličky stál muž s protáhlým obličejem, dlouhými nepoddajnými vlasy a snědou pokožkou pûtského rodáka. Na sobě měl prosté hnědé roucho a v ruce držel tuláckou hůl zčernalou opotřebením v místech, kde ji svíral. Marcus poprvé za několik týdnů ucítil, jak se mu ústa samovolně zvlnila do úsměvu.


  „Kite? Co vy tady?“


  „Vlastně jsem doufal, že vás tady zastihnu,“ odpověděl principál. „A Yardem Hane! Rád tě zase vidím. Život ve městě ti zřejmě svědčí, což? Nepamatuju, že bys kdy tak kypěl zdravím.“


  „Tím myslí, žes ztloustl,“ dodal Marcus.


  „Vím, jak to myslel, pane,“ odvětil Yardem a nasadil znechucený výraz, který vzápětí vystřídal široký psí úšklebek. „Nečekal jsem, že se váš ansámbl vrátí tak brzy.“


  Mistr Kit zaváhal.


  „Nevrátil se. Cestuji na vlastní pěst. Doufal jsem, že to s vámi budu moci probrat, Marcusi. Jestli máte čas. Pokud máte s Yardemem nějakou práci, samozřejmě vás nebudu rušit.“


  Marcus se ohlédl po Yardemovi. Ze sklonu tralguovy hlavy vyčetl, že slyšel totéž. Žádost o soukromou schůzku bez účasti pobočníka. Yardem pokrčil rameny.


  „Zajdu podat hlášení magistře,“ prohlásil.


  „Byl bys tak hodný a nezmiňoval se před ní, žes mě viděl?“ požádal ho Kit.


  To už měl Yardem uši úplně našpicované. Marcus přikývl.


  „Jestli chcete,“ pronesl Yardem. „Budu v účtárně, pane.“


  „Hned přijdu,“ ujistil ho Marcus. „Jen co zjistím, kolem čeho Kit dělá takové tajnosti.“


  Nálevna, do níž ho Kit zavedl, sídlila na kraji malého náměstíčka ve slané čtvrti. Uprostřed prostranství stála vyschlá kašna ne vyšší než člověk, která i tak působila předimenzovaně. Všude kolem cupitali, vrkali a káleli holubi. Marcus s Kitem se posadili na lavici, kam jim prvokrevnice s hnědými vlasy, hnědýma očima a velkým fialovým mateřským znamínkem na krku přinesla hrnky ostrého cideru. Chvíli si povídali o souboru, o Sandrovi, Smitovi a Sršňovi. O Mikelovi a Cary. O Charlit Soon, nové herečce, kterou přibrali v Porte Oliva předtím, než odjeli na sever. Obvyklé historky a klepy, ale Marcus měl dojem, že za nimi cítí strach.


  Když se Kit už po kdovíkolikáté odmlčel, Marcus přešel k věci.


  „Přihodilo se jim něco?“ zeptal se.


  „Nic horšího než ztráta jednoho herce, aspoň doufám. Řekl bych, že je to opravdu nadaná parta. Beze mě budou mít stejně dobré šance jako kterákoli jiná.“


  „Ale vy jste od nich odešel.“


  „Ano. Ne že by se mi chtělo. Zjistil jsem, že musím podniknout něco, do čeho jsem je nechtěl zatahovat. Ztratit Opal bylo samo o sobě dost těžké, a ta si za to přitom mohla sama.“


  Marcus se předklonil. Nacházeli se nedaleko úseku městských hradeb, kde Opal, primadona Kitova hereckého souboru a Cithrinina zrádkyně, ukončila svůj život. Marcus měl pocit, že by si měl lépe pamatovat, jak zemřela, ale vesměs si jen vybavoval, že to udělal a pak prostrčil její tělo průrvou v přístavní hrázi.


  „Proto jste se mnou chtěl mluvit?“ zeptal se. „Kvůli Opal?“


  „Ne. Kvůli tomu ne.“


  Marcus přikývl.


  „Tak o co jde?“


  Starý pán se zasmál, ale nebyla v tom ani špetka veselí. Pod očima měl tmavé kruhy a hrnek držel v obou rukou, jako kdyby byl na smrt unavený.


  „Přicestoval jsem z Kamnipolu, abych s vámi mluvil, a když jsem teď tady, nenapadají mě vhodná slova. Tak dobře. Vyrážím na výpravu. Očekávám, že bude krajně nebezpečná. Možná ji ani nepřežiju.“


  „Jak to myslíte, Kite?“


  „Jsem přesvědčen, že do světa bylo vypuštěno jakési… zlo. Nevím o nikom kromě mě samého, kdo by mu dokázal čelit. Cítím, že to musím udělat, a z jistých složitých důvodů se do toho nechci pouštět sám. Na cestách jsem za ty roky potkal jen málo lidí, kteří by dle mého názoru byli pro takový úkol vhodní. Vy jste jeden z nich. Byl bych rád, kdybyste šel se mnou.“


  Holubi se jako v odpověď vznesli všichni naráz – třepot perlově šedých křídel a závan vzduchu provoněného hnojem. Marcus si přihnul cideru, aby získal chvilku na rozmyšlenou.


  „Nejpravděpodobnější je, že už moc dlouho hrajete pohádky a stouplo vám to do hlavy,“ poznamenal.


  „Kéž bych věřil, že tomu tak je,“ povzdechl si Kit. „Kdybych byl šílenec, byl bych jen jedna ztracená duše ve světě plném lidí. Já však věřím, že jsem příčetný.“


  „Tomu věří hodně šílenců. Co že to máte porazit?“


  „Podrobnosti by mi ve vašich očích na příčetnosti nepřidaly. A nemyslím, že by bylo bezpečné o nich hovořit. Zatím ne. Ne tady. Ale když mi slíbíte, že půjdete se mnou, předložím vám důkaz, že aspoň něco z toho, co tvrdím, je pravda. Mířím na jih a pak na východ. Daleko na východ. Asi to bude nebezpečné, ale s vámi by to bylo bezpečnější.“


  „Můžu vám doporučit tělesnou stráž. Právě jsem ztratil několik strážných, které bych si radši ponechal, takže dokonce vím o několika žoldácích shánějících plat. Já nikam jít nemůžu. Mám práci.“


  „Jste tedy pořád spokojený s prací pro Cithrin a banku?“


  „Spokojenost s tím nijak nesouvisí. Je to moje práce.“


  „Kdy vám končí smlouva?“


  „Pracuju pro Cithrin.“


  Kitova obočí se semkla jako dvě housenky.


  „Chápu.“


  „Můžu vám sehnat dobré lidi,“ navrhl Marcus.


  „Nestojím o dobré lidi. Stojím o vás,“ opáčil Kit a rozesmál se. Jeho smích zněl navzdory zjevnému neklidu příjemně. „Jenže to asi vyznělo jinak, než jsem měl v úmyslu. Byl bych rád, kdybyste na to přistoupil, Marcusi. Nechci vás nutit.“


  „Ani byste nemohl.“


  „Ale mohl. A láká mě to. Považuji vás však za přítele, a tak to neudělám. Doufám, že to pro vás má jistou váhu. Ještě mě čekají nějaké přípravné práce. Zdržím se, jak dlouho to půjde, pro případ, že byste si to rozmyslel. Ocenil bych však, kdybyste o mé přítomnosti ve městě pomlčel.“


  „Jde po vás někdo?“


  „Ano,“ odpověděl Kit a zhluboka se napil cideru.


  Žena s mateřským znamínkem se vrátila a ukázala na hrnky. Marcus zavrtěl hlavou. Další alkohol už nepotřeboval.


  „Jestli budete potřebovat pomoc, udělám pro vás, co budu moci, když bude klid a banka mě zrovna nebude potřebovat. Víc vám nabídnout nemůžu.“


  „Cením si toho.“


  Marcus se odmlčel, jak přemýšlel, co k tomu ještě dodat. Nakonec poplácal herce po rameni a nechal stát nedopitý hrnek na lavici vedle něj. Do účtárny to nebylo daleko, ale Marcus šel pomalu. Příležitost odmítnout práci se mu nenaskytla od chvíle, kdy se dal k Cithrin bel Sarcour a její bance. Když obcházel koňskou koblihu na dlažbě a míjel královniny muže ve zlatozelených uniformách, poprvé v životě ho napadlo, že možná uzavřel svou poslední smlouvu.


  Práce pro banku neměla pevně daný konec, žádnou tvrz, kterou bylo třeba ubránit přes léto nebo dobýt do podzimu. Jeho muži nebyli vojáci, ale strážní. Občas ani ne strážní, ale soukromá ostraha. Lamači prstů v lichvářském žoldu. Taková práce nemusela skončit nikdy.


  Představil si sám sebe, jak kráčí těmito ulicemi za několik desetiletí. Čas ho zbaví vlasů nebo je obarví na bílo. Klouby bude mít oteklé a rozbolavělé. Třeba si najde ženu, která bude snášet jeho nálady a vzpomínky. Mohl by pracovat pro firmu tak dlouho, dokud nezkrotne, nezestárne a nezabydlí se natolik, že bude stěží víc než obyčejný maskot. Muž, který kdysi hýbal světem, i když teď už byste to do něj neřekli. Budoucnost se před ním rozvinula tak zřetelně, až měl pocit, že by se mohl natáhnout a sáhnout tomu starému muži na rameno.


  Musel se na chvíli zastavit a vzhlédnout k nebi. Takhle se cítil i Kanin Mise, když seděl v kleci pro dlužníky a tvář mu ovíval vítr. Takhle nějak vypadala smrt. Divže se neotočil na patě, aby se vrátil k mistru Kitovi, cideru a tomu bláznovství, které starocha popadlo, jen aby unikl příběhu, který právě viděl před sebou.


  Jenže to by znamenalo opustit Cithrin. Do účtárny to bylo už jen pár ulic a dojít k ní se přinutil čistě silou vůle. Yardem na něj čekal před vchodem a nervózně přešlapoval.


  „Pane?“


  „Jsem v pořádku.“


  „Děje se něco –“


  „Ne, Yardeme, nic se neděje. Vůbec nic, nikdy a nikde.“


  Tralgu sklopil uši. Marcus zatoužil vidět v jeho očích hněv, křivdu, cokoli, jen ne starost. Starost byla až moc podobná lítosti.


  „Vedeme si skvěle, pane. Banka je solventní. Kumpanie teď sice má zkrácený rozpočet, ale je věrná a sehraná. Pyk je pro nás spíš nepříjemnost než problém. Když si vezmete, co všechno jsme dokázali po Ellisu –“


  „Nechceš mi zase cpát nějaké žvásty o tom, že moje duše je kruh na hraně, který každou chvíli spadne, že ne?“


  Yardemovo zaváhání znamenalo souhlas.


  „Ne, pane,“ řekl.


  Clara


  Joreyovi se naštěstí podařilo přemluvit Gedera Palliaka, aby do toho nezatahoval své přátele z Kešet, a tak obřad probíhal v hlavním chrámu hned druhý den po ohňovém představení Canla Daskellina, které zahájilo novou sezonu. Na dodržení veškerých formalit však tím pádem zbývalo pramálo času. Clara domluvila dvě večeře s lady Skestininovou a jednu s oběma rodinami. Lord Skestinin dorazil až ráno v den svatby a ještě kvůli tomu musel skoro dezertovat z flotily. Barriath přijel s ním a Vicarian dostal zvláštní povolení, aby směl přerušit studium a zúčastnit se obřadu, takže všichni synové byli v určený den na místě. Dokonce tu byla i určitá šance, že se budou chovat slušně. Spíš kvůli Sabize než kvůli Joreyovi.


  Jorey si ve skutečnosti stěží mohl vybrat lepší milenku, pokud mu šlo o to, aby se bratři chovali slušně. Náznak skandálu a odsudku, který celou událost provázel, je dokázal semknout, zatímco sňatek s někým bezúhonným, říkala si Clara, by spíš vybízel k popichování. A jakmile by došlo na popichování, existovaly samozřejmě jisté hranice, které by chlapci překročili dřív, než by si vůbec uvědomili jejich existenci.


  Naopak Elisia se omluvila. Claře sice přišlo divné doufat, že dcera je nemocná, ale raději by věřila, že opravdu dostala úplavici. Z úplavice se člověk koneckonců může zotavit. Se studem a věrolomností už je to těžší. Tenhle problém ale bude muset počkat na jindy. Teď zrovna měla víc práce, než kolik stíhala.


  Samotný chrám neměl chybu.


  Velký kruh podlahy tvořil bílý mramor opracovaný před mnoha pokoleními a ohlazený do lesku vodní hladiny. Uprostřed stál černozelený oltář, nad nímž se klenula velká kupole. Klenuté průchody byly vytvarované do podoby dračích křídel obklopujících a obepínajících širé bílé prázdno. Clara nařídila služebnictvu, aby nařezalo třešňové ratolesti z její vlastní zahrady. Lístky byly tenké a skrovné, ale květy vtáhly do svých plátků běl kamene. Lavice po obvodu kruhu byly obložené hedvábnými polštářky v barvách rodů, jimž byly vyhrazené – červené, zlaté, hnědé, černé a indigové. A vpředu, na čestných místech, stála křesla z tepané mědi pro dívčinu rodinu a bronzové pro Clařinu. A ještě stříbrný stolec v šedomodrých palliakovských barvách, kde bude sedět Geder s princem Asterem.


  Když Clara procházela chrámem teď, jen pár hodin před začátkem, její kroky se rozléhaly a hedvábný damašek šatů ševelil. Došla ke křeslu, kde bude sedět během obřadu, a vzhlédla do obrovských prázdných očí draka, který jí pohled oplácel. Stejně jako u přítelkyň v nejvyšších dvorských kruzích byla i její zbožnost vždy jen další formou etikety. Bůh existoval, a proto by bylo nezdvořilé spát při chvalozpěvu nebo se drbat při žehnání. Když se teď dívala vzhůru, cítila, jak se v ní probouzí něco mezi nadějí a žalem, a natáhla k drakovi ruku.


  „Ať jsou spolu šťastní,“ pronesla.


  „Myslíš, že nebudou?“ ozval se Dawson ze sloupoví za jejími zády.


  Dnes byl v černé a zlaté, v barvách Nehynoucího města. Látka působila na pozadí světlého kamene sytěji a tmavěji, jako záhyb vystřižený z půlnoční oblohy. Clara se na něj usmála.


  „Doufám, že budou. Nic víc. A jelikož jsem bezmocná, dělám to, co lidé dělávají, když jsou bezmocní.“


  „Modlíš se?“


  Natáhla k němu ruce, jako by mu dávala příklad. Vyšel ze stínu kamenného draka a zamířil k ní po dlážděné podlaze. Vypadal unaveně, spokojeně a slušelo mu to. Vzal ji kolem pasu a obrátil se, aby viděl, na co se dívala. Clara se o něj opřela. Paže měl pořád stejně pevné a silné jako onoho dne před mnoha, mnoha lety.


  „Ať jsou spolu šťastní,“ pronesl a kámen mu ta slova vrátil ozvěnou. Jeho modlitba však samozřejmě nepatřila drakovi ani Bohu. Byla to oběť nabízená jí, prohlášení spoluviny. „Pamatuješ si, když jsme tady stáli my?“


  „Pamatuju. Tedy aspoň zčásti. Dodávala jsem si odvahy vínem a možná už jsem tou dobou byla trochu přiopilá.“


  „Á, ano. Tos tedy byla.“


  Opřela si hlavu o jeho.


  „Shánějí mě?“ zeptala se.


  „Ano. Ten Palliakovic chlapec neví, kde mu hlava stojí, a Jorey už by se měl pustit do příprav.“


  Clara se zhluboka nadechla a narovnala se.


  „Odveď mě na frontovou linii, můj drahý.“


  Hostina se konala v chrámovém areálu jako při ostatních jarních svatbách, pokud to umožňoval vítr. Clara napočítala pět set zvaných hostů, ale v tlačenici to vypadalo spíš na tisíc. Na větvích stromů byly v souladu s tradicí uvázané pásy ozdobné tkaniny rodu Skestininů a v okrasných klecích stáli otroci několika různých ras, kteří zpívali hymny velebící Anteu, Boha a návrat jara. Clara zastihla Joreye, jak dohlíží na Gedera Palliaka u klece, v níž se drobounké kinnajce, tak útlé a bledé, že vypadala jako utkaná z cukrové vaty, zvedala žebra jako měchy, když zpívala smělou, vzletnou píseň v jazyce, který Clara nepoznávala.


  Problém byl zjevný na první pohled. Sanna, dcera Canla Daskellina, se ledově usmívala na nejstarší z Bannienových děvčat a Nesin Pyrellin vypadala, že má na krajíčku. Claře se sevřelo srdce záchvěvem studu a zauvažovala, jestli si i ona sama někdy počínala tak okatě a nedůstojně. Upřímně doufala, že ne.


  Nebyla to samozřejmě jen jejich chyba. Život dvořanky byl odjakživa svázán a vymezen sňatkem, což bylo svým způsobem požehnání. Ona sama stanula v chrámu ještě před dvacátými jmeninami a od té doby bylo její místo u dvora pevně dané. Byla lady Kalliam, baronka z Osterlingských Vrchů, ale stejně tak dobře mohla být baronkou z Nurningu nebo prostě jen lady Mivekilli, manželka markraběte dolnoplavského. Na každý pád by měla určené místo i hodnost a v rámci stanovených mezí by si stejně jako teď mohla dělat, co chce. Bez Dawsona po boku by stále byla Clarou, jen by to znamenalo něco jiného. Tyhle dívky se dívaly na Gedera Palliaka a viděly příležitost k získání stability, postavení a moci. Dělaly to, protože k tomu byly vedené a protože to byla pravda.


  Přesto jim však nesmí dovolit, aby kvůli tomu zkazily svatbu.


  „Barone Ebbinbaughu!“ zvolala, když se ke Gederovi vrhala, aby si ovinula jeho ruku kolem své. „Všude vás hledám. Nebude ti vadit, když si půjčím lorda Palliaka, drahý?“


  „Ani v nejmenším, máti,“ odpověděl Jorey a jeho oči vyjadřovaly díky, které nemohl pronést nahlas.


  Clara se usmála a zakormidlovala s Gederem stranou, opatrně, aby nebylo vidět, že vede ona jeho. V chrámové zdi byl výklenek, kde si s ním teoreticky mohla na okamžik promluvit, přestože ji za nic na světě nenapadalo o čem. Na Gederovi bylo zvláštní, a nikdo jiný se o tom nezmiňoval, jak moc a jak často se měnil. Než odjel s Joreym do Svobodných měst, matně ho znala jako jednoho z lidí pohybujících se na samém okraji dvorské scény. Pak ho viděla, když se odtamtud vrátil a tančil s ní na hostině uspořádané na jeho počest. Tehdy působil udiveně, nechápavě a přiomráčeně jako dítě, které poprvé sleduje zaříkávače měnícího vodu v písek. Pak se vypařil na celé to dlouhé, příšerné léto, a vrátil se hubenější, tvrdší a sebevědomý. A zjevně věděl vše o nebohé Phelii Maasové a jejím manželovi. A teď tu stál po zimě strávené v novém sídle, pod bradou už se začínal trochu zaoblovat a obklopoval ho tak hustý oblak úzkosti, až se srážela na kůži.


  „Děkuji vám, lady Kalliam,“ prohodil Geder a natáhl krk, jak se ohlížel za shromážděnými mladými dvořankami. Netušila, jestli doufá, že ho budou následovat, nebo se té vyhlídky děsí. Možná obojí. „Tyhle věci mi moc nejdou.“


  „Někdy to bývá trapné, že?“


  „Baron bez baronky,“ zopakoval Geder s upjatým úsměvem. „Žádné z nich jsem se předtím nelíbil, víte.“


  „To určitě není pravda,“ opáčila, přestože si byla jistá opakem.


  Všimla si, jak někoho nebo něco zahlédl a přimhouřil oči v očekávání a potěšení. Když se obrátila, uviděla přicházet sira Alana Klina.


  Byl tak bledý, že vypadal skoro jako duch. Vidět přítele a spoluspiklence popraveného za vraždu a velezradu na něj dolehlo jako choroba, z níž se dosud nevzpamatoval. Geder kdysi sloužil pod Klinovým vedením a Clara věděla, že mezi nimi panovala jakási malicherná rozepře. Zničehonic se jí vybavilo, jak její nejstarší syn Barriath těsně před sedmými jmeninami zapaloval můry. Pro malé chlapce byla typická nevinnost a krutost. Obojí teď spatřila i v Palliakovi a připomnělo jí, jaký je to pocit být matkou tří malých synů.


  „Omluvte mě,“ pronesl Geder a vyprostil ruku z jejího sevření. „Je tu někdo, koho jsem chtěl vidět.“


  „Samozřejmě.“


  Geder si to namířil ke Klinovi a zlehka se přitom pohupoval na špičkách. Kráčel s takřka nepostřehnutelným elánem. Clara ho pozorovala se směsí sympatie a obav. Bůh pomáhej té, která ho uloví, proletělo jí hlavou.


  Z druhého konce chrámu se ozval výkřik následovaný burácením mužského hlasu. Clara se spěšně vydala po zvuku v předtuše další krize. Na místě už se shromáždila skupinka, která právě začínala komusi nebo čemusi provolávat slávu, a pak se nad ní vynořila Sabiha Skestinin sedící na něčích ramenou. Šaty měla v barvě jarního listí a vlasy stažené do copů, takže jí bylo vidět do tváře. Smála se a něco pevně svírala, aby neztratila rovnováhu. Znovu se ozval ryk a dívka vytřeštila oči, když se dala do pohybu. Dav se místo rozestoupení srotil za ní. Barriath a Vicarian se rozběhli a mezi sebou nesli svou budoucí sestru. Drželi ji za kotníky, aby nepřepadla, a ona měla prsty pevně vpletené do Barriathových hustých černých vlasů; pořád ještě měl na sobě námořnickou uniformu s emblémem rodu Skestininů na rameni na počest svého velitele. Vicarian byl oblečený v bílém kněžském rouchu, ale bez zlatého lemování dokládajícího složení závěrečného slibu. Všichni tři se smáli a povykovali, když vtrhli do zahrady v předstíraném únosu nevěsty.


  V Clařině hrudi se vzedmuly uspokojení a pýcha. Ať už si toho chlapci byli vědomi nebo to vytušili podvědomě, jejich počínání vyznívalo jednoznačně. Ta dívka je teď naše, nejen Joreyova. Patří ke Kalliamům a jestli jí zkřížíte cestu, zkřížíte cestu i nám. Clara zahlédla v davu záblesk zlata a šarlatu – princ Aster se smál s ostatními, unesený veselím a dívkami. Jediné, co by mohlo celý den ještě zlepšit, by byl Simeon kráčející po Dawsonově boku.


  Samotný obřad započal hodinu před západem slunce. Dawson a Clara zaujali svá místa. Lord a lady Skestininovi je napodobili. Po nich následoval Geder Palliako s princem Asterem, kteří si šuškali jako školáci, a nakonec do místnosti vpochodoval celý antejský dvůr, pomalu, s nesmírnou pečlivostí a okázalostí. Muži a ženy, které Clara znala odmalička, přátelé a spojenci. Celý dvůr, nebo skoro celý, se přišel podívat, jak se její syn a Skestininova dcera přemění v něco nového.


  Když kněz začal prozpěvovat, zavřela oči. Dawson ji vzal za ruku a ona k němu vzhlédla, otírajíc si slzy. Oči měl samozřejmě suché a choval se jaksepatří. Obřad ho uklidňoval a dodával mu jistotu, protože byl přesně tím, čím být měl – formou krotící chaos světa. Když nastala chvíle, kdy se měli připojit k dvojici u oltáře, počínala si Clara s větší graciézností a jistotou, než na jakou by se zmohla sama.


  Po posledním požehnání se vyhrnuli ven do tmy. Ve vzduchu byl pořád ještě cítit chlad, jak se po nich ze záhrobí sápala zima. Jorey se Sabihou odjeli v kočáru zpátky na zámek. Dívka ráno zasedne ke stolu a posnídá s jejími syny. Všichni se pustí do zdlouhavého, váhavého tance konverzace a etikety, jenž s postupem času stvrdí nevyřčené prohlášení jejích synů. Dívka se stane součástí rodu Kalliamů nejen podle jména, ale i fakticky. Vše má svůj čas.


  Prozatím jsou na pořadu dne dlouhá jednání u Velkého Medvěda a v dalších, méně význačných bratrstvech. Dawson a lord Skestinin slavnostně obdarují přátele a spojence, zpijí se do němoty a budou vyspávat do pozdních ranních hodin. Clara dohlédne na domácnost a postará se, aby novomanžele nerušila nebo neztrapnila příliš rozjívená společnost. Čekala u vstupu do chrámu, zatímco v ulici se tísnily kočáry spolu s palankýny a lokajové stovky různých rodů nadávali a strkali se mezi sebou, jak se snažili splnit rozkazy vrchnosti. Lady Skestinin k ní přistoupila a chvíli spolu hovořily vesměs o ničem – o uplynulé zimě, o šatech ostatních dvořanek a o pokašlávání hostů, které nevyhnutelně provázelo ohňové představení Canla Daskellina. Ani slůvkem přitom nezmínila vděk vůči Claře, která ani mrknutím oka nenaznačila, že by k němu mělo dojít. Když si lord Skestinin přišel vyzvednout choť, obě ženy uklidňovala jistota, že vědí, jak si spolu stojí. Tohle tedy dopadlo dobře.


  Když dorazila domů, všechny lucerny na nádvoří byly rozsvícené. Veškerý zámecký personál, služebnictvo i otroci, byl nachystaný jako před velkou oslavou. Domácnost byla vlastně její žoldáckou kumpanií, která vykonávala její vůli a měla oči na stopkách. Dnes večer dům nikdo neopustí ani nenavštíví, aniž by o tom Clara nevěděla. A když se budou muset zdržovat v chodbách a sálech, odkud budou pozorovat zahrady a okna, nebudou aspoň slídit za Joreyem a Sabihou. Jejím synem a novou dcerou.


  Posadila se do salonku k chlebu s medem, popíjela čaj a přemýšlela o vnoučatech.


  Jedno už tu samozřejmě bylo, svým způsobem. Sabižino skandální dítě už by se touhle dobou mohlo dovolávat maminky. Už by mohlo i lézt. Nedozví se, že jeho matka dnes zahájila nový život. Možná ani neví, kdo je jeho matka. Lord Skestinin rozhodně nedovolil Sabize, aby synka navštěvovala, natož aby o něj pečovala.


  Clara si zapálila dýmku, chopila se vyšívání a umínila si, že ráno zjistí, jak na tom chlapec je. Když teď Sabiha patřila do domácnosti, bylo na Claře, aby zajistila, že chlapec bude náležitě zaopatřen a nebude se jim plést do života.


  Někdo zlehka zaklepal na dveře; vyzvala příchozího ke vstupu. Majordomus roztřídil dary a přinesl soupis. Natáhla ruku a sluha jí vložil do dlaně list papíru. Lord Bannien je obdaroval dvěma valachy ze svých stájí a malým kočárem v barvách rodu Kalliamů. Lord Bastin jim věnoval stříbrnou tabatěrku obsahující půl unce koření, jež mělo větší cenu než Bannienovi koně a kočár dohromady, pakliže bylo opravdu tím, za co je vydával. I Curtin Issandrian se přidal s příručním zrcátkem z elassajských skláren ve stříbrném rámu, do kterého byla vyražena jména obou novomanželů.


  Od toho přece svatby jsou, když na to přijde. Příležitost k laskavostem a předvádění. Šance pro loňské rivaly, aby se z nich stali letošní přátelé nebo aspoň dobří známí. Navazování pout a styků představovalo odvrácenou stranu bitev a intrik. Ze sňatků se tkalo předivo civilizace. To, co Dawson chránil společnými obřady a tradicí, budovala Clara z písemných poděkování a zrcátek dovážených ze zahraničí. Žádná ze strategií nebyla lepší než ta druhá a obě byly nezbytné.


  Spát šla pozdě, i když Dawson se tou dobou pořád ještě nevrátil, a usnula víceméně hned.


  Zrovna se jí zdálo o myších a kolovrátku, když ji probudil známý dotyk. Sen pominul a kolem ní se zhmotnila ložnice. Dawson seděl na kraji postele, stále ve slavnostním černozlatém oděvu. Nejdřív ji napadlo, že přišel svatbu oslavit po svém, a líně se usmála při představě povědomé tělesné důvěrnosti.


  Světlo svíčky ozářilo tvář, na níž se leskly stopy po slzách, a veškerá ospalost vzala rázem za své. Clara se posadila.


  „Co se stalo?“


  Dawson zavrtěl hlavou. Táhl z něj sytý tabák a dolihované víno. Okamžitě pomyslela na Joreye a Sabihu. Kalamity svatebních nocí připomínalo až příliš mnoho tragických písní. Vzala manžela za ramena a otočila si ho k sobě, aby mu viděla do očí.


  „Lásko,“ pronesla a snažila se přitom, aby se jí nechvěl hlas. „Řekni mi, co se stalo.“


  „Jsem starý a stárnu. Můj nejmladší syn už má manželku i rodinu a druhové z dětství mě opouštějí. Zhltla je temnota.“


  Byl opilý, ale žal v jeho hlase byl neklamný. Nebyl smutný, protože se opil, spíš se opil, protože byl smutný.


  „Simeon?“ zeptala se a Dawson přikývl. Když odpověděl, znělo to zarmouceně.


  „Král je mrtvý.“


  Cithrin


  Na severovýchodě to bylo narinské Stollbourne, město z šedého kamene a středisko námořního obchodu. Na jihovýchodě v Herezu zase Daun, město lamp, psů a proslulých dartinajských dolů. Na jihu v Elassaji suddapalské pětiměstí, které ovládalo vnitromořský obchod. V Severním Pomoří Kars s Dračím hrobem, Kommem Medejským a jeho holdingovou společností. Kdysi, ne tak dávno ve Svobodných městech, také Vanai a nyní v jižním Birancouru i Porte Oliva. Pobočky Medejské banky byly rozmístěny po kontinentu jako paprsky kola. Cithrin seděla za stolem, přejížděla špičkami prstů po mapě a snila o nich.


  Celý její život, kam až paměť sahala, se odehrával ve Vanai. Když město shořelo, shořela s ním i její minulost. Zmizely ulice a kanály, kde si hrála jako malá, a s nimi i skoro všichni lidé, kteří si je pamatovali. Pokud si nevzpomínala, zda se konkrétní ulice nacházela severně nebo jižně od tržního náměstí, byla ta vědomost zkrátka a dobře pro svět ztracená. Nebylo možné to zjistit a co hůř, nebyl k tomu ani důvod.


  Porte Oliva bylo jejím domovem, protože ji sem zavedla náhoda. Bankovní pobočka byla její – do té míry, v jaké nepatřila Pyk –, protože zariskovala a vyhrála. A také proto, že ji magistr Imaniel naučil řemeslu. Suddapal pro ni bylo jen jméno z pohádek. Nikdy nebyla tak daleko na východě, neviděla to obrovské souměstí vybíhající do moře. Neslyšela křik černých racků a nedívala se, jak se pod hladinou houfují utonulci. Věděla však hodně o tom, jak přes Suddapal proudí zlato a koření z Lyoneje. Jak velké prámy přivážejí podél pobřeží pûtské voly, aby je rozprodaly na trzích na břehu za městem. Stačilo by jí týden studovat účetní knihy, aby pochopila logiku Suddapalu a jeho hnacích sil lépe než rodilí Suddapalané. Peníze měly vlastní logiku, strukturu, v níž se vyznala. V určitém smyslu se tedy vyznala všude, i tam, kam ještě nikdy nevkročila.


  Kopírovala prstem linii západního pobřeží. V Princip C’Annaldé banka neměla pobočku. Cithrin tam však měla rodinu. Matčini příbuzní, čistokrevní kinnajci. Věděla o nich jen to, že když jim nabídli osiřelé míšenecké novorozeně, odmítli je. Odmítnutí ji nemrzelo. Bylo by to jako postrádat v dospělosti prst, který vám chyběl od narození. Byl to stejně daný fakt jako barva nebe nebo rytmus moře. Její pokrevní příbuzní žili zde – píchla prstem do mapy – a kdyby bývali uhořeli ve Vanai, nic by se tím ne změnilo.


  A severně od nich leželo Severní Pomoří. Na východ od Úzkého moře a Narinu, na západ od Asterilska a Antejské říše. Pomoří bylo středem bankovní sítě, která pronikala veškerým obchodem v severní části světadílu. Jeho stín dosahoval až k teplým modrým vodám Vnitřního moře.


  Mohli by ti důvěřovat, až tě poznají lépe. Tak to řekl kapitán, jenže oni jí nikdy důvěřovat nebudou. Snad by je mohla přesvědčit hlášení zasílaná na sever, jak aspoň doufala. Kdyby viděli, jak řídí banku, jak má vyváženou bilanci příjmů a nákladů a jak smlouvy přibývají, pochopili by, podle jakých zásad pracuje. S notářkou v zádech byla Cithrin jen služkou své podřízené a neměla se z toho jak vyvléknout.


  Litovala, že nemůže Pyk poslat pryč. Kdyby bylo zapotřebí zařídit něco pro banku, něco tak důležitého, aby u toho musel někdo být přítomen, ale ne zase tak důležitého, aby na to bylo nutné nasadit i zbytek provozních fondů, možná by Pyk nezbylo nic jiného než svěřit velení Cithrin.


  A když už je u toho snění, třeba by mohl ožít nějaký drak, který by Pyk odnesl za moře a předhodil ji obřímu krabovi. Proč se omezovat?


  Ze zamyšlení ji vytrhlo klepání na domovní dveře pod schody. Vstala a uhladila si šaty. Hlavním úkolem bankéřky bylo budit určitý dojem bez ohledu na to, jak se věci mají. V jejím případě bylo nutné působit důležitě.


  Zaklepání se ozvalo znovu.


  „Okamžik,“ houkla.


  Stáhla si vlasy do účesu, který ji podle Cary a mistra Kita dělal starší, a zafixovala ho několika sponkami. Pak střelila pohledem po líčidlech. Nikdy je moc nepoužívala a když už, tak proto, aby jí dodala zralejší vzhled. Dneska se s nimi ovšem neobtěžovala a když bude magistra Cithrin mít den, kdy vypadá o něco mladší než jindy, třeba se prostě jen cítí skvěle. To, že tu průpovídku pronesla jen v duchu, jí nijak neubíralo na jízlivosti.


  Žena, která na ni čekala, byla oblečená v guvernérské livreji. Srst měla světlehnědou a korálky do ní vpletené tvořily zlatozelený vzor města. Měděný nákrčník ji prohlašoval za kurýrku.


  „Magistra Cithrin bel Sarcour?“


  „To jsem já.“


  Žena se uklonila a podala jí obálku z béžového papíru zalitou voskem, do něhož byla otištěna guvernérská pečeť. Počínala si přitom se stejnou důstojností, jako kdyby šlo o hlavu nepřátelského krále. Cithrin ji převzala dvěma prsty a palcem zlomila pečeť.


  K rukám magistry Cithrin bel Sarcour, jednatelky a mluvčí Medejské banky v Porte Oliva, já, Idderrigo Bellind Siden, vrchní guvernér Porte Oliva ze zvláštního pověření Její Královské Výsosti…


  Cithrin přeletěla list očima. Nepročítala ho, jen z něj seškrábla význam jako škraloup z polévky. Za měsíc proběhne oficiální večeře u příležitosti výročí oficiálního založení města před třemi sty lety. Město tu samozřejmě stálo už předtím, a ještě předtím, a ještě předtím, už za časů draků. V kopcích za městem se nacházely rozvaliny vytesané z kamene, které už eroze ohladila skoro do hladka. Před třemi sty lety však někdo podepsal kus papíru, někdo se řízl do palce a otiskl na arch svou značku, a teď se kvůli tomu porazí několik prasat, popije trocha čerstvého vína a pronese pár proslovů.


  A ona se toho pochopitelně zúčastní. Přestože tam bude i její konkurent a někdejší milenec Qahuar Em. Přestože ji to bude nudit a iritovat. Půjde tam, bude se smát, rozprávět a chovat se jako někdo, kdo má moc. Když to neudělá, někdo si toho všimne a jakmile se iluze vlivu jednou rozplyne, těžko se znovu shledává.


  „Děkuji,“ odpověděla kurýrce. „To bude vše.“


  Žena se uklonila a odkráčela s cinkotem korálků ťukajících o sebe. Cithrin napadlo, jestli se nemá vrátit nahoru a přece jen se ještě nalíčit, ale nakonec si to rozmyslela. Čekala ji planá formalita schůzky v kavárně, kterou by koneckonců mohla absolvovat, když už je u toho. Zavřela za sebou a zamkla dveře.


  Z chůze ulicemi kolem Velké tržnice se dalo ledacos vyčíst o aktuálních poměrech ve městě. Prodejci potravin na nárožích předváděli, čeho se urodilo hodně a čeho pomálu. Když byla zločinnost nízká, bylo na ulicích víc koňských a kravských hoven čekajících na odklizení hosty porteolivských soudů. Počet žebráků přicházejících po dračí silnici do města vypovídal o tom, zda je očekáván příjezd karavan či zda je veškerá doprava směřující do Porte Oliva místní. Jako když zaříkávač z odéru něčího dechu pozná, v jakém stavu jsou játra. Cithrin to dělala automaticky, jako ostatně už odmala. Jen už tu nebyl žádný magistr Imaniel, k němuž by se mohla vrátit a pochlubit se svými závěry. Byl to pouhý zvyk.


  Pyk v kavárně nebyla, což bylo na jednu stranu štěstí, jelikož Cithrin teď mohla zasvětit několik hodin pracovním povinnostem bez ní. Jenže všechno, co tady udělá, bude muset s tou strašnou ženskou stejně potom probrat. U stolu seděly samé známé tváře. Maestro Asanpur se na ni usmál a přimhouřil zakalené oko.


  „Okamžik,“ pronesl a zaplul dozadu, odkud se zanedlouho vrátí se šálkem čerstvé kávy a jen nepatrně oslazeným medovým šnekem. Posadila se ke stolku vpředu, odkud bylo vidět na náměstí, a čekala. Maestro Asanpur jí přinesl přesně to, co očekávala, poplácal ji zlehka po rameni, jak míval ve zvyku, a odšoural se zpátky. Jednoho dne umře, pomyslela si Cithrin, a kavárnu to změní. Stane se z ní něco jiného, neznámého. Přemítala, jaké to asi bude.


  Věděla, že je to on, jakmile vkročil na náměstí. Znala ho jen z písemných nabídek, jež zanechával v bance, ale kráčel cílevědomě. Na dartinaje měl dost široká ramena a oči mu žhnuly jasněji než většině ostatních. Na kožené tunice měl namalovanou dračí pečeť. Když přistoupil ke stolku, pokynula k protější židli. Posadil se s ladností tanečníka a předklonil se, aby se mohl opřít loktem o stolní desku.


  „Dar Kinlama, předpokládám,“ oslovila ho Cithrin.


  „Magistro bel Sarcour,“ opáčil s úklonou.


  „Přečetla jsem si váš návrh. Obávám se, že naše banka nemá ve zvyku financovat výpravy podobné té, jakou navrhujete.“


  „Pojí se s tím značné riziko, to ano. A také značná odměna. Když Seilia Pellasian objevila Chrám Slunce, přivezla si domů takovou spoustu zlata a drahokamů, že by to stačilo na sto životů. Sarkik Pellasian nenašel zlato, ale podle plánků ze staré knihovny se dodnes staví všechny obléhací stroje. Ten seznam je hodně dlouhý, magistro.“


  „A nejsou na něm jména žádných žijících lidí.“


  „Zatím ne,“ přitakal s úsměvem. „Ale kdo v naší generaci to riskl? Svět je prolezlý dějinami. Draci byli všude, chápete? To jen my se držíme jejich silnic. Jezdíme tam, kde je to pohodlné. Stavíme tam, kde je to pohodlné. Jenže naše pohodlnost pro draky nic neznamenala. Jejich silnicemi bylo širé nebe. Je v Porte Oliva ukrytý nějaký poklad? Ne. Lidé tu odnepaměti stavějí na troskách svých kadibudek. Ale co ve Vyprahlé poušti? Na severu Birancouru, kam nevede žádná dračí silnice? Tyhle kraje známe j en tak hluboko, kam sahá radlice pluhu. V jednom takovém jsem vyrůstal. Chodívali jsme na pole a hledali dračí zuby. Když jsem odjížděl, už jsem jich měl tucet.“


  Mluvil přesvědčivě a s nenuceností získanou dlouhou praxí. Cithrin zavrtěla hlavou.


  „To je sice hezká historka a na tom, co říkáte, něco je, ale –“


  Předklonil se a položil před ni něco na stůl. Zub byl zakřivený a dlouhý jako její dlaň. Ostrý konec byl drsný. Vroubkovaný. Spodek tvořila změť kořenů a ploch, jež měly zub ukotvovat v masivní čelisti. Cithrin ho zvedla, udivená jeho vahou.


  „V tomto světě je leccos skrytého,“ pronesl dartinaj. „Možná víc, než si myslíte. A nejsou to všechno jen ozdoby.“


  Cithrin obrátila velký zub v ruce s pocitem, jako by se jí v hlavě rozžehl oheň. Nebyly na něm vidět stopy po dlátu, jež by očekávala na kamenořezbě, ani plošiny, jaké vznikají při odlévání do formy. Stále by mohlo jít o padělek, ale pokud ano, byl tak dobrý, že ji oklamal. A i kdyby to byl pravý zub, existovala celá řada zvířat, jimž by mohl patřit. Napadlo ji, jaké kly asi měla Pyk předtím, než jí je vytáhli. Pokud šlo o Cithrin, nemusel ten zub patřit ničemu exotičtějšímu než nějakému obzvlášť velkému yemmuovi.


  Nebo to mohl být dračí zub.


  „Při pádu draků se ztratilo ledacos,“ pokračoval dartinaj. Svit v jeho očích připomínal zdvojený plamen svíčky. Když mrkl, byly mu v očních víčkách vidět krevní vlásečnice. „Co mohlo shnít, shnilo, ale některé věci nepodléhají působení času. Dejte mi peníze na povozy a lopaty a přivezu vám poklady, které lidstvo zapomnělo. Věci, o kterých už ani nesníme.“


  Ano, chtěla říct. Ano, vezmi si je a vezmi mě s sebou. Odvez mě odsud a vydělejme tolik peněz, abychom si mohli otevřít zbrusu novou banku a připravit Kommea Medejského i Pyk Usterhallovou o střechu nad hlavou. Místo toho k němu postrčila zub zpátky. Byla to hezká představa. Sen. I kdyby Pyk neseděla na sejfu, Cithrin věděla, že správná odpověď na tento návrh zní ne. Byl to zoufalý pokus a skutečnost, že ji to lákalo, vypovídala víc o jejím rozpoložení než o reálném riziku.


  Dar Kinlama stiskl rty.


  „Takže ne?“


  „Ne. Vy si určitě někoho najdete. Umíte to skvěle podat a zní to přesvědčivě, pokud najdete někoho, kdo se bude chtít nechat přesvědčit. Zkusila bych nějakého šlechtice, který má víc peněz než rozumu. Já řídím banku. Banky nevydělávají na velkolepých gestech a úžasných dobrodružstvích.“


  „Vaše smůla. Vy si myslíte, že jde o podfuk? Že se vás snažím podvést?“


  „Ne. Podle mě to myslíte upřímně. Ale v mých očích byste nijak neklesl, ani kdyby to bylo naopak.“


  Dartinaj přikývl a vstal.


  „Dal byste si šálek kávy?“ zeptala se Cithrin.


  „Ne. Děkuji vám, magistro. Poohlédnu se po nějakém šlechtici, který má víc peněz než rozumu. Nejlépe po takovém, kterého jste ještě nestihla oškubat.“


  V jeho hlase byl slyšet náznak zlosti. Ještě aby ne. Právě zklamala jeho očekávání.


  „Nezapomeňte si ten zub,“ připomněla mu.


  „Nechte si ho. Aspoň si na mě vzpomenete, až se doslechnete, co všechno lepšího jsem ještě našel.“


  „V tom případě děkuji,“ opáčila a dívala se za ním, jak odchází.


  Sama jednou strávila měsíce na cestách mimo dračí silnice. Prodírala se sněhem a zmrzlým blátem, jak se zoufale snažila utéct antejskému vojsku, a měla přitom pod palcem bohatství celého města. Tehdy jí to nepřišlo kdovíjak vzrušující, ale s postupem času žhnula ta vzpomínka stále hřejivěji. Dojedla pečivo, dopila kávu, olízla si prsty jeden po druhém, aby ani špetka polevy nepřišla nazmar, zastrčila si dračí zub do měšce a vyrazila na zpáteční cestu.


  Měl samozřejmě pravdu. Nešlo jen o lovce pokladů. Věděli to i pašeráci. Dračí silnice pokrývaly značnou část světadílu, ale ne celý. A tam, kudy nevedly, bylo obyvatel pomálu. Dračí jadeit protínal i hvozdy, ale ne hluboké. Hluboké lesy byly pro dřevaře zbytečně obtížné, protože jimi neprocházely silnice. Bylo lepší najít si dubový háj starý sto nebo dvě stě let než se plahočit bahnem a po polních cestách za tisíciletými stromy a vším, co přebývalo pod jejich kořeny. Jen zoufalci, snílci a ti, kdo měli co skrývat. Jen ti se pouštěli mimo jadeitové silnice.


  Vybavilo se jí, jak se trmáceli sněhem s mistrem Kitem a jeho herci. Jak jim timzinajský velitel karavany kázal při večeři. Jak se obchodník s cínem pořád pokoušel vyvolat hádku. Cary, Mikel, Sršeň a Smit. A Sandr, který ji líbal a málem i něco víc. A Opal. Kdyby soutěska u Bellinu nezapadala sněhem, nikdy by se s nimi nesetkala. Ne doopravdy. Karavana by dorazila do Karsu podle plánu a nikdy by neopustila –


  Srdce se jí rozbušilo snad ještě dřív, než pochopila proč. Plán se jí zjevil v úplnosti, jako by ho měla napsaný na vnitřku lebky a teď jen odtáhla oponu, která ho zakrývala. Měla před sebou prosté, očividné a nevyvratitelné řešení problému Pyk Usterhallové. Zastavila se na ulici, aby se rozesmála úlevou.


  V samotné účtárně už pro notářku nebylo místo. Byla ubytovaná v soukromí o dvě ulice dál mezi druhořadými lázněmi a řeznickým krámkem. Vchodové dveře byly z těžkého dubu s tepaným železným klepadlem ve tvaru psí hlavy. Pokud to mělo nějakou symboliku, Cithrin její význam unikal. Pyk zněla zdušeně a mátožně, ale jakmile se ujistila, že Cithrin není zloděj ani výběrčí daní, západka zarachotila a dveře zavrzaly na kožených závěsech.


  „Můžu dál?“


  „Jistě, magistro,“ odpověděla Pyk a ustoupila. Její byt byl menší než Cithrinin, ale jen nepatrně. Psací stůl měla naopak ještě větší. Účetní knihy byly otevřené a rozepsané hlášení čekalo na brk a inkoust. Cithrin zahlédla pečlivě vykroužené značky a čísla soukromé bankovní šifry. Šifrovací mřížka neexistovala. Pyk uměla číst i psát rovnou v šifrovaném zápisu. „Čemu vděčím za tu čest?“


  „Ta hlášení. Kdy budou připravená k odeslání?“


  Pyk si založila ruce na prsou.


  „Asi tak za týden. Maximálně dva. Proč?“


  „Nechtěla byste je doručit holdingové společnosti osobně? Strávit nějaký čas v Severním Pomoří? Mohla bych během vaší nepřítomnosti dohlédnout na banku.“


  Úšklebek zabral skoro celou notářčinu tvář, jak ostatně Cithrin čekala.


  „Radši ne, magistro. Dostala jsem naprosto jasné instrukce.“


  „No,“ opáčila Cithrin, když jí podávala list měkkého papíru v barvě smetany, „neříkejte, že jsem se vás nepokusila zachránit.“


  Pyk se zamračila, vzala si od ní papír a rozložila ho. Přeletěla ho očima, v nichž se zračil rostoucí údiv a nedůvěra.


  „Ty jsi zvaná na hostinu?“


  „Jsem,“ odpověděla Cithrin, „ale budete se jí muset zúčastnit místo mě. Já budu na cestě s hlášením do Karsu.“


  Dawson


  Pohřební obřad začínal u Králověže. Simeon, král Antejské říše, ležel na lůžku z červených, zlatých a oranžových květin jako na hranici, která mrtvé nestravuje. Na sobě měl pozlacenou zbroj odrážející sluneční svit a nehybnou tvář upíral k nebi. Nechyběl žádný z velkých rodů – Estinfordové, Bannienové, Faskellanové, Brootové, Verenové, Caotové, Palliakové, Skestininové, Daskellinové a další a další a tucty dalších, všichni, kdo před všemi těmi lety přísahali věrnost Dawsonovu starému příteli. Byli ve smutečním a hlavy měli zakryté závoji. Obloha byla sice bezmračná, ale vánek, který ho tahal za rukávy a přehlušoval knězovu deklamaci, byl cítit deštěm. Dawson sklonil hlavu.


  Nepamatoval si, jak se se Simeonem seznámil. Muselo k tomu dojít, nějaké konkrétní první setkání, které vedlo k dalšímu a pak k tomu, že dva chlapci z nejurozenějších antejských rodů začali vyvádět společně. Obráželi spolu i šermířská kolbiště, kde sekundovali jeden druhému v otázkách cti, žertu i drobných intrik, jimiž se upevňují dlouhá přátelství. Šťastné vzpomínky ho teď zrazovaly a nutily k pláči. Jednou spolu štvali lesem jelena a ujeli psům i lovčím, aby se mohli za kořistí hnát sami. Jelen je zavedl k zahrádce nějakého drobného rolníka, kde obíhal kamennou chaloupku s koňmi v patách, dokud nerozdupali řádky hrachu a lilků na nazelenalou kaši. Tehdy jim to přišlo povedené. Směšné, vtipné a krásné. Teď byl Dawson jediný, kdo si pamatoval jejich smích nebo legrační výraz rolníka, který přiběhl a nalezl korunního prince pokrytého blátem a rozmašírovanou zeleninou.


  Okamžik, který až dosud sdíleli společně, byl nyní jen jeho a takový už zůstane navždy. I kdyby o něm někomu vyprávěl, bude to historka a ne věc sama. Rozdíl mezi těmito dvěma skutečnostmi byl zároveň i předělem mezi životem a smrtí – žitý okamžik proti pohřbenému.


  Simeon tehdy byl tak mladý. Tak šlechetný a silný. A přesto kdovíproč vzhlížel k Dawsonovi. Ve světě mladíků není nic sladšího než obdiv chlapce, kterého obdivujete. Ta láska pak nevyhnutelně skončila a nyní se rozplynul i sen o jejím znovunalezení. Jeden je mrtvý a druhý tu stojí se závojem, který se mu vlní na nose, zatímco kněz o deset let starší než vysvěcovaná mrtvola si něco mumlá a pozvedá ruce k Bohu. Králův dech ustal. Krev mu v žilách zčernala a znehybněla. Srdce, kdysi schopné lásky a strachu, se proměnilo v kámen.


  Kněz rozžehl velkou lucernu, načež se rozezněl první zvon, pak tucet dalších a po nich tisíce zvonů. Mosazná ústa hlásala, co už všichni věděli. Všichni lidé umírají, pronesl Simeon v Dawsonových vzpomínkách. I králové. Dawson předstoupil. Etiketa určovala, kterou ze světlých jasanových tyčí má držet, před kým má jít a po kom má následovat. Nestál úplně vpředu, jak by si přál. Stále však byl dost blízko, aby viděl mladého Astera, jak zaujímá své místo v čele průvodu.


  Chlapec byl bílý jako sýr. Při obřadu před pohřbem přijal korunu, jak velela tradice. Palliako se ujal regentství, což nikoho nepřekvapilo. Velikáni říše poklekli před mladým princem, nynějším králem. Tepaná stříbrná koruna mu seděla na hlavě, jako by měla každou chvíli sjet na uši, kráčel však rázně a sebejistě. Uměl se nést jako dospělý muž, přestože se tím v konečném důsledku jen o to víc zdůrazňovalo, že je ještě dítě. Za ním stál Geder Palliako jakožto protektor, který působil podstatně méně vladařsky než nezletilý princ. Zvony utichly všechny naráz a vystřídalo je suché dunění pohřebního bubnu. Dawson se jako jeden ze stovky nosičů příkrovu chopil tyče a zvedl si Simeona na rameno.


  U královské krypty pak Dawsonova přítele z mládí uložili do tmy a zavřeli za ním kamenné dveře. Oficiální truchlící se postavili ke vchodu do krypty. Následující měsíc budou žít všem na očích a udržovat zapálený oheň na památku Simeona a všech minulých králů. Po uplynutí stanovené doby se oheň nechá vyhasnout. Zatímco kněz předčítal závěrečnou liturgii, kolem Dawsona se shlukl zbytek rodiny. Claru měl po pravici a vedle ní Barriatha s Vicarianem. Jorey stál nalevo od něj a držel kolem ramen Sabihu, která se jen tak tak stačila převléknout ze svatebních šatů.


  Jakmile byla pronesena poslední slabika a dozněl poslední suchopárný úder bubnu, antejská šlechta se začala vracet ke svým kočárům.


  „Je mi to líto, pokud to pro vás aspoň něco znamená,“ ozval se jakýsi hlas. Lord Ashford byl oblečený ve tmavém smutečním rouchu a tvář měl potřenou popelem stejně jako ostatní. „Prý to byl úžasný člověk.“


  „Byl to člověk,“ odvětil Dawson. „Měl své chyby i přednosti. Byl to můj král a můj přítel.“


  Ashford přikývl. „Je mi to líto.“


  „Když je teď Palliako regentem, udělí vám audienci on.“


  „Ano.“


  „Požádal mě, abych se jí zúčastnil.“


  „Těším se na ni,“ opáčil Ashford. „Už to nad námi visí příliš dlouho. Nejlepší bude začít nanovo.“


  Nic takového jako nový začátek neexistuje, pomyslel si Dawson. Stejně jako neexistuje ani čistý konec. Vše se buduje podobně jako Kamnipol – jedna bláhovost na druhé a ta zase na třetí a tak dál až ke kostem světa. I to, co už jsme zapomněli, je někde tam dole a utváří, kým a čím jsme dnes.


  „Ano,“ přitakal, místo aby své úvahy pronesl nahlas.


   



  * * *


   



  Stěny byly potažené hedvábnými tapiseriemi a vzduch ohřívalo uhlí s kadidlem. U zdi stála královská stráž, která se v Gederově přítomnosti tvářila stejně netečně jako předtím v Simeonově. I Geder Palliako působil jako téměř vhodný kandidát na novou roli. Krejčí ho oblékli do brokátu a rudého sametu a zlaté čelenky, ve kterých vypadal skoro až důstojně. Nosil je sice jako kostým, ale koneckonců bylo ještě brzy. Časem, až získá cvik, bude v nich vypadat stále přirozeněji.


  Lord Ashford stál s rukama sepjatýma za zády. Čekal, až antejský regent usedne a Dawson přemítal, jestli Geder ví, že nikdo se nesmí posadit dřív než on.


  Dawsonova nelibost nepramenila z toho, že na slyšení, které mělo být soukromé, byli pozváni i další lidé. Byl to Gederův první oficiální počin ve funkci regenta. Ve Vanai se osvědčil jako vhodný nástroj a ať už Maase odhalil s pomocí jakýchkoli kouzel, aspoň tím zachránil Astera a dost možná i království. Lord Ternigan i lord Skestinin byli přítomni, a to právem. Také lord Caot, baron z Dannicku a lord Bannien z Estinfordu. Ti už byli problematičtější, ale přinejhorším vypovídali o očekávaném mocenském posunu u dvora. Ne, Dawsona popouzel další člověk, kterého se Geder Palliako rozhodl přizvat.


  „Lorde Kalliame,“ oslovil ho kněz s úklonou. Ani rok strávený v Kamnipolu z něj dosud nesetřel nános pouštního prachu. Pořád vypadal jako pastýř koz z kešetské divočiny, kterým také nejspíš byl. Gederův ochočený sektář se do palácové komnaty hodil asi stejně jako Dawson k vidlím do stáje.


  „Pastore Basrahipe,“ opáčil bez úklony, nevpouštěje do hlasu sebemenší náznak vřelosti. „Překvapuje mě, že vás tu vidím. Měl jsem za to, že probíráme státnické záležitosti.“


  „To je v pořádku,“ ozval se Geder. „Požádal jsem ho o to.“


  Dawson se zdržel odpovědi. To, co by býval řekl sobě rovnému, už nemohl říci Gederu Palliakovi. Místo toho přikývl.


  „Dobrá tedy,“ pronesl Geder a zatahal se za rukáv. „Ať už to máme za sebou. Prosím. Posaďte se všichni.“


  Ashford vyčkával a kopíroval Palliakovy pohyby, aby se nestalo, že by seděl ve chvíli, kdy lord regent ještě stál. Basrahip se neposadil, ale stoupl si stranou ke zdi s nachýlenou hlavou jako chlapec při bezhlasé modlitbě. Dawson usedal trochu obměkčený. Cizácký kněz neměl na jednání co pohledávat, ale aspoň se choval jako sluha. Ostatní antejští páni ho suverénně ignorovali, jako kdyby vůbec neexistoval.


  „Lorde Ashforde?“ začal Geder, když se předkláněl, aby se opřel lokty o stůl. „Vyžádal jste si toto slyšení a všichni myslím víme proč. Chtěl byste k tomu něco říct?“


  „Děkuji vám, lorde regente,“ odpověděl Ashford. Krátce se zamyslel a přeletěl pohledem všechny přítomné. „Všichni jsme si vědomi zločinů spáchaných Feldinem Maasem. Král Lečchan mě požádal, abych vás ujistil, že o komplotu nevěděl a kdyby o něm býval věděl, byl by rozhodně proti. Úmysl zabít prince Astera byl a je neomluvitelný a jménem Asterilska bych rád požádal o poshovění, abychom se s tím spiknutím mohli vypořádat sami.“


  Ternigan si odkašlal a Geder mu pokynul. Debata byla nyní otevřena až do chvíle, kdy ji ukončí. Dawson netušil, jestli to Geder ví. Musí přece mít protokolárního sluhu, jenže otázkou bylo, co všechno si novopečený regent stihl zapamatovat.


  „Je třeba odhalit konkrétní viníky,“ konstatoval Ternigan. „Shovívavost k vlastním prohřeškům má v Asterilsku dlouhou tradici.“


  „Aby ne,“ přidal se Bannien. „Jaký král by se spolčoval s cizinci proti vlastní šlechtě? Lečchan si neudržel trůn po celé ty roky tím, že by rozdmýchával rozbroje u vlastního dvora.“


  „Když dovolíte,“ opáčil Ashford, „neudržel si ho ani tím, že by rozdmýchával invaze a války. Vytáhnout do boje není v zájmu Asterilska o nic víc než v zájmu Anteje. V takovém případě už by nešlo o drobnou panskou potyčku na obchodovatelné půdě. Žádáte spiklence. Zůstaňte na svém území a král je postaví před soud. Narušíte-li však suverenitu Asterilska, změní se ráz celé věci.“


  „Počkat,“ namítl lord Skestinin. „Říkáte, že je postaví před soud. O jakém soudu se to teď bavíme?“


  Ashford přikývl a zvedl prst.


  „Nemůžeme vydat asterilské šlechtice cizímu soudu,“ pronesl a u stolu vypukla vřava, jak se všichni rozohnili a každý se snažil překřičet ostatní. Jen Dawson a Geder zůstali potichu. Palliako vraštil čelo a ústa měl zkřivená ve zlobné grimase. Neposlouchal ostatní, což bylo jedině dobře, protože audience se rychle zvrhávala v blázinec.


  Řekni jim, ať zmlknou, naléhal na něj v duchu Dawson. Ať vidí, kdo tady udržuje pořádek.


  Palliako však místo toho složil ruce o stůl a opřel si o ně bradu. Dawson se rozkřikl hrdlem plným znechucení.


  „Jsme snad školáci? K čemu jsme se to dopracovali? K šarvátkám, halekání a nadávkám? Můj král ještě v kryptě nevychladl a my už se chystáme ke rvačce?“ Jeho hlas zněl jako bouře, jejíž intenzita mu otřásala hlasivkami. „Přestaňte nám pořád něco podstrkovat, Ashforde. Řekněte, co požaduje král Lečchan.“


  „Ne,“ zarazil ho Geder. Nezvedl bradu ze stolu, takže když mluvil, hlava se mu kývala jako loďka na jezírku. „Vůbec mě nezajímá, co požaduje. Zatím ještě ne.“


  „Lorde regente?“ podivil se Ashford.


  Geder se napřímil.


  „Musíme vědět, co požadují,“ začal Ternigan, ale Palliako ho umlčel pohledem.


  „Lorde Ashforde. Věděl jste o spiknutí proti princi Asterovi?“


  „Ne,“ odpověděl Ashford.


  Geder střelil pohledem stranou a zase zpátky. Před Dawsonovýma očima nejdřív zbledl a vzápětí zrudl. Teď už dýchal zrychleně, jako kdyby právě doběhl závod. Dawson se snažil určit, co způsobilo změnu v jeho chování, ale jediné, co viděl, byly stráže stojící v pozoru a kněz pohroužený v modlitbách.


  „Věděl o něm král Lečchan?“


  „Ne.“


  Nyní už to Dawson zahlédl. Byla to téměř nepostřehnutelná drobnost, ale jakmile to slovo splynulo z Ashfordových rtů, kněz zavrtěl mohutnou hlavou. Ne. Dawson cítil, jak mu z plic uniká vzduch.


  Antejský regent se řídil podle nějakého cizího kněze.


  Když Geder promluvil znovu, z hlasu mu čišel mráz a pohoršení a Dawson ho sotva slyšel.


  „Právě jste mi dvakrát zalhal, lorde velvyslanče. Jestli to uděláte ještě jednou, pošlu vaše ruce zpátky do Asterilska v krabici. Rozumíte?“


  Asterilský velvyslanec se poprvé od chvíle, kdy ho Dawson spatřil poprvé, zatvářil ohromeně. Hýbal rty jako loutka, ale nevycházel z nich žádný zvuk. Zato Geder se zjevně rozmluvil a nehodlal hned tak přestat.


  „Zapomněl jste, s kým mluvíte. Já jsem ten, kdo ví, jak to doopravdy bylo. Nikdo jiný Maase nezastavil. Jen já. Já.“


  To už si Ashford olizoval rty, jako by mu náhle vyschlo v ústech.


  „Lorde Palliako…“


  „Máte mě snad za hlupáka?“ skočil mu do řeči Geder. „Myslíte si, že tady budu sedět, usmívat se, potřásat vám rukou a slibovat mír, zatímco vy budete usilovat o život mým přátelům?“


  „Nevím, co se vám doneslo ani od koho jste to slyšel,“ pokoušel se Ashford nabýt ztracenou vyrovnanost.


  „Vidíte, teď mluvíte pravdu,“ poznamenal Geder.


  „Ale ujišťuji vás – přísahám vám, že Asterilsko neukládalo mladému princi o život.“


  Znovu ten rychlý pohled stranou a knězův nenápadný nesouhlas. Dawson by nejradši vyskočil, ale nedokázal se zvednout z křesla. Geder už působil klidněji, ale oči pod těžkými víčky měl temné a nelítostné. Když promluvil, znělo to takřka nenuceně.


  „Nebudu vám tady pro smích.“ Obrátil se k veliteli stráže. „Odveďte lorda Ashforda do vazby. Ať mu popravčí do večera usekne ruce a připraví je k odeslání do Asterilska.“


  Nevzrušený výraz strážného zakolísal jen na okamžik, ale pak zasalutoval. Ashford vyskočil, etiketa neetiketa.


  „Zbláznil jste se?“ vykřikl. „Kdo si sakra myslíte, že jste? Tohle se nedělá! Já jsem velvyslanec.“


  Velitel stráže mu položil ruku na rameno.


  „Budete muset jít se mnou, můj pane.“


  „To nemůžete udělat!“ rozkřikl se Ashford. V jeho slovech zazníval strach.


  „Můžu,“ odpověděl Geder.


  Ashford se bránil, ale ne dlouho. Když se za ním zavřely dveře, nejurozenější muži Anteje se po sobě podívali. Nějakou chvíli nepadlo jediné slovo.


  „Pánové,“ pronesl nakonec Geder Palliako, regent Antejské říše, „jsme ve válce.“


   



  * * *


   



  Dawson dosedl na pohovku, až pod ním zavrzala kůže. Jorey s Barriathem seděli v křeslech proti němu a u nohou mu kňučela jeho oblíbená lovecká fena, která mu strkala vlhký čenich do dlaně.


  „Předtím měl taky pravdu,“ uvažoval Barriath. „O Feldinu Maasovi. Měl pravdu. Něco ví. Třeba… třeba se nemýlí. Joreyi? Tys s ním přece sloužil.“


  „Sloužil jsem s ním,“ odpověděl Jorey a děs v jeho hlase byl dostatečnou odpovědí.


  „To jsme neměli dělat,“ pronesl Dawson. „Nechápu, jak jsme to mohli udělat.“


  „Není to jen naše vina,“ namítl Barriath. „Jestli má Palliako pravdu –“


  „Nemám na mysli válku. Nemám na mysli dokonce ani porušení velvyslanecké nedotknutelnosti. Ten chlap byl sprostý namyšlený osel. Nic z toho nemám na mysli.“


  „Tak co tedy, otče?“ zeptal se Jorey.


  Dawsonovi se vybavilo, jak se knězova masivní hlava pod Palliakovým pohledem pohnula o šíři prstu a pak zase zpátky. Nemohlo o tom být pochyb. Kněz říkal Palliakovi, co má dělat, a Geder to udělal. Simeon zemřel a oni svěřili Odříznutý trůn náboženskému fanatikovi, který nebyl dokonce ani poddaným koruny. Z toho pomyšlení se mu zvedal žaludek. Kdyby se ráno probudil a zjistil, že moře se vzneslo do vzduchu a místo ptáků teď nad zemí poletují ryby, nerozrušilo by ho to tolik jako teď tohle. Všechno bylo vzhůru nohama. Správné uspořádání království vzalo za své.


  „Musíme to napravit,“ vydralo se z něj. „Musíme to dát do pořádku.“


  Ozvalo se zaškrábání na dveře, které se na šířku dlaně otevřely. Dovnitř nahlédl vyděšeně se tvářící komorník.


  „Máte hosta, mí páni,“ ohlásil.


  „Žádné hosty nepřijímám,“ odsekl Dawson.


  „Je to lord regent Palliako, můj pane,“ upřesnil lokaj.


  Dawson zalapal po dechu.


  „Uveď… uveď ho dál.“


  „Máme se vzdálit?“ zeptal se Barriath.


  „Ne,“ řekl Dawson, i když správná odpověď nejspíš zněla ano. Chtěl u toho mít rodinu.


  Geder vešel stále v témž rudém sametu, ale už bez zlaté čelenky. Vypadal stejně jako dřív, nevysoký mužík se sklonem k obezitě. Nejistý úsměv, snaha o omluvu ještě dřív, než vůbec bylo za co se omlouvat.


  „Lorde Kalliame,“ začal. „Děkuji, že jste mě přijal. Joreyi. Barriathe. Rád vás oba vidím. Doufám, že Sabiha se má dobře?“


  „Je v pořádku, lorde regente,“ odvětil Jorey a Palliako mávl rukou.


  „Prosím tě. Gedere. Můžeš mi dál říkat Gedere. Jsme přátelé.“


  „Dobře.“


  Palliako se posadil a Dawsonovi došlo, že on ani jeho synové nevstali. A přitom měli.


  „Jdu vás požádat o laskavost,“ pokračoval Palliako. „Sloužil jsem totiž pod Terniganem, víte? Stejně jako Alan Klin, samozřejmě, a další. Ve Vanai se pokazilo všechno, co se pokazit mohlo. Moje role se asi také dala zvládnout lépe, i když to říkám nerad.“


  Jsi zrádce koruny a památky mého přítele, proletělo Dawsonovi hlavou.


  „Každopádně jde o to, že mu nedůvěřuju. Vy a vaše rodina jste ke mně vždycky byli laskaví. Byl jste můj patron, aby se tak řeklo, když jsem se u dvora ještě vůbec neorientoval. Proto když teď potřebuju lorda maršála, na jednu stranu by dávalo smysl jmenovat jím Ternigana už jen proto, že s tím má nejvíc zkušeností z poslední doby. Já bych jím však radši jmenoval vás.“


  Dawson se předklonil a v hlavě mu hučelo.


  Palliako zradil korunu i království, svěřil moc do rukou pasáka koz, vyhlásil Asterilsku válku, která si vyžádá životy stovek nebo tisíců lidí na obou stranách hranic a teď přišel pověřit Dawsona velením vojska. A předložil to jako prosbu o laskavost.


  Dawsonovi trvalo skoro minutu, než našel správná slova.


  „Bude mi ctí, lorde regente.“


  Marcus


  Někdo kdysi, před staletími, navršil na hřebeni vyvýšeniny nízkou zídku. Roztroušené kameny Marcusovi v měsíčním svitu připomínaly klouby prstů. Klečel s rukou položenou na trávě kluzké rosou. V zátoce pod ním kotvily tři lodě. Dvojstěžníky s malým ponorem. Rychlejší a lépe manévrovatelná než bachraté lodě, jež lovily. Jeden měl na boku místo, kde před několika málo týdny utrpěl zásah, a nové dřevo použité k vysprávce bylo světlé, nepoznamenané povětrnostními vlivy.


  Na pláži stále ještě hořel kuchyňský oheň, jehož oranžový svit skýtal jediné teplo v jarní noci. Z místa, kde stáli, napočítal Marcus tucet stavbiček – pevnějších než stanů, ne tak pevných jako boudy – roztroušených těsně nad linií přílivu. Vypadalo to na zavedený tábor. To je dobře. U vody ležel půltucet člunů potažených kůží.


  Yardem Hane tiše zamručel a ukázal masitou rukou k východu. Nějakých třicet metrů od vody se k nebi pnul strom. Záblesk měsíčního svitu na kovu v necelé třetině jeho výšky prozrazoval, kde hřaduje hlídka. Marcus ukázal k lodím. Vysoko v ráhnoví té, která kotvila nejblíž u břehu, byla vidět další tmavá postava.


  Yardem zvedl dva prsty a tázavě povytáhl široké obočí. Dva strážní?


  Marcus zavrtěl hlavou a zvedl třetí prst. Ještě jeden.


  Oba nehybně seděli ve stínu, který byl díky kamenům popadaným všude kolem ještě tmavší než obvykle. Měsíc pozvolna opisoval svou dráhu. Byl to nenápadný pohyb. Jediná větev na vzdáleném stromě, která se ve vánku pohybovala o něco pomaleji. Marcus na ni ukázal. Yardem tiše stříhl uchem; na výzvědách náušnice nenosil. Marcus se naposledy ohlédl k zátoce a vtiskl si ji do paměti, jak nejlépe uměl. Pak se vytratili po svahu dolů a zmizeli ve stínech. Zamířili na sever a potom na západ. Nepromluvili, dokud neurazili dvojnásobek vzdálenosti, na kterou se nesly jejich tiché hlasy.


  „Kolik jsi jich napočítal?“ zeptal se Marcus.


  Yardem si zamyšleně odplivl.


  „Ne víc než sedmdesát, pane.“


  „Vyšlo mi to stejně.“


  Pěšina byla stěží něco víc než jelení stezka. Prořídlá místa mezi stromy. Nejpozději za pár týdnů ji zanese letní listí, ale dnes tlumila jejich kroky hnijící hrabanka a měkký jarní mech. Z měsíčního svitu tu byla jen sprška světlých skvrn ve tmě pod listovím.


  „Mohli bychom se vrátit do města,“ nadhodil Yardem. „Shromáždit sto chlapů. Možná i vzít loď.“


  „Myslíš, že nám je Pyk zaplatí?“


  „Může si od někoho půjčit.“


  V podrostu se mihlo nějaké zvířátko, které se před nimi dalo na útěk jako před požárem.


  „Ta, co kotvila nejdál od břehu, seděla níž než ostatní,“ poznamenal Marcus.


  „Tak.“


  „Když si to přihasíme s lodí, uvidí nás. Než k nim doplujeme, zůstane tam jen prázdná hladina.“


  Yardem odpověděl jen tichým zamručením, když narazil hlavou do nízko rostoucí větve. Marcus upíral nevidoucí pohled do tmy. Nohy ho bez námahy nesly porostem. Jeho mysl se prokousávala rébusem.


  „Jestli nás uvidí přicházet po souši,“ pokračoval, „vytáhnou čluny na vodu a zamávají nám z moře. Když je zavlečeme do férového pozemního boje s vojáky, které máme k dispozici teď, budou mít převahu počtem i terénem. Když budeme čekat, dokud neseženeme další pěšáky, můžou mezitím upláchnout.“


  „Těžká věc, pane.“


  „Napadá tě něco?“


  „Verbovat do války, jak se sluší a patří.“


  Marcus se rozmrzele uchechtl.


  Kumpanie tábořila potmě, ale tmou se nesl zvuk hlasů a vůně jídla. Měl padesát mužů různých ras – kurtadamů s vydří srstí, timzinajců s černými krunýři i prvokrevníků. Dokonce i půltucet džasuruů s bronzovými šupinami najatých na poslední chvíli, když jim vypršela smlouva na domovní ostrahu. V ležení kvůli tomu panovala napjatější atmosféra, ale bez obvyklých rasově podbarvených nadávek. Byli to kurtadamové, timzinajci a džasuruové, ne klapáči, švábi a držgrešlové. A nikdo neřekl jediné špatné slovo o prvokrevnících, když prvokrevník rozhodoval o tom, kdo bude kopat latríny.


  Marcusovi navíc ta směs skýtala do jisté míry širší možnosti.


  Ahariel Akkabrian byl jeden z jejich prvních strážných, když porteolivská pobočka Medejské banky byla ještě vysokou sázkou do loterie a všechny okolnosti hovořily v její neprospěch. Srst už měl prošedivělou, hlavně kolem úst a na zádech, nicméně korálky, které do ní měl vpletené, nebyly skleněné, ale stříbrné. Posadil se na lůžku, když Marcus vklouzl do stanu. Oči měl slepené ospalky, ale jeho hlas zněl řízně.


  „Kapitáne Westere. Yardeme.“


  „Promiň, že tě budíme,“ opáčil Yardem.


  „Aharieli,“ oslovil ho Marcus. „Jak dlouho vydržíš plavat v moři?“


  „Máte na mysli mě, pane? Nebo někoho, jako jsem já?“


  „Kurtadamy.“


  „Jak dlouho chcete.“


  „Bez vychloubání. Není léto. Voda je studená. Jak dlouho?“


  Ahariel zívl na celé kolo a potřásl hlavou, až se korálky rozcinkaly.


  „Draci nás sestrojili pro vodu, kapitáne. Jenom utonulci vydrží plavat delší dobu a ve studenější vodě než my, a utonulci jsou hovno válečníci.“


  Marcus zavřel oči a v duchu opět uviděl měsícem ozářenou zátoku. Zakotvené lodě, přístřešky a kůží potažené čluny. Žhnoucí uhlíky v ohništi. Měl celkem jedenáct kurtadamů včetně Ahariela. Když je nažene do vody, zůstane mu něco málo přes třicet mužů. Proti dvojnásobné přesile. Skousl si ret a vzhlédl k pobočníkovi. Yardem vypadal ve světle jediné svíčky nevzrušeně. Marcus si odkašlal.


  „Ten den, kdy mě srazíš do škarpy a převezmeš velení nad mužstvem?“


  „Dneska ne, pane,“ odpověděl Yardem.


  „Bál jsem se, že to řekneš. Pak už zbývá jen jedna věc. Aharieli? Budeš potřebovat nože.“


   



  * * *


   



  Marcus ujížděl k západu se štítem pověšeným na zádech a mečem u boku. Za zády mu vycházelo slunce, které před něj vrhalo stín jako zveličenou verzi jeho samotného. Nalevo se třpytilo moře jako z tepaného zlata. Už byl vidět i strážný strom. Ten chudák, co má hlídku, bude mžourat do slunce. Hrozilo samozřejmě, že se vůbec dívat nebude. Kdyby se Marcusovi opravdu podařilo ho zaskočit, jsou vyřízení. Znepokojovalo ho tušení, že Boží smysl pro humor se nese v dost podobném duchu.


  „Roztáhněte se,“ houkl na zbytek mužstva. „Zvětšete rozestupy. Ať vypadáme větší, než jsme.“


  Rozkaz se mu vrátil ozvěnou, jak ho opakoval jeden hlas po druhém. Načasování bude hrát hodně důležitou roli. Pevnina vypadala v denním světle jinak. Zátoka nebyla tak daleko, jak se zdála v noci. Marcus se v sedle napřímil.


  „No tak,“ zamumlal. „Všimni si nás. Podívej se sem a všimni si nás. Vždyť jsme přímo tady.“


  Široká větev se rozechvěla. Od listí se odráželo světlo jasnější než zlato. Zaryčela trubka.


  „To bylo ono,“ zaburácel Yardem.


  „Bylo,“ potvrdil Marcus. V duchu viděl drobné přístřešky, námořníky spěšně sklízející věci a rozbíhající se ke člunům. Potichu napočítal deset nádechů, než si přesunul štít dopředu a vytáhl meč.


  „Trubte do útoku,“ nařídil. „Ať už to máme za sebou.“


  Když vyjeli ze zákrutu, za nímž se rozkládala zátoka, uvítala je neuspořádaná salva šípů. Marcus zařval a jeho vojáci uposlechli výstrahy. Na protějším konci písčiny stálo deset lučištníků, kteří už pouštěli tětivy a chystali se naskákat do posledního koženého člunu, aby odpluli do bezpečí na vodu, k lodím, na moře. Zbylé čluny už vyplouvaly a svižně veslovaly k lodím s tolika muži, že by Marcusův oddíl určitě porazili.


  První člun už byl deset metrů od pobřeží, když se začal potápět.


  Skoro tucet kurtadamů zamaskovaných odrazem slunce na lesklé hladině prorážel dlouhými noži do člunů díry.


  Marcus se hnal vpřed, mávaje na své lučištníky, aby obsadili břeh, zatímco džasuruové se šíleným zvířecím vytím brali ztečí nepřítele a jeho čluny. Na lodích se objevilo pár postaviček, které zíraly na podívanou odehrávající se na břehu a v přílivovém pásmu. První člun zmizel. Druhému se dařilo jakžtakž držet na hladině, zatímco muži zběsile vylévali vodu přilbami i rukama. Ale neveslovali. Takhle už nikam nedoplují.


  Marcus napřáhl ruku a jeho lučištníci pozvedli luky.


  „Okamžitě se vzdejte a nic se vám nestane!“ překřičel příboj. „Nebo utíkejte a nechte se zabít. Vaše volba.“


  Jeden z námořníků plovoucích v příboji zamířil k lodím. Marcus na něj ukázal mečem. Byly zapotřebí tři salvy, než se zastavil. Černé hlavy Ahariela a ostatních kurtadamů se jako na povel vynořily jako rozkolísaná linie mezi loďmi a tonoucími čluny. Marcus sledoval, jak kurtadamští plavci zvedají nože nad hladinu, jako by oceánu právě narostly zuby.


  „Nechte zbraně ve vodě,“ zvolal. „Ať to skončí po dobrém.“


  Vynořili se z vln, zasmušilí a urousaní. Marcusovi vojáci je jednoho po druhém odvedli, svázali a postavili k nim stráže.


  „Padesát osm,“ oznámil Yardem.


  „Pár jich ještě bude na lodích. A jednoho jsme proděravěli šípy.“


  „Takže padesát devět.“


  „I tak měli přesilu. Velkou přesilu,“ opáčil Marcus a dodal: „Můžeme to ještě nadsadit, až o tom budeme vykládat v šenku.“


  Z moře vyšel mladý prvokrevník. Vousy měl zapletené do copánků na kabralský způsob. Oči měl světlezelené, tvář úzkou a ostře řezanou. Hedvábné roucho se mu lepilo k tělu, takže panděro se přehlédnout nedalo. Marcus pobídl koně a odklusal k němu. Vypadal jako kotě, které spadlo do potoka.


  „Maceo Rinál?“


  Pirátský kapitán věnoval Marcusovi opovržlivý pohled, který byl stejně výmluvný jako přitakání.


  „Hledal jsem vás,“ poznamenal Marcus.


  Muž pronesl něco oplzlého.


  Marcus si dal postavit stan na vrcholku srázu. Napnuté kůže obepínaly kostru a bránily ve vstupu větru, když už ne mouchám. Maceo Rinál seděl na polštářku, zabalený do vlněné pokrývky, a smrděl slanou vodou. Marcus seděl u polního stolku s talířem klobásy a chleba. Pod nimi, jako na jevišti, se Marcusovy jednotky zabývaly zdlouhavou vykládkou dobytých lodí a převozem zboží na souš, kde je nakládaly na povozy.


  „Vybral jste si špatnou loď,“ prohodil Marcus.


  „Vybral sis špatného muže,“ opáčil Rinál. Hlas měl tenčí, než Marcus očekával.


  „Před pěti týdny plula kolem mysu na východ loď jménem Vichrověj. Nedoplula. Někdo si na ni počíhal a potopil ji, ale po nákladu nikde ani stopy. Nezní vám to povědomě?“


  „Jsem bratranec kabralského krále Sefana. Ty a tví soudci nade mnou nemáte žádnou moc,“ prohlásil Rinál a zvedl při těch slovech bradu. „Dovolávám se karcedonské dohody.“


  Marcus ukousl sousto klobásy a pomalu je rozžvýkal. Když promluvil, protahoval jednotlivé slabiky.


  „Kapitáne Rinále? Podívejte se na mě. Vypadám snad jako soudní zřízenec?“


  Brada neklesla, ale v mladíkových očích se mihl záblesk nejistoty.


  „Pracuju pro Medejskou banku. Vichrověj pojistili moji zaměstnavatelé. Když jste z té lodě vzal bedny s nákladem, neokrádal jste námořníky, kteří je vezli. Neokrádal jste dokonce ani kupce, kteří je vlastnili. Okrádal jste nás.“


  Pirátova tvář zpopelavěla. Kožená chlopeň se se zašustěním odhrnula a dovnitř vešel Yardem. Náušnice už byly opět na svém místě.


  „Tak co?“


  „Náklad odpovídá seznamu zboží,“ zahlásil Yardem. Mračil se v souladu s nebezpečnou reputací tralguů. Marcus měl za to, že se tím baví. „Jsme tady správně, pane.“


  „Pokračujte.“


  Yardem přikývl a odešel. Marcus si ukousl další sousto klobásy.


  „Můj bratranec král Sefan –“ začal Rinál.


  „Jmenuji se Marcus Wester.“


  Rinál vytřeštil oči a poodtáhl se.


  „Už jsi o mně slyšel,“ pokračoval Marcus, „takže víš, že apelovat na urozenost by nemusela být ta nejlepší strategie. Tvá matka byla nevýznamná kněžka, která se jednou opila s panovníkovým zapuzeným strýcem. To je tvá ochrana. Ale já? Já zabíjel krále.“


  „Krále?“


  „No, jenom toho jednoho, ale zamysli se nad tím.“


  Rinál se pokusil něco říct, polkl, aby si uvolnil hrdlo, a pak to zkusil znovu.


  „Co máte v úmyslu?“


  „Hodlám se hlásit o náš majetek nebo aspoň o to, co z něj zbylo. Neočekávám, že by nám to vynahradilo utrpěné škody, ale někde začít musíme.“


  „Co uděláte se mnou?“


  „Myslíš pokud tě nepředám spravedlnosti? Hodlám ti vyjasnit situaci.“


  Z pláže pod nimi se vznesl výkřik. Desítky znepokojených hlasů. Marcus pokynul zajatci a společně vyšli na denní světlo. Na lesklé hladině pod nimi hořela loď kotvící nejdál od břehu. Z paluby se zvedal chochol bílého dýmu a stěžeň olizovaly tenké červené hadí jazýčky, které byly vidět i odsud. Rinál vykřikl a z plamenů se jako v odpověď znenadání rozvinula stuha černého dýmu.


  „Neměj obavy,“ ujistil ho Marcus. „Spálíme jenom jednu.“


  „Za tohle tě zabiju,“ vydralo se z Rinála, ale jeho hlas postrádal ráznost. Marcus ho vzal kolem ramen a odvedl ho zpátky do stanu.


  „Když tě zabiju nebo spálím všechny tvé lodě, bude napřesrok touhle dobou tábořit v zátoce jiná banda podobná té tvojí. Investice banky nebudou o nic méně ohrožené. Nic se nezmění a já sem budu muset přijet a zopakovat si tenhle rozhovor s někým jiným.“


  „Tys ji spálil. Spálils mou loď.“


  „Snaž se soustředit,“ napomenul ho Marcus, když ho usazoval na zem. Pirát zabořil hlavu do dlaní. Marcus udělal dva kroky k polnímu stolku a vytáhl z něj listinu, kterou mu připravila Cithrin. Původně měl v úmyslu přezíravě ji hodit pirátovi k nohám, ale ten chlap vypadal tak zdrceně, že mu ji místo toho položil do klína.


  „Tohle je soupis lodí, které v Porte Oliva pojišťujeme. Jestli tě budu nucen vyhledat znovu, předání soudu bude to nejlepší, co by se ti mohlo stát.“


  Vítr změnil směr, takže stan se zaplnil pachem hořícího dehtu, který kazil chuť klobásy. Kožené stěny se vzdouvaly jako malé plachty. Rinál si rozložil písemnosti.


  „Když to nebude žádná z uvedených lodí…“


  „Tak to není moje věc.“


  „Moje lodě nejsou jediné, které se v těchto vodách plaví. Kdyby se někdo jiný…“


  „Měl bys jim to rozmluvit.“


  Do Rinálových tváří se začínala vracet barva. Šok pomalu opadal a jeho místo opět zaujímala někdejší samolibost, byť zkrotlá. Hlasy linoucí se od moře už zněly veseleji, rozesmátě. To budou Marcusovi vojáci. Ozvalo se zaskřípění povozu. Bylo na čase pokračovat dál.


  „Doprovodíte nás až k městysu Kemmis,“ uzavřel to Marcus. „Není to zase tak daleko, abyste se nestihli vrátit, než tví lidé padnou žízní.“


  „Myslíš si, jaký nejsi velikán, že na tebe nikdo nemá,“ utrousil pirát. „Myslíš si, že jsi lepší než já. Nejsi o nic lepší.“


  Marcus se opřel o polní stolek a zahleděl se na piráta. Rinál byl ve skutečnosti mladík. Přes všechno chvástání a nadutost se nijak nelišil od těch, kteří ve výčepech podráželi nohy opilcům a na ulicích osahávali ženy. Rozmazlené děcko, které nedospělo, ale místo toho vzalo pár lodí a vyrazilo se šikanováním do světa, kde na něm mohlo vydělat.


  Marcuse napadal tucet odpovědí.


  Přijď mi to říct znovu, až uvidíš svoji rodinu umírat a Měl bys konečně vyrůst, chlapče, dokud je ještě čas a Ano, jsem lepší než ty; moje loď nehoří.


  „Zakrátko odjíždíme,“ řekl. „Dám sem postavit stráže. Nepokoušejte se odjet bez nás.“


  Venku už malý dvojstěžník pohltily hučící plameny. Z lodě se linul černý dým, který odnášel jiskry a uhlíky ke kroužícím ptákům. Marcus sešel po srázu k povozům, které se řadily na zpáteční cestu. Jeden z mladších kurtadamů ležel na zdravotnickém povoze, kde mu zrovna vyholovali a obvazovali paži. Jeho pokožka byla bez srsti k nerozeznání od prvokrevnické.


  Mrtvý nepřátelský námořník ležel pod plachtou. Zbytek, v nastoupeném tvaru a s rukama svázanýma za zády, se naštvaně kabonil. Marcusovi muži se ušklíbali a vtipkovali mezi sebou. Připomínalo to dohru po bitvě, až na to, že tentokrát nebyla prolita skoro žádná krev. Vlny už smyly otisky stop a vlhký písek byl zase hladký. Muly táhly povozy s nákladem hedvábí a tepané mosazi zpátky k silnici, nevšímajíce si zápachu ohně ani vojáckých průpovídek. Ve vzduchu se mísila vůně soli a kouře.


  Marcus ucítil, jak se mu do mysli znovu začíná vkrádat temnota. Na dohře každého střetu, ať už velké bitvy nebo tancovačky v hospodě, bylo vždycky něco ponurého. Průzračnost i bezprostřednost boje se vytratily a jejich místo opět zaujal svět s celou svou historií. Když prohrál, bylo to ještě horší, ale temnota nechyběla ani u vítězství. Vytěsnil ji. Ještě ho čeká pořádný kus práce.


  Yardem stál u prvního povozu s nějakým kinnajským chlapcem na zpěněném koni. Posel. Když se k nim přiblížil, chlapec zrovna sesedal a odváděl koně, aby ho někdo zaopatřil.


  „Jak jsme na tom?“ optal se Marcus.


  „Připravení vyrazit na zpáteční cestu, pane. Ale asi bude lepší, když kolonu povedu já. Magistra vás chce zpátky v bance, co nejdřív to půjde.“


  „Co se stalo?“


  Yardem výmluvně pokrčil rameny.


  „Válka, jak se sluší a patří.“


  Cithrin


  Hlášení byla dopsána a zapečetěna, stránky sešité a po obvodu zalité voskem, v němž se pečeť Medejské banky střídala s osobní signaturou Pyk Usterhallové. Cithrin očekávala něco víc vzhledem k tomu, kolik práce na ně padlo. Čtyři tenké svazky svázané v kůži. Notářčina zpráva o všech aspektech porteolivské banky by se vešla do obyčejné mošny. Nadešel čas rozhodnout o podrobnostech cesty a Cithrin si jimi navzdory veškerým přípravám stále nebyla jistá.


  Rychlost přenosu informací byla nepřítelem jistoty. S pomocí zaříkávačského rituálu jste mohli doručit krátkou naléhavou zprávu z Porte Oliva do Karsu už za dva dny. Holub by tam doletěl za pět dní a byl by spolehlivější. Osamělý kurýr na rychlém koni by mohl překonat široké birancourské pláně se zastávkami na stanovištích a v zájezdních hostincích, dojet do Sara-sur-Mar za deset dní a pak lodí do Karsu za dalších pět, pokud by ho nepřepadli zbojníci a počasí by přálo plavbě. Karavana by byla ještě pomalejší, ale bezpečnější. Cithrin by si mohla rozplánovat cestu tam a zpátky na půl roku, kdyby chtěla.


  Proseděla noc nad mapou a dračím zubem, představovala si různé cesty, jež by mohla podniknout, a přela se sama se sebou, jestli se má zdržet v Sara-sur-Mar a zavítat na královnin dvůr, jestli se má plavit lodí přímo z Porte Oliva a prohlédnout si cestou přístavy v Kabralu a Herezu, nebo jestli má odjet v převleku za kurýrku a procestovat sama celý širý svět. Každá další představa se jí zdála lákavější, podmanivější a reálnější než ta předchozí. Nakonec se rozhodla pro kompromis. Vyrazí sama s Marcusem a Yardemem Hanem po dračích silnicích. Malá skupinka bude rychlejší a ostřílení žoldnéři spolu s příslibem pramalého zisku předejdou většině potíží, jež by je cestou mohly postihnout. Místo šatů, líčidel a formálního oděvu, které bude potřebovat v Karsu, si s sebou vezme úvěrní list a vše pořídí na místě.


  A pak dorazily zprávy o válce.


  „Ne,“ prohlašoval Marcus. „Pozemní cestou ne. Všechny silnice v Severním Pomoří budou zaplavené uprchlíky. A v okrajových oblastech Birancouru jich taky bude spousta, když na to přijde.“


  Účtárna byla prázdná s výjimkou jich tří – Marcuse, Cithrin a Pyk. Na tabuli s rozpisem služeb byl křídou napsaný půltucet jmen, jenže většina z nich se teprve vracela z Kemmisu pod Yardemovým velením a Marcus poslal ostatní, aby počkali venku. Doléhaly k nim jejich hlasy, ale Cithrin nerozeznávala slova. Mapu měla rozloženou na podlaze a všichni do ní upírali zrak, jako kdyby v jejích liniích byla ukrytá tajná zpráva. Birancour na jihu a kolem něj menší královstvíčka. Severní Pomoří nahoře na severu, odkud na ně nesouhlasně shlíželo jako starší bratr.


  A za nimi válka.


  „Moře bude taky problém,“ sykla Pyk.


  „Proč?“ vyzvídala Cithrin.


  „Právě jsme jednomu pirátovi spálili loď na troud,“ odpověděl Marcus. „Možná by bylo lepší chvíli počkat, než mu nabídneme příležitost ke krvavé pomstě.“


  Pyk se zachmuřila, ale neřekla ani slovo. Cithrin jí to oznámila, až když se Marcus vrátil a potvrdil, že plán vyšel. Notářka se tím pádem ocitla ve svízelném postavení. Cithrin sice jednala jménem banky bez jejího vědomí, ale nedošlo k žádnému formálnímu jednání ani k podpisu smlouvy. Cithrin neudělala nic, čím by porušila podmínky, na které přistoupila. Došlo jen k porušení ducha a úmyslu dohody, díky tomu se ovšem podařilo aspoň částečně vykompenzovat ztráty zaviněné pojistnou smlouvou Vichrověje. Pyk se nemuselo líbit, jakým způsobem to proběhlo, ale výsledek jí ponechával stejně malý prostor pro otevřenou stížnost jako pro radost.


  „Po souši do Sara-sur-Mar a pak lodí,“ navrhla. „Vyhne se tím kabralským vodám a bude se držet dost daleko na západ, aby unikla nejhoršímu.“


  „Lepší trasu asi nenajdeme,“ potvrdil Marcus. „Jenže prostřední úsek prochází dost drsným terénem. Farmářské kraje platí vysoké daně. Jsou tam oblasti, kde místní lidé vidí v cestovatelích buď dravce nebo kořist.“


  „Pravda,“ připustila Pyk, ale znělo to spíš potěšeně než ustaraně. „Hlášení bude potřebovat důkladnou ostrahu.“


  „Nechci klasickou karavanu,“ namítla Cithrin. „Podle mě budou stačit Marcus a Yardem.“


  „Ani omylem,“ zavrčela Pyk.


  „O tom nerozhodujete vy,“ opáčil Marcus.


  Yemmujčiny masité rty udiveně poklesly.


  „Opravdu? A to jsem si zrovna začínala myslet, že nejste hlupák. Nebo jsem snad jediná, kdo to domyslel do důsledků? V Severním Pomoří loni málem vypukla další válka o následnictví. Zadek krále Traciana se na trůnu skoro ani neohřál. A teď ještě Asterilsko, jeho soused s nejdelší a nejhůř udržitelnou hranicí, táhne do boje s Antejskou říší.“


  „Co tím chcete říct?“ optala se Cithrin přezíravě.


  „Chceš se tam vypravit s Marcusem Westerem v závěsu? Protože jestli si to pamatuju správně, tak za své poslední návštěvy zabil pomořanského krále.“


  „A posadil na trůn lady Tracianovou,“ doplnil Marcus.


  „A když teď korunu nosí její synovec, možná jste si ji přišel vzít zase zpátky,“ uzavřela to Pyk. „Kdybych byla králem Severního Pomoří a vy jste přede mě naklusal ve chvíli, kdy už mi v uších zní řinkot mečů, víte, co bych udělala? Pro jistotu bych vás honem někam zavřela. A začala bych se dívat hodně divně na toho, kdo vás ke mně přitáhl, a tím nemyslím tadyhle magistru.“


  „Zvládnu to,“ odpověděl Marcus.


  Pyk povytáhla obočí, ale nic k tomu nedodala. Zvenku se ozval výkřik a po něm smích. Rázné zabušení na dveře ohlásilo Yardema Hanea. Tralgu měl napřímené uši, což mu dodávalo horlivý, pozorný výraz.


  „Máme to všechno ve skladu, pane.“


  „Máš kompletní soupis?“ utrhla se na něj Pyk.


  Yardem přešel místnost a podal jí stoh papírů, ale Cithrinina pozornost stále ještě patřila mapě a v duchu se zaobírala cestou, která ji čeká. Žaludek se jí začínal svírat, aniž tušila proč. Koutkem oka zahlédla Pyk, jak přejíždí zjizveným palcem po jednotlivých položkách seznamu. Sykot papíru o papír, když vytahovala druhý list, zněl jako netrpělivý povzdech.


  „Tohle není naše,“ píchla prstem do papíru.


  „Teď už ano,“ odvětil Marcus. „Je to v našem skladu.“


  „Vážně? A povíte to i soudci, až si nějaký kupec ze slané čtvrti bude stěžovat u guvernéra? Tohle jsme přece vzali pirátům, takže je to naše, ne? Jestli nemáme písemně potvrzeno, že nám to patří po právu, odneste to pryč z mého skladu.“


  Cithrin položila špičku prstu na severní pobřeží a sledovala jeho linii od Severního Pomoří přes Asterilsko až k Anteji. Už jednou prchala před antejskými vojáky. Říšská armáda dobyla Vanai a nějaký antejský místodržící je pak vypálil. Na to se hned tak nezapomene. Hranici mezi vojsky tvořila řeka pramenící v mokřinách na jihu, která se na severu vlévala do moře. Přes vodu vedla jen jedna dračí silnice jako brána ve zdi. Pokud někde dojde ke střetu, tak v první řadě na moři. Až budou asterilští šlechtici a kupci prchat před nepřítelem na západ, jediná cesta povede přes Severní Pomoří.


  „Ale jsou. Troseční právo je právo jako každé jiné,“ tvrdil zrovna Marcus. Cithrin pochopila, že jí část rozhovoru unikla.


  „Pokud berete riziko na své jméno, můžete si ponechat cokoliv ukradeného a půjdete za to do šatlavy osobně. Já ale –“


  „Ráda bych si teď promluvila s kapitánem o samotě, prosím,“ ozvala se Cithrin. Vzápětí se k ní obrátily tři páry očí. Ty, které patřily Pyk a Marcusovi, doutnaly hněvem. Yardemovy byly jako vždy nevyzpytatelné. „Jen s Marcusem. Jen na okamžik.“


  Pyk se zatvářila, jako kdyby si chtěla uplivnout, ale neodplivla si. Vypadala jako loď zmítaná vlnobitím, když kolébavým krokem odcházela z místnosti. Yardem přikývl, střihl uchem a vzdálil se, zavíraje za sebou dveře.


  „Ta ženská je neštěstí,“ ulevil si Marcus a ukázal dvěma prsty ke dveřím. „Podle mě ji sem poslali čistě za trest.“


  „Asi to tak bude,“ přitakala Cithrin. „Je to jeden z důvodů, proč má pravdu.“


  „Ale nemá. Když Rinál vzal ty bedny, dopustil se –“


  „Ne v tomhle. Ohledně Karsu. Nemůžu vás vzít s sebou.“


  Marcus si založil ruce a opřel se o vysoký stůl, poslední pozůstatek někdejšího sázkařského pultu. Tvářil se bezvýrazně.


  „Ach tak.“


  „Jedu do Karsu oslnit Kommea Medejského,“ vysvětlovala Cithrin. „Nepomůžu si tím, že s sebou přitáhnu skandál. A vy jste Marcus Wester. Muž, který zabil Jepičího krále. Zapomínám na to, protože vás znám. A vy se podle toho nechováte. Jenže zbytku světa a zvlášť pomořanskému dvoru se vybaví armády a mrtví králové, jakmile uslyší vaše jméno. Potřebuju si získat náklonnost Kommea Medejského. Nebo jeho respekt.“


  Sevřel rty, až zbělely a kolem úst mu naskákaly ostré linky hněvu. Cithrin se udělalo špatně ze strachu, že podá výpověď. Že dá vale jí, bance i všemu ostatnímu. Pak se ni podíval a zjihl.


  „Mno,“ pronesl. Někde poblíž vyštěkl pes a mužský hlas zaláteřil. Marcus se podrbal na tváři se zvukem, jako když se písek sype na papír. „Někdo by asi měl dohlédnout na Pyk.“


  „Děkuju.“


  „Pořád ale budeš potřebovat stráže. Když s tebou nepojedu já s Yardemem, budeš potřebovat minimálně čtyři. Tak moc jsme dobří.“ Cithrin se usmála a Marcusovi se podařilo úsměv opětovat. „Jen… jen mi slib, že budeš v pořádku. V Severním Pomoří jsem už pár lidí ztratil.“


  „Slibuju.“


   



  * * *


   



  Přestože se Cithrin vypracovala na čestnou a význačnou občanku Birancouru, v životě nezavítala do vnitrozemí hlouběji, než kam zasahovaly pobřežní hory a předhůří, které Birancour oddělovaly od Svobodných měst, a to ještě uprostřed zimy. Představovala si, že to všechno bude podobné, povlovné vršky a kameny střídané hvozdy a loukami. Přesně tak totiž vypadala krajina mezi Svobodnými městy všude, kde nebyl sníh a bláto. Až když nechala za zády poslední domky a statky roztroušené kolem Porte Oliva, uviděla poprvé v životě ty rozlehlé širé pláně a uslyšela zpěv trávy.


  Birancourské vnitrozemí bylo rovinaté, obzor nenarušoval žádný kopeček a jediné, co se jím táhlo, byla dračí silnice. Cithrin se přistihla při představě, že silnice je živý organismus, který se za nimi svinuje a před nimi zase rozvinuje jako ochočený mořský had přepravující cestovatele travnatým oceánem. Kdyby se jí někdo ptal, řekla by, že zvuk vysoké trávy vlnící se ve větru zní škrábavě, jako když o sebe třete hrsti slámy. Bylo to jako procházet pod vodopádem. I nejslabší závan větru burácel a po třech dnech už v něm Cithrin začínala rozeznávat další zvuky, hlasy a hudbu, flétny a bubny a jednou i mohutný sbor hlasů prozpěvujících jakousi píseň.


  Statky a obdělávaná pole se před nimi vynořovaly a zase mizely jako výjevy ze sna. Napůl očekávala, že muži a ženy, které cestou potkávali, budou patřit k nějaké nové neznámé rase nebo že v jejich hlasech bude znít ševelení trávy, ale místo toho šlo o prvokrevníky a kinnajce s tvářemi osmahlými sluncem a zažloutlými mozolnatými dlaněmi. Působili tak povědomě, obyčejně a všedně, až si Cithrin začala říkat, že neskutečnost okolní krajiny je daná jen cizotou a jejími obavami. Když před nimi přes silnici přeběhlo jakési velké zvíře, které by jejímu koni sahalo do půli těla, ale na rozdíl od něj bylo černé, vypadalo zmokle a kromě zubů jako dýky mělo také nezvykle členitý čenich připomínající rozkvetlou rostlinu, musel jeden ze strážných poplašeně vyjeknout, aby uvěřila, že bylo skutečné.


  Navzdory žertu s ní Marcus nakonec poslal jen dva strážné. Dva prvokrevníky, Bartha a Corisena Mouta. Když je noc zastihla daleko od hostince nebo karavanseraje, zamířil jeden z nich s koněm do trávy a vodil ho v kruhu jako psa, dokud nevyšlapal mýtinku. Tráva byla sice zelená a vlhká, ale stejně nerozdělávali oheň.


  Cithrin ležela v malém koženém stanu s rukou položenou pod hlavou místo polštáře. Stan sahal jen pár coulů nad ní a tělesné teplo se v něm drželo překvapivě dobře. Třásla se únavou a záda i nohy měla rozbolavělé ze sedla. Uzel v břiše vnímala jako starého nevítaného společníka, který se objevoval pokaždé, když o to vůbec nestála, a nedovoloval jí usnout. A tak předstírala spánek, zavírala oči, kdykoli ji to napadlo, a bez úspěchu i bez naděje se snažila neposlouchat, co si povídají její strážní. Klevetili. O Marcusovi.


  „Co jsem slyšel, tak Springmere věděl, že válku vyhrál jen díky kapitánovi,“ říkal Barth. „Nakonec už byl strachy bez sebe jenom při představě, že přeběhne k nepříteli. A tak po bitvě o Ellis stáhnul pár uniforem z vojáků lady Tracianový, navlíkl do nich svoje chlapy a poslal je na kapitánovu rodinu. Drželi kapitána, když upalovali jeho manželku a malý dítě.“


  „Nebylo to žádný dítě,“ namítl Corisen Mout. „Holce bylo šest, možná sedm let.“


  „Tak jeho dcerku, no.“


  „Já jenom, že to nebylo malý dítě. Jak kapitán zjistil, že to byl podfuk?“


  „Nemám ponětí. Ale bylo to až po tom, co vsadili lady Tracianovou do klády.“


  „Já myslel, že to věděl už předtím a jenom dělal, že to neví. Měl rok na to, aby dotáh válku do konce, nechal Springmerea korunovat králem a myslet si, že je za vodou, než toho hajzla sejmul.“


  „Možný to je. Zůstalo ještě něco v tom měchu?“


  Cithrin zaslechla šplouchání vína. Stébla trávy na kraji ležení se v polotichu vlnila a ona si všimla, že už má zase otevřené oči. Zamračila se a stiskla víčka.


  „Takže Springmere se nějak stane králem Severního Pomoří a začne dojíždět zpátky do Karsu, aby si tam připravil půdu. Sedí ve stanu a už sepisuje všechny hlavy, který dá usekat, když najednou dovnitř vejde kapitán a řekne mu, že ví, co se stalo. Než se stihnou rozkoukat, z Westera crčí krev a v ruce třímá sekyru. Přijde ke kládě, vypáčí z ní lady Tracianovou a dá jí korunu, ze který ještě opadávají zbytky Springmerea, s tím, že si ji klidně může nechat. A pak… zmizí. Vytratí se z dějin, až najednou v Porte Oliva najímá stráže pro magistru.“


  Zvučný sykot vína, které si někdo stříká do pusy.


  „Myslíš, že je do magistry zamilovanej?“


  „Barthe! Vždyť je –“


  „Prosím tě, ta už kolik hodin spí. Ale vážně. Mohl by si tady postavit soukromou armádu nebo se dát někam k posádce a brát čtyřikrát pětkrát víc, než kolik vyděláváme teď. Jenže on trčí tady. Půlka holek v šenku by před ním padla na záda a on se může přetrhnout, aby si žádná z nich nemyslela, že si jí všiml.“


  „Protože je pořád věrnej svojí mrtvý ženě. Jak je s nějakou ženskou, hned začne myslet na ni.“


  „Kdepak, já bych řek, že šílí po magistře.“


  „Povídám ti, že to v něm akorát zkameněl starej žal,“ vedl si svou Corisen Mout. „A magistra má sice hezkou tvářičku, ale nemá žádný kozy.“


  „Bratříčku,“ uchechtl se Barth, „radši se modli, aby spala –“


  „Nespím,“ ozvala se Cithrin.


  Ticho trvalo snad celou věčnost. Vylezla ze stanu a vstala. Tvářili se kajícně. Barth svíral v ruce vinný měch. Přistoupila k němu a vzala mu ho.


  „Už máte víc než dost. Teď jděte spát,“ vybídla je. „Oba.“


  Oba muži se beze slova zavinuli do pokrývek. Cithrin nad nimi stála, dokud si nezačala připadat směšně, a pak se vrátila do svého stanu. Rozhovor ustal, ale Cithrin pořád ležela ve tmě a nemohla usnout. Víno sice nebylo nejlepší, jaké kdy pila, ale ani nejhorší. Po půlce měchu už jí začalo uvolňovat uzel v břiše, jako když cestovala poprvé. I oči už se jí zavíraly snáz, když tělo zvláčnělo alkoholem, a všechno kolem ztratilo něco ze své hrozivosti. Když v myšlenkách zaletěla k Marcusovi – nemůže do ní přece být zamilovaný, že ne? Vždyť by to bylo, jako kdyby se s ní chtěl oženit magistr Imaniel. Byl sice pohledný, ale už byl tak starý –, přiměla se místo toho myslet na obchodní finesy. Ztráty z Vichrověje měly být uvedené v hlášení, ale zisk ze zachráněného zboží nikoliv. Musí to nahlásit holdingové společnosti. A taky že Pyk nechtěla uplatnit troseční právo na zachráněné zboží, na které se nevztahovala pojistná smlouva.


  Začala přemítat, jak by musela být smlouva formulovaná, aby se zachráněného zboží nemohl zmocnit někdo jiný. Snad by to nějak šlo, ale ona sama to ještě nikdy neviděla. Musela by zjistit, co by na to říkali soudci. Kdyby se všichni shodli, že Pyk se zmýlila a zachráněné zboží podléhalo trosečnímu právu, mohla by banka nabízet na takové smlouvy velmi výhodné sazby. Plné krytí zní rozumně při desetiprocentní sazbě, jen pokud existuje šance, že smlouvu bude možné vynutit…


  Cithrin vnímala, jak se myšlenky pozvolna vytrácejí a víno spolu s úvahami o smlouvách se mísí se šepotem trávy. Všimla si, že má oči už pěknou chvíli zavřené, ani se o to nemusí snažit. V polospánku zazátkovala měch, převalila se a skulila se do ušlapané trávy. Ještě několik dní do Sara-sur-Mar. Pak loď. A potom Kars, kde bude muset všechny přesvědčit, aby vzali Pyk Usterhallovou, hodili ji do studny a vrátili banku Cithrin.


  Dawson


  Vojsko opustilo Kamnipol týden po rukou lorda Ashforda. Byla to malá, narychlo postavená armáda. Dvacet rytířů s panoši. Čtyři sta pěšáků, většinou rolníků odvolaných z polí uprostřed setby. Necelé dva tucty tvořili vojáci z povolání, i když osobní zkušenosti z bojiště měla téměř stovka. Na sobě měli první zbroj, která jim přišla pod ruku, a v rukou meče, píky a lovecké luky schraňované pro tuto příležitost na půdách a ve sklepích. Vyrazili do pole, zatímco na jih a na východ letěla výzva, aby se dostavili i ostatní. Bude trvat možná měsíc, než se shromáždí další, početnější vojsko, které přitáhne z jižních panství nebo ze západu od hranic se Sarakalem. Říše mohla postavit odhadem šestitisícovou, plně vyzbrojenou armádu, pokud chtěla mít na polích dost mužů, aby na jaře nehladověla.


  Na to však dojde řada později. Nyní už koně rytířů klusali po široké jadeitové silnici a za nimi jely povozy s potravinami a pící. Kamnipol se za kolonou vzdaloval, až nakonec i ze samotné Králověže zůstala jen šmouha na obzoru. A lord maršál Dawson Kalliam uháněl v čele vojska s Joreyem po boku, jako by se snažil táhnout armádu za sebou silou vůle a názorného příkladu.


  Na mapě bylo Asterilsko stěží něco víc než široký pás pevniny oddělující Antejskou říši od Severního Pomoří, který se tísnil mezi dvěma velkými severními královstvími jako panoš stojící mezi dvěma rytíři. Ze všech tří států mělo právě Asterilsko nejužší pobřeží a honosilo se pouze dvěma velkými městy, Kaltfelem a Asinportem. Jeho obrana však sahala hlouběji, než by se zdálo z prostých inkoustových čar na pergamenu. Na jihu otvírala tlamu řeka Siját v místech, kde odvodňovala rozlehlé bažiny napájené odtokem z hor na jižní hranici. Vpád z Vyprahlé pouště by byl obtížný a časově náročný. Siját byla sice na severu splavná, ale většina toku byla bahnitá, studená, nejistá a hluboká. Jediným antejským městem, které se v poslední generaci postavilo Odříznutému trůnu, byl Anninfort ležící hned u řeky, jenž dýchal asterilský vzduch a skýtal domov lidem věrným oběma královstvím.


  Dawson měl prostudované války mezi méně významnými králi i odtržení Anteje před tím, než se z ní stala samostatná říše, a bodem, od kterého se odvíjel rozdíl mezi rychlým, záhy ukončeným střetem a vleklou krvavou válkou, která se mohla táhnout celé roky, byl Serefský most.


  Den jízdy na jih od Kaltfelu se stužka dračího jadeitu klenula nad říčními peřejemi. Říkalo se, že silnice vznikla dřív než řeka, že dračí silnice tu kdysi procházela planinou, ale tisíciletí eroze z ní nakonec udělaly most. Na obou březích dřepěly posádkové tvrze, které na sebe zahlížely přes řeku. Kdo ovládal obě pevnosti, ten měl pod kontrolou i válku a Dawson doufal, že se mu podaří dosáhnout mostu s dostatkem mužů na dobytí protějšího břehu dřív, než se král Lečchan vzpamatuje ze šoku nad Palliakovou zuřivostí. Jakýkoli útok přes most si sice vybere krvavou daň, ale ztrátou pěti set mužů během jediného odpoledne by zachránil pět tisíc před smrtí v bažinách a brodech, na lodích a plážích v průběhu následujících let.


  Dawsonův stan byl pevný jako dům. Stěny a místnosti vyznačovaly tlusté kůže natažené na železných rámech. Uprostřed hlavního pokoje stál topný koš, z něhož se linula světlešedá spirála dýmu k otvoru ve střeše. Všude kolem zpívali cvrčci, když se Dawson navečer sytil kuřetem, jablky a vztekem. Jeho někdejší spojenec Canl Daskellin seděl proti němu a loupal si jablko pomocí dýky a obratného palce.


  „Nechápu, co navrhujete, příteli,“ podivoval se.


  „Nic nenavrhuju.“


  „Ne?“ Na zem se snesla dlouhá zelená spirála se zbytky světlé dužiny. „Protože to zní, jako byste obviňoval lorda regenta z velezrady.“


  „Nenavrhuji puč. Nechci ničí hlavu na kopí. Nebo aspoň ne hlavu nikoho důležitého. Kdybychom všechny Palliakovy sektáře zbičovali a vyhnali z města v řetězech, nemůžu říct, že by mi to vadilo.“


  „I tak…“


  „Vím, co jsem viděl, Canle. I vy byste to viděl, kdybyste se díval. Bere toho kněze všude s sebou. A co vůbec víme o nich a té jejich pavoučí bohyni? Jednali jsme neuváženě. Nechali jsme se převálcovat panikou ohledně Maase a úlevou nad jeho fiaskem.“


  „Což se ještě nikdy nestalo,“ podotkl Daskellin suše. „Už jsme měli špatné regenty i špatné krále. Měli jsme slušné krále se špatnými rádci i krále, kteří vládli přiopilí z bordelu, zatímco jejich rádcové dohlíželi na to, aby království nelehlo popelem. Jako zvláštního vyslance v Severním Pomoří mě nijak netěší, že jsme začali krájet velvyslance na kousky, ale jinak v tom nevidím žádný rozdíl.“


  „Já ano,“ opáčil Dawson. „Byli to naši špatní králové. Naši špatní rádci. Antejci. Teď jsme se vydali do rukou cizinců.“


  Daskellinovo mlčení znělo jako souhlas. Když promluvil, hovořil tiše a zamyšleně.


  „Myslíte si, že bojujeme válku někoho jiného?“


  „To jsem neřekl,“ namítl Dawson, odtrhávaje maso z kuřete prsty. Doma nebo na hostině by to v životě neudělal, ale tohle byla válka a účastnil se tažení. „Říkám, že pokud je Palliako věrný těmhle lidem, jsme na tom stejně špatně, jako kdyby Maas dosadil na trůn svého asterilského bratrance.“


  „Něco mi říká, že ode mě něco žádáte. Jen si nejsem jistý co.“


  „Chci, abyste je oťukl. Ne všechny, jen ty, které Palliako povýšil. Broota a Verena. Lidi jejich typu. Zjistěte, jestli jsou věrní Palliakovi.“


  „Jistěže jsou. Jako my všichni. I vy. Mašírujeme tady a připravujeme se k boji, místo abychom trčeli u dvora. To je důkaz věrnosti.“


  Dawson zavrtěl hlavou.


  „Jsem tady, protože to nařídil lord regent. Ne kvůli Gederu Palliakovi.“


  Daskellin se zasmál a cvrčci na okamžik utichli. Ukrojil si dílek jablka a vložil si ho do úst, než na Dawsona ukázal nožem.


  „Rozlišujete velmi jemné rozdíly. Dávejte si na to pozor, jinak se z vás ještě stane politik.“


  „Nechte si to. Beztak se s tím nedá nic dělat, dokud válka neskončí, ať tak či onak. Ale dokud jsem lord maršál, je mou povinností utužovat loajalitu urozených rodů. A až skončíme s Asterilskem, bude se s těmi kněžími muset něco udělat.“


  Canl Daskellin si povzdechl.


  „S vámi se těžko intrikuje, Dawsone. Když jsme to zkoušeli posledně, nedopadlo to dobře.“


  Dawson se zakabonil, načež mu na rtech pomalu vytanul neveselý úsměv.


  „Teď mám zase já pocit, že žádáte něco vy ode mě,“ pronesl.


  „Má nejmladší. Sanna. Lord regent jí padl do oka. Říkal jsem si, že až zlikvidujeme ty jeho sektáře, mohl by váš syn Jorey uspořádat bál. A představit je.“


  Dawsonovi už se dralo na jazyk Mám vaší dceři dělat dohazovače?, ale pak si ukousl další sousto kuřete a polkl je spolu se slovy.


  „Sanna vypadá na milou dívku,“ řekl místo toho. „Ať se stane cokoliv, rád jí pomůžu, jak jen budu moci.“


  „To jste řekl jako pravý diplomat,“ opáčil Daskellin. Dawson se zamračil, ale nic k tomu nedodal. S urážkou se smíří. Aspoň prozatím. Vše má svůj čas. Pokud selže u Serefského mostu, bude čas tím jediným, co mu zůstane. Kromě krve a bitev. Daskellin se mezitím pohroužil do líně se linoucího dýmu z topného koše. Tmavé obočí měl svraštěné.


  „Mám pro vás otázku,“ pronesl. „Myslíte, že je to pravda? Myslíte, že o tom král Lečchan věděl? Že to schválil?“


  „Nevím.“


  „Ale myslíte si to?“


  „Ano.“


  Daskellin přikývl.


  „Já též. Aspoň prozatím je tedy to vaše spiknutí cizích kněží v právu.“


   



  * * *


   



  Ráno vonělo polním kvítím. V noci zapršelo, déšť zmáčel půdu a ranní slunko ji prohřálo. Mlha nedosahovala výš než ke kolenům. S prvním světlem dorazili k Dawsonovi zvědové, a tak na ten pohled byl připravený. Řeka se z jihu vinula kaňonem vyhloubeným do skály a hlíny. Hladina po dešti stoupla a bílá tříšť se zvedala skoro až ke světlému pásu jadeitu, který ji přetínal. Pevnost na protějším břehu byla oblá jako buben, sahala do výšky tří mužů a byla zhotovená ze šedého kamene a malty v barvě krve. Budova na antejském břehu – na jeho břehu –, byla hranatá a postavená z křídově bílých cihel. Střílny pro lučištníky shlížely na dračí silnici v místech, kde cesta vcházela do pevnosti a zase z ní vycházela. Zuby cimbuří byly úzké a stěží skýtaly dost místa na to, aby se v nich lučištník objevil, vystřelil a zase se stáhl.


  Nad oběma tvrzemi vlály asterilské praporce, ale nebylo jich mnoho. Z bílé pevnosti visely tři, zplihlé a ztmavlé rosou a vlhkem. Na protějším břehu byly vidět dva další. Za Dawsonem stálo dvacet rytířů z patnácti různých rodů. Bannien a Broot, Corenhall a Osterlingské Vrchy, antejské rody a panství. Patnáct korouhví proti jejich pěti. Čtyři sta mužů proti tomu, co číhalo za střílnami.


  Vedle něj se vynořil Jorey na koni. Tvář měl bledou a staženou. Teď už měl doma manželku. Dawsonovi se vybavila první bitva, do níž odjížděl s vědomím, že by po sobě zanechal vdovu. Měnilo to situaci.


  „Rozdělili se,“ pronesl Jorey. „Proč se rozdělili?“


  „V naději, že udrží oba břehy. Kdyby nasadili všechny muže na naši půdu a my je zahnali na ústup, dorazili by k protější tvrzi neuspořádaně. Kdyby převeleli všechny vojáky do vzdálenější tvrze, ztratili by možnost bezpečného přechodu přes řeku.“


  „Teď se ale určitě stáhnou,“ ujišťoval se Jorey. „Jsou sice opevnění, ale my máme početní převahu. To přece musejí vědět. Kdyby se nám postavili společně na protějším břehu, měli by aspoň šanci. Rozdělit vojsko je šílenství.“


  „Je to hrdinství. Vidíš ty tři praporce? Nejsou tam proto, aby vyhrály bitvu. Jsou tam proto, aby nás zadržely, dokud nedorazí posily.“


  „Mohli bychom vzít protější tvrz útokem. S našimi muži ji určitě dobudeme.“


  „Možná už ale ne s muži, kteří nám zůstanou, až obsadíme bílou tvrz. A jestli dorazí posily, tak určitě ne.“ Dawson se v sedle otočil a vyhledal pohledem panoše. „Ať se sešikují. Nemáme čas.“


  Rozestavěli se v poli, lučištníci a pěšáci, pikenýři a malá obléhací věž s beranidlem tvořeným kládou, která měla pobronzovanou hlavici a z každé strany ji rozhoupávali tři vojáci. Dawson už viděl slavnosti zimního slunovratu, při nichž padlo víc dřeva na táborový oheň. Nešlo však o žádné hrady, jen o říční tvrze, a nic jiného než malé beranidlo beztak neměli.


  Vojsko bylo sešikované. Zbývalo udělat už jen jedno, než svět zmizí v oceli a krvi. Zavolal si Fallona Broota, který k němu přiklusal, až se mu legrační knír natřásal v rytmu koňských kroků.


  „Lorde Broote. Ujmete se toho?“


  „Bude mi potěšením, lorde maršále,“ opáčil Broot a k jeho cti to znělo, jako kdyby ho to skutečně těšilo. Vzal si od Dawsonova panoše hlásnou troubu a vyrazil k pevnosti ze světlých cihel. Zastavil ve vzdálenosti, kterou považoval těsně mimo dostřel luků, a zvedl troubu k ústům. Dawson napjal sluch.


  „Jménem krále Astera, lorda regenta Palliaka a Odříznutého trůnu, vzdáváte se?“


  Na okamžik to vypadalo, jako by samotný den zatajil dech. Pak se ozvala odpověď, příliš slabá, než aby bylo možné rozeznat slova. Následovala sprška šípů, které se stříbrně leskly v ranním slunci a dopadly jen pár kroků od Broota a jeho oře. Rytíř znovu pozvedl troubu k ústům.


  „Dobře si tu nabídku zapamatujte, vy hulibrci!“


  Zpátky se přihnal cvalem s ruměnou tváří a nevýraznou bradou vystrčenou. Troubu odevzdal panošovi.


  „Navrhuju, abychom jim rozsekali prdele na maděru, lorde maršále.“


  „Beru v potaz. A přijměte mé díky,“ opáčil Dawson. „Ať pěchota přejde do útoku.“


  Útočící oddíly se před Dawsonovýma očima vyřinuly jako voda protrženou přehradou. Ze střílen bílé pevnosti vyletěly šípy a mezi zuby cimbuří se objevili lučištníci. Dawson sice v halekání útočníků nerozeznával konkrétní výkřiky bolesti, ale už zažil dost válek na to, aby věděl, že se ozývají. Z velitelské vzdálenosti to působilo takřka poklidně, ale v proudu těl to byl nejpronikavější, nejradostnější a nejděsivější pocit na světě. Už se rozhodli a nemohli to vrátit.


  Do vzduchu vyletěly úzké žebříky, na koncích opatřené ostnatými háky, aby se obráncům hůř odstrkovaly. Ozvalo se hluché zadunění beranidla, pak znovu a znovu. Ti z antejských vojáků, kteří měli štíty, je zvedli nad hlavu, ale moc jich nebylo. Dva žebříky se přichytily a teď po nich šplhala záplava těl. Dawson je sledoval a hryzal si rty. Na severu se něco pohnulo. Hned u řeky. Vojáci v asterilských barvách. Byla jich přinejmenším stovka. Schovávali se v bahně a zimě na říčním břehu, aby mohli nepřítele napadnout zezadu.


  „Ohlašte nebezpečí ze severu,“ nařídil Dawson a panoš pozvedl polnici. Tři krátká zatroubení znamenala nebezpečí a dvě dlouhá sever. V záloze zjevně číhali hlavně pěšáci s meči. Ve vzduchu se chvělo jen několik pík. Duté údery beranidla všechno přehlušovaly, ale křik už zněl jinak. Dawsonovi muži se začali přesouvat k novému nepříteli.


  „Jízda,“ vykřikl Dawson a vytasil meč. „Trubte do útoku.“


  Rozjel se s antejskými rytíři k řece a čekajícím nepřátelům. Pík se ukázalo být víc, než se zdálo, ale ne dost. Kdesi nalevo za ním zařičel kůň a klesl k zemi, ale když ho Dawson uslyšel, už byl uprostřed tlačenice a sekal po hlavách a ramenou vojáků. Makarian Vey, baron z Correnhallu, se po jeho pravici rozháněl válečným kladivem a vyřvával přitom jednu starou pijáckou píseň. Nalevo od něj se Jorey hnal za nepřátelským vojákem, kterému povolily nervy. Dawsona příjemně bolely prsty a na čepeli měl krev. Rovnoměrný rytmus beranidla se změnil a z jihu se ozval výkřik. Brána bílé tvrze povolovala.


  „Tvrz!“ zakřičel. „Doražte je a jeďte k pevnosti! Zatlačte ty parchanty! Za Anteu a Simeona!“


  V odpověď se ozval neuspořádaný pokřik a antejští rytíři se obrátili společně s ním, aby se rozjeli plnou rychlostí k bílé tvrzi.


  Na měkké půdě před pevností ležela těla antejských vojáků a farmářů, mužů i chlapců, kteří spadli ze žebříků nebo dostali zásah šípem. Ne všichni byli mrtví. Uvnitř se rozléhaly zvuky bitvy a vraždění. Dawson nesesedl, jen projel nádvořím pevnosti a zamířil k protější bráně. Za ním jeli jeho rytíři. Přes řeku vedl jadeitový most, po obou stranách měl staré zábradlí z omšelých prken, sbitých hřeby a nahoře i dole přivázaných k jadeitovému podkladu. Dřevo bylo vybělené a rozpraskané, rozbité a chátrající lidské dílo vybudované nad věčným, nevšímavým dračím artefaktem.


  Na mostě stálo něco mezi třiceti a čtyřiceti muži. Za nimi se na protějším břehu řeky tyčila kruhová tvrz. Odsud vypadala vyšší a široká zeď se nepatrně vydouvala, aby útočníkům ztěžovala zteč. Brána byla zavřená před nepřáteli i spojenci.


  Jenže až se otevře, aby obránci mohli vběhnout dovnitř, naskytne se útočníkům příležitost.


  „Ke mně!“ zvolal Dawson. „Všichni ke mně!“


  Panoše nechal daleko za sebou, ale rytíři a vojáci už předávali rozkaz dál. K lordu maršálovi znělo pevností jako zvon. Šestice mužů se chopila odloženého beranidla a přiklusala s ním před bránu. Jeden z nich byl celý zakrvácený a chybělo mu pravé ucho. Poražení muži na mostě ječeli a dovolávali se osazenstva kruhové pevnosti, aby je vpustilo dovnitř, nebo se hotovili k obraně.


  A pak nad nimi zavlála nová korouhev. A další. Třetí. Čtvrtá.


  Dorazily posily. Dawson se ohlédl na shromážděné vojsko. Skoro všichni jeho rytíři zůstali s ním. Z pěšáků už méně. Mnohem méně. Stále však měli šanci.


  „Lučištníci vpřed!“ zařval.


  K bráně se rozběhl tucet mužů, ne víc, s luky v rukou.


  „Nestřílejte všichni naráz, chlapci,“ dodával Dawson přes hluk řeky a nářek mužů uvíznuvších na mostě. „Ať mají ti hajzlové na protějším břehu čeho litovat. Jen hezky pomalu.“


  Dawsonovi lučištníci vypouštěli šípy jeden po druhém. Muži na mostě neměli kam utéct. Křičeli, plakali a dávali průchod vzteku. V jednu chvíli se vrhli proti Dawsonově linii a byli odraženi. Jejich řady řídly. Dvacet mužů. Osmnáct. Čtrnáct. Deset. Zeleň jadeitu a červeň krve jako by vzešly z malířova štětce, příliš krásné, než aby byly zcela skutečné. Jeden z mužů se v zoufalství vrhl do zpěněných vod. Devět. Dawson nespouštěl z očí bránu, do níž bušili muži odsouzení k smrti. Neotvírala se.


  A už se neotevře.


  „Všechny je pobijte a zavřete bránu,“ rozkázal nakonec. „Oznámíme lordu regentovi, že invazi jsme odrazili a hranice je zajištěná.“


  A že jsme přišli pozdě, dodal v duchu. Pozvedl meč a mávl jím v šermířském pozdravu k nepřátelskému veliteli, zatímco se před ním zavírala brána bílé pevnosti. První bitva války skončila patovým postavením a pokud mohl soudit ze svých zkušeností, vždy šlo o předzvěst budoucího vývoje.


  Marcus


  „Já tě zabiju,“ zařval kurtadam. Ruce měl spuštěné podél boků a zaťaté v pěst. Úzkostný výraz zmírňovalo osrstění lící a čela, takže vypadal spíš jako zklamané štěně než jako člověk, jehož naděje na lepší život se právě hroutila. „To mi nemůžete udělat, já tě zabiju.“


  „Nezabiješ,“ opáčil Marcus. „Radši už toho nech.“


  Strážný byl mladičký prvokrevník, sotva starší než Cithrin. Kývl k plačícímu kurtadamovi, ale jeho slova patřila Marcusovi.


  „To je vyhrožování spoluobčanovi. Jestli chcete, můžu ho odvést k soudci.“


  „A z čeho by zaplatil pokutu? Nech ho být. Má smolný den.“


  Dům stál na malém uzavřeném náměstí. Strážný po Marcusově boku byl jediným představitelem zákona. Mužům a ženám, kteří z domu odnášeli kurtadamovy věci a vršili je venku na hromadu, velel bez výjimky Marcus.


  A Pyk. A banka.


  Před domem se shromáždil dav. Sousedé, pouliční prodejci i lidé, kteří šli zrovna kolem. Nic nepřitáhne dav tak snadno jako dav. Enen, kurtada najatá Marcusem, když ho Cithrin pověřila, aby jí pomohl sestavit ostrahu bankovní pobočky, vyšla ven a v náručí chovala jako spící děcko složitou loutku, kterou opatrně položila na rostoucí hromadu věcí.


  „Jak to můžeš udělat?“ obořil se na ni kurtadam. „Jak to můžeš udělat svému rodnému?“


  Enen si ho nevšímala a odebrala se zpátky do domu. Džasuru jménem Hart vyšel s náručí oděvů, mezi nimiž byly i hedvábné a brokátové kousky. Nebylo těžké si domyslet, kde skončily peníze z banky, jenže zástavou proti půjčce nebyly blůzy a pantalony. Dokonce ani loutkářské náčiní. Byla jimi práva na samotný dům a když teď vstoupily do hry podmínky platební neschopnosti, Marcus a jeho strážní přebírali celou budovu. V nízkých dveřích se objevil sehnutý Yardem se šitou matrací pod paží. Kurtadam propukl v zoufalý pláč.


  Nějaký muž v davu se rozesmál a začal imitovat plačtivé zvuky.


  „To je všechno, pane,“ ohlásil Yardem. „Už ho začínáme zabedňovat. Pro jistotu.“


  „Díky.“


  „Rozkaz.“


  Kurtadam seděl na matraci s hlavou v dlaních a otřásal se vzlyky. Marcus si dřepl vedle něj.


  „Dobrá,“ začal. „Povím ti, jak to bude dál. Budeš mít vztek a budeš nám to chtít oplatit. Mně, bance, komukoliv. Potrvá týden, možná o něco víc, než se to nejhorší přežene, ale do té doby ti to nebude pořádně myslet. Budeš si namlouvat, že bys ten dům měl zapálit. Když ho nemůžeš mít ty, tak nikdo. Něco na ten způsob. Posloucháš mě?“


  „Jdi do prdele,“ vypravil ze sebe kurtadam mezi vzlyky.


  „Beru to jako ano. Proto tady nechám pár lidí. Budou hlídat dům a okolí, aby měli jistotu, že se nestane nic zajímavého. Jestli někdo vstoupí dovnitř, zabijou ho. Jestli se někdo pokusí poškodit dům zvenčí, utrpí těžké zranění. Nepouštějme se do tohohle tanečku, ano?“


  Možná to bylo vlídností výhrůžky, ale kurtadam se odmlčel na dost dlouho, aby se zmohl na přikývnutí. Přinejmenším tohle bylo dobré znamení.


  „Mám pro tebe nabídku,“ pokračoval Marcus. „Nechci tě urazit. Není to nabídka jménem banky, ale moje. Tohle všechno ti zbylo a nemáš to kam dát. Tvoje věci shnijou na ulici. Už ti k ničemu nejsou. Dám ti za ně třicet stříbrných a můžeš odkráčet. Začít znovu.“


  Z mužových očí kanuly slzy, které se zachytávaly na mastné jemné srsti podobné vydří jako krůpěje rosy.


  „Mají větší cenu,“ zasípěl.


  „Ne když leží na ulici.“


  „Potřebuju svoje loutky. Jinak se neuživím.“


  „Tak si můžeš nechat tři loutky. Za stejnou cenu.“


  Mužovou tváří se rozlilo zoufalství, když se zadíval na truhlice a oblečení, na vysokou sádrovou vázu s uvadajícími řezanými květinami. Zástup přihlížel pobaveně nebo v předstíraném soucitu.


  „Chystal jsem se zaplatit,“ namítl tiše kurtadam.


  „Nechystal. A teď už je to všechno minulost. Vezmi si svoje loutky a svoje stříbro a zkus to znovu, ano?“


  Muž přikývl. Další slzy. Marcus mu vtiskl do ruky měšec s mincemi.


  „Tak a teď to naložíme, všechno kromě tří loutek podle jeho výběru, a odvezeme to do skladu.“


  „Rozkaz, pane,“ potvrdil Yardem. „A pak?“


  „Lázně. Připadám si nějak ušpiněný.“


   



  * * *


   



  Léto se vkrádalo do Porte Oliva jako loupežník. Ukrývalo se za mírným mořským vánkem a dlouhými příjemnými večery. Promlouvalo vlídnými uklidňujícími tóny příboje a ptačího zpěvu. A i když v poledne bylo slunce rukou, která se vám opírá o rameno, Marcusovi stále ještě přišlo vlídné. Potom přecházelo do útoku – parné dny a propocené noci. Kurtadamové se vyholovali až na kratičké strniště. Prvokrevníci a kinnajci dávali přednost pohodlí před cudností. Krátce po poledni ustával ve městě veškerý ruch, aby se obyvatelé mohli ponořit do horečných snů až do večera, kdy slunce ztrácelo na prudkosti.


  Letos zatím k útoku nedošlo. Jaro je pořád ještě chlácholilo, aby zapomněli na ostražitost. Ale dojde na něj.


  Cithrin byla třetím týdnem pryč a nejspíš už se plaví ze Sara-sur-Mar do Karsu. Dny bez ní byly utkané ze stejné látky jako ty s ní – platby k doručení, sejf na hlídání, platby k vyzvednutí. Tu a tam nějaký klient nebo společník potřeboval ozbrojený doprovod pro někoho či něco. Pyk se teď trochu zklidnila, když se jí nikdo nestavěl na odpor, ale stále si vymýšlela nejrůznější drobné úkoly, které bylo třeba vykonat, a stěžovala si na náklady nutné k jejich dosažení. Svým způsobem se tedy nic nezměnilo, a přitom se svým způsobem změnilo vše.


  „Pojedu za ní,“ prohlásil Marcus.


  Yardem se předklonil a rozvážně se napil piva. Mlčel zadumaně a nesouhlasně.


  Marcus se naklonil přes stůl z nahrubo otesaných prken. Nebyli ve své obvyklé nálevně. Na dvoře bubnovali tři mladí džasuruové se smaragdově zelenými šupinami a vzduch houstl složitými rytmy. Marcus uchopil misku hovězího s hráškem, zahleděl se do ní a zase ji odložil.


  „Vzpomněl jsem si, jak jsme jeli z Vanai a Cithrin byla převlečená za kluka,“ dodal.


  Yardem přikývl.


  „Pojedete v šatech, pane?“


  „Mohl bych se vydávat za povozníka. Nebo kupce. Nemusím se přece nikomu představovat. Stačilo by přijet, držet se z dohledu a pak se k ní přidat, až se bude chystat k odjezdu.“


  „Proč?“


  „Nemá přece smysl schovávat se, když mám namířeno pryč, ne?“


  „Chci říct, proč byste za ní vůbec jezdil, pane? Čemu tím pomůžete?“


  „To se snad rozumí samo sebou. Postarám se, aby byla v bezpečí.“


  Yardem si povzdechl.


  „Co zas?“ vyjel na něj Marcus. „Tak do toho. Chceš to přece říct. Řekni mi, že jí nehrozí žádné nebezpečí a že Corisen Mout s Barthem ji ohlídají stejně dobře jako kdokoli jiný. Vždyť jede do války. Opravdické války, žádné rvačky o to, kdo bude vládnout Maccii. Netuší, jak snadno se takovéhle násilnosti šíří. A ty víš, že je to pravda.“


  „Jestli máte pocit, že tři meče ji ochrání líp než dva, proč nepošlete někoho jiného, pane? Enen už přece v Karsu byla.“


  Yardemovy tmavé oči se střetly s jeho pohledem. Marcus si na tralguovu ironickou podřízenost za ty roky tak zvykl, že občas zapomínal, jak přísně se umí tvářit. V podobných okamžicích bylo snadné uvěřit, že tralguové byli chováni nejen pro věrnost až za hrob, ale i pro lov a zabíjení. Marcus v duchu předložil několik protiargumentů, ale pod Yardemovým nesmiřitelným pohledem si připadal, jako kdyby se snažil podetnout strom perořízkem.


  „Chcete, aby byla v maléru, pane, jenže ona není.“


  Marcusova netrpělivost zchladla. Vnímal, jak se mu z očí vytrácí zápal.


  „Což znamená?“


  Yardem stříhl uchem, až náušnice zazvonily, a obrátil pozornost ke svému korbelu. Když ho začal zvedat k ústům, Marcus zakryl hrdlo nádoby dlaní a přimáčkl ji zpátky na stůl.


  „Na něco jsem se tě ptal.“


  Yardem pustil korbel.


  „Po Ellisu, pane, vám šlo o pomstu.“


  „Šlo mi o spravedlnost.“


  „Když říkáte,“ nedal se Yardem. „Byl jsem u toho s vámi. Ne tak, jako jsme u toho teď, ale byl jsem s vámi. Viděl jsem, jak to probíhalo. Nebylo to tak, že byste Springmerea jednoduše zabil. Měl jste to vymyšlené, rozplánované. Chtěl jste mít jistotu, že vytuší vlastní smrt, že o ní bude vědět a nebude schopný jí zabránit. A myslel jste si, že až umře, bude to lepší. Ne napravené. Nejste hlupák, jen jste si myslel, že… spravedlností… se něco vykoupí. Ale nevykoupilo.“


  „Jsem si naprosto jistý, že tím vším někam míříš. Protože vím, že bys netahal Alys a Merian z hrobů, jen abys lacino zabodoval.“


  „Netahám, pane,“ potvrdil Yardem, v jehož hlase nebyl ani náznak omluvy. „Říkám, že jste Springmerea nezabil jen proto, že to bylo nutné. Hledal jste vykoupení.“


  „Zase ty tvoje náboženské –“


  „A hledáte je i u Cithrin,“ nenechal se umlčet Yardem. „Byla to dívka vydaná na milost nemilosrdnému světu. Pomohli jsme jí. Nenávist vám nepřinesla klid a někde v nitru jste byl přesvědčený, že vám ho přinese láska. A teď jsme tady, Cithrin bel Sarcour je zachráněná a vy jste pořád nedošel vykoupení, po kterém toužíte. Proto zkoušíte namluvit sobě i všem ostatním, že pořád ještě potřebuje zachraňovat, i když nepotřebuje. Ona to zvládne, pane.“


  „Nechtěl jsem pro ni pracovat,“ namítl Marcus. „Chtěl jsem od toho dát ruce pryč. Tys byl ten, kdo tvrdil, že bychom se měli vrátit. Byls to ty.“


  „Byl. Jenže tehdy nás potřebovala.“


  „A teď už nás nepotřebuje?“


  „Přesně tak, pane. A teď už nás nepotřebuje,“ konstatoval Yardem se smířlivou vlídností, která byla horší než křik. „Máme jistou práci za slušný plat. Máme jídlo i střechu nad hlavou. Divil bych se, kdyby to nebylo přesně to, po čem jsme toužili.“


  „Trávíme dny tím, že bereme lidem domy a vyhazujeme je na ulici. Dá se takhle žít?“


  „Dřív jsme je zabíjeli, pane. Neřekl bych, že tohle je horší.“


  Marcus vstal. Rytmus bubnů dunících na dvoře dospěl do kritického bodu a přetrhl se. Marcusův hlas byl v nastalém tichu hlasitější, než měl v úmyslu.


  „Svoje podělaný pití si můžeš zaplatit sám.“


  „Rozkaz, pane.“


  Ostatní muži a ženy v šenku se před ním rozestupovali, když vycházel ven, a uhýbali vytřeštěnýma očima. Kdyby na něj někdo z nich promluvil, došlo by na rvačku, ale nikdo to neudělal. Venku už večerní slunce zbarvovalo vysoko stojící mraky do ruda a do zlatova – krev a mince. Obloha vedle nich vypadala ještě modřejší. Marcus zamířil zpátky na sever k Velké tržnici a kavárně, ke kasárnám a účtárně. Na nárožích postávali loutkáři, kteří se halekáním dožadovali pozornosti a měďáků kolemjdoucích. Jakmile Marcusův hněv vychladl z bílého žáru do bolestné matné červeni, zastavil se na chvíli u jednoho z nich. Předváděl prosté převyprávění obvyklé pohádky o džasuru Zagrošovi. Hlavní loutka byla umně vyřezaná, pomalovaná šupinovým vzorem a vedená tak šikovně, že se zdála mít vlastní emoce. Ne že by Zagroš vyžadoval víc než údiv, hněv a lítost. Když hrdina svrhl manželku s dítětem do studny, Marcus hodil do přistaveného měšce měďák a pokračoval dál.


  Od tohohle se to všechno odvíjelo. Od krve, smrti a nemohoucnosti násilí. V příbězích o Zagrošovi se manželka s dítětem vrátily v podobě odplaty, ale i tak bylo odpovědí jen džasuruovo utrpení a smrt. Žádné usmíření. Vrátit čas a najít, co bylo ztraceno, nepřicházelo v úvahu. Takový příběh Marcus toužil zhlédnout. Až na to, že kdyby ho viděl, neuvěřil by mu.


  K původnímu plánu se vrátil spíš z trucu než z nějakého jiného důvodu. S dobrým koněm a dostatkem peněz na férovou výměnu cestou by se dostal až do Karsu. Mohl by si najít nocleh nebo nějakou nenáročnou práci v prvokrevnické čtvrti a nikdo by si ho nevšiml. Nejspíš. Najít Medejskou banku by nemělo být těžké. Potom by stačilo jen vyhlédnout si vhodné místo a předstírat žebrotu, dokud se ve dveřích neobjeví Cithrin, a pak…


  Zastavil se v ústí uličky a odplivl si do stínu. Ještě ráno to všechno působilo proveditelně.


  Nízký domek u tělocvičny neměl původně sloužit jako kasárna, ale teď už sloužil. Stále na něm byly patrné stopy předchozích životů – zazděné otvory v místech, kde býval ke zdivu upevněn nějaký velký mechanismus, který byl posléze odmontován a díry vyplněny kamenem odlišné barvy. Východní krov byl zčernalý dávným požárem. V jednom místě byla do kamene vyrytá řada zářezů, jež rok po roce sledovaly růst dávno zapomenutého dítěte. Třeba to původně bývala škola nebo jeden z těch přelidněných domů, kde se vzájemně proplétaly životy deseti různých rodin. Přes zimu vytápěla budovu cihlářská pec tak stará, že opotřebované kovové součásti byly místy tenké jako látka.


  Muži a ženy, kteří v ní přebývali, tvořili jeho kumpanii. Soukromou ostrahu Medejské banky. V praxi se tu zdržovali jen v pozdních večerních hodinách, kdy se vraceli po práci nebo odpočinku, rozvěšovali si hamaky nebo rozbalovali pokrývky a spali pohromadě v závětří chráněném před rozmary počasí. Momentálně tu byl jen Šváb, mladý timzinaj s hnědým krunýřem, jehož pravé jméno nikdo nepoužíval. A už nebyl tak mladý, jako když ho Marcus najímal.


  „Všechno v pořádku, kapitáne?“


  „Když nepočítáme to, že svět je zkažený a prohnilý,“ opáčil Marcus a mladík se zasmál, jako kdyby to měl být vtip. Marcus si hodil na rameno svinutou pokrývku a vystoupal na střechu. Když otevřel poklop, vylekal holuba, který začal poplašeně mávat křídly.


  Marcus si rozložil pokrývku, natáhl se a díval se, jak mraky šednou a obloha tmavne. Zdola z ulice i kasáren se k němu linuly hlasy. V duchu se neustále vracel k Alys a Merian. K rodině, kterou míval, když ještě byl tím typem člověka, který mohl mít rodinu. Alysiny tmavé vlasy protkané šedí. Merianina protáhlá tvář, trochu rozhořčená od chvíle, kdy vyšla z matčina lůna. Dodnes slýchával dceřin smích v kolébce, dodnes si vybavoval dotyk rtů na manželčině šíji těsně nad ramenem. Brilantní mladý vojevůdce, šampion a lord maršál právoplatného dědice Liana Springmerea. Tehdy se ještě chystal přetvořit svět.


  Už uplynulo víc než deset let od doby, kdy mu pomyšlení na Alys a Merian přinášelo jen samou bolest. Byly dny, kdy si stěží vybavoval jejich obličeje. Byly dny, kdy cítil v kostech, že jsou v místnosti s ním, neviditelné, zarmoucené a plné výčitek. Věděl, že žal dělá s lidmi leccos, ale nepomáhalo to.


  Když se poklop nadzvedl znovu, byla už tma. Marcus věděl, že je to Yardem, ani se nemusel ohlížet. Vysoký tralgu skrčil nohy vedle Marcusovy hlavy.


  „Ptala se po vás Pyk, pane. Chce vědět, proč jsou v bankovním skladu ty věci, které jste koupil.“


  „Protože jsem velitel bankovní ostrahy.“


  „Možná by jí to znělo přesvědčivěji od vás.“


  „Pokud je nehodlá vlastnoručně vyházet na ulici, může jí být úplně jedno, proč tam jsou.“


  Yardem se uchechtl.


  „Co je?“


  „Přesně takhle jsem argumentoval i já. Nevypadala, že by ji ta vyhlídka nějak zvlášť zaujala.“


  „Ta ženská je protivná jako málokdo, kamaráde.“


  „Je.“


  „Ale i tak. Už jsem pracoval pro horší.“


  „V tomhle ohledu máte pořád slušnou rezervu, pane.“


  „Na tom něco je.“


  Na kraji střechy přistál tentýž nebo snad podobný holub, který si dvojici přeměřil nejdřív jedním vlhkým černým očkem a pak druhým.


  „Nuže, Yardeme. Ten den, kdy mě srazíš do škarpy a převezmeš velení nad mužstvem…“


  „Pane?“


  „Dneska to taky nebude.“


  „To rád slyším, pane.“


  „Myslíš, že by z Merian byla dobrá bankéřka?“


  „Těžko říct, pane. Nejspíš ano, kdyby si to umanula.“


  „Asi bych si měl odpočinout. S Pyk se vypořádám ráno.“


  „Rozkaz, pane. Mimochodem…“ Yardem si odkašlal se zvukem připomínajícím vzdálené zahřmění. „Jestli jsem zašel moc daleko…“


  „Zacházet daleko je tvoje práce. Měl bys zacházet daleko vždycky, když je to zapotřebí. Všichni ostatní si mě na to až moc váží. Tedy kromě Kita,“ uzavřel to Marcus.


  „Budu si to pamatovat, pane.“


  Yardem vstal a vytratil se. Měsíc se skryl za tmavými mračny. Vyšly hvězdy, nejdřív jedna, pak hrst a potom zástup tak početný, že to překonávalo představivost. Marcus je pozoroval, dokud se mu myšlenky nezačaly rozprchávat samy od sebe, a pak si přitáhl pokrývku. Vůně pečeného vepřového s ním krátce zakoketovala a rozplynula se, unášená rozmarným vánkem.


  Když se dostavila očekávaná noční můra, probíhalo to stejně jako vždycky. Plameny, křik, tíha bezvládného drobného tělíčka v náručí. Tentokrát však v plamenech byly tři postavy. Procitl dřív, než stihl určit, jestli tou třetí byla Cithrin nebo on sám.


  Cithrin


  Cithrin očekávala mnohé z útrap spojených s pobytem na lodi, když vyrážela na první zámořskou plavbu – nevolnost, stísněnost a zneklidňující vědomí, že její život závisí na tom, zda se loď udrží na hladině, aniž to mohla jakkoli ovlivnit. Vše se ukázalo pravdivým, ačkoli jen máloco z toho bylo tak nepříjemné, jak si myslela. Spíš ji překvapilo, nakolik ji nucená nečinnost zklidnila. Ve kteroukoli denní či noční dobu mohla vyjít na palubu, opřít se o zábradlí a pozorovat vlny nebo tmavou linku pobřeží uplývající v dálce. Nemohla dělat nic, a proto se od ní nic nevyžadovalo. Nezáleželo na tom, jestli v duchu pobízela loď ke Karsu, nebo se jí naopak stýskalo po místnůstce nad účtárnou, a záhy zjistila, že se prostě nechává unášet přítomností. Byla jednou z prvních, kdo spatřili utonulce.


  Zprvu to byl jen nepatrně tmavší nádech modři. Pak něco ve vodě, odkorněný kmen nebo světlá ryba. Pak nahé tělo prvokrevníka nepřítomně vzhlížejícího k hladině. Jeden z námořníků vesele zahalekal a za Cithrin se ozval dupot kroků, jak se zbytek posádky nahrnul k zábradlí vedle ní. Utonulec nebyl sám. Cithrin zahlédla ženu splývající mu po boku a za ní ještě jednu. A pak stovky dalších. Moře jich vmžiku bylo plné. Pomalý pohyb končetin mohla stejně tak dobře způsobovat jen voda, která jimi smýkala sem a tam. Pod Cithrininým pohledem se jeden z nich vynořil z hloubi přímo pod ní, mladík, skoro ještě chlapec s hubeným neohrabaným tělem dospívajícího nebo kinnajce. Když na ní spočinul tmavýma očima, pomalu se usmál.


  „Ještě nikdy jste neviděla utonulce, magistro?“ optal se Barth. Nevšimla si, kdy se objevil vedle ní.


  „Jednou ano. Jeden plul ve vanajských kanálech. Ale nikdy ne takhle.“


  „Obvykle putují v menších stádech. Máme štěstí, že jsme jich viděli tolik najednou.“


  Nějaký námořník vykřikl a skočil šipku do vody. Utonulci se po šplouchnutí okamžitě potopili a zmizeli pod hladinou jako kameny klesající ke dnu. Cithrin se dívala, jak se chlapec pod ní ztrácí z dohledu. Námořník ve vodě se rozesmál a pokusil se potopit za nimi.


  „To je ale vůl,“ pronesl Barth téměř nevzrušeně.


  „Proč utíkají?“


  „Jsou pomalí, na suchu slabí a navíc jsou nazí. Námořníci a přístavní dělníci mívají dost krutou představu o zábavě. Utonulci jsou jako každý jiný. Když vidí hrozbu, stáhnou se. To umějí i ryby.“


  Cithrin přikývla, ale dobře si prohlédla rozesmátého námořníka, když ho kolegové vytahovali z vody, a po zbytek plavby se mu důsledně vyhýbala.


   



  * * *


   



  Kars. Bílé křídové útesy strměly z vody půl dne předtím, než se na obzoru objevilo město tyčící se nad pobřežím jako ledovec. I samotné moře jako by zbělelo a mlhavá obloha zesvětlala natolik, že už ani nebyla modrá. Prvními známkami lidského osídlení nebo spíš přítomnosti tuctu ras, které si nad vodou stavěly sídla, byly malé černé rybářské čluny vracející se k útesům nebo plující na sever k menším přímořským městečkům.


  Technicky vzato nebyl Kars přístavem, přestože ležel přímo u moře. Rozkládal se na severním konci sítě dračích silnic, odkud shlížel na zvlněnou hladinu. Úpatí skal bylo obrostlé rozsáhlou nakupeninou doků, které však kupci využívali málokdy a raději směřovali do míst, kde útesy končily, aby mohli dopravit zboží do velkého města po souši. Cithrin a ostatní cestující se skrovnými zavazadly vystoupili v docích a šplhali vzhůru do města serpentinami. Trochu ji znervózňoval pohled na další, starší pěšiny, které se stále vinuly po skalách, ale už byly rozryté a podemleté erozí, takže nemohly sloužit původnímu účelu. Jednoho dne se v touž neprůchodnou rozvalinu promění i bílá křída, která jí ulpívala na botách a šatech, když klopýtala vzhůru po útesu, dosud neuvyklá nehybnosti pevniny. Kéž by to nebylo dnes.


  Nahoře na skále se stezka stáčela k východu a přecházela v široké železné schodiště – vedlo k velkému nádvoří a do města jako takového. Mělo-li udělat dojem na příchozí využívající tuto trasu, stěží je mohli navrhnout lépe. Sněmovní budova z kamene hladkého jako kůže se tyčila do výšky deseti podlaží. Každá ze stěn horního patra se honosila tuctem oken s barevnými skly, z nichž se po zasedáních Soumračného sněmu vyhlašovala přijatá usnesení a nařízení. Věž si uchovávala posvátnou nedotknutelnost i v dobách, kdy zuřila válka. Žádný král ani velmož se neodvážil zkřížit cestu bohoslovcům a zaříkávačům zasedajícím na sněmu a Kars by bez nich nebyl ani zdaleka tak působivým korunním klenotem.


  Za věží ležel svinutý do klubíčka jadeitový drak větší než loď, kterou připlula. Obrovský čenich měl schovaný pod vytesané křídlo. Cithrin už četla o Dračím hrobu a o soše spícího Moradea, posledního z dračích císařů, která ho stráží. Přesto však jí ten pohled vyrazil dech.


  Kars ale nebyl postaven proto, aby byl obdivován z vrcholku útesu. Byl postaven proto, aby byl obdivován ze vzduchu. Budovy se hroutily a opět obnovovaly; pradávné armády vypálily, přestavěly a znovu vypálily vše, co mohlo shořet, ale duší byl Kars městem draků. Ulice a náměstí byly široké, aby pojaly obrovská těla, která tudy naposledy kráčela před víc než staletími. Masivní hřady, u nichž se prý draci kdysi setkávali, se udržovaly čisté a funkční, jako kdyby se vládci lidstva mohli jednoho dne vrátit.


  Cithrin prožila dětství ve Vanai, městě úzkých uliček a kanálů, a období dospívání mezi těsnými prolukami a bělostnými hradbami Porte Oliva. Kars byl rozložitý a šedivý, majestátní, střízlivý a důstojný. Široké ulice působily vychloubačně a vysoké věže se pnuly k nebi jako stromy. Ulicí prošel osamělý muž ve vybrané kroužkové zbroji a Cithrin si s úlekem uvědomila, že patří k městské stráži. V Porte Oliva se královnini muži pohybovali minimálně ve dvojicích, častěji však v pěti– až šestičlenných skupinkách. Knížecí garda ve Vanai ostentativně nosila zlacené brnění a okované palice, aby mohla ztlouct každého, komu to dle jejího názoru bylo zapotřebí. Vyslat do ulic osamělého muže, který zjevně neměl po ruce žádné spojence, bylo buď vrcholnou pošetilostí, nebo puncem města, kde k násilnostem docházelo jen vzácně. Cithrin si nebyla jistá, jestli se v něm teď cítí bezpečněji nebo naopak ohroženěji.


  Jakýsi zaříkávač na nároží vyčarovával blesky doprovázené slabounkými údery hromu, jako kdyby poblíž někdo bušil ze všech sil do bubnu. Neměl před sebou žebráckou misku. Cithrin netušila, jestli má přihlížet nebo dělat jakoby nic.


  Najít Medejskou banku jí trvalo hodinu. Měla ještě skromnější průčelí než její účtárna – černé dveře mezi rybárnou a pochybnou malou svatyní. Od ostatních domů ji odlišoval jen symbol banky a dřevěný vývěsní štít ve tvaru mince. Posunkem naznačila strážným, aby počkali venku. V břiše se jí svíjely obavy a ve svalech v nohou i zádech cítila únavu. Poklidné panorama Úzkého moře už bylo jen polozapomenutým snem.


  Stála před dveřmi a zhluboka dýchala. Vzpomněla si, jak ji mistr Kit nabádal, aby přesunula těžiště níž, do boků, a držela bradu výš. Vybavil se jí jeho hlas, jak říká Ty to dokážeš.


  Mohla by, ale nemusela. Nikdo ji neočekával. Mohla by dovnitř poslat s hlášením Bartha nebo Corisena Mouta a vrátit se domů, aniž by se střetla s Kommem Medejským nebo kýmkoli jiným. Dokud tam nevstoupí, nemůžou ji vyhnat ani znevážit. Když to nezkusí, neselže.


  Opřela se do dveří a vstoupila dovnitř.


  Účtárna nebyla tak tmavá, jak čekala. Zasklenými světlíky proudilo slunce a místnost byla plná květináčů s břečťany a fialkami, které už vyháněly do květu. Z dvířek, kterých si nejdřív nevšimla, se vyklonil muž ve věku Marcuse Westera – už začínal šedivět a tloustnout, ale ještě nebyl starý – s pokožkou v barvě leštěného mahagonu.


  „Přejete si?“ zeptal se.


  Cithrin před sebe zvedla svazky jako ochranný amulet.


  „Nesu hlášení z Porte Oliva,“ odpověděla. Hlas měla vysoký a sevřený. V duchu byla vděčná, že nevypískla.


  „Á, tak to sháníte holdingovou společnost. O tři ulice dál na sever a jednu na západ. Vejděte brankou na západním konci.“


  „Děkuji,“ opáčila a pak: „Vy jste magistr Nizon?“


  V mužově výrazu se objevil náznak zájmu.


  „Jsem.“


  „Magistr Imaniel o vás často mluvil,“ pronesla, nutíc se do úsměvu.


  Nebyla to pravda. Vyčetla jeho jméno z dokladů a účetních knih, které si přivezla z Vanai. Jenže magistr Imaniel byl mrtvý. Cam byla mrtvá. Nikdo z těch, kdo by mohli tvrdit opak, už nebyl na světě a pravda tedy mohla být taková, jakou ji chtěla mít. A právě teď ji chtěla mít takovou, aby ji s tímto cizím člověkem pojilo společné pouto, byť sebeslabší.


  Jeho rozpaky přešly vzápětí v údiv a údiv v pobavení.


  „Pak tedy budete bel Sarcour. Počkejte chvilku.“


  Znovu zmizel, uslyšela ho, jak kohosi volá, a další mužský hlas, který mu odpovídá. Přízvuk, kterým se mluvilo v Karsu, byl rychlý a úsečný, takže jedinými slovy, která rozeznala, byly starý pán a zítra. Nic kdovíjak informativního.


  Vrátil se s pláštěm z nebarvené vlny a úsměvem, který nepůsobil tak docela neškodně.


  „Dovolte, abych vás doprovodil, magistro.“


  „Děkuji vám.“


  Pakliže účtárna působila skromně, holdingová společnost to s přehledem vynahrazovala. Čtyřpodlažní budova nepřipomínala ani tak měšťanský dům jako spíš regulérní opevněnou tvrz. Nezasklená okna byla úzká jako střílny a dekorativní střešní zídka mohla stejně dobře sloužit i jako předprseň. Nizon ji uvedl železnou branou na nádvoří palácových rozměrů, kde zurčela a klokotala kašna a z oken zakrytých složitě vyřezávanými okenicemi se linula vůně kadidla. Sluhové nebo otroci museli umývat dlažbu tak dlouho, až v dohledu nezůstalo jediné smítko či zrnko prachu. Její průvodce ji zavedl do prostorné vzdušné komnaty, samá cihla a tapiserie, odkud pokračovali po schodišti vinoucím se podél stěny k dubovým dveřím vykládaným gagátem a slonovinou.


  Bylo jen logické, že holdingová společnost disponovala větším bohatstvím než kterákoli z poboček. Koneckonců to byl i důvod, proč místo obyčejné hlavní pobočky řídila banku právě holdingová společnost. Zisky a ztráty kterékoli z jednotlivých poboček – její vlastní, Nizonovy i ostatních – náležely dané pobočce. Hodnota poboček rostla nebo klesala podle jejich zásluh a každá pobočka přispívala na další podnik, holdingovou společnost, která neposkytovala půjčky a nepřijímala vklady, ale jen usměrňovala tok zlata mezi pobočkami. Nikdo mimo banku neměl uzavřenou smlouvu s holdingovou společností ani s Kommem Medejským. Kdyby Cithrin schválila příliš mnoho pojistných smluv před začátkem války nebo bouřkovým obdobím, mohla by přivést pobočku na mizinu, ale dluh by zanikl s ní. Nikdo by se nemohl dožadovat splátek od této budovy nebo kterékoli jiné pobočky. Holdingová společnost by dokonce za určitých okolností mohla naopak figurovat mezi věřiteli, s nimiž by se Cithrin musela vyrovnat.


  Málokdo by v tom hledal víc než jen tradované vysvětlení, ale byla to fikce, která z tohoto bankovního domu činila bezpečný přístav pro bohatství a z její pobočky nutné riziko. Cithrin to věděla a chápala to stejně dobře, jako chápala písmena a číslice. Až nyní to však viděla v praxi. V duchu začala přepočítávat hodnotu své pobočky na dveře a kašny, tapiserie a kadidlo. Trochu se jí z toho točila hlava.


  Žena, která jim otevřela po Nizonově zaklepání, byla oblečená v tmavém rouchu z jemné bavlny s rukávy vykasanými k loktům. Cithrin se usmála a přikývla, jelikož neměla ponětí, jestli má před sebou šlechtičnu z nejurozenějších vrstev nebo dobře oděnou služku, a snažila se dosáhnout gesta, které by ani jednu z nich neurazilo. Magistr Nizon vedle ní pokynul hlavou.


  „Magistra bel Sarcour právě dorazila z Porte Oliva. Přinesla nám hlášení. Říkal jsem si, že by Komme možná rád viděl dívku s největšími koulemi v Birancouru.“


  „Vlastně pocházím ze Svobodných měst. Původně,“ upřesnila Cithrin.


  Byla to hloupost, ale slova se z ní vyřinula, jako kdyby je měla připravená. Žena v tmavém rouchu povytáhla obočí.


  „Je trochu přešlý,“ poznamenala. „Má špatný den.“


  „Můžu přijít jindy,“ navrhla Cithrin a obrátila se k odchodu.


  „Kdo to přišel?“ ozval se mužský hlas. „Kdo je to?“


  Žena chytila Cithrin za zápěstí, jako když držíte psa za ucho, aby neutekl, zaklonila se a hlasitě odpověděla.


  „Magistr Nizon a magistra bel Sarcour.“


  „A ty je tam necháš jen tak stát?“


  Žena si s Nizonem vyměnila pokrčení rameny a ustoupila, aby mohli projít do soukromých komnat. Podlaha byla z lakovaného zlatohnědého dřeva, které Cithrin viděla poprvé v životě, a leskla se jako vlhký kámen. Na zdech visely zlaté a stříbrné svícny, jejichž leštěný kov odrážel svit drobných křehkých svíček. Na stěně byla pověšená tapiserie znázorňující očividně budovu, v níž se momentálně nacházeli, ale v tak živých a zářivých odstínech, že si Cithrin ani neuměla představit, jaká barviva na ně použili; bylo to jako dívat se na měňavé motýlí křídlo. Zalitovala, že si nestihla cestou koupit nějaké efektnější šaty. Nebo aspoň čistší sandály.


  Pokoj, do kterého vstoupili, přecházel na konci v balkon shlížející na nádvoří. Větve stromu se tetelily v jarní zeleni, nové listy chytaly slunce a třpytily se jako voda nebo mince. Uprostřed místnosti ležel Komme Medejský na lehátku spleteném z kožených pásků. Až na bederní roušku byl nahý a hnědou pokožku měl napudrovanou tak, že byla skoro bílá. Břicho měl tvořené hutným tukem středního věku a skalp lemovaný skrovnou obrubou bílých vlasů. Připomínal jí hroudu chlebového těsta, kterou někdo poprášil moukou a nechal vykynout.


  Pravou nohu, která se nevymykala běžným lidským proporcím, měl pokrčenou, ale Cithrin okamžitě upoutala levá noha, upevněná v závěsu. Koleno i kotník byly mohutné, znetvořené a podebrané. U nemocné končetiny dřepěl mladý timzinaj v zaříkávačské róbě, který si tiše prozpěvoval. Cithrin ještě nikdy neviděla člověka stiženého pakostnicí a přestože věděla, že jde o nepříjemný neduh, dosud netušila jak moc. Přinutila se odtrhnout oči. V zaříkávačových prstech to luplo a mladík zamručel, snad bolestí. Komme Medejský si ho nevšímal. Světlehnědé oči ji přejely od hlavy k patě a zase zpátky. Hodnotily ji ne jako muž hodnotí ženu, ale jako tesař hodnotí dřevěné prkno.


  „Nesu hlášení z Porte Oliva,“ pronesla Cithrin.


  „Dobrá. Co ode mě chcete?“ opáčil Komme Medejský a pak, když hned neodpověděla: „Přinesla jste hlášení osobně, místo abyste je poslala po kurýrovi. Přijela jste osobně. Něco chcete. Co?“


  V tu chvíli vše balancovalo na ostří meče. Měl pravdu – urazila celou dlouhou cestu a jen kvůli tomuhle. Aby si promluvila s mužem v srdci velkého labyrintu moci a zlata a naklonila si ho. Představovala si delikátní dvorskou konverzaci, ty napůl hravé a napůl vážné otázky, jimiž ji vychovával magistr Imaniel. Představovala si, jak ho bude pozvolna oslňovat v průběhu několika hodin nebo dní. A místo toho teď stála před polonahým nemocným mužem a hlavní otázka ležela na podlaze mezi nimi jako rozbitá hračka.


  Ticho se prodlužovalo a Cithrin vnímala, jak jí příležitost začíná vyklouzávat z prstů. Ztrapňovala se před mužem, na kterého chtěla udělat dojem. A pak v duchu uslyšela starý hlas. Cary, herečka, která jí pomáhala sehrát roli bankéřky, dospělé ženy na vrcholu sil. Ta žena, za kterou se vydáváš, slyšela ji šeptat, co by asi tak řekla?


  Cithrin sebrala odvahu a zvedla bradu.


  „Přišla jsem vám říct, že vaše notářka má duši hraboše a takt laviny. Pak jsem z vás chtěla vymámit další peníze a větší volnost při nakládání s nimi,“ prohlásila hlasem, který nepatrně zdrsněl a místy zněl skoro až skřípavě. „Jak si zatím vedu?“


  Zavládlo ticho. Dokonce i zaříkávačova litanie umlkla. Pak se Komme Medejský, duše a duch Medejské banky krátce, štěkavě zasmál a Cithrin se odvážila zase dýchat.


  „Přineste jí židli a podejte mi ta hlášení,“ rozkázal. Vložila mu do ruky zapečetěné zprávy. Byl rozložitější, než se zprvu zdálo. Rozlomil pečetě a rozložil vyúčtování, pročítaje šifrovaný text se stejnou lehkostí, jako kdyby šlo o obyčejná písmenka. „Dobrá, magistro. Tak se podíváme, jak si vedete. Zatím.“


  Geder


  Jako chlapec a dokonce i jako mladík si Geder představoval, jaké to asi je být králem. Tehdy mu to přišlo jako úplně neškodné fantazírování. Kdyby byl králem, přitáhl by uzdu siru Alanu Klinovi a jemu podobným. Kdyby byl králem, dohlédl by na to, aby všechny knihovny v Kamnipolu, v celé Anteji a přilehlých državách byly dobře zásobené a udržované. Kdyby byl králem, mohl by kterékoli ženě poručit, aby s ním sdílela lože a žádná by se mu nevysmála, neodmítla by ho, ani by nekomentovala rozměry jeho břicha. Byl to ten typ snů, jakým se mladý muž může nerušeně oddávat bez obav, že by se mohly jednoho dne vyplnit.


  Samozřejmě až na to, že se vyplnily.


  Teď se ráno probouzel v posteli, kolem níž stál tucet sloužících. Následovalo obřadné ponížení ranní koupele a oblékání. Bylo mu jasné, že má jít o projev důstojnosti. Antejský lord regent nebyl člověkem, který by se sám oblékal, sám se holil a sám si zavazoval tkaničky. Nechával se zvedat z postele a svlékat z nočního úboru, aby zůstal stát nahý po celý ten příšerný okamžik, než cizí ruce oblečou jeho tělo do čerstvého spodního prádla. Nemohl se ani umýt bez pomoci komorníků. Totiž možná mohl, ale to by obnášelo poslat je pryč a kdyby je poslal pryč, přiznal by, že mu vadí, když ho vidí svlečeného. A jakmile by přiznal, že mu to vadí, začal by se zpětně stydět za každý dosavadní okamžik, kdy k tomu došlo.


  Měl to odmítnout napoprvé, jenže to o tom ještě nevěděl a teď už bylo pozdě. Kvůli všemu, co tomu předcházelo, musel teď snášet vše, co bude nevyhnutelně následovat.


  A pokud jde o poroučení ženám, aby s ním sdílely lože, to by radši umřel. Ani v nejmenším nepochyboval, že minimálně jeden sloužící by byl po celou dobu v doslechu. I kdyby věděl, jak něco takového ženě navrhnout, nedokázal snést pomyšlení, že by se tím postaral služebnictvu o podívanou.


  Jakmile však přestál to nejhorší, snídaně byla bez výjimky skvostná a rána mohl trávit v soukromé knihovně nad starými knihami a svými překlady. Nebo navštěvoval Astera, aby si společně dělali legraci z vychovatelů. Vědomí přítomnosti obsáhlého zástupu služebnictva postupem času zesláblo natolik, až měl skoro dojem, že setrvávají poblíž z nějakých vlastních důvodů a přestal se cítit jako na jevišti.


  Samotná Králověž mu stále připadala nepravděpodobná. Během působení u dvora už zavítal do několika honosných sálů v prostorách věže, ale když se stala jeho bydlištěm, začal ji vnímat spíš jako nějaké obří hmyzí hnízdo z jižeckých pohádek než jako obyčejnou budovu. Pevnost stěn byla jen zdánlivá. Většina zdí byla protkaná průchody pro služebnictvo a skrytými chodbami. Úzká omšelá předsíň se mohla stáčet do sklepení, jen aby vzápětí ústila do obrovských soukromých lázní s indigovými kachlíčky a ohřívaným vodopádem, který byl tak horký, že z něj stoupala pára. Všude, pod lavicemi i ve skrytých koutech vchodových kleneb, byly umístěné otvory pro odposlouchávače. Byla tu dokonce i celá místnost zkonstruovaná jako velký kuchyňský výtah, který mohl krále a hosty dopravit do nejvyšších pater věže bez všeho toho složitého nošení po schodech. Veškerý vzduch ve věži byl ovoněný. V každé oranžerii byli připravení hudebníci, aby mohli začít hrát na pokyn krále nebo v Gederově případě regenta. Nemohl se zbavit pocitu, že ztělesňuje čísi představu toho, kým by měl být, a všechno mu v důsledku toho přišlo tak nějak prozatímní. Pokud ovšem neměl nablízku Basrahipa. Kněz na něj měl uklidňující vliv.


  „Skoro nic se nezměnilo, lorde regente,“ ohlásil lord Daskellin, když vkročil do válečného sálu.


  Podlaha místnosti širší než kolbiště byla pokrytá hlínou a drny vytvarovanými tak, aby kopírovaly zeměpisné uspořádání Asterilska a západní Anteje. Gederův psací stůl stál u stěny v místech, kde by správně měl ležet Kamnipol. Výběžek, na němž se město rozkládalo, tvořil stupínek pod ním. Hory dělící Asterilsko od Vyprahlé pouště mu sahaly skoro až ke kolenům. Severní pobřeží ohraničovaly modré korálky nasypané v takovém množství, že falešné moře dosahovalo až ke stěnám, jako kdyby naráželo na okraj světa.


  Canl Daskellin zamířil přes asterilská pole, kde překročil velký uzel armád hrajících si na honěnou v jižních mokřinách, pak řeku Siját a nakonec šiky vojáků rozestavěných kolem Serefského mostu. Jedinými změnami proti včerejšku byly pozice lodí na korálkovém moři a z toho jen čtyři byly opravdu důležité.


  „Dobré ráno, můj pane,“ pozdravil ho Basrahip.


  „Pastore,“ opáčil Daskellin a oba muži tím s viditelnou radostí ukončili rozhovor.


  „Ještě se mi neozval lord Kalliam,“ podotkl Geder. „Stále se mohlo něco přihodit na jihu.“


  „Mohlo,“ přitakal Daskellin a tónem hlasu tu větu dokončil. Něco se mohlo přihodit, ale nepřihodilo.


  Gederovi se příčil ten náznak snahy o omluvu v jeho vlastním hlase, jenže Canl Daskellin byl za krále Simeona kromě jiného protektorem Nordportu. Když byl Geder malý kluk, muži jako Daskellin, Bannien, Issandrian a Maas byli hvězdami královského dvora. Teď, když byl lordem regentem, to byl Daskellin, kdo navštěvoval jeho, ale Geder se v jeho přítomnosti stále cítil jako dítě. Trapnost situace ještě umocňovala skutečnost, že si Daskellina pamatoval z tažení a nyní se mu chystal rozkazovat.


  „Napadlo mě,“ prohlásil, vstávaje od stolu a zlehka našlapuje, aby nerozdrtil své jednotky utábořené u Serefu, „že bychom mohli postavit další most. Četl jsem jeden esej o Koortu Mabim, třetím bordžském regovi, víte? Dal si sestrojit pohyblivý most s pilíři upevněnými na člunech. Měl to vymyšlené tak, že vojsko mohlo spustit most na řeku, přejít ho a na druhé straně ho vytáhnout na břeh. Hned mohli zase pokračovat dál. Kdybychom si sestrojili takový most, mohli bychom překonat řeku zde.“ Dotkl se podlahy v místech, kde se Siját stáčela do zákrutu. „V blízkosti sice není žádná dobrá silnice, ale i po souši bychom byli maximálně tři dny cesty od Kaltfelu.“


  „Zajímavý nápad,“ opáčil Daskellin. „Pořád je tu ale problém s tím, jak dopravit dostatečný počet mužů na druhý břeh. Kdyby nám Kalliam zajistil oba břehy Serefu, měli bychom chráněné místo pro shromáždění vojsk. Ten pohyblivý most… Když nebude dost široký, aby po něm mohlo přejít hodně vojáků naráz, stačilo by pár desítek lučištníků, aby nám postříleli celou armádu.“


  „Jenže Kalliam tvrdí, že bažinami neprojdou.“


  „A má pravdu. Důvodem k rozdělení Asterilska a Anteje po vymření velekrálů byla ta řeka, odtok z hor a bahno mezi nimi.“


  Geder si odkašlal.


  „Proto chci, abyste odjel do Severního Pomoří.“ Daskellin k němu vzhlédl. Geder si tím nebyl jistý, ale měl pocit, že v jeho výrazu zachytil stopu radosti. „Průrva mezi pohořími tady a tady je hornatá a obsahuje asi tak tisíc bašt a pevností, ale kdyby král Tracian přesunul vojsko k hranici, Asterilsko by muselo odvelet vojáky z jihu, aby zabránilo invazi, že?“


  Daskellin přešel k ellisským polím a přehlédl situaci, načež si pohladil bradu. „Možné by to bylo, ano.“


  Geder se ohlédl na Basrahipa, který přikývl. Gederovy rty se roztáhly v drobném ulehčeném úsměvu.


  „Ani by nemusel přikročit k invazi,“ dodal. „Stačilo by, kdyby to vypadalo, že se k tomu chystá…“


  „Řekl jste o tomhle nápadu lordu maršálovi?“


  „Á. Ne. Proč? Měl bych?“


  Daskellin pokrčil rameny.


  „Dawson nerad zatahuje ostatní království do antejských záležitostí. Zřejmě mu přijde nedůstojné mít spojence. Ale jinak samozřejmě mám v Pomoří přátele a známé. Ne všichni působí u dvora. Nejsem si jistý, jak to tam teď vypadá, ale mohu to zjistit. Kde je Bannien?“


  „Lord Bannien brání Anninfort. Kalliam měl pocit, že je tam příliš vysoká pravděpodobnost dalšího povstání. Jeho synové táhnou s hlavním vojskem. Kdy můžete vyrazit?“


  „Kdykoli budete chtít.“


  „Pak tedy zítra. Už jsem poslal pro lorda Skestinina. Připraví loď, která vás doveze do Pomoří, pokud ovšem Asinport neprolomil blokádu. Ale Skestinin si myslí, že neprolomí.“


  „Vynasnažím se,“ odpověděl Daskellin s briskní úklonou. Pak zaváhal. „Nechci být nezdvořilý, ale mohu se zeptat na něco ohledně jižní fronty?“


  „Ano?“


  „Doneslo se mi, že Alan Klin bojoval v poli. Respektive v čele. Dost v čele.“


  Geder pokrčil rameny.


  „Snažíme se vylákat nepřítele z pozic. Přišlo mi laskavé dát Klinovi příležitost, aby si aspoň zčásti vydobyl ztracenou čest. Nemyslíte?“


  „Samozřejmě, lorde regente,“ ujistil ho Daskellin s další úklonou. „Rozumím.“


  Když se za ním zavřely dveře, Geder se obrátil ke knězi.


  „No?“


  Basrahip naklonil hlavu.


  „Můj princi?“


  „Byla to pravda?“


  „Ano, rozuměl,“ pronesl kněz nevzrušeně.


  „Čemu rozuměl?“


  „To neřekl, můj princi.“


  „Schvaluje to?“


  „To neřekl,“ zopakoval Basrahip a ukázal Gederovi dlaně, jako by mu nabízel prázdno v nich obsažené. „Živoucí hlas nese to, co nese. Chceš-li se to dozvědět, zeptej se ho. Pak budeme vědět.“


  Geder přešel ke zmenšenině Kaltfelu a přidřepl si k ní.


  Ležela tak blízko. Mohl by odsud dosáhnout ke Kalliamovu štábu. Zalomcovala jím touha rozšlapat model, zadupat ty urážlivé zdi, ulice a věže. Rozdrtit je na prach. Kdyby tak mohl udělat totéž i s opravdovým městem. Vzápětí k němu dolehl hluboký zvuk. Basrahipův smích.


  „Co je?“ zeptal se Geder.


  „Lorde princi –“


  „Jsem regent,“ uťal ho Geder nevrle. „Regent je víc než princ.“


  „Lorde regente. Příteli. Tví lidé jsou zvláštní. Chtějí něco dokázat tam venku, a tak tě tady zavírají s těmi hračkami.“


  Kněz vstal od stolu a přešel k Serefskému mostu, kde se se zkříženýma nohama posadil. Zvedl figurku jezdce představujícího Dannicka a dělal, že k ní hovoří.


  „Za co bojuješ, vojáčku? Hmm? Čeho tím chceš dosáhnout? Co ti říká srdce?“ Předstíral, že naslouchá. Nebo možná opravdu naslouchal a jen předstíral, že něco slyší. Zvedl ke Gederovi rozzářené oči. „Mlčí.“


  „Nemůžeme tam přece jít a účastnit se toho osobně,“ namítl Geder. „Musím to udělat tak, abych vnímal všechno naráz. Jen takhle si můžu udržet přehled o všem. Když třeba potřebuju vědět, že zásobovací linie na jihu se začínají neúměrně prodlužovat, stačí se tam podívat. Hned to vidím.“


  „Nevidíš. Nic z toho není skutečné. Vidíš jen, že tahle hračka je přesně takhle daleko od druhé hračky a ani o kousek blíž. A myslíš si, že se z toho můžeš něco dozvědět. Podívej.“


  Basrahip se natáhl a postrčil jednu z jižních armád vpřed.


  „Teď už zásoby budou přicházet rychleji, až jich bude zapotřebí, ano?“


  „Ne!“ odsekl Geder. „Nestačí jen něčím pohnout, aby se to stalo.“


  „Nestačí,“ přitakal Basrahip. „Je to prázdné gesto. Znak bez duše. Stejně jako rozkazy a hlášení, která ti posílají. Slova na papíře. Prázdná. Jak chceš vyhrát bitvu mezi lidmi s pomocí papíru a hraček?“


  „Máš lepší nápad?“ kontroval Geder. Mělo to vyznít jako jízlivost, samozřejmě, že nemáš, ale něco v něm toužilo – naléhavě toužilo –, aby hřmotný muž řekl ano.


  „Ano. Počkej. Ten most – ne tahle hračka, ale ten most, o kterém všichni mluvíte. Mohu ti jej věnovat? Přijmeš jej ode mě?“


  „Nevím… nevím, jak to myslíš.“


  Basrahip vstal. Kolena měl umazaná půdou falešného bojiště. Ometl si je mohutnou dlaní a promluvil vyrovnaným hlasem.


  „Dovol mi vyslat tam tři z mých kněží a dej mi dvacet dní. Pak přiveď vojska, abychom otevřeli průchod a ukončili tvou válku. Smím to pro tebe udělat?“


  „Ano,“ přisvědčil Geder. „Jestli to dokážeš, tak ano.“


   



  * * *


   



  Poprvé a dosud jedinkrát, kdy byl Geder pověřen velením, šlo o Vanai a bylo to míněno jako krutý žert. Stále netušil, kvůli jakým machinacím se blíže neurčená dvorská frakce snažila ztratit vládu nad městem, když jeho správou pověřila přihlouplého, nepřipraveného Gedera Palliaka. Teď mu připadlo celé království a najednou se těšil bezvýhradné podpoře a věrnosti. U dvora se sice nikdy nepřestane intrikovat, ale všechny bystré mozky se nyní zodpovídaly jemu a on usiloval o vítězství koruny nad nepřáteli říše. Nikdo mu nemohl přát neúspěch a nebýt přitom vlastizrádcem.


  Vše se tím změnilo. Teď se ho báli i ti, kdo se mu vysmívali a přehlíželi ho jako špatný vtip. I oni pomáhali, když to od nich žádal.


  Večer strávil na hostině pořádané sirem Gospeyem Allintotem. Nebylo to tak dávno, co Allintot býval ne-li jeho nepřítelem, pak určitě ne přítelem. A teď se celá jeho domácnost klaněla Gederovi až k zemi, aby mu vzdala hold.


  Basrahip seděl vedle něj, zatímco se síň zaplňovala Allintotovými hosty. Lady Oesteroth s manželovou dýkou u pasu, aby všichni viděli, že vytáhl na rozkaz koruny do pole. Jorey Kalliam s novomanželkou. Sir Edmund Serrinian, markrabě z Whitefordu. A jako poslední se k vyvýšenému stolu opožděně dostavil i Lerer Palliako, vikomt rivenhalmský. Gederův otec.


  Geder mu vyšel naproti a odtáhl ho do čela stolu. Lerer se rozhlédl po davu a přimhouřil oči.


  „U hlavního stolu jsem snad ještě neseděl,“ poznamenal. „Poslední dobou se pohybuju ve vyšších kruzích, než bych měl, chlapče. Až moc vysoko.“


  „Když máš syna regenta, měl bys přece patřit do nejvyšších kruhů,“ opáčil Geder a rozpačitě se zasmál.


  Otec mu sevřel rameno a přikývl, ale už k tomu nic nedodal. Hostina byla okázalá – kandované vepřové na cibulce, bažanti ze zimního vrhu podlévaní vlastním sádlem, skřivánčí jazýčky s ostružinami – a podávaná na zlatých a stříbrných talířích. O rozptýlení se staral zaříkávač, který provolával jména andělů a duchů, až se mu oči zalily přízračným svitem a dlaně se rozzářily jako svíce. Geder to vše sledoval a jeho radost se vytrácela při pohledu na otcovy zádumčivé oči a nedojezené jídlo. Jakmile zaříkávačovo představení skončilo a sloužící za všeobecného veselí a smíchu odtáhli jeho vyčerpané bezvládné tělo, naklonil se k otci.


  „Děje se něco?“


  „Ne,“ opáčil Lerer. „Ne, chlapče. Všechno je v pořádku.“


  Nepotřeboval Basrahipovy schopnosti, aby poznal, že to není pravda.


  „Pojď, projdeme se,“ vyzval otce.


  Byli sami, samozřejmě až na to, že nebyli. Regentova stráž a komorníci je zpovzdálí následovali, když se Geder s otcem ubírali po černě dlážděné cestě k Allintotovu nádvoří. Kočáry a palankýny čekaly v zapadajícím slunci, aby mohly odvézt všechny urozené, kteří si zrovna přáli být někde jinde. Nikdo z nich se však nehne ani o píď, dokud se Geder účastní hostiny. Kdyby se zdržel až do svítání, zdrželi by se rovněž. Byla to zvláštní, komická představa, která Gedera ponoukala, aby to vyzkoušel a viděl, jak se slavní dvořané a dvořanky snaží zůstat vzhůru a předstírají, že se skvěle baví, zatímco se pod nimi dlouží noc.


  Lerer došel k lavičce a posadil se na ni. Geder usedl vedle něj.


  „Všechno se to seběhlo tak narychlo, že?“ pronesl Lerer. „Můj syn lordem regentem. Kdo by si to byl pomyslel, což? Je to čest. Je to… ano.“


  „Škoda, že se toho nedožila máti.“


  „Ach, ach ano. Ano, ta by k tomu všemu určitě řekla svoje, viď? Ta se s tím nepárala, tvoje matka. Byl to kus ženské.“


  Někde se rozezpíval cvrček. První, kterého Geder tuhle sezonu slyšel. Zničehonic se mu hrudí rozlil prudký smutek a s ním i ukřivděnost. Udělal, co mohl. Ocitl se tak blízko trůnu, jak jen se mohl ocitnout někdo, kdo nebyl ke kralování předurčen od narození. Zachránil Astera a ubránil Kamnipol. Zvítězil a otec se stále choval odtažitě. Zklamaně.


  „V čem je problém?“ zeptal se příkřeji, než měl v úmyslu.


  „V ničem. V ničem, to jen ta válka. Vždyť víš. Všechny ty boje loni. Všechen ten neklid. A teď tohle a… já nevím. Nejsem stavěný na život u dvora. Všichni tihle lidé si mě dřív vůbec nevšímali a teď najednou dělají, že je zajímá, co si o tom všem myslím.“


  Geder vyprskl.


  „To znám.“


  „Přeješ si někdy, aby bylo zase všechno jako dřív? Abys byl zase u mě v Rivenhalmu?“


  Geder se s propletenými prsty předklonil.


  „Někdy ano, ale ono by stejně dopadlo jinak, ne? Kdybych nebyl ve Vanai a nevrátil se v pravý čas, dobyli by město estrádní válečníci Maase a Issandriana. Aster by zemřel. Beztak bychom nemohli být těmi, kým jsme byli předtím.“ Pokrčil rameny. „Povaha dějin by nám to nedovolila.“


  „Asi máš pravdu. Přesto však hledím do budoucnosti s obavami. Jak tohle všechno asi skončí?“


  „Podle mě válka už dlouho nepotrvá,“ uklidňoval ho Geder. „A až bude po válce, skončí i celá tahle patálie.“


  Dawson


  Válka se přesunula na jih, což se Dawsonovi nelíbilo. Jeho muži nemohli překonat řeku a Asterilsko se nemělo kde vylodit na východním břehu, pokud v Anninfortu nevypukne nové povstání. Blokáda severního moře znemožňovala obchodování a zajišťovala antejským lodím ochranu před útočníky, ale dokud bude hranice se Severním Pomořím otevřená, mohou se potraviny i materiál hrnout do Asterilska zadem.


  Pozdní jaro bylo samý komár, ale chladné. Vysoká tráva dosahovala stojícímu muži až k loktům, ukrývala bažiny a drásala koňské boky do krve. Nebyly tu dlážděné silnice, jen úzké pěšiny vinoucí se po pevné půdě mezi potoky. Ledová voda byla svěží, když odtékala z ledovců na vrcholcích jižních hor, ale tady už se nedala pít. Kde jim cestu nezatarasily tůně, tam ležely přes cestu stromy. Oblečení se začalo rozpadat vlivem plísně a horečka ho stála víc vojáků než nepřátelské meče. Jedinou útěchou mu bylo vědomí, že asterilské oddíly trpí navlas stejně. Nebyly tu žádné pevnosti, žádná posádková ležení, do nichž by se vojáci mohli uchýlit. Jediný, kdo zažil něco vzdáleně podobného opravdové bitvě, byl ten nešťastný hňup Alan Klin, kterého na přání Gedera Palliaka poslali s předvojem, a to šlo o jedinou potyčku na horské louce, z níž se nakonec stáhl.


  A pak dorazily rozkazy napsané Palliakovou rukou a stvrzené jeho pečetí. Stáhnout vojsko k Serefskému mostu, kde bude čekat skupinka kněží, kteří neznámo jak dobudou kruhovou tvrz a otevřou mu rychlou cestu ke Kaltfelu. Dawson požádal o potvrzení. Ne že by rozkazu nerozuměl, ale kdyby ho vyplnil a odvelel muže na sever, znamenalo by to, že se s nimi pak bude muset trmácet zpátky na jih a začínat celé to bolestné tažení nanovo, až Palliakovi sektáři selžou. Potom dorazilo potvrzení a Dawsonovi nezbylo, než uposlechnout.


  Když pochodovali na sever vstříc létu, představoval si aspoň, že tam najde oddíl válečnických kněží rozpálených teologií a spravedlivým hněvem, kteří budou připravení vrhnout se přes úzký most. I zde ho však čekalo zklamání.


  Muži v šedohnědých róbách připomínali trojici vrabců. Nepoddajné střapaté vlasy měli svázané do ohonů a ve tvářích výraz poklidné neškodnosti, kterou si Dawson spojoval s muži zpitými do němoty nebo prostoduchými od narození. Stáli na konci nevelkého cvičiště před pevností a uklonili se mu, když projížděl kolem.


  Dawson se naklonil k Rabbru Bannienovi, nejstaršímu synovi lorda Banniena z Estinfordu a nynějšímu veliteli posádky, s výrazem, v němž se zoufalství mísilo s hněvem.


  „Řekněte mi, že je to nějaký vtip.“


  „Myslel jsem si totéž, když dorazili, lorde maršále,“ odpověděl mladý Bannien. „Ale když jsem je teď měl možnost chvíli pozorovat… už si tím nejsem tak jistý.“


  Dawson se otočil a přeletěl pohledem posádku. Nezanechal u mostu celou rotu. Nemělo to smysl, když několik desítek vojáků dokázalo tvrz ubránit a ani několik stovek by nestačilo k tomu, aby se probojovali na druhý břeh. Vypadali akčně, bystře a odpočatě. Na rozdíl od jeho mužů. Napadla ho nepříjemná myšlenka.


  „Jsou to zaříkávači?“


  „Neřekl bych, můj pane. Ne jako ti, které znám. Tihle… tihle vlastně nic nedělají. Jen… To musíte vidět sám, pane.“


  „Dobrá,“ pronesl Dawson a zamířil k nejvyššímu ze tří kněží, jemuž místo zasalutování pokynul. „Předveď mi, proč bych měl svěřit muže vašemu plánu.“


  Půlhodinu nato kněz vyšel na široký oblouk mostu, ozbrojený všehovšudy hlásnou troubou. Na pozadí klenutého mostu, řeky valící se pod ním a okrouhlé tvrze v barvách kamene a krve vypadal jako malířova představa víry – vrabčák neochvějně čelící přesile. Dawson stál v otevřené bráně bílé pevnosti a pozoroval ho se založenýma rukama, vyčerpaný pochodem i úmornou blátivou dřinou války, která mu předcházela, a na jazyku ho štípala žlučovitá chuť opovržení.


  Kněz pozvedl troubu k ústům a jal se překřikovat burácení vody pod mostem.


  „Už jste prohráli! Antejskou armádu nikdo nepřemůže! Jste bezmocní! Prohráli jste! Nic z toho, zač bojujete, neexistuje. Vše, v co doufáte, je ztraceno. Nemůžete vyhrát.“


  Dawson se ohlédl po Bannienovi. Mladý voják uchváceně přihlížel. Nespouštěl oči z kněze a na rtech mu pohrával stín úsměvu. Dawsonovi vřel v hrdle smích a jímala ho hrůza.


  „Takhle?“ vypravil ze sebe. „Takhle dobudeme protější břeh? Budeme do nich hučet, dokud se nevzdají?“


  „Já vím,“ odpověděl posádkový velitel. „Taky jsem zpočátku reagoval jako vy. Jenže oni to dělají každý den až do noci. A čím víc to opakují, tím víc to působí… jako že by to mohla být pravda.“


  Dawson procedil něco neslušného.


  „Odvolejte toho idiota z mostu, než ho někdo prošpikuje šípem, a přiveďte ho ke mně. Skoncujeme to, ať už déle neztrácíme čas.“


  „Rozkaz, lorde maršále,“ opáčil mladý Bannien se zaraženým výrazem. Dawson odkráčel na druhý konec nádvoří, kde vystoupal po kamenném schodišti. Velitelovy soukromé komnaty byly tmavé, špatně osvětlené a bylo v nich dusno. Mohl dát přednost dýchatelnosti před světlem, ale Dawson, Bůh mu pomoz, chtěl těm chlapům vidět do tváří. Zatím jen seděl v šeru a doutnal.


  Palliakovi sektáři se dostavili vespolek, všichni tři. U dveří se uklonili a rozesadili se na polštáře u Dawsonových nohou. Vzhlíželi k němu s neotřesitelným klidem a jejich tmavé oči se třpytily ve světle svic. Velitel posádky zaujal místo vestoje za Dawsonem.


  „Sdělte mi zbytek vašeho plánu,“ vyzval je Dawson. „Co se stane, až skončíte s tímhle divadlem?“


  Kněží se po sobě podívali. Zjevně byli nesví. Přinejmenším tohle bylo v pořádku. Aspoň mají dost rozumu, aby poznali, že dostávají vynadáno. Dawson se předklonil na polním sedátku, až pod ním zavrzalo dřevo a kůže.


  „Až to pochopí, vezmete jim, co vám patří,“ odpověděl ten prostřední. Měl kulatější obličej než ostatní, s úzkými nozdrami a rty. Jeho přízvuk Dawsonovi připomínal staré básně, které čítával jako malý hoch. Pronášel slova s intonací, která budila dojem, jako by je právě vyhrabal z rozvalin. Nebo z mohyly. „Nic víc nebude třeba.“


  Dawson si přejel špičkou jazyka po vnitřní straně zubů a přikývl. Odkoukal to gesto od otce, který to dělával, když byl rozzuřený na nejvyšší míru.


  „To mě dřív spolkne peklo,“ odpověděl. „Je mi jedno, jestli budete mlít pantem, dokud vám neupadne čelist. Na dobytí mostu nemáme dost mužů ani správné postavení a já nehodlám tomu bláznovství obětovat jediný antejský život.“


  „Bohyně je s vámi. Neprohrajete,“ opáčil kněz s tváří jako měsíček.


  „Dost! Veliteli Banniene, přebírám plnou zodpovědnost za zrušení tohoto rozkazu. Ještě dnes večer pošlu písemné vyrozumění spolu se změnou plánu do Kamnipolu. Připravte mi kurýra s koněm a –“


  „Naslouchej mému hlasu,“ naléhal kněz. „Neprohrajete. Sloužíme pravdě a bohyni. To, co ti říkáme, je pravda. Jejich muži vám nemohou vzdorovat. Podlehnou.“


  Dawson se zaklonil. Dusno a dým linoucí se ze svíčky vytvářely v místnosti nepříjemnou atmosféru.


  „Jak můžete věřit něčemu takovému?“ zeptal se. „Mají snad méně mužů, než měli předtím?“


  „Nezáleží na tom, kolik mají mužů.“


  „Onemocněli snad? Vypukl tam mor?“


  „Nezáleží na tom, zda jsou nemocní nebo zdraví. Jste Antejci, udatní bojovníci a vyvolení bohyně. Oni jsou slabí a bojí se právem.“


  „To je sice možné, ale také jsou v opevněném postavení a naše jediná útočná linie je očividná, otevřená a nechráněná. Stačí se podívat na mapu a počty mužů, abych mohl se stejnou jistotou, s jakou vyslovuji vlastní jméno, říct, že jejich pevnost nelze dobýt o nic víc než naši.“


  „Naslouchej mému –“


  „Nehodlám naslouchat tvému hlasu, chlapče. Je mi jedno, kolikrát mi budeš tvrdit, že prase je vlastně kotě. Kvůli tomu se to ještě nestane skutečností.“


  „Ale ano, můj pane,“ odpověděl prostřední kněz. „Stane.“


  Dawson se zmohl jen na zasmání. Plameny svíček tančily a mihotaly se.


  „Čím je slovo, když ne tím, co se jím rozumí?“ pokračoval kněz. „Toto je pes a tamto může být pes, a přitom si nejsou ani trochu podobní. Jeden sahá do půlky koně, druhý se vejde na ženský klín. A přesto je nazýváme psy.“


  „Protože je lze křížit.“


  „Timzinajce nelze křížit s haaverkiny. Kteří z nich jsou lidé? Pěnkava a jestřáb jsou ptáci, mohou snad společně vysedět vejce? Slova jsou prázdná, dokud je nenaplníš, a jejich naplňováním utváříš svět. Slova jsou zbrojí a mečem duše a vojáci na protějším břehu jsou proti nim bezbranní.“


  „Nic z toho, co jsi mi právě řekl,“ pronesl Dawson pomalu a důrazně, „nedává ani za mák smyslu. Válka není hra se slovíčky.“


  Kněz pozvedl prst. „Když ses stal lordem maršálem, nic se na tobě nezměnilo. Máš stále tytéž prsty. I nos. I páteř. Celé tvé tělo zůstalo stejné jako předtím, a přesto ses změnil v někoho jiného. Byla vyřčena slova, která se stala pravdou. Prase může být jiným druhem kotěte, když to budu tvrdit a ty porozumíš pravdivosti mého sdělení. Řekneme-li, že timzinajci nejsou lidé, pak jimi nebudou. Jsme nástroji spravedlnosti, sloužícími bohyně, a takto vnímáme celý svět. Lži nad námi nemají žádnou moc a slova, která pronášíme, jsou pravdivá.“


  „Slova, která pronášíte, neodvrátí čepel,“ namítl Dawson.


  „Čepel se odvrátí, když se odvrátí ruka. Ruka se odvrátí, když jí to velí srdce. Naslouchej mému hlasu, pane, a věz, co už vědí ti, kdo nám naslouchali. To, po čem prahneš, je tvé. Antejské čepele jsou z oceli a nepřátelé jsou jen tráva pod tvýma nohama.“


  „Tos ovšem neviděl trávu tam, odkud jsme právě přitáhli,“ odtušil Dawson, ale myšlenkami už byl někde jinde.


  Místnost byla těsná, dusná a vydýchaná. Stejně jako tahle válka. Tísnivá, bezvýchodná. Čekají je roky strávené v bažinách, až se budou míle po mílích probojovávat na sever. Beztak už promeškali valnou část setby. Na podzim bude nouze o jídlo a napřesrok na jaře budou lidé hladovět.


  A bylo to dané už teď. Dnes.


  Kdyby aspoň to, co kněží tvrdili, byla pravda, přežily by stovky, možná tisíce těch, kterým je nyní souzena smrt. Je mezi nimi i mnoho mužů pod jeho velením. Mrtví čekají sešikovaní před pevností, až na ně dojde řada v umírání. Třeba nezáleží na tom, jestli zahynou zde na mostě nebo za půldruhého roku zemřou hladem v asterilském bahně.


  „Naslouchej mému hlasu,“ opakoval kněz. Zjevně měl pro tu frázi slabost. „Válka je tvá, pokud ji od nás přijmeš.“


  Dawson se zhluboka nadechl. Věděl, že je to marné. Zdravý rozum i praxe mu říkaly, že to nemůže vyjít. A přesto, navzdory tomuto vědomí, tu byla ještě nějaká další síla, probouzelo se v něm něco, co nedokázal přijmout ani popřít. Připadal si, jako by procital ze sna a nedokázal určit, co je sen a co bdělý svět. Hlavu měl plnou nečesané vlny.


  „Tohle je šílenství,“ pronesl.


  „Pak se tedy kochej šílenstvím,“ opáčil kněz. „A posléze vítězstvím.“


   



  * * *


   



  Chopili se zbraní.


  Kněží chtěli promluvit k vojsku, aby je ujistili, že lord maršál Kalliam se nechystá poslat tři sta mužů do jateční ohrady. Dawson to nedovolil. Už takhle bylo dost špatné, že Palliako přijímá rozkazy od cizinců a kněží. A že on je přijímá od něj.


  Jakmile vyšel z toho dusného pokojíku, začaly na něj opět dotírat výčitky a pochyby. Jenže to už byl rozkaz vydán a v hlavě stále slyšel ten slabounký, téměř nezvučný hlásek, který mu tvrdil, že to možná nakonec všechno dopadne dobře.


  Kněží stáli celou noc na mostě a křičeli do tmy až do ochraptění. Budilo to dojem, že řeka křičí s nimi. Používali přitom stejné obraty, jaké Dawson slyšel předtím, ale občas je vyšperkovávali. Duchové mrtvých pochodují před antejskými vojáky a chrání je, aby se jim nic nestalo. Šípy vystřelené po antejských vojácích změní směr letu. I sama řeka stála na straně Odříznutého trůnu. Bylo to asi stejně rafinované jako dětské posměšky, ale během těch dlouhých temných hodin se z toho vyklubal příběh, v němž věrnost Asterilsku představovala něco neblahého.


  Dawson se snažil usnout, ale po několika hodinách se zase probudil. A pak přišel panoš, aby mu řekl, že už je čas.


  Útok měl proběhnout za rozbřesku, až bude slunce svítit nepřátelům do očí. Teď už měli k dispozici lepší beranidlo, mohutnější kládu s bronzovým klínem na konci. Šípy měla zpomalit tenká střecha z planěk a došků, na kterou se mohla snést i řada jiných věcí. Horký olej nebo vroucí voda. Oheň. Roztříštit protější bránu může také trvat půl hodiny. Kolik mužů by mohl ztratit za půl hodiny? Všechny nebo skoro všechny.


  V bledém jitřním světle bylo vidět, jak ze země stoupá pára a po obloze se natahují růžovomodré prsty. Křik kněží zněl jako krákání vran.


  „Vojáci,“ oslovil Dawson své rytíře. „Jsme šlechta Anteje a Odříznutého trůnu. K tomu není třeba nic dodávat.“


  Meče zvonily, když je rytíři vytahovali z pochev, aby mu vzdali čest. Dawson obrátil koně a všichni zaujali svá místa.


  Jakmile na okrouhlou tvrz dopadly první sluneční paprsky, Dawson zatroubil k útoku. Sedláci, rolníci a bezzemkové se vyřítili na most a jejich hlasy splynuly v řev, který přehlušil i řeku. Dawson na okamžik uvěřil, že nepřítel byl udolán a teď jen zemdleně trne při pohledu na jeho vojáky. Pak začaly pršet šípy. Viděl, jak muž zasažený do ramene klopýtl, zřítil se do vody a řeka ho odnesla. Další šípy. Další výkřiky.


  A pak se začalo ozývat dunění beranidla. Kůň se pod ním vzepjal, vyděšený zmatkem, jezdcovými obavami nebo obojím. Trojice kněží stála v otevřené bráně bílé pevnosti a ospale se choulila v hnědých hábitech.


  Jestli neuspějeme, pošlu Palliakovi jejich hlavy, řekl si v duchu.


  Tlačenice na protějším konci mostu budila dojem, že dýchá jako nějaký nedovyvinutý obr s beranidlem místo srdce. Vojáci se nerozutekli. Šípy je neobrátily na útěk a přestože z cimbuří přiletělo několik pochodní, beranidlo se nevznítilo. Vedli si dobře. I kdyby zemřeli, zemřou hrdinně.


  Něco se dělo. Bušení přerostlo v křupnutí a poté v praskot. Pak se ozval výkřik a muži před ním se nahrnuli proraženou branou do okrouhlé tvrze.


  „Berte je!“ zahulákal Dawson. „Antejští rytíři ke mně! Ke mně!“


  Rozletěl se po mostě, přitisknutý ke koňským zádům a se rty ohrnutými v grimase vzteku, radosti a bojového zápalu. Chumel těl, který rozrazil na protějším konci, tvořili stejně tak jeho muži jako protivníci, ale před koněm se rozprchli všichni bez rozdílu. A pak byli najednou všichni uvnitř na kruhovém nádvoří pevnosti, valili se přes nepřátele jako vlna a smývali je z povrchu zemského. Něco hořelo a vydávalo štiplavý, hustý, osvěžující dým. Křik vojáků zněl jako hudba.


  V poledne už bylo úplně po všem. Šedesát asterilských vojáků bylo mrtvých a dvakrát tolik zajatých. Mohl jen odhadovat, kolik si jich vzaly vítr a voda. A hlavně – silnice z dračího jadeitu byla jeho, průchozí, a vedla do srdce nepřátelského království.


  Stál na hradbách své nové tvrze, prvního území západně od Sijátu, které se v této generaci stalo nesporným antejským majetkem. Kurýr, který měl Palliakovi původně doručit jeho odmítnutí, stál poblíž a čekal. Dawson mu podal sedm dopisů, přeložených, zašitých a označených jeho pečetí. Rozkazy všem polním velitelům, které každému z nich oznamovaly totéž. Válka je vyhraná. Vykliďte bažiny a přijďte ke mně.


  Měl to být opojný pocit. Měl to být nejkrásnější okamžik v životě plném krásných okamžiků.


  Pod sebou viděl rozesmáté muže tančící na nádvoří tvrze. Dva farmáři si kopali hlavou asterilského vojáka jako míčem, dokud to nezahlédl posádkový velitel a nezatrhl jim to. Víno teklo proudem a s ním i nápoje silnější než víno. Asterilské vlajky skončily v plamenech a nad pevností zavlály zástavy Anteje.


  Zástavy Anteje a ještě jedna další. Červená s osmibokou pečetí. A na nádvoří se teď smáli tři vrabci, kteří si potřásali rukama s vojáky a přijímali jejich vděk. Palliakovi ochočení sektáři. Tohle nebylo jeho vítězství. Nebylo to vítězství Odříznutého trůnu, dokonce ani Palliakovo. Bylo to vítězství cizáckých kněží a i kdyby to nevěděl nikdo jiný, Dawson to věděl. Věděl to, a co hůř, věděl, co to znamená.


  Nechal se svést na scestí.


  Clara


  Zprávy o vítězství se šířily Kamnipolem jako tichý vítr; změnilo se máloco, a přitom se změnilo všechno. Clara to vnímala ve stovce nejrůznějších detailů. Pekařka teď potírala koblihy širším pruhem medu. Tmavé pláště volného střihu už skoro vycházely z módy a najednou se s nimi opět roztrhl pytel. Na setkáních manželek vlivných šlechticů se hovor začal stáčet od obav z nepřítomnosti manželů k obavám z jejich návratu. Bylo to, říkala si Clara, úplně jako sledovat stromy v zimě, jak se kůra s prvním návalem mízy zazelená, ještě než se objeví první lístečky.


  Každý den přicházely nové zprávy, v nichž se šeptanda mísila s pravdou. Vojska dobyla Kaltfel nebo byla zahnána na ústup. Jeden z vojáků spatřil v bitvě Simeonova ducha, jak kráčí přes bojiště nebo stojí vedle lorda maršála. Clara už zažila několik období rozbrojů a půtek a fascinace duchy mrtvých pro ni byla novinkou. Přemítala, jestli válečné drby podléhají módě jako všechno ostatní. Když se nad tím zamyslela, nenapadalo ji, proč by neměly.


  Dopisy od Dawsona jí však dělaly starost.


  Přicházely skoro dvakrát týdně. Často, ne však s pravidelností, aby ji znervózňovalo, pokud by se některý z nich opozdil. Hmatatelných fakt v nich bylo pomálu – byla sice jeho manželka, ale nezasedala ve válečné radě –, převládala spíš obecná prohlášení a postřehy. S každým novým vítězstvím působil o něco rozhořčeněji. Často se pozastavoval nad politickými a příbuzenskými vazbami Anteje na Asterilsko; jako znepřátelení bratři, napsal doslova. I jeho názor na cizince, od nichž, Bůh ví, nemohl nikdo očekávat ani špetku laskavosti, byl chmurnější než jindy. Když je pročítala, měla pocit, jako by ta slova adresoval spíš sám sobě než jí. Třeba po jeho boku opravdu bojuje Simeonův duch, byť jen obrazně.


  Dalším znatelným posunem ve dvorském životě byla rostoucí popularita Palliakova osobního duchovenstva. Když oslavil vítězství nad Maasem založením chrámu, vzbudil tím u dvora jistou chorobnou zvědavost. Co se stal regentem, dvořané se do chrámu jen hrnuli, aby tu hledali nové cesty, jak se mu vetřít do přízně. Přesto však měla pocit, že zájem o chrám narůstá i z dalších pohnutek. Zatím si nebyla jistá, co si o tom myslí, ale nechtělo se jí tam chodit, dokud to neprobere s Dawsonem. Bude lepší nejdřív zjistit, v jakém je rozpoložení a pak se rozhodnout, zda jí to rozšíření zbožnosti stojí za námahu.


  Jelikož silnice do Kaltfelu byla otevřená a asterilské armády se plahočily zpátky přes jižní mokřiny, očekávala Dawsonův příjezd nejpozději s letním slunovratem. Možná i dřív, pokud nevyhnutelná mírová jednání proběhnou v Kamnipolu. Než k tomu však dojde, musela sama dohodnout jedno příměří.


  Elisii šlo manželství k duhu. Clara by to nikdy nevyslovila nahlas, ale když dcera vyrůstala, vždycky jí přišla až příliš hubená, s příliš ostře řezanými rysy a úzkými boky. Elisia Kalliam byla popravdě řečeno krutá dívka. Jako každý, kdo působil u královského dvora – muž či žena, chlapec nebo dívka – i Elisia měla okruh přívrženců, jemuž během dospívání vládla železnou rukou. Teď z ní byla Elisia Annerin, manželka Gormana Annerina. Tvář i poprsí se jí zaoblily, a tím se začala víc podobat matce. Dokonce měla i boky a díky Bohu za ně, protože jinak by bývala rodila syna s ještě většími obtížemi. Z jejího těla čišely sebevědomí a pohoda.


  Zato Sabiha působila snad ještě zakřiknutěji než během námluv.


  Všechny tři seděly v letní zahradě ve stínu košaté katalpy. Clara, Elisia, Sabiha. Dcera, kterou ztratila, a dcera, kterou získala. Obě dívky, teď už vlastně ženy, na sebe hleděly přes stůl s břitkou zdvořilostí, která Claře výmluvně sdělovala, jak velká propast je odděluje. U jezírka za růžovými keři nadšeně zavýskl malý, ještě ne ani pětiletý Corl Annerin, vzápětí umlčený chůvou.


  „Měla jsem úplavici těsně před třináctými jmeninami,“ říkala Sabiha. „Pamatuju si to dodnes. Myslela jsem, že umřu.“


  „Je to hrozné,“ přikyvovala Clara. „Ale ty vypadáš, že ses z toho krásně zotavila, drahá. Jen mě mrzí, žes zmeškala svatbu a samozřejmě i ten pohřeb hned poté. Je zvláštní, jak se to někdy seběhne. Něco hezkého přijde ruku v ruce s něčím hrozným.“


  „Bůh má zřejmě svérázný smysl pro humor,“ poznamenala Elisia. I hlas měla trochu jiný. Zaznívaly v něm nepatrně zkrácené samohlásky východních oblastí, kde se Antea dělila o hranici se Sarakalem. „Jsem ráda, že to Corl nechytil. Když byl malý, chytil úplně všechno, a není nic horšího, než když jsou špatní matka i dítě.“


  Sabižin úsměv k nim dorazil z nesmírné dálky.


  „S tím nemám zkušenosti,“ odpověděla.


  „Samozřejmě,“ opáčila Elisia, „ale jistě je brzy získáš. Novomanželka a tak dále. Když jsem měla Corla, neuplynul od svatby ještě ani rok.“


  „Mně to asi bude trvat déle. Jorey je pořád pryč, když je teď ta válka.“


  Elisia soucitně mlaskla a pak pokrčila rameny.


  „Pořád lepší opožděně než předčasně.“


  Sabiha se zasmála a přikývla, jako kdyby ji ta urážka nezasáhla. V očích se jí přitom skoro ani nezablesklo. Clara došla k závěru, že Joreyova manželka je svým způsobem impozantní děvče.


  „Ale!“ zvolala. „Zapomněla jsem si dýmku. Už mi asi opravdu začíná vynechávat paměť. Jako mé matce, víte? Poslední roky chodila po domě a snažila si vzpomenout, co že to hledá. Úžasně se tím vším bavila, i když už nebyla při smyslech. Měla jsem ji ve tvém salonku, Sabiho?“


  „Neřekla bych. Snad ve vašem přijímacím pokoji. Mám se po ní podívat?“


  „Byla bys tak hodná? Nechci, aby si služebnictvo myslelo, že jsem přišla o rozum. Ještě by toho začali zneužívat.“


  Sabiha vstala a pokynula matce i dceři, jako by si všechny nebyly dokonale vědomy, že Clara právě požádala o chvíli soukromí. Jakmile dívka zašla do domu, Clara odložila masku srdečnosti. Elisia protočila oči v sloup.


  „Není to má sestra,“ pronesla, ještě než Clara stihla promluvit. „Nechápu, jak jste mohla Joreyovi dovolit, aby si ji vzal. U všech všudy, máti, co vás to napadlo?“


  „Ať už mě napadlo cokoliv, teď patří ke Kalliamům. Popichovat ji kvůli mrtvým skandálům nepomůže nikomu z nás. A mohlas aspoň předstírat, žes byla opravdu nemocná.“


  „Už několik týdnů obhajuju vás i otce před manželem a jeho rodinou. Víte, jak nám říkají? Kalliamův útulek pro padlé dívky. Jak myslíte, že mi je?“


  „Stydno za manžela, řekla bych.“


  Elisiina ústa se zavřela se slyšitelným klapnutím. Ozvalo se hlasité šplouchnutí a káravý hlas chůvy. Růžová poupata se rozkývala ve vánku tak mírném, že skoro ani nebyl znát. Několik jich už rozkvetlo bíle a oranžově. Clara odjakživa dávala přednost prostým růžím se dvěma nebo třemi řadami okvětních plátků před křiklavě okázalými koulemi, které se zjevně líbily ostatním. Zhluboka se nadechla a srovnala si myšlenky, než se vrátila pohledem k Elisii.


  „Rodina je náš majetek, drahá. Vždycky se najdou tací, kteří do ní nepatří a budou se nás snažit zostudit. Nemůžou za to. Psi štěkají a lidé pomlouvají. Ale v naší rodině se to nedělá.“


  „Je to –“


  „Je to budoucí matka mých vnoučat stejně jako ty, drahá. Má nešťastnou minulost, kterou ty a tvůj manžel vytahujete u mého stolu. Ona ne. Jen vy. A nikdy jsem od ní neslyšela křivé slovo proti komukoli z vás.“


  Elisia stiskla rty a na tvářích jí naskákaly rudé skvrny. Clara povytáhla obočí a předklonila se v očekávání poznámek či námitek. Stejnou pózu před Elisií zaujímala od chvíle, kdy dcerka byla ještě v plenkách, a osvojený cvik nepostrádal účinnost.


  „Omluvte mě na okamžik, máti,“ pronesla Elisia. „Corl mě asi volá.“


  „Určitě, drahá. Počkám tady.“


  Clara sáhla po šálku. Čaj už vystydl, ale přesto ho dopila. S dětmi to bylo těžké, protože měly vlastní hlavu. Bývaly doby, kdy k ní Elisia přibíhala s každou oděrkou nebo raněným citem, jenže ta dívka už byla tatam, její místo zaujala tahle mladá žena a Clara by nikdy neřekla nahlas, že má o té výměně své pochyby.


  Dívala se, jak z domu vychází lokaj. Byl to nějaký nový mladík. Messin nebo Mertin nebo něco v tom duchu. Musí to nějak nenápadně zjistit. Stejnokroj mu každopádně slušel a hovořil vlídně.


  „Máte návštěvu, má paní. Sir Curtin Issandrian.“


  „Skutečně? Ten má ale odvahu.“


  „Mám ho vyprovodit, má paní?“


  „Myslíš do zahrady, nebo na ulici?“ odpověděla otázkou Clara, ale pak nad tím mávla rukou. „Odveď ho do manželovy knihovny. Promluvíme si tam. Bůh ví, co by slyšel, kdybychom ho uvedli mezi všechny tyhle ženy.“


  „Ano, má paní,“ odpověděl lokaj – Meanan, tak se jmenoval. Clara ještě minutu počkala, aby služebnictvo stačilo dovést Issandriana na určené místo, pak vstala, uhladila si šaty a vplula do domu. Elisia s ní nebude mluvit, dokud se neuklidní, a Sabiha nejspíš pláče někde v soukromí. Clara došla k závěru, že půlhodinová audience nezavdá příliš mnoho příležitostí k dalším nepříjemnostem.


  Curtin Issandrian vypadal s nakrátko ostříhanými vlasy starší. Nebo to možná bylo tím, že na něj poslední roky dolehly tíživěji. Kolem úst a očí měl vrásky, které tam při minulé návštěvě nebyly. To ještě býval svět jiný.


  „Lorde Issandriane,“ oslovila ho, vcházejíc do místnosti.


  „Baronko Osterlingová,“ opáčil s formální úklonou.


  „Doufám, že jste nepřišel za manželem. Zrovna velí armádě.“


  „Myslím, že všichni vědí o vojenských úspěších vašeho drahého manžela. Ne, přišel jsem za vámi. Abych vás požádal o přímluvu.“


  Clara usedla na divan a Issandrian se posadil naproti ní s rukama sepjatýma před sebou. Vypadal k smrti unavený.


  „Vím, že jsme se s vaším manželem několikrát neshodli,“ pronesl. „Nikdy jsem však nepochyboval, že je to čestný muž věrný koruně a království.“


  „Velice,“ přisvědčila Clara.


  „A vaši synové patří k nejslibnějším mladým dvořanům. Vicarian je vzorný student a těší se skvělé pověsti. Barriath a teď i Jorey mají podporu lorda Skestinina. A Jorey je samozřejmě mnohými považován za regentova nejdůvěrnějšího přítele.“


  Issandrian polkl. Clara si založila ruce.


  „Jdete kvůli tomu, co se stalo Feldinu Maasovi? Nikdo vás neobvinil z velezrady, můj pane. Na rozdíl od něj jste nebyl obviněn a dvůr není zase tak velký, když na to přijde. Všichni jsme tak či onak vzájemně propojení. Chudinka Phelia byla má sestřenice a přece si nikdo nemyslí, že jsme se podíleli na Maasově zradě.“


  „Při vší úctě,“ opáčil Issandrian. „Vy a Phelia Maas jste zásadní měrou přispěly k Maasově zneškodnění. Spolu s lordem regentem Palliakem. Neměl jsem to štěstí, abych se těch událostí účastnil také.“


  „Nejsem si úplně jistá, že přihlížet vraždě sestřenky manželovou rukou je kdovíjaké štěstí,“ odvětila Clara odměřeně.


  „Omlouvám se. To vyznělo netaktně. Chtěl jsem jen říct, že jste prokázala věrnost koruně. Nezpochybnitelně. Já sám jsem se o rozsahu Maasova komplotu dozvěděl až dodatečně. A to už loajalisté i zrádci říkají totéž.“


  Což bylo poctivé zhodnocení, které však od Clary nevyžadovalo žádnou konkrétní reakci ani komentář, a tak mlčela a vyčkávala. Odmlka se protahovala.


  „Mezi mými tehdejšími druhy byl i sir Alan Klin,“ navázal Issandrian. „Nyní slouží pod vaším lordem manželem. Nebyl jsem vyzván, abych sloužil. Říkal jsem si… Říkal jsem si, jestli byste mi nemohla zjistit, proč tomu tak je.“


  „Vybral jste si velmi příhodnou chvíli, abyste se zajímal, proč nejste v poli. Bylo by vypadalo lépe, kdybyste o to požádal dřív, když ještě vítězství nebylo jisté.“


  „Několikrát jsem psal lordu regentovi. Dosud jsem nebyl poctěn odpovědí.“


  „Chápu.“


  „S vaším manželem jsme se v některých věcech naprosto rozcházeli, ale oba jsme vždy byli věrní Odříznutému trůnu. Nechtěl jsem do toho konfliktu zatáhnout Asterilsko o nic víc, než se on dvořil Severnímu Pomoří. Nebyl jsem v tom však sám, stejně jako on. A teď…“


  „A teď vidíte, že sir Klin dostal příležitost očistit své jméno, zatímco vás drží tady v Kamnipolu,“ dopověděla Clara.


  „Ano.“


  „Nevím, proč tomu tak je. Nepodílím se na rozhodování ani o tom nediskutuji s Dawsonem.“


  „Kdybyste se aspoň mohla zeptat… Jen zjistit –“


  „Mám kvůli vám proklepnout manžela?“ odpověděla s úsměvem. „Vyzvědět informace a nahlásit vám je? To snad nemyslíte vážně.“


  Issandrian zbledl, načež se lítostivě uchechtl.


  „Děláte z toho víc, než v tom je.“


  „Ne, jen to vidím z jiného úhlu,“ odvětila. „Oznámím manželovi, že jste tu byl, a sdělím mu, o čem jsme spolu mluvili. Řeknu mu, že jste působil upřímně, protože to tak je. A pokud to s vámi bude chtít prodiskutovat, nebudu ho od toho zrazovat.“


  „Nic víc bych ani nemohl žádat, baronko.“


  „Žádat byste mohl. Ale vaše žádost by nebyla vyslyšena. A teď vás musím požádat, abyste odešel. Mám tady rodinu.“


  Issandrian divže nevyskočil z křesla. Jeho hlas i výraz byly omluvnost sama.


  „To jsem netušil, má paní, jinak bych vás neobtěžoval. Zdá se, že vám dlužím ještě větší díky. Pokud bych pro vás mohl cokoli udělat, stačí říct.“


  „Lorde Issandriane?“ Zastavil se. „Manžel vás nenávidí, ale zároveň si vás váží. To není zase tak špatné postavení.“


  Issandrian rozvážně přikývl a vzdálil se. Clara pomalu zamířila zpátky do zahrady. Z Dawsonových dopisů získala dojem, že sir Klin si očišťování svého jména nijak zvlášť neužívá. A že Palliako si dal záležet na tom, aby mu z doby strávené v poli udělal co největší peklo. Přemítala, jestli o tom má napsat Dawsonovi nebo počkat, až se vrátí.


  Elisia s chůvou byly pořád ještě u zahradního jezírka, odkud se ozývalo cachtání a dovádění. Sabiha seděla sama u stolu s Clařinou dýmkou v ruce.


  „Kdes ji našla?“ zeptala se Clara, když si od ní brala hliněnou hlavičku a troubel. V dýmce už byl napěchovaný smotek tabáku, stačilo ji jen zapálit.


  „Ve vašem přijímacím pokoji,“ odpověděla Sabiha. „Přesně, jak jste říkala. Poslouchám vašeho vnuka. Krásné dítě.“


  „To ano. V tomhle je po matce. Vždycky byla hezká a působila půvabně, dokonce i když rostla o půl dlaně za rok a vypadala jako oživlá lodyha. A nespala o nic víc než teď on. Povím ti tajemství. I babička si může vychutnat pomstu, když vidí děti, jak se potýkají se stejnými problémy jako předtím ona.“


  Sabiha se usmála. Nebylo na ní znát, že plakala. Jen lehce zarudlá pleť kolem očí a rychle mizející flíček na krku. V tomhle ohledu měla štěstí. Umět skrývat slzy bylo nadání. Teď se jí však v očích znovu zalesklo. Clara sevřela rty.


  „Někdy,“ promluvila Sabiha, „ne často, ale občas si říkám, jak mohl svět vypadat, kdybych nebyla dcera lorda Skestinina.“


  „Ale tou jsi přece byla vždy,“ odpověděla Clara ve snaze zabránit jí, aby pokračovala naznačeným směrem. Jenže dívka se nenechala odradit.


  „Já vím. Jenže ženy jsou v některých věcech svobodnější, když nejsou takové, jako jsme my. A zároveň omezenější, to je mi jasné. Ale i tak mohou utvářet svůj život a možná, že –“


  „Ne,“ zarazila ji Clara.


  V Sabižiných očích se zatřpytily slzy, ale neskanuly. Ještě ne.


  „Ne,“ zopakovala Clara o něco mírněji. „Nesmíš na to dítě myslet. Nesmíš si ani přát, abys je dostala zpět. Není fér žádat, aby všichni ostatní zapomněli a jen ty sis pamatovala. Takhle to nefunguje.“


  „Jenže mně se po něm stýská,“ špitla Sabiha. „Nemůžu na něj jen tak přestat myslet.“


  „Můžeš přestat dávat najevo, že ti chybí. Jorey hodně riskoval, aby ti nabídl nový život. Nový začátek. Jestli jsi o něj nestála, mělas ho odmítnout. Přijmout ho a zároveň lpět na minulosti není fér. A není to ani moudré.“


  „Omlouvám se,“ pronesla Sabiha ztěžklým hlasem. „Byl to můj syn. Myslela jsem, že to pochopíte.“


  „Chápu to. A proto ti to říkám. Zvedni hlavu. Podívej se na mě. Ne, na mě. Podívej se na mě. Tak.“


  Sabiha polkla a Clara ucítila, jak se i jí derou do očí slzy. Někde tam venku byl chlapec, dítě, které se nikdy nedozví, že je matka milovala tak, až jí to zlomilo srdce. Snad to vůči ní bylo spravedlivé. Aspoň to bylo její rozhodnutí, i když za takový prohřešek to byl možná až příliš tvrdý trest. Dítě však bylo bez viny. Bylo bez viny, bude trpět a Clara udělá, co bude moci, aby se matka se synem trvale odcizili a všechny Sabižiny staré skandály zůstaly v minulosti, kam patří. Po dívčině líčku stekla slza a Clara ji napodobila.


  „Výborně,“ kvitovala to Clara. „A teď se usměj.“


  Cithrin


  Poslední dračí císař ležel před ní a spal. Každá jadeitová šupina byla široká jako otevřená dlaň. Víčka měl pootevřená, takže byl vidět tenký proužek bronzového oka. Složená křídla byla dlouhá jako ráhna koraklu. Delší. Cithrin si představovala, jak socha ožívá. Hýbe se. Hovoří jazyky, které stvořily svět.


  Objemnost, krása a zjevná fyzická síla té věci v ní na jedné straně vzbuzovaly pokoru. Svými spáry by dokázala rozervat dům. Do tlamy by se vešel celý býček, kdyby byla otevřená. Jejím určujícím znakem však nebyla jen velikost. Sochaři se podařilo vzbudit i dojem inteligence, hněvu a žalu, jež byly patrné ve tvaru drakových očí a sklonu boků. Morade, šílený císař, proti němuž se vzbouřili soukladenci. Morade, kolem něhož se spřádaly vichrovějské intriky. Morade, jehož smrt osvobodila všechny lidské rasy.


  Lauro Medejský se vedle ní podrbal na ruce.


  „Říká se, že draci uměli spát jako kámen, když bylo třeba,“ poznamenal. „Patřilo to k válce. Zahrabali se do země nebo si zalezli do nějaké hluboké sluje. Do úkrytu. Pak zase ožili, když se armáda ocitla zády k nim, vyřítili se na povrch a všechny pozabíjeli.“


  Syn Kommea Medejského byl o rok starší než ona, ale choval se, jako by byl mnohem mladší. Měl otcovu snědou pleť i tmavé vlasy a když se pozorně zadívala, viděla, kde jeho tvář jednou zmohutní a brada poklesne, aby ještě víc připomínal Kommea. Napadlo ji, v kolika letech asi člověk onemocní pakostnicí. Usmál se na ni.


  „Chcete jít dovnitř?“


  „Vážila jsem příliš dlouhou cestu, než abych si to nechala ujít,“ odpověděla.


  Když vyrážela do Karsu, dělalo jí nejmenší starosti právě samotné cestování. Loupežníci, piráti, nemoci, divoké kočky. Tohle všechno znala a s příslušnými riziky byla obeznámena lépe než většina lidí. Rozumět riziku byl úkol, na kterém pracovala odmalička. Kolik ze stovky lodí podnikajících tisícimílovou plavbu nedorazí k cíli. V létě. V zimě. Při plavbě podél pobřeží. Při plavbě po volném moři do Dálného Syramysu. Jak často karavany podléhají útočníkům nebo se jednoduše ztrácejí. Do paměti měla vryté pojistné tabulky a především pak nástroje, s jejichž pomocí se sestavovaly. Dokázala odhadnout šanci lépe než karbaník, a proto ji cesta jako taková neděsila.


  Předání zpráv bylo mnohem horší. Věděla, že její pobočka si vede dobře, ale netušila, jestli si vede dost dobře, jak si vedou ostatní pobočky a jak její improvizovaná pobočka v Porte Oliva ovlivňuje širší strategii holdingové společnosti. Neděsilo ji riziko, ale fakt, že je nedokázala stanovit, vyčíslit. Neznámo bylo horší než nebezpečí.


  A nejhorší ze všeho, co jí během dlouhých týdnů po odjezdu z Porte Oliva nedávalo spát, bylo – jak se tady má uchytit, aby si mohla naklonit holdingovou společnost? Přišla s konkrétním úkolem a nenapadalo ji, jak se vetřít do každodenního života firmy, aby ji už neposlali zpátky.


  Když se pak naskytla příležitost, nebyl to žádný problém. V Porte Oliva byla tváří společnosti, v Karsu kuriozitou a Komme Medejský ji ochotně trpěl i na jednáních, kde její přítomnost nebyla zapotřebí. Kupodivu jí to nevadilo. Měla pocit, ať už oprávněný či nikoliv, že Komme Medejský je svolný sehrát s ní tuhle partii. Aby zjistil, jestli se jí podaří ho oslnit a udělat na něj dojem. A zatím jí do cesty stavěl nejrůznější překážky.


  Například svého syna.


  Jak procházeli kolem velké jadeitové sochy, otvíral se jim výhled na Dračí hrob. Jednotlivé terasy hrobky vyhloubené do živé půdy byly širší než městské ulice a stáčely se jako kresba říčního dna, byť příliš dokonalé na to, aby je vyhloubila skutečná voda. Kámen se zde táhl více než míli daleko v deseti vrstvách a na každé úrovni byly hroby.


  Těla, pokud v nich vůbec kdy byla uložena, zmizela před mnoha staletími. Na oltářích z dračího jadeitu však dodnes byly patrné stopy po spárech mrtvých. Většina z nich měla vpředu tři prsty a vzadu jeden, ale někteří měli vpředu jen dva a jiní zase po dvou prstech vpředu i vzadu. V nejspodnějším hrobě se masivní otisk dračí stopy zanořoval do země tak hluboko, že sahal Cithrin skoro až k pasu. Mineralizované linky na stěnách ukazovaly, kde se v něm sbírala dešťová voda jako v tůni a zase vysychala. Teď byl čistý a prázdný.


  „Klidně si to zkuste, jestli chcete,“ vybídl ji Lauro Medejský. „Nebojte se. Dělá to každý.“


  Cithrin se usmála, rozhlédla se kolem, pak slezla do otisku a lehla si na záda. Nedosáhla na stěny, ani když natáhla ruce a nohy. Představovala si, jak drak plachtí nahoře po nebi a zastiňuje slunce. Kdysi tomu tak bylo. Kdysi tady létali, nad těmito útesy. Ta představa jí vyrazila dech.


  Když vstala, uviděla, jak se Lauro zubí.


  „Legrační?“ zeptala se, když k němu natahovala ruku. Chytil ji – měl silný stisk – a pomohl jí ven z prohlubně. Zamířili zpátky.


  „Já jen, že jsem tady vyrostl. Nedělá to na mě takový dojem, protože to tady je odjakživa. Baví mě pozorovat lidi, kteří ji vidí poprvé v životě. Znamená to pro ně něco, co pro mě nikdy neznamenalo.“


  „Tohle všechno,“ opáčila s posunkem zahrnujícím prázdné hroby a posmrtné šlépěje, „tady bylo před začátkem všeho, přesně tady. Lidé tyhle hroby oprašovali, zanedbávali a zase oprašovali snad ještě předtím, než byli lidmi. Tebe to nedojímá?“


  „Asi by mělo,“ pokrčil rameny Lauro. „Ale nedojímá. Je to jenom hrob. Pro ty, kdo ho neznají, je to něco úžasného, ale mně nepřijde o nic působivější než moře, nebe nebo skála, a ty já vídám každý den.“


  „Hmm,“ zamyslela se Cithrin.


  „Co je?“


  „Pracuju s Marcusem Westerem. Přijde mi, že znát se s ním je něco podobného.“


   



  * * *


   



  Holdingová společnost jí přichystala dvě velká překvapení. Tím prvním bylo zjištění, že auditor Paerin Clark, kterému vydíráním zabránila, aby ji vyhodil z porteolivské pobočky, bydlí v neoficiální baště holdingové společnosti v Karsu. Tím druhým bylo zjištění, že ji rád vidí.


  Když se vraceli bronzovou branou na nádvoří, Lauro spatřil bledého muže, jak sedí na lavičce, a zavolal na něj. Paerin Clark jim zamával, zamyslel se a pak jim pokynul, aby přišli k němu. Když se přiblížili, Lauro se pokusil vzít Cithrin za ruku a dal si záležet, aby bylo vidět, jak ji bere kolem ramen.


  „Bratříčku,“ oslovil ho Paerin Clark. Technicky to bylo pravda, jelikož byl ženatý s Laurovou sestrou, ale Cithrin si je pořád nedokázala představit jako součást jedné a téže rodiny. „Copak jste dělali?“


  „Chtěl jsem Cithrin ukázat Dračí hrob,“ vysvětloval Lauro. „Ještě ho neviděla.“


  „A líbil se vám, magistro?“


  „Líbil, děkuji,“ odpověděla Cithrin. Postřehla, že Lauro vedle ní znervózněl, jak ho zaskočila nenucená formálnost její výměny slov s Paerinem. V očích staršího muže se mihl nepatrný záblesk pobavení. Jestli si s ní Lauro chce hrát na důvěrnost, bude si ona pro změnu hrát na dospělou s Paerinem a chlapce tím vyvede z míry. Překážkám přece není souzený klid.


  „Říkal jsem si, jestli bych si mohl na chvíli vypůjčit magistřinu společnost. Rád bych s ní něco prodiskutoval. Bankovní záležitosti.“


  „Samozřejmě,“ odvětil Lauro poněkud odměřeně. Odtáhl ruku z Cithrininých ramen a uklonil se jí. „Děkuji vám za příjemnou společnost.“


  „To já děkuji tobě, Lauro,“ odpověděla.


  Posadila se na lavičku vedle Paerina Clarka a dívala se, jak se syn Kommea Medejského ubírá přes nádvoří. Všimla si, že Clark se trochu poodsunul, aby se jí nedotýkal.


  „Můžu se na něco zeptat?“ začal.


  „Jistěže.“


  „Čeho tady chcete dosáhnout?“


  Střelila po něm pohledem, ale Clark se tvářil bezvýrazně a mile jako vždycky. Cithrin v životě nepotkala nikoho, kdo by uměl lépe zatajovat. Stejně dobře ano, ale lépe nikoli.


  „Já myslela, že jsem to dala jasně najevo,“ opáčila se stejně neomaleným rádoby humorem, který uplatnila u Kommea Medejského.


  „Ne,“ v Paerinově hlase nebyl ani náznak lehkomyslnosti. „Řekla jste, po čem toužíte. Já se ptám, proč po tom toužíte. Jaké jsou vaše ambice?“


  „Omlouvám se, ale nerozumím otázce. Chci řídit svou banku.“


  „Ano, ale proč to chcete?“


  „Protože je moje.“


  Paerin se zhluboka nadechl a natočil se, aby k ní seděl bokem. Strom nad nimi mu zastiňoval obličej, takže jí na okamžik připomněl dětské kresby lesních duchů.


  „Chcete být bohatá?“


  „Asi ano.“


  „Pak to není správná odpověď. Toužíte po moci?“


  „Toužím po moci, která mi patří. Chci to, co jsem si vydělala.“


  „Přestože jste si to vydělala paděláním a zpronevěrou?“


  „Nikomu jsem neublížila,“ namítla Cithrin a založila si ruce. „Uzavírala jsem dobré obchody. A smlouvy jsem dodržela. Jen nemají právní platnost, protože jsem moc mladá.“


  „Zanedlouho už nebudete,“ prohodil Paerin spíš k sobě než k ní. Zabubnoval prsty na koleno a zamračil se. „Jste si vědoma, že Komme vám podstrkuje Laura, aby zjistil, jestli se nesnažíte ulovit manžela?“


  „Mohl se mě zeptat. Nesnažím. Nechci, aby někdo vedl moji banku místo mě. Kdybych o to stála, vdala bych se za Pyk Usterhallovou a měla bych vystaráno.“


  Paerin se zasmál.


  „Zajímavá představa. Dobrá. Měl bych pro vás program na dnešní večer. Žádná hostina, jen večeře. Zúčastní se jí však jeden důležitý muž.“


  „Dobře. Proč mě tam chcete mít?“


  Na ulici zaržál kůň a zakřičel vozka. Vánek si pohrával se stíny na mužově bledé pleti. Čekala, zatímco Clark zvažoval odpověď.


  „Také jsem býval ve vašem věku,“ pronesl s odmlkami mezi jednotlivými slovy, „a pamatuji si jaké to je, něco hledat a nevědět, co to je. Máte jednu z nejlepších hlav na peníze a peněžní potenciál, jaké jsem kdy viděl, ale chybí vám zkušenosti. To není výtka, jen holá pravda. A dnes večer se bude vyjednávat. Chci, abyste byla u toho. Ať vidíte, jak se taková partie hraje.“


  Cithrin se nad tím zamyslela. Srdce jí bušilo zrychleně a cítila, jak jí do tváří stoupá krev. Mohlo by jít o příležitost, kvůli níž podnikla celou tu cestu.


  „Můžu se vás na něco zeptat?“


  „To bude jedině fér.“


  „Proč o to stojíte?“


  Přikývl. Uplynula skoro minuta.


  „Jste mladá. Ještě z vás nevyrostla žena, kterou budete, a pořád hledáte projekt, který se stane vaším životem. Někdy se takový projekt nedá najít bez pomoci. Já jsem starší, zastávám poměrně vlivné místo a domnívám se, že by z vás mohl vyrůst člověk, jehož přízeň by se mi později mohla hodit.“


  Na Cithrininy rty se prodral úsměv. Chutnal po vítězství.


  „A já už si myslela, že je v tom altruismus,“ poznamenala.


  „Ale magistro.“ Paerin Clark se pousmál. „Na ten my tady nehrajeme.“


  Večeře začala krátce před setměním u stolu z dřevěných prken, který nebyl o nic okázalejší než stoly, u jakých sedávali dělníci. Prostor mezi stolovníky vyplňovaly talíře – škeble v česnekovém sosu, těstoviny se smetanou, lahve vína, bochníky čerstvě upečeného chleba. Na jednom konci stolu seděl Komme Medejský, jemuž oteklý kotník a koleno splaskly natolik, že vypadaly skoro normálně. Cithrin s Laurem seděli po jedné straně proti Paerinu Clarkovi a jeho manželce Čchaně, která byla ještě podobnější otci než Lauro. Na druhém konci seděl antejský šlechtic s kávově tmavou pletí. Canl Daskellin, baron z Vodní Marky, protektor Nordportu a zvláštní vyslanec regenta v Severním Pomoří se ušklíbl a rozlomil chléb rukama.


  „Zkuste si představit, jak mi je,“ pronesl. „Posadí mě na rychlou loď se zoufalou prosbou, aby nám král Tracian pomohl ve válce, a než se k němu dostanu, už jsme prakticky vyhráli. Řekněme, že teď nevypadám zrovna nejbystřeji.“


  Komme Medejský zaržál a přikývl.


  „Vím přesně, jak vám je,“ odpověděl. „Já zase usiloval o koncesi v cukrové plantáži na jednom ostrově nedaleko Elassaje. Jednal jsem o ní půldruhého roku a už jsem posílal tamní radě hotovou smlouvu, když celá ta zatracená plantáž lehla popelem. Skončil jsem s koncesí na spálený škvarek ve Vnitřním moři. Díky Bohu, že ještě není zaplacená.“


  „To si pamatuju,“ prohodila Cithrin.


  „Opravdu?“ opáčil Komme.


  Canl Daskellin k ní zaletěl pohledem a Cithrin pochopila, jak tenký je led, na který právě vstoupila. Jestli se provalí, že žila ve vanajské pobočce, mohlo by se taky provalit proč. Jestli se někdo začne zabývat jejím věkem, mohlo by být v sázce opravdu hodně.


  „Slyšela jsem o tom od magistra Imaniela,“ odvětila bez mrknutí oka. „Šlo to přes vanajskou pobočku, že?“


  Komme Medejský našpulil rty, jako kdyby o tom přemýšlel.


  „Asi ano, když o tom teď mluvíte,“ odpověděl. A další nebezpečí bylo zažehnáno.


  „Ten váš nový regent,“ ozval se Paerin Clark. „Geder Palliako. Není to jméno, které bych slýchal kdovíjak často. Překvapuje mě, že v té funkci nevidíme někoho známějšího.“


  „Doufám, že se nedíváte na mě,“ ohradil se Daskellin. „Ne, Palliakův otec je vikomt. Bezvýznamný člověk. Ovšem jeho syn, to už je něco jiného. Překazil puč estrádních válečníků. Odhalil Feldina Maase. Leccos by nasvědčovalo tomu, že tahle válka je od samého počátku jeho soukromý projekt.“


  „Jaký je to muž?“ optala se Čchana, načež nápadně mrkla na Cithrin a dodala: „Prý ještě není ženatý.“


  Všichni se zasmáli, protože se to od nich očekávalo.


  „Průbojný,“ odpověděl Daskellin. „Dřív se u dvora prakticky nevyskytoval, takže je na něm dost nezávislý. Má vlastní nápady, vlastní plány.“


  „Ctižádostivý?“ vyzvídal Komme, když otvíral škebli a vybíral z ní obsah.


  „Musel být. Lidé ho zpočátku podceňovali. Teď už se to tak často nestává. Jeho neoficiálním patronem je Dawson Kalliam, který teď podle mě začíná chápat, jaké to je osedlat si tygra.“


  „Takového muže není radno si znepřátelit,“ podotkl Paerin.


  „Teď jste vystihl regenta v kostce,“ přitakal Daskellin. „Podáte mi někdo víno? Svoje už jsem zřejmě dopil.“


  „To ne,“ zaprotestoval Komme Medejský v předstírané hrůze. „To se nesmí stát.“


  Hostina pokračovala ještě dlouho po setmění. Hovor těkal k umění, politice i útrapám cestování. Všichni se chovali velmi uvolněně a vyměňovali si historky i žerty. Víno bylo vynikající a Cithrin po něm měla pocit, jako kdyby se nadnášela. Bylo jí teplo, připadala si šťastná a cítila se uvolněnější, než bylo striktně řečeno moudré. Daskellin na odchodu potřásl všem mužům rukama a objal Kommea Medejského jako bratra. Taky políbil Cithrin na rty, takže sám měl zřejmě docela dost upito.


  Po jeho odchodu dorazili sloužící, kteří sklidili ze stolu a přinesli stoličku pro Kommeovu špatnou nohu. Její stav se v průběhu večera viditelně zhoršil, ale majitel dal až teď najevo, že ho to obtěžuje. Ostatní zaujali svá místa a Cithrin je tím pádem napodobila.


  „Nuže?“ vybídl je Komme řízným a dokonale střízlivým hlasem. „Co víme?“


  „Regent je nevypočitatelný,“ začala Čchana. „A Daskellin ho nemá rád.“


  „Ale bojí se ho,“ dodal Paerin Clark.


  „Myslíte?“ zapochyboval Lauro. „Mně přišlo, že o něm mluvil hezky.“


  „Ne,“ zamítla to Cithrin. „Bojí se ho, a jak. A ještě něco, ale nevím přesně co. Válka mu dělá starosti. Přestože vyhrávají. Proč asi?“


  Byl to zvláštní pocit. Celé dětství strávila podobnými rozhovory u jiného stolu s magistrem Imanielem, Cam a Beselem. Rozbor, rozprava, spor. Rozpitvávání. A teď se nacházela v cizím prostředí mezi jinými lidmi a připadala si jako doma.


  „Buď pochybuje, že to skončí Asterilskem, nebo očekává, že se v důsledku toho změní mocenská rovnováha u dvora,“ navrhla Čchana. „Viděli jste, jak znervózněl, když jsem si dělala legraci, že regent ještě není ženatý?“


  „Myslíš, že by mohlo dojít k politickému sňatku s Asterilskem?“ rozváděl to Komme. „Ke sjednocení?“


  „Myslím, že ho to napadlo a moc o to nestojí. Nemá on náhodou dceru?“


  „Ano,“ přisvědčil Paerin. „A v ideálním věku.“


  „Tak vidíte,“ uzavřela to Čchana, jako kdyby vše bylo jasné.


  „Neřekl bych,“ namítl Komme. „Myslím, že je v tom ještě něco. Kolik toho víme o Palliakových spojencích?“


  „Pramálo,“ připustil Paerin. „Má pověst učence. Čerstvě pobožného.“


  „Tak pobožného, ano? V tom by mohl být háček. Král Tracian by tam měl vyslat delegaci,“ zamyslel se Komme. „Ať oťukne situaci u dvora. Tahle nová válka dopadla pro Anteu velice dobře. Bylo by dobré vědět, jestli tomu Palliakovi nezachutnala krev. Pokud to neskončí Asterilskem, změní se hodně kalkulací.“


  „Promluvím s Veličenstvem,“ přislíbil Paerin Clark. „Jsem si celkem jistý, že to vidí podobně. Ale radši nic oficiálního. Žádného velvyslance. Tucet významných osob od dvora. Pár vlivných kupců.“


  „Čímž myslíš sebe,“ pronesl Lauro. Znělo to rozmrzele.


  „Čímž myslím sebe,“ přitakal Paerin Clark. „Mám v Anteji nějaké další známé, které by mohlo být moudré navštívit. Aspoň uvidím, co se dá zjistit.“


  Cithrin se přistihla, jak přikyvuje, ale myšlenkami už byla jinde. Vinné výpary ji otupily, ale jen maličko. Vybavil se jí Paerin Clark, jak říká Chybí vám zkušenosti. To není výtka, jen holá pravda. Jako kdyby pravda nemohla být výtkou. Matně si začala něco uvědomovat. Teď není vhodná doba na neomalenosti. Teď je třeba předvést širší paletu. To by mohla zvládnout. Odkašlala si a zvedla ruku, jako když se dítě hlásí ve škole. Komme Medejský přikývl.


  „S vaším svolením, pane,“ promluvila, „bych ráda odjela s tou delegací do Kamnipolu.“


  Geder


  V Králověži vládl ruch jako v mraveništi. Sloužící, dělníci a kupci proudili posvátnými místy Anteje zrychleným krokem a jejich hlasy zněly zvučněji. Budilo to dojem, jako by se každou chvíli měli pustit do zpěvu, případně do útoku. A nejen v Králověži. Když se Geder objevil na nějaké hostině nebo bále, měl z toho stejný pocit. Celý dvůr se chvěl divokou, stěží potlačovanou energií. Celý Kamnipol. Chystali se na oslavy, které vypuknou, až se asterilský král Lečchan vzdá lordu maršálu Kalliamovi a krátká rozhodná válka, trvající ani ne půl sezony, skončí triumfem Odříznutého trůnu.


  Gedera to všechno velice znepokojovalo. Ne že by neočekával nadcházející vítězství. S každým novým dnem přicházeli další kurýři a hlášení oznamovala vždy totéž – Kalliamova vojska hladce postupují ke Kaltfelu. Nepřítel je demoralizován a na ústupu. Kněží pavoučí bohyně zřejmě dokázali poskytnout zcela praktickou pomoc. Morálka v řadách mužstva byla vysoká a tři nepřátelští velitelé už osobně kapitulovali a nechali se zajmout. Geder měl z Kalliamova dopisu pocit, že mezi ním a kněžími panuje určité napětí, ale zjevně se to navenek nijak neprojevovalo. A ten chlap býval někdy trochu popudlivý, takže to nejspíš nebude problém.


  Ne, Gedera teď nejvíc trápil pohled na pestrobarevné kostýmy a služebnictvo stříhající barevné papíry na malé kousky, aby se daly lépe rozhazovat. Bylo mu jasné, že až válka skončí, bude se slavit a je třeba se na to připravit předem. Město připomínalo nalité poupě opulentní květiny, které už jen čeká na správný okamžik. A přesto si říkal, že počítat s vítězstvím, k němuž ještě nedošlo, znamená koledovat si o smůlu. A ať ho poloskryté kostýmy a nehotová výzdoba trápily sebevíc, ještě větší starosti mu dělala střízlivá rokování o tom, jak postupovat dál, až bude Asterilsko rozdrceno.


  „Až Lečchan zažádá o příměří,“ rozkládal Emmer Faskellan s prsty propletenými na mohutném břiše, „je snad jasné, že Serefský most musí natrvalo zůstat v našem držení. V žádném případě nesmíme žádat nic menšího.“


  „A reparace,“ přidal se Gospey Allintot. „Přišli jsme o většinu setby a nebylo by spravedlivé, aby naše ženy a děti hladověly. A taky o dobré muže, jejichž vdovy a děti musejí z něčeho žít.“


  Šlo o diskusi, která očividně probíhala v místnostech bratrstva Velkého Medvěda a nyní se přesunula do Gederova poradního sálu, jenž skýtal pro podobné rozhovory podstatně velkolepější prostředí. Stěny byly ověšené hedvábím a tapiseriemi z Dálného Syramysu i umně opracovanými zlatými řetězy z Pûtu a podlahu zakrývaly tkané jižecké koberce z jednoho z těch malých státečků ležících ve vnitrozemské části Lyoneje. Stolem, u něhož všichni seděli, byl jednolitý kus rytého čediče z Bordži; nohy tvořila vyobrazení všech třinácti lidských druhů podpírajících desku v podobě stylizované koruny. Nábytek jako politicky laděná socha. Ve vzduchu bylo cítit pižmovité hallskarské kadidlo, které Gedera nutilo myslet na sytá jídla a zralé ovoce.


  V rozích místnosti stála Gederova osobní stráž, ozbrojená a netečná, zatímco Basrahip seděl za stolkem u dveří, kde na něj Geder dobře viděl. Kněz meditoval jen jako a oči se mu pod přivřenými víčky leskly.


  Nebylo to žádné formální zasedání, jelikož mnozí z nejvýznamnějších a nejvlivnějších mužů Anteje se momentálně účastnili tažení. Šlo o setkání synů, dědů a pobočníků. Mužů, kteří vybojovali válku v křeslech a teď si spokojeně blahopřejí k vynikajícím výsledkům. Z přítomných byl v poli jen Gospey Allintot, který se zotavoval ze zásahu šípem do masité části paže, a Jorey Kalliam, který právě doputoval s hlášením od otce. Armáda dorazila ke Kaltfelu. Začínalo poslední obléhání.


  „Můžu?“ pronesl Jorey uvážlivě. „Čeho se snažíme dosáhnout? Chci říct, že jestli se snažíme ochromit Asterilsko do příchodu dalšího pokolení, nemělo by to být těžké. Ale chceme to?“


  „Musíme je přece ztrestat,“ odpověděl Emmer Faskellan. „Jejich intriky stály mého bratrance život. Zemřel v ulicích Kamnipolu!“


  „Právě to mám na mysli,“ trval na svém Jorey. „Snažíme se je potrestat a vrátit vše do stavu, v jakém to bylo dřív? Nebo se snažíme ovládnout Asterilsko? Chtěli oba státy sjednotit. Chceme to i my?“


  „Už chápu, jak to myslíte,“ ozval se Allintot.


  „Já ne,“ řekl Geder. Obvykle by nic takového nepřiznal, ale tohle byl Jorey.


  „Vezměte si například ten most,“ vysvětloval Jorey. „To by nám pomohlo vyhrát další válku, pokud k nějaké dojde. Třeba by se tím snížila i pravděpodobnost, že k ní dojde, protože se budou bát, že prohrají. Jenže oni o tuhle válku vůbec nestáli. Asterilsko spolupracovalo s našimi dvořany. Žádné reparace, které na ně uvalíme, nezabrání tomu, aby se to opakovalo.“


  Všichni shromáždění na chvíli umlkli.


  „Co rukojmí?“ navrhl Geder. „Mohli bychom jich pár zajmout. Vychovat jejich děti. Jakmile by se objevil první náznak spiknutí, měli bychom hned někoho po ruce.“


  „Měl jsem na mysli něco trvalejšího,“ upřesnil Jorey. „Lečchan má dva syny a dceru. Kdyby se synové zřekli práva na trůn a dcera se provdala za prince Astera, Aster by se stal dědicem asterilského trůnu.“


  „Koneckonců to celé začalo snahou o sjednocení,“ přidal se Emmer Faskellan zamyšleně. „Třeba je to nevyhnutelné. Je-li tomu tak, bylo by lepší, kdybychom podmínky stanovovali my. Oni budou samozřejmě žádat, aby se něco udělalo hned. Čekat, než Aster dospěje a Lečchan zemře, by trvalo příliš dlouho.“


  „Poskytli jsme mi spoustu látky na přemýšlení,“ uzavřel to spěšně Geder, který vytušil, kam rozhovor začíná směřovat. „Nyní mě však laskavě omluvte. Mám ještě další povinnosti.“


  Vstal a odešel soukromým východem, provázený několikahlasými sborovými variacemi na téma Samozřejmě a Díky, lorde regente. Strážní ho následovali úzkými chodbami vyhrazenými pro muže, kteří sedávají na trůnech, a čepele, které je střeží. I Basrahip bude muset opustit sál běžnou cestou a připojit se k němu jinde.


  Byla to přesně ta věc, o jakých si Geder kdysi představoval, že by ho těšily, jedna z nesčetných výsad moci, které získal spolu s regentstvím.


  V praxi to byl deprimující pocit. Být nejmocnějším mužem Anteje znamenalo mít neustále napilno, být svázán formalitami a etiketou, nést na bedrech tíhu světa. Už nikdy si nebude moci vyjet do ulic, kdykoli se mu zachce. A nikdy, nikdy už nebude sám. Vyměnil prolézání starých skriptorií za tuhle stísněnou chodbičku, kterou směl používat jen on a jeho stráž, a ta výměna už se mu nezdála tak lákavá jako před tím, než k ní došlo.


  Soukromá chodba ústila do královských komnat. Vysoká okna shlížející na Předěl a širé pláně za ním přiváděla pod klenutý strop a vysoký sloupec vzduchu světlo s nepatrným přídechem dřevitého kouře z města. V těchto pokojích žil král Simeon. Královna zemřela v jedné ze dřevem obložených ložnic. Jedny z prvních Asterových krůčků vedly svíčkami osvětlenou chodbou, kterou Geder právě procházel. Aster tady vyrůstal. Když se chlapec stal Gederovým svěřencem, očekával, že tyto zdi neuvidí celé měsíce, ne-li roky, a teď už byl zase zpátky. Byl to a vždycky to bude spíš Asterův domov než Gederův.


  Geder ze zkušenosti věděl, že bude ještě nějaký čas trvat, než zasedání, které před chvilkou opustil, dospěje ke skutečnému, byť neoficiálnímu závěru. Basrahip tam zůstane a i kdyby ostatní pečlivě volili a vybírali slova s vědomím, že Gederova pravá ruka je stále s nimi, nemají tušení, kolik toho kněz i tak dokáže vyčíst ze směsi pravd a lží. A mít chvíli, hodinku nebo dvě jen pro sebe byla tak lákavá představa, až ho z toho rozbolely klouby.


  Zaslechl Asterův hlas, jak odříkává verše, a pak lektora, stařičkého kinnajce tak vetchého, že neustále vypadal jako před zhroucením. Geder došel po zvuku ke studovně a zastavil se ve stínech na prahu.


  Aster seděl u malého stolku a vzhlížel k lektorově stupínku. Starý kinnajec se na něj povzbudivě usmál a Aster spustil zase od začátku.


  „Bez cviku z vědomostí nikdy nevyroste vědění. Bez ticha z vědění nikdy nevyroste moudrost. A proto je duší pravé stezky cvik a ticho, dělání a nedělání.“


  „Marras Toca,“ pronesl Geder. „Nevěděl jsem, že studuješ filozofii vojenství.“


  Když vstoupil do místnosti, uvítal ho lektorův uslzený úsměv.


  „Znáte ten text, lorde regente?“


  „Zmiňuje se o něm jeden esej, který pro mě byl velice důležitý. Po jeho přečtení jsem si schválně dohledal některá Tokova díla. Přes zimu jsem si je pak přeložil. V překladu jsem však nepoužil ticho. Přišlo mi, že klid má k původnímu významu blíž.“


  „Mně to přijde nudné,“ prohlásil Aster.


  „Místy je to nezáživné,“ připustil Geder. Místnost byla malá, ale vyhřátá sluncem. „A místy zase hrozně zajímavé. Už jste četli tu část o duchovních cvičeních?“


  „Jako třeba zaříkávačské triky?“ pookřál Aster.


  „Ne, spíš metody, jak si procvičovat myšlení. Když Toca mluví o tichu nebo klidu, nejde mu jen o nehybnost. Má to pro něj konkrétní technický význam.“


  „Prováděl jste ta cvičení, lorde regente?“ optal se lektor.


  „Ne, vlastně ne, ale často jsem o nich četl a přijde mi to velmi zajímavé. Snad i moudré,“ dodal Geder a s posmutnělým úsměvem se sklonil k Asterovi. „Číst o těchhle věcech mi jde lépe než je dělat. Můžu vidět, s jakým překladem pracujete?“


  Lektor se nahnul ze stupínku a podal mu knihu. Geder ji opatrně uchopil. Byla prastará, svázaná motouzem a kůží. Stránky byly plátěné a silnější, než bylo obvyklé, takže knížka působila pevně a masivně. Geder s nábožnou úctou zalistoval stránkami.


  „Je překrásná. Odkud ji máte?“


  „Dostal jsem ji od svého učitele, když jsem byl sotva starší než princ Aster,“ opáčil lektor s úsměvem. „Od té doby ji nosím všude s sebou. Doneslo se mi, že prý vlastníte velmi obsáhlou knihovnu, můj pane?“


  „No, to je možná přehnané. Dřív jsem míval víc času na čtení. A překládání. Pracoval jsem na eseji, který mapoval elassajské vládnoucí rody podle data narození a vyvozoval z nich, že timzinajci mají dvakrát do roka období říje. Konkrétní data byla sice poněkud útržkovitá, ale argumentace byla brilantní.“


  Aster si povzdechl a opřel se lokty o stůl, ale v očích starého lektora se zablesklo.


  „To zní úchvatně, můj pane. Vybavujete si jméno autora?“


  „Šlo o spekulativní esej starý jen asi tři sta let, takže sice obsahoval přípis, ale…“


  „Ano, ten asi nebude k ničemu. Ne v těchhle dobách,“ přitakal lektor.


  Geder obracel stránky z tkaniny, která mu na omak přišla měkčí než lidská kůže. Tokova pasáž o bitevních pláncích tady vypadala jinak než v jeho vydání. Obsahovala nejméně o tři diagramy víc a také srovnávací tabulku, kterou musel doplnit nějaký pozdější opisovač. Geder obkroužil linie prastarého inkoustu špičkami prstů.


  „Můžu si ji půjčit?“ zeptal se. „Rád bych ji porovnal s tou mojí.“


  Lektorovi ztuhl úsměv na rtech a jeho ruce se sevřely do pavoučích pěstiček.


  „Samozřejmě, můj pane. Bude mi ctí.“


  „Děkuji. Vrátím vám ji. Jen si ji zatím dám ke svým knihám, jestli vám to nevadí.“


  „Jistěže ne.“


  „Můžeme tedy jít dělat něco jiného?“ vyptával se Aster, když Geder vycházel z místnosti. Znělo to nadějeplně.


  Geder kráčel se stránkami rozevřenými před sebou a prstem opisoval slova. Začínalo ho rozpalovat vzrušení. Tenhle překlad ještě neviděl a originál působil úplněji než ten, se kterým pracoval on.


   



  Cílem války je mír. Malý vojevůdce vede vojsko do bitvy, aby dosáhl vítězství, a proto jej jeho vlastní povaha nutí vracet se do boje. Usebraný vojevůdce vede vojsko do bitvy, aby stvrdil vítězství, a proto jej povaha světa nutí vracet se do boje. Moudrý vojevůdce vede vojsko do bitvy, aby přetvořil svět, čímž buduje místo, kde už ho nebude zapotřebí.


   



  Vůbec se to nepodobalo výtisku, který vlastnil. Jeho výtisk, tím si byl skoro jistý, neobsahoval tu větu o usebraném vojevůdci. Usebraný byl výraz, který Toca nepoužíval často a když už, tak zpravidla v souvislosti s klérem. Gedera napadlo, jestli třeba zmínku o kněžích-válečnících nevyškrtl pozdější překladatel.


  „Á,“ ozval se Basrahip. „Zase nasloucháš prázdným hlasům, princi Gedere?“


  Velekněz seděl na čalouněné lavici v hlavním pokoji, ruce položené na kolenou.


  „Já mám knihy rád,“ namítl Geder.


  „Některé jsou hezké, ale jsou to hračky. Nemají žádný význam.“


  „Mno,“ udělal Geder, když zavíral knížku a odkládal ji stranou, „na tomhle se zkrátka neshodneme.“


  „Prozatím,“ přitakal Basrahip.


  Geder se posadil k oknu. Na hřbetu ruky cítil odpolední slunce.


  „Cos zjistil?“


  Většinu z toho očekával. Dvůr si byl jistý, že vítězství je na dosah ruky, a veškeré zásluhy připisoval Gederovi a jeho spojenci a někdejšímu patronovi Dawsonu Kalliamovi. Názory na to, jak naložit s poraženým sousedem, se různily, ale šlo o džentlmenské neshody. Byly tu samozřejmě konkrétní detaily. Jeden dvořan navrhoval, aby se počkalo, až se baron z Vodní Marky vrátí ze Severního Pomoří. Další se domníval, že sňatek mezi Asterem a asterilskou princeznou Lisbet by se měl dohodnout, jakmile dorazí nabídka příměří. Geder by mohl válku protahovat, dokud nezničí všechny nepřátelské statky, mlýny a loděnice, nebo je naopak uchovat, aby je v následujících letech mohla využívat obě spojená království.


  Rozmlouvali celé hodiny, zatímco slunce se klonilo k západu a pozvolna vtahovalo Kamnipol do rudého svitu červánků, šedi soumraku a posléze tmy. Měsíc nevyšel a vysoko na letní obloze se třpytily hvězdy. Geder se nakonec omluvil a odebral se s třeštící hlavou do postele, kde ho nějací cizí lidé svlékli, napudrovali a uložili pod tenké jarní pokrývky. V polospánku ho ještě dopálilo zjištění, že si zapomněl vzít lektorovu knihu. Bylo by příjemné chvíli si před usnutím číst. Na čtení teď má tak málo času…


  Ráno bylo jasné a chladné. Chvíli ležel v posteli a díval se, jak okny proudí denní světlo. Pak následovalo obřadné ponížení, a to už vycházel do královské jídelny. Basrahip už tam byl a Aster jakbysmet. O něčem spolu hovořili, Basrahip se usmíval a Aster se smál na celé kolo. Geder se posadil a mladý sluha mu přinesl porci pečené kachny s dušenými hruškami, malý bochník sladkého černého chleba a medem slazenou kávu se sedlinou hustou jako bahno.


  „Uniklo mi něco legračního?“ optal se Geder.


  „Pastor Basrahip imituje dvořany,“ vysvětloval Aster.


  „Jde mu to dobře?“


  „Ne,“ zavyl Aster. „Vůbec!“


  Basrahip se pousmál.


  „Předstírání není má silná stránka,“ podotkl. „Nemám to v povaze.“


  „A díky Bohu za to,“ opáčil Geder, načež odtrhl kus masa a vložil si ho do úst. Bylo slané, tučné a představovalo naprosto dokonalý způsob, jak zahájit ráno. „Přemýšlel jsem o podmínkách příměří s Asterilskem. Asi už vím, co musíme udělat.“


  Kněz i chlapec vystřízlivěli a zpozorněli. Geder usrkl kávy a vychutnával si okamžik napětí možná o něco víc, než by měl.


  „Nezdá se mi moudré přijmout hold a reparace, a přitom jim ponechat vládu nad královstvím. Jejich dvůr by pak byl ještě méně nakloněn vidět v nás přátele, pokud vůbec.“


  „Navíc musíš postavit chrámy bohyně v městech, která dobudeš,“ upozornil ho Basrahip.


  „Ano, to taky,“ přitakal Geder. Na tuhle povinnost úplně zapomněl, ale rozhodně to slíbil, to ano. „Což znamená, že bychom asi měli přikročit ke sjednocení obou království.“


  Asterova tvář ztuhla. „Chápu.“


  Geder zavrtěl hlavou a zamával chlebovou patkou.


  „Nenene. Přiženit se by nestačilo. Sňatek se ženou ještě není zárukou, že se Asterilsko zničehonic zklidní. Kvůli tomu to přece celé vypuklo, ne? Mísení pokrevních linií, aby si asterilský dvůr mohl činit věrohodný nárok na Odříznutý trůn. Kdybychom se před dávnými pokoleními nepokusili usmířit vzájemnými sňatky, nenaskytla by se nyní příležitost dodat takovému nároku zdání legitimity. Tehdy to nezabralo a nezabere to ani teď.“


  „Tak co tedy?“ chtěl vědět Aster.


  „Zabereme jim pozemky. Města. Asterilsko se znovu stane součástí Antejské říše jako za časů velekrálů. U dvora je řada mužů, kteří si zaslouží odměnu za odvedenou práci. A až budou Asterilsko ovládat věrní Antejci, budeme mít o starost méně. Vlastně je to jednoduché. Nechápu, proč mi to nedošlo dřív.“


  „A nynější vládnoucí kasta?“ zeptal se Basrahip.


  „Těm přece nemůžeme důvěřovat, že ne? Odhalili jsme jejich pikle, ponížili jsme je a zmocnili se jejich hodností i panství. Určitě udělají vše, co bude v jejich moci, aby podkopali naše postavení. A jsou to lidé, aspoň někteří z nich, kteří usilovali o Asterův život. Prohraná válka na tom nic nezmění, to přece víš.“


  „Chápu,“ odpověděl Basrahip.


  Geder si vzal půlku dušené hrušky, vložil si ji do úst a přitiskl sousto na patro, aby z něj vymáčkl šťávu. Zaplavila ho sladkost.


  „Ne,“ pronesl s plnou pusou, „rád bych viděl jinou možnost. Opravdu. Jsem však toho názoru, že nesmíme nechat nepřátele u moci, jestli chceme Asterovi zajistit bezpečí. Nemohou-li být našimi přáteli a spojenci, je to jejich rozhodnutí. Musejí zemřít.“


  Dawson


  Kaltfel se rozkládal na velké planině, která se zvedala z dlouhých pásů obdělávané půdy jako nějaký zvláštní sen. Věže a věžičky byly postavené z červeného kamene a městské hradby se tyčily do výšky čtyř mužů. Ve vlídnějších dobách to byl domov nejvyhlášenějších chovatelů poštovních ptáků. Říkávalo se, že ptáci chovaní v Kaltfelu byli stvoření podle tajných dračích nauk a co se Dawsona týkalo, klidně to mohla být pravda. Jednou zamlada město navštívil a dodnes si pamatoval světlé ulice i pálivé papričky a čokoládu, jimiž tu kořenili kávu. Svedl zde souboj na jednom z těch podivných trojúhelníkových kolbišť, jaká se používala u asterilských dvorů, a vyhrál. Pak se opil a probudil se v cizím pokoji vedle prince Simeona.


  Jakmile armáda dorazila k sídelnímu městu Asterilska, Dawson ze všeho nejdřív spálil všechny stavby stojící vně městských hradeb – zemědělské usedlosti, sýpky, konírny, koželužny i barvírny. Když se rozptýlil dým, srovnali se zemí vše, co požár přestálo, s výjimkou pohřebiště situovaného východně od města. Pro hrobky měl pochopení. Antea proti mrtvým nic neměla. Pak se konstruktéři pustili do výroby obléhacích strojů. Trebuchety a katapulty zasypávaly kameny mocné rudé hradby a zamčené brány. Operovaly sehraně a po sedm dní rozrušovaly dnem i nocí korunu hradeb. Dawson každý den za úsvitu a za soumraku vysílal muže, aby v leženích posbírali nahromaděná hovna a vnitřnosti, načež se jeden z trebuchetů vždy přenastavil, aby je vrhl přímo do města. Vojáci záhy začali přidávat i další odpadky – mrtvé kočky a zakrvácené obvazy, zkažené maso, kterým hýbali červi. Brány se neotvíraly. Nepřítel se neobjevoval. Dawson to ani neočekával. O devátém dni obléhání jeden z jeho zvědů objevil místo, kde podzemní síť trubek odváděla odpad z města do skryté strže. Dawsonovi konstruktéři je zničili.


  Když jim došly kameny, přešli na zapálené dřevo nasáklé kolomazí. Kaltfel odolával ohnivému dešti další tři dny. Dvakrát začal město zachvacovat dým a dvakrát se obleženým podařilo uhasit plameny. Desátého dne spatřil Dawson první skutečný náznak naděje. Všichni ptáci chovaní ve městě byli vypuštěni na svobodu. Početná hejna zmateně kroužila kolem věží, jak hledala cestu zpátky domů. Navečer zamířila na sever. Dawson přemýšlel, jestli za nimi nemá poslat lovce, aby mohl vrhat mršiny holubů a havranů zpět přes hradby. Nakonec si to rozmyslel. Tak ptáci a mrtví. Ti směli uniknout.


  Simeon měl Kaltfel moc rád. Zdejší dvorské obyčeje už v sobě měly něco cizokrajného. Byly zároveň povědomé i neznámé. Kaltfelští muži a ženy hovořili s nepatrným přízvukem a protahovali samohlásky stylem, díky němuž i prvokrevní Kaltfelané působili cizeji než kamnipolští džasuruové nebo timzinajci. Královský palác stál na širokém otevřeném prostranství, kde pro ně tančilo tisíc dívek. Z lomu, který Dawsonovi muži obsadili severně od města, dorazily další kameny a útok na hradby započal nanovo. Jedné noci vyklouzla z města hrstka zoufalých vojáků, kteří se pod rouškou tmy připlížili, aby zapálili katapulty. Dva se jim podařilo zničit, než je chytili, a Dawson je s pomocí třetího vrátil. Ani se neobtěžoval je nejdřív zabít.


  A den co den k němu ráno přicházela trojice kněží.


  Dawson seděl na kožené polní stoličce s holýma nohama a panoš mu z nich vybíral klíšťata. Jasné vlhké letní ráno mu připomínalo plavání v jezeře. Kněžím se jako pouštním živočichům zjevně hnusilo.


  „Vyhrajeme ti tuto bitvu, když nám to dovolíš, můj pane.“


  „Nedovolím,“ odpověděl Dawson jako každé ráno. „Antea je dost silná, aby Kaltfel zlomila i bez vaší pomoci, a přesně toho nyní hodlám dosáhnout.“


  „Vyslyš mě, můj pane –“


  „Domluvili jsme. Teď odejděte,“ vyzval je Dawson jako každý den. Měli mrštné jazýčky. Kdyby je nechal předložit jejich argumenty, mohl by ustoupit stejně jako u dvojité tvrze na Serefském mostě. Díval se za nimi, jak odcházejí, a usmíval se pod vousy.


  Ležení spořádala veškeré zásoby, načež se obrátila k okolní krajině. Žádný strom už nestál a po kouři z mokrého dřeva zůstával ve vzduchu matný bílý opar. Z Anteje přijížděly povozy a rabující oddíly pronikaly stále hlouběji na jih k mokřinám, kde pobíjely dobytek a vylupovaly farmy. Byl to boj na výdrž, zdráhavě pozvolný konec války, která zpočátku postupovala až příliš rychle. Dawson odhadoval, že zhojení jizev v krajině se dočká nejdřív příští pokolení.


  Po dvaceti dnech obléhání podlehl jeden z jeho mužů horečce, kterou chytil v bažinách na jihu. Dawson nad ním odsloužil liturgii místo skutečného kněze, pak nařídil padlého vojáka rozčtvrtit a tělo vrhnout do města.


  Jednadvacátého dne se nad jižní branou rozvinula mírová vlajka a z města vyjeli tři neozbrojení muži na koních. Dawson jim vyrazil naproti s Fallonem Brootem a Dacidem Bannienem. Kněžské trio nechal ostentativně v táboře. Usedli ke stolu v prázdném prostoru mezi umdlévající armádou a rozpadajícím se městem. Asterilci se vypínali hrdě, ale přijeli na vyzáblých koních a ve tvářích se jim rýsovaly kosti. Dawsonův panoš přinesl šunku, košík letních jablek, kolo sýra a bečku piva. Dawson si všiml, jak nepřátelé po jídle pokukují, ale nenabídl jim.


  „Lord Kalliam, předpokládám,“ pronesl nejstarší z trojice jezdců, když usedal. „Vaše pověst vás předchází.“


  „Je mi líto, že nemohu říci totéž,“ opáčil sedící Dawson.


  „Mysin Hawl, hrabě z Evenfordu.“


  Dawson přikývl. Půda byla nerovná a stolek se zakymácel, když se o něj hrabě Evenford opřel.


  „Víte, že disponujeme zdroji potřebnými k tomu, abychom přečkali obléhání,“ prohlásil hrabě.


  „Ne, nedisponujete,“ odpověděl Dawson. „Dorazili jsme rychleji, než jste čekali, a s početnějším vojskem. Zastihli jsme vás ve spánku. A i kdybyste měli dost vody a jídla na to, abyste za hradbami trčeli další rok, na výsledku to nic nemění.“


  Hrabě se se stisknutými zuby nadechl a pokrčil rameny.


  „Přišel jsem se zeptat, za jakých podmínek byste uvažoval o ukončení obléhání.“


  „Jste zplnomocněn ke kapitulaci?“


  „Nejsem. Tuto pravomoc má jedině král.“


  „Pak bych možná měl hovořit s králem.“


  Fallon Broot se za ním uchechtl a Dawsona to podráždilo. Možná s sebou měl vzít někoho jiného.


  „Byl jsem pověřen doručit vaše poselství Jeho Veličenstvu osobně.“


  Dawson přikývl.


  „Ať otevře brány Kaltfelu a vzdá se mi spolu se všemi účastníky spiknutí proti princi Asterovi. Budeme plenit dvanáct hodin. Ne déle. Poté všechna asterilská panství a državy zůstanou pod mou ochranou, dokud váš král a lord regent Palliako nedospějí ke konečné dohodě.“


  „Pak bych možná měl hovořit s lordem regentem,“ podotkl hrabě.


  „To by vám na náladě nepřidalo,“ odpověděl Dawson.


  „Doručím tuto zprávu králi Lečchanovi. Můžeme se opět sejít nazítří?“


  „Ano, pokud nadále probíhá vyjednávání.“


  „Nepokusíme se zaútočit ani uprchnout,“ ujistil ho hrabě.


  „V tom případě počkám, co odpoví král,“ prohlásil Dawson a pokynul Brootovi a Bannienovi, aby potraviny položili na stůl. „Projev našeho uznání. Nejsou otrávené.“


  Do ležení se vracel s úsměvem. Už bylo skoro po všem.


   



  * * *


   



  „Můj pane.“


  Dawson se na lůžku převalil, jak se snažil probrat. Až na panošovu svíčku tonul stan ve tmě. Dawson se posadil na posteli a zavrtěl hlavou.


  „S’se děje? Hoří? Nebo nás ti hajzlové napadli? Co?“


  „Posel, můj pane. Od lorda regenta.“


  Dawson byl rázem na nohou. Noc byla svěží, ne však chladná. Přehodil si přes ramena pelerínu a vyšel ven. Kuchyňské ohně už z větší části vyhasly a kolem se prostírala tma. Ani tenký srpek měsíce a sporadické hvězdy nevrhaly víc světla než svíčka. Posel stál u koně, vak v ruce. Dawson převzal zprávu a zkontroloval pečeť i stehy, aby se ujistil, že jsou pravé, než nitě přetrhl. Obsah byl zašifrovaný.


  „Počkej tady,“ nařídil kurýrovi a houkl na panoše: „Přines víc světla. Okamžitě.“


  Trvalo hodinu, než text rozluštil, a hrouda v břiše mu těžkla s každým dalším odhaleným slovem. Vyznění bylo jasné. Lord regent dospěl k uváženému stanovisku, že zločiny proti Anteji byly příliš vážné a ohrožovaly bezpečí i suverenitu Antejské říše jako celku. Z tohoto důvodu lord regent Geder Palliako jménem Astera, krále antejského, uplatňuje právo na Asterilsko a veškerá panství, jež mu přísahala věrnost. Lordu maršálovi se nařizovalo, aby shromáždil všechny urozené muže, ženy a děti v Asterilsku, zabavil a obsadil jejich pozemky a statky a všechny je usmrtil co možná nejbezbolestnějším a nejhumánnějším způsobem dle svého uvážení.


  Dawson seděl ve tmě a v žilách mu stydla krev. Znovu si ta slova pročetl. Všechny urozené muže, ženy a děti v Asterilsku. Dole na stránce byla vidět šmouha od Palliakova krvavého palce. Do vosku byla otisknutá jeho pečeť. Byl to rozkaz vydaný regentem, jemuž odpřisáhl věrnost. Ano, tím regentem byl Geder Palliako. Ano, byl to pomstychtivý a krutý rozkaz. Jenže podmínečná čest už nebyla ctí; věrnost nabízená, když souhlasil, a odvolávaná, když nesouhlasil, už nebyla věrností.


  Dawson seděl o samotě ve ztemnělém stanu, kde jediné světlo vydávaly plameny svic, a se sevřeným hrdlem přejížděl rukou po stránkách. Třásly se mu ruce.


  Čest naléhala. Vyžadovala.


  A pak jako ve snu spatřil Palliaka, jak vzhlíží ke svému ochočenému sektáři a sektář přikyvuje.


   



  Lorde regente,


  je mi potěšením oznámit vám šťastnou zprávu. Dnes odpoledne jsem přijal kapitulaci Asterilska a všech panství, která mu přísahala věrnost. Mám ve své moci krále Lečchana a skrze něj všechny, kdo jsou mu věrni.


  V rámci podmínek kapitulace a v souladu s tradicí jsem vzal krále Lečchana a skrze něj všechny urozené osoby a rody v Asterilsku pod svou ochranu. Jsem zdrcen, že mě vaše nejnovější instrukce ohledně podmínek kapitulace dostihly až po uzavření dohody. Jsem si jist, že sdílený respekt a úcta ke cti říše vás stejně jako mě přiměje dodržet slovo, které jsem dal vaším jménem a jménem prince Astera.


   



  Dawson uchopil stříbrný nožík, přitiskl si čepel k palci, na kterém vyvstala krvavá krůpěj, a přiložil prst k žíznivému papíru. Pak dopis vlastnoručně zašil, roztavil vosk a otiskl do něj svou pečeť. Vnímal, jak kolem něj ubíhají noční hodiny a když vyklouzl ven, už byl slyšet zpěv prvních ptáků. Na východě nebylo vidět světlo, žádný náznak svítání kromě toho veselého pronikavého švitoření. Vtiskl dopis do kurýrovy ruky.


  „Odnes to zpátky. Nedávej ho nikomu kromě lorda regenta. Nikomu jinému, rozumíš? Musíš ho předat regentovi, i kdyby ti jeho kněz přísahal, že ho okamžitě doručí sám, ano?“


  „Ano, lorde maršále,“ odvětil chlapec a vzápětí byl tentam.


  Dawson chvíli stál a poslouchal slábnoucí dusot kopyt tlumený blátem a trsy trávy. A pak už jen vzdálený ťukot, když dosáhla věčně pevného jadeitu. Stále ještě měl čas. Mohl by za tím hochem poslat odpočatého jezdce na rychlém koni. Dal věci do pohybu, ale stále ještě to mohl odvolat. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Chladný vzduch mu vnikl do plic a zase vyvanul. Čekal, jestli se v jeho nitru neozve pochybnost.


  Pak vyhledal podřimujícího panoše a zatřásl jím.


  „Poslouchej mě,“ zasyčel. „Probuď se a poslouchej, ty malej parchante. Běž a najdi mírovou vlajku. Vyjedeš s ní k městu. A vezmi někoho s sebou, aby ji nesl dál, kdyby se někdo neudržel a omylem tě propíchl šípem. Řekni hraběti, že s ním musím okamžitě mluvit. Situace se změnila a on ani já nemáme času nazbyt. Zvládneš to?“


  „A-ano, lorde maršále.“


  „Tak na mě přestaň civět a jeď!“


  Když vycházelo slunce, Dawson a Mysin Hawl, hrabě z Evenfordu, už seděli u stolku v zemi nikoho. Otřesený hrabě pak v paprscích ranního slunce odjížděl zpátky k městu se slzami v očích a rozluštěným dopisem za opaskem. Dawson proseděl zbytek dne u jednacího stolu. Stolička nebyla o nic pohodlnější než sedlo, ale dřela na jiných místech. Opět ho rozbolela záda, měl hlad, žízeň a byl k smrti unavený, ale setrval u stolu, dokud vyjednávání oficiálně neskončí.


  Slunce už zahájilo vleklý, ztrápený sestup k obzoru, když se ozval jakýsi zvuk. Velký chřestivý smuteční buben. V dálce před ním se kaltfelské brány pomalu, skřípavě otevřely. Vojáci, kteří z nich vyjeli, nesli obrácenou zástavu krále Lečchana a žlutý kapitulační praporec. Dawson za sebou uslyšel sílící ryk vítězného pokřiku, který se přes něj přelil jako příboj tříštící se o pobřeží. Sám cítil jen úlevu. Král Lečchan byl podsaditý mužík se zkaženými zuby, ale nesl se důstojně, když Dawson přijímal jeho kapitulaci a bral ho pod svou ochranu. Výměnou za to slíbil, že udělá, co bude moci, aby zmíněnou ochranu prosadil v praxi. Vše, co napsal Palliakovi, se tím stalo pravdou, až na ten drobný detail v načasování.


  Drobný detail v načasování, který představoval rozdíl mezi věrností muži sedícímu na trůnu a cti samotného trůnu.


  Velení nad rabováním svěřil Fallonu Brootovi. Kaltfel teď na dvanáct hodin pocítí cenu prohry, až v jeho ulicích budou běsnit antejští vojáci a odnášet kaltfelské zlato, drahokamy a stříbro, koření a hedvábí. Všichni antejští vojáci kromě dvou. Dawson by nevymyslel lepší způsob, jak si zajistit soukromí, ani kdyby chtěl.


  Alan Klin byl bledší, než si ho pamatoval. Během jižního tažení ho schvátila horečka, z níž se ještě úplně nevzpamatoval. Podle zaříkávačů už se možná nezotaví nikdy. Seděl na zemi s odtažitým, zakaboněným výrazem. Dawson shlížel na někdejšího soka s trpkým pobavením. Svět svádí dohromady prazvláštní dvojice.


  „Curtin Issandrian se setkal s mou ženou,“ oznámil mu. „Žárlí na vás. Doufal, že dostane šanci v boji. Aby si znovu vydobyl čest a dobré jméno.“


  „Vždycky byl trochu natvrdlý,“ opáčil Klin. „Upřímný, ale…“


  „Vám se ovšem naskytla šance očistit své jméno,“ pronesl Dawson potichu.


  „Nejsem tady kvůli svému jménu. Nejsem tady kvůli tomu, co provedl Maas. Před vanajským tažením jsem si vystřelil z Gedera Palliaka. On mě teď kvůli tomu ničí a nehodlá mi prokázat ani tu laskavost, aby mě zabil rychle.“


  „Asi máte pravdu,“ poznamenal Dawson, když Klinovi podával pohár medem slazené vody.


  „Znamenám pro něj méně než kniha. Můj život nemá ani cenu jedné knihy.“


  „Kolik přátel máte ještě u dvora?“


  „Několik, ale nikdo z nich se mnou nepromluví ani slovo. Všichni vědí, že Palliako si umí hýčkat zášť. Jeho představa o pomstě mě bude drtit do konce života.“ Usrkl vody.


  „Potřebuji vaši pomoc, sire Kline. Království potřebuje vaši pomoc.“


  Klin se zasmál a zavrtěl hlavou.


  „Co to bude tentokrát? Je snad pro větší slávu říše nutné, abych lezl nahý po horách s návnadou na medvědy na krku?“


  Dawson se předklonil. Zničehonic se ho zmocnila obava, že trojice kněží je někde poblíž a slyší ho.


  „Je rozdíl v tom, jestli jste věrný člověku, nebo národu,“ pronesl. „Kdysi jsem si myslel, že Palliako je jen příhodný nástroj.“


  „Řekl bych, že jste to špatně odhadl, lorde maršále,“ odpověděl Klin, ale už se díval pozorněji. Vycítil z Dawsonových slov, odkud vítr vane. Nebyl hloupý.


  „Ne, měl jsem pravdu. Zmýlil jsem se jen v představě, že je mým nástrojem. Není. Patří těm kněžím, které přitáhl z prdele světa. Nekouká z nich nic dobrého a já se obávám, že jsou mocnější, než si myslíme. A on tančí, jak mu zpívají. Nechává je rozhodovat o nás a bude to dělat, dokud Aster nedospěje. Je to obludnost, kterou jsme ve své pošetilosti dosadili na trůn. Dokud ho bude mít, Antea bude trpět. A vás, drahý příteli, bude čekat nepříjemná smrt.“


  Klin se znovu napil vody, ale nespouštěl přitom oči z Dawsona. Pak mu vrátil pohár a olízl si rty.


  „Mám pocit, že se mi snažíte něco naznačit,“ pronesl. „Jenže já jsem vyčerpaný a mám za sebou těžkou nemoc, takže mi radši povězte na rovinu, o co přesně vám jde, ano?“


  „Na tom něco je. Nabízím vám únik před Palliakovou zlobou a očištění vašeho dobrého jména i pověsti. Navíc vás povolávám k obraně Anteje a Odříznutého trůnu. Zradili nás naši vlastní lidé a my jsme to dopustili. Teď to musíme napravit. Antea potřebuje jiného regenta. Kohokoli, jen ne Gedera Palliaka.“


  „A jak toho mám dosáhnout?“ optal se Klin, ale Dawsonovi bylo jasné, že už zná odpověď.


  „Pomůžete mi ho zabít.“


  Marcus


  Do Porte Oliva připluly kupecké lodě z Narinu a ve městě panoval zběsilý ruch. Kupci zaplavili hostince a hospody v okolí přístavu, kde sháněli informace, nalévali námořníky pivem a sypali mince do měšců hostinských a pivovarníků. Které lodě odpluly první a které poslední, kteří obchodníci se spolu setkali v onom vzdáleném ostrovním království. Žádná podrobnost nebyla tak malá, aby se z ní nedal vyždímat veškerý význam. Porteolivská sezona byla v plném proudu, takže i v úmorném horku se obchodovalo, smlouvalo a vyjednávalo na každém rohu. Medejská banka loni nepřikročila k žádné přímé investici, takže nepřítomnost Cithrin bel Sarcour se dala omluvit. Nemohla však projít bez povšimnutí.


  Z nízké bílé oblohy padal lehký deštík a ve vzduchu se srážel mlžný opar. V šenku bylo vedro k zalknutí. Při rozhodování mezi vlhkem a horkem vyhrával spíš déšť a dvorek s výhledem na moře byl plný lavic a stoliček. Hostinský odnesl stoly, aby zbylo víc místa pro hosty. Marcus seděl s Yardemem, Aharielem Akkabrianem a džasuruem jménem Hart. Čtyři muži čtyř různých druhů sedící pospolu. Byla to, jak si Marcus všiml, jediná taková skupinka na dvoře.


  „Potřebujeme zaříkávače, co by uměl zchladit pivo,“ prohlásil Ahariel.


  „Potřebujeme poušť,“ upřesnil Hart.


  „Jak by nám pomohla poušť?“ zapochyboval kurtadam. Na léto měl srst vyholenou skoro až na kůži. Pohled na růžovou pokožku pokrytou hustým černým strništěm a nyní odhalené, nezvykle růžové bradavky působil skoro až neslušně. Bez korálků vypadal víc jako prvokrevník, ale také znepokojivě nelidštěji – ani jedna rasa, ani druhá. Někteří kurtadamové si ponechávali okrasné véčko srsti, aby měli kam zaplétat korálky, ale Ahariel zvolil krajní variantu.


  „Vezmeš velký hrnec,“ vysvětloval Hart a naznačil rukama kruh. „Do něj dáš menší hrnec a mezi ně písek. Písek navlhčíš a maso nebo pivo zůstane studené. Jenže tady by to nefungovalo. Moc vlhko.“ Na poslední slabice s cvaknutím stiskl zuby, jako by jí vyhrožoval. „Co ty, Yardeme? Jak to dělají tralguové?“


  „Pijou teplý pivo,“ opáčil Yardem se širokým psím šklebem.


  Ostatní se rozesmáli, ale Marcus ne. Přišel se napít, protože nechtěl trávit další den v kasárnách ani v účtárně a přišlo mu, že přístavní krčma nabízí příležitost vidět něco zajímavého. Po příchodu zjistil, že na něj zdejší tlačenice a halas působí tísnivě. Bylo tu příliš mnoho lidí v příliš malém prostoru. Tady by hrozbu nespatřil včas. V ramenou a břiše se mu hromadilo napětí.


  Přeletěl pohledem dav, aniž sám věděl, co přesně hledá. Možná povědomou tvář. Cithrin nebo Pyk. Nebo mistra Kita. Ano, to bylo ono. Hledal Kita. Ne, jak si v duchu zdůraznil, kvůli tomu šílenému plánu, o kterém byla řeč. Jen chtěl strávit večer hovorem s někým, kdo poslední dobou viděl ze světa víc než jen Porte Oliva. S někým, koho svět ještě nepřikoval na místě.


  Přemítal, kam se Kit asi poděl a co právě teď dělá. Těžko si ho představoval bez ostatních herců. Kit si vybudoval život, rodinu a pak od nich odešel, protože měl pocit, že musí. Nebylo důležité, že důvod nedával smysl, i tak to byl odvážný čin ve světě plném zbabělců. Marcus přece nepraští s prací, kterou tady má, kvůli nějakému ztřeštěnému, k nezdaru odsouzenému dobrodružství. Ledaže by ovšem…


  Někdo mu položil ruku na rameno a Marcus vzhlédl do tváře Qahuara Ema. Míšenec měl barvu a rysy prvokrevníka, ale pokožku zdrsnělou v místech, kde mu správně měly narůst džasurské šupiny. Jeden čas býval Cithrininým konkurentem a milencem a Marcusovi se na něm líbilo jen to, že s ní nemohl zplodit dítě.


  „Můžu vám a vašim chlapům zaplatit rundu?“ optal se Qahuar Em a čekal, co Marcus řekne.


  „Proč ne?“ odpověděl Marcus a odsunul se na lavici.


  Qahuar houkl na uštvaného číšníka a ukázal na hlouček strážných, než přijal místo. Jeho úsměv byl nacvičený a upřímný zároveň. Představoval muže, kterého jste mohli jen těžko nesnášet. Byla to jeho práce.


  „Magistra zřejmě promešká sezonu,“ začal.


  „Naléhavá práce v Karsu,“ odpověděl Marcus. „Moc o tom nevím. My jsme jenom chudí vojáci.“ Qahuar Em se zasmál, protože oba věděli, že to není pravda. „Doneslo se mi, že to s tou vaší námořní ostrahou nevyšlo tak úplně podle plánu.“


  „Věděli jsme, že to bude pár let trvat, než na tom začneme vydělávat,“ opáčil Qahuar Em a pokrčil rameny. „Mně se zase doneslo, že vám za něco vděčím.“


  „To je mi líto,“ rýpl si Marcus a úsměv zmírnil jedovatost jeho slov, ale jen trochu.


  To už dorazil číšník, který se s podnosem nad hlavou propletl davem a postavil před pětici mužů kalíšky loňského cideru. Nápoj byl sladký, měl říz a výpary z prvního doušku šly Marcusovi přímo do hlavy, takže pak už jenom usrkával.


  „Říká se, že půlka pirátů odsud až po Kabral se přesunula jinam, protože slavný generál Wester je přepadává ve spánku a spálil jim všechny lodě.“


  „Přehánějí. Spálil jsem všehovšudy jednu loď. Ale znáte povídačky. Napřesrok se bude říkat, že jsem zapálil celý oceán a každý, kdo přijde o náklad jinde než tady, bude tvrdit, že za to můžu já, protože jsem mu nahnal do cesty piráty.“


  „Asi tak,“ přisvědčil Qahuar a z druhého konce dvora ho někdo oslovil jménem. Zvedl hlavu a zamával na prvokrevnici v modrých bavlněných šatech, ale něco si přitom pro sebe mumlal.


  „Přítelkyně?“ optal se Marcus.


  „Klientka. Obávám se, že budu muset –“


  „Dopijeme váš cider i bez vás,“ ujistil ho Ahariel s oslnivým úsměvem. „Budeme přitom na vás myslet.“


  „Tak se to dělá,“ pronesl Qahuar Em a vstal, načež stiskl Marcusovo rameno. „Vyřiďte magistře mé pozdravy, až se s ní uvidíte. Bez ní není hra tak zajímavá.“


  „Bude mít radost, až to uslyší,“ odvětil Marcus a díval se za ním, jak odchází. Věděl, že jeho nevole není tak docela oprávněná. Porte Oliva považovalo Cithrin za starší, než byla. Marcus věděl, že Qahuar Em spal s dívkou, která byla skoro ještě dítě, ale ani půldžasuru to nevěděl.


  „Hm,“ udělal Hart. „Vypadá to, že kapitán má obdivovatelku.“


  Žena v modrých šatech mluvila s Qahuarem. Ohlédla se po Marcusovi, zrovna když Qahuar přikyvoval, a odvrátila se možná až příliš rychle. Byla moc stará na to, aby byla hezká, ale to on taky. A byla pohledná. Mladší, než by byla Alys, odhadoval Marcus, a starší než Merian. Povzdechl si a podal kalíšek Yardemovi. Déšť jí lepil šaty k tělu stejně jako všem ostatním.


  „Chovejte se slušně,“ prohlásil a vstal.


  „Jdete se představit?“ vyzvídal Hart s úšklebkem.


  „Jdu se projít.“


  V ulicích nebylo tolik lidí jako na dvorku, ale panovalo v nich úplně stejné vedro a úplně stejné vlhko. Koně a voli se svěšenými hlavami a tlamami zpěněnými horkem táhli povozy po špinavé dlažbě. Muži s rukama na jílcích mečů kráčeli vedle nákladů koření a hedvábí, zlata a tabákového listí z Dálného Syramysu. Ve vzduchu byla cítit koňská hovna, shnilá zelenina a kari. Samé povědomé vůně, říkal si Marcus, ale nezacházel by zase tak daleko, aby řekl, že to tady voní jako doma. Jelikož ho nenapadalo žádné konkrétní místo, kde by chtěl být, přistihl se, jak podniká osamělou obchůzku. Bankovní sklad byl otevřený a bedny složené z dvoukoláku se zrovna porovnávaly s konosamenty. Enen se Švábem na něj zamávali, když procházel kolem. Kasárna byla skoro liduprázdná, jelikož za parných dní nebylo uvnitř zrovna nejpříjemněji, ale několik strážných posedávalo ve stínu budovy, kde muzicírovali a vyprávěli si nepravděpodobné historky z bitev a erotických eskapád. Účtárna byla otevřená a květník s tulipány, který před dům postavila Cithrin, když ho odkoupili, tvořil jeden velký slavnostní cákanec červenorůžové barvy.


  Pyk dřepěla s roztaženýma nohama na stoličce v účtárně. Po tváři jí stékal pot, který jí dělal fleky na šatech pod pažemi a pod prsy. Místo pozdravu zvedla bradu.


  „Vypadáte jako utopená kočka. Zrovna jsem pro vás chtěla poslat.“


  „Co se děje?“


  Yemmujčina ramena se tektonicky zvedla a opět klesla. „Přijde na to. Možná nic. Přišel dopis. Tamhle na stole. Vstala bych a podala vám ho, kdyby nebylo takový kurevský vedro.“


  Stránky byly na omak hrubé a na zvlněných okrajích, kde byly původně sešité, byly vidět drobné trhlinky. Laciný papír užívaný bankou pro písemnosti, které nebylo nutné uchovávat. Dole byl vidět Cithrinin podpis, ale ne otisk palce. Nešlo o právně závaznou listinu. Začal nahoře, pomalu dokument pročítal a trnul čím dál víc.


  „Kamnipol,“ pronesl. „Myslel jsem, že tam mají válku.“


  „Mají. Co jsem slyšela, už je skoro po všem. Vsadila bych se, že starouš Komme si nechce nechat ujít tu další. Antea je velká říše a možná se ještě rozroste. Hodilo by se vědět, kdo za koho hraje.“


  „Já nevěděl, že je to hra.“


  „Všechno je to hra,“ odpověděla Pyk. Zapátral v jejím hlase po výsměchu, ale znělo to jen znaveně. „Ta holka se pro ni hodí. Hezká. Mladá. Bystrá. Lidi před ní budou mluvit a myslet si, že jim nerozumí. Co vy na to?“


  Marcus položil dopis zpátky na stůl. Ležel tam zplihle a se zlomenými křídly.


  „Nic. Jenom to znamená, že budu hlídat krám o něco delší dobu, než se vrátí.“


  Pyk mlaskla.


  „A co když se nevrátí?“


  Marcus se opřel se založenýma rukama o zeď. Zhluboka se nadechl a ucítil prázdno. „Proč by se neměla vracet?“


  „Protože je mladá a hledá svoje místo ve světě. Třeba ho nenajde tady. Možná se porozhlídne a najde něco, co by ji bavilo víc než dělat mi škrabošku.“


  „Řekněte mi, že to nebyl váš plán,“ vybídl ji Marcus. „Řekněte mi, že jste se ji nesnažila odsud vyštvat, aby si našla jinou práci. A přenechala vám banku.“


  „Já za ni nerozhoduju. A nevím, jestli zůstane někde jinde. Ale chápu, že by mohla.“


  „Dobrá. Stát by se to mohlo.“


  „Jestli se to stane, budete tady dál pracovat?“


  Marcus se usmál. V prázdnu teď zazníval nádech hněvu. Nechtěl, aby Cithrin opustila banku a Porte Oliva a nelíbily se mu závěry, které z toho zjištění vyplývaly.


  „Proč mám pocit, že máte spadeno na nějakou konkrétní odpověď?“


  „Protože mám,“ odpověděla Pyk. „Chci, abyste řekl, že budete. Zaměstnávat na inkasování dluhů Marcuse Westera dodává bance jistou váhu. A jde vám to. Ale jestli jste tady jen kvůli té holce, tak jste tady jen kvůli ní.“


  „No, rozhodně tady zůstanu, dokud se ta holka nevrátí. Jestli ne, můžeme to potom probrat.“


  Pyk na něj upřela velké žlutavé oči a vtáhla vzduch mezi zuby.


  „To mi zatím stačí,“ kývla. „A můžete vzít zpátky ty strážné, které jsem vás přinutila propustit, a ostatním dát zase plný plat.“


  „Když konečně odjela, chcete říct?“ optal se Marcus a odstrčil se od zdi. „Dokud je tady Cithrin, budete všechno ztěžovat, zpřísňovat a omezovat, ale když držíte měšec vy, je otevřený všem? Tak je to?“


  Notářčin úsměv byl tak široký, že v dásních byly vidět tmavé díry po klech. Její smích nebyl ani tak zvukem jako pohybem ramen a břicha. Zavrtěla hlavou.


  „Dopis nedorazil sám. Holdingová společnost viděla hlášení a schválila moji žádost o navýšení rozpočtu pro ostrahu. Proto teď dávám víc peněz na strážné. Není to žádná záhada a já v tom nehraju zlosyna. Můžete se mnou přestat jednat jako s padouchem.“


  Marcus zůstal stát, zatímco v něm sílily vztek, rozpaky a stud.


  „Omlouvám se. Nevěděl jsem, že vám schvalují rozpočet.“


  „Přesněji řečeno neschvalují. Ale porteolivská pobočka je vyhlášená svou nepředvídatelností. Musím kormidlovat proti větru. Jenom tak ještě vědět, odkud fouká.“


  „Ještě něco?“ zeptal se Marcus.


  „Ano. Našpicujte uši, jestli neuslyšíte něco o kapitánovi jménem Uus rol Osterhaal. Měl by připlout z Lyoneje, ale asi se tím nebude nikde chlubit.“


  „Co se snažím zjistit?“


  „Cokoliv. Oznamte mi všechno, co zjistíte a já už budu vědět, jestli to k něčemu bude nebo ne. Teď můžete jít. Já se tady budu ještě chvíli potit.“


  Marcus vyšel ven. Připadal si jako v tělocvičně, v zápasnickém ringu, kde ho něčí pěst nabrala rovnou pod žebra. Svět byl nezměněný a přitom jiný než dřív. Porte Oliva se mu zdálo menší. Řídké. Jako by Cithrinina přítomnost byla tím jediným, co městu dodávalo zdání skutečnosti. A pokud to nebylo její město, šlo o pouhou nakupeninu budov na skále nad mořem. Na tom nebylo nic úchvatného.


  Pomalu se vracel odkud přišel. Pořád ještě pršelo, ale aspoň už ne s takovou razancí jako předtím. Ulice byly mokré, kluzké a páchly. Za hodinu, možná dvě sevření horka trochu povolí, ale on se přesto bude potit až do rána. A takhle to půjde dál, dokud se dny nezačnou zase zkracovat. Ale bude u toho. Bude pracovat pro Pyk Usterhallovou a Medejskou banku a čekat na Cithrinin návrat, dokud nebude jasné, že už se nevrátí.


  Podržel tu představu v mysli, jako když přitisknete jazyk k bolavému zubu. „Není to moje dcera,“ řekl si pro sebe. Slabý hlásek v nějakém zapadlém tmavém koutě jeho mysli odpověděl Je to Cithrin.


  Nebyl si jistý, co si vlastně myslel. Co očekával. Asi že tady zůstanou. Že budou s Yardemem chránit ji a její banku ne-li navěky, tak aspoň dlouhé roky. Cithrin mu však nic takového neslíbila a on od ní nic takového nežádal. Jestli se rozhodne pro lepší cestu, lepší plán, nebude ho tím zrazovat.


  Přistoupila k němu žebračka s nataženou rukou, ale když mu pohlédla do očí, trhla sebou a odtáhla se. Už byl skoro u šenku, když si uvědomil, že k němu míří. Zvuk hlasů na dvoře byl stejně hlasitý jako předtím. Možná hlasitější. Protáhl se dovnitř. Všiml si, že Yardem ho zahlédl. Tralgu napřímil uši a natáhl je k němu, ale Marcus jen zvedl ruku v gestu, které bylo spíš reflexivní než pozdravné.


  Qahuar Em seděl s klientkou u stolku ve stínu mohutné bílé zdi. Nad nimi kroužili a skřehotali racci jako šedé tvary na pozadí bílého nebe. Marcus zaváhal. Během let, která následovala po Ellisu, měl dost milenek na to, aby věděl, od čeho sex dokáže ulehčit a od čeho ne. Teď zrovna jeho tělo nemělo hlad. Nepotřeboval uvolnění pro ně samé. To, co by ho nyní ukonejšilo, nenajde v ženské posteli.


  Ani nikde jinde.


  Máme jistou práci za slušný plat. Máme jídlo i střechu nad hlavou. Divil bych se, kdyby to nebylo přesně to, po čem jsme toužili.


  A víc než to? Chtěl snad něco víc? Co si to Cithrin s sebou odvezla, že je teď naštvaný a přitom nemá být na koho?


  Žena hovořící s Qahuarem Emem se po něm ohlédla, spatřila ho a usmála se. Marcus jí úsměv oplatil. Byla to chyba, ale aspoň ji udělá sám za sebe. Našel číšníka, objednal si a dal mu stříbrnou minci, kterou ho víc než dvojnásobně přeplatil. Když přistoupil ke stolu, Qahuar Em se usmál a povytáhl obočí.


  „Zdravím,“ pronesl Marcus. „Doufal jsem, že vám budu moci oplatit laskavost. Můžu vás pozvat na rundu?“


  „Samozřejmě,“ opáčil Qahuar Em. „Tohle je Arinn Kostallin, má drahá přítelkyně z Herezu.“


  „Marcus Wester,“ pronesl, když se chápal její ruky.


  „Už se mi doneslo.“


   



  * * *


   



  Yardem ho zastihl krátce před rozedněním u vlnolamu. To už Marcus nebyl opilý. Déšť ustal někdy po půlnoci a mraky se protrhaly. Yardem držel v ruce sáček pražených ořechů. Dřepl si k Marcusovi a nabídl mu. Marcus si hrst vzal. Chutnaly slaně a masitě.


  „Neviděl jsem vás v kasárnách,“ poznamenal Yardem.


  „Jsem osel.“


  Yardem přikývl a skousl. Chvíli mlčky žvýkali. Ozval se křik racka, který se vznesl do tmy, ale pak se stočil zase zpátky, jako kdyby si to rozmyslel, a přistál na skále pod nimi.


  „Šel jste na ni moc rychle, pane?“


  „Šel.“


  „Máme čekat děti?“


  „Ne. Aspoň v tomhle jsem si počínal opatrně. Jenže potom jsem začal mluvit o…“


  Marcus se předklonil a zabořil hlavu do dlaní.


  „Na hovor o nich mohlo být možná trochu brzy, pane.“


  „Mohlo.“


  „Vyplašil jste ji.“


  „Vyplašil,“ přitakal Marcus. Pod nimi už vyrážely na moře rybářské lodě. Drobné černé tečky na skoro černém moři.


  „Šlo o Alys a Merian?“ chtěl si upřesnit Yardem. „Nebo o magistru?“


  „O Cithrin.“


  „Myslíte si, že už se nevrátí.“


  „Nemusela by. Nevyčítal bych jí to. A jednoho dne budu muset zjistit, jak to udělat, abych měl rodinu, která mi už zůstane.“


  Yardem přikývl a stříhl uchem, které cinklo. Chvíli seděli mlčky.


  „Na to bych měl odpověď,“ začal Yardem.


  „Je teologická?“


  „Je.“


  „Tak to si ji radši necháme na jindy,“ prohlásil Marcus, načež se plácl dlaněmi do stehen a vstal. Místo zad měl jednu velkou modřinu a v ústech sucho jako ve vatě. Když si protáhl ruce, mezi rameny mu něco luplo jako suchá větvička. „Rozumím tomu správně, že Pyk pro nás má další úkoly?“


  „Má, pane. Ale jestli se chcete prospat, můžu je zvládnout se zbytkem party. Není toho tolik, abychom to bez vás nezvládli.“


  „Ne. Čeká nás práce. Pověz mi jaká.“


  Dawson


  Kamnipol otevřel brány Dawsonovi a jeho mužům jako nějakému bájnému hrdinovi. Střízlivá čerň a zlato metropole byly překryté slavnostním pestrobarevným hávem. Z oken Králověže visely praporce o délce pěti mužů a majestátní mosty věnčily květy vzniklé působením přírody i lidského umu. Když v doprovodu čestné stráže pochodoval těmi majestátními ulicemi, dětské sbory prozpěvovaly prastaré písně o hrdinech a válkách a Dawsonovo jméno v nich figurovalo vedle slavných vojevůdců z dávných dob. Zdravili ho jako velikána a vlastence. Byla to ironie k popukání. Všechno to byla pravda a přitom si ani slůvko z toho nezasloužil.


  Zatím.


  Vojsko pochopitelně čekalo v táboře před hradbami. Do Kamnipolu nesměly žádné ozbrojené oddíly. Takhle to platilo odjakživa a po povstání estrádních válečníků se stará tradice ještě utužila. A i kdyby Dawson nařídil útok, k ničemu by to nebylo. Dnes ho chválili a ctili jen jako nástroj Gedera Palliaka a jeho sekty. Obrátit se proti němu příliš brzy by znamenalo koledovat si o nezdar. Dawson zvedl hlavu, usmíval se, mával, přijímal nabízené girlandy bílých a rudých květů a opakoval si, že si to nevydělal tím, co už dokázal, ale jen si to vypůjčuje proti tomu, co se teprve chystá udělat.


  Starý král Lečchan za ním kráčel se vší důstojností, na jakou se zmohl. Řetězy, které měl kolem krku a zápěstí, byly stříbrné a tak tenké, že by se skoro daly vydávat za ozdoby, ale stále to byly řetězy.


  Lord regent čekal ve velkolepé audienční síni v Králověži. Vedle něj seděl princ Aster a za trůnem stál kněz s býčí postavou. Palliako na sobě měl zlatou regentskou korunku a navzdory vedru i nezaměnitelný černý kožený plášť. Kněz byl podobně jako ostatní kněží oblečený do hnědého roucha v barvě prachu. Vrabec našeptávající vráně.


  Obklopoval je tichý dav. Ne mlčenlivý. Dawson slyšel mumlání a reptání, ale stál dost blízko, aby mluvčí zřetelně rozeznali jeho slova, když promluvil.


  „Lorde regente. Pověřil jste mě podrobením Asterilska. Přišel jsem ohlásit, že úkol je splněn.“


  Při slově splněn vypukly v davu ovace. Dawson se zdržel úsměvu a nespouštěl Palliaka z očí. Nikdo nevěděl, že neuposlechl regentova rozkazu, a na Dawsonovo hlášení, že vzal asterilskou šlechtu pod svou osobní ochranu, nedorazila žádná odpověď. Bylo možné, že ho Palliako za to, co udělal, prohlásí zrádcem, ale když teď obdiv davu rozezníval město jako zvon, zdálo se to nepravděpodobné. Prakticky nemožné.


  A regent se kromě toho usmíval. Rozhlížel se s úsměvem od ucha k uchu, jako kdyby to provolávání slávy patřilo jemu. Pak vstal a pokynem ruky požádal o ticho, ale halas zněl dál a ztišil se jen nepatrně.


  „Lorde maršále Kalliame. Opět jste se prokázal jako nedocenitelný přítel Odříznutého trůnu. Je mou povinností a potěšením rozšířit vaše tituly a panství. Od nynějška jste Dawson Kalliam, baron z Osterlingských Vrchů a také z kaltfelského baronství.“


  Dawson ucítil, jak se mu znenadání sevřela hruď. Ovace propukly nanovo se zběsilostí smršti. Tušil, že nedojde na žádné mírové jednání, žádnou dohodu. Válka, která nyní skončila, nebyla střetem dvou civilizovaných království. Byl to surový zábor a Palliako nyní jako válečnou kořist věnoval Dawsonovi město skoro stejně velké jako samotný Kamnipol. V podstatě tím Dawsona učinil druhým nejmocnějším mužem v Anteji hned po sobě samém.


  Dawson zasalutoval, ale v duchu už se zaobíral důsledky. Představoval si, jak se bohatství Kaltfelu přelévá do jeho rukou, jeho sídla a jmění jeho synů. I lord Bannien vedle nich bude vypadat jako žebrák.


  Stačí, když se smíří s Gederovou vládou a s vládou jeho kněží. Ztratí jen svou čest. Dawson si z krku stáhl květinový věnec a položil ho před sebe na zem, jako kdyby ho nabízel Palliakovi.


  Já si ho zasloužím, proletělo mu hlavou, ale i kdyby to vykřikl, nikdo by ho neslyšel.


  Po oficiálním slyšení protrpěl další hodiny oficiálních povinností. Předávání zajatců se protáhlo, jelikož musel žalářníkům vysvětlit, že zejména král Lečchan má být pouze zadržen a zůstává pod jeho osobní ochranou. Pak vydal rozkaz k rozpuštění vojska, čímž mužům umožnil vrátit se domů k rodinám a ukončil své působení ve funkci lorda maršála.


  Dělal, co mohl, aby se s Palliakem a jeho knězem neocitl ve stejné místnosti, ale etiketa vyžadovala přinejmenším soukromé posezení u sklenky vína. Soukromá audience se konala v nevelké zahradě poblíž šermířského kolbiště. Princ Aster ho formálně uvítal a pak se omluvil, aby si mohl jít hrát se skupinkou dalších chlapců z urozených rodin. Palliako s pastorem Basrahipem se posadili ke stolku z lakovaného palisandru, načež přiběhli sloužící s chlazeným vínem a ovocem. Dawson se regentovi uklonil a přijal místo, ale jeho pohled patřil regentově osobní stráži. Deset strážných. Deset mečů, které Palliaka neustále chrání. Přemoci je nebude lehké, ale rozhodně to nebude nemožné…


  „Doufám, že vaše zpáteční cesta nebyla příliš únavná,“ pronesl Geder. „Prý jste jmenoval Fallona Broota protektorem Asterilska?“


  „Ano, lorde regente.“


  „Další člověk, na kterého se v posledních letech usmálo štěstí,“ ševelil dál Geder. „Víte, že jsem se s ním setkal během vanajského tažení?“


  Dawson se napil ze sklenky.


  Víno bylo znamenité. Simeon si vždycky uměl vybrat pití. A Palliako z toho teď těžil.


  „Myslím, že jsem o tom slyšel, můj pane,“ odpověděl.


  „Inu, jeho smůla, že zmešká vaši oslavu. Pořád si pamatuju, co jste pro mě udělal. Po Vanai. Těším se, že vám tu laskavost budu moci oplatit. Bude to velkolepé. Z celého srdce věřím, že se o tom bude mluvit ještě celé jedno pokolení.“


  Dawson si dovolil úsměv.


  „Doufám, že máte pravdu,“ opáčil.


  „Mrzelo mě, když jsem se dozvěděl, že Basrahipovi kněží vám nepomáhali v bitvě o Kaltfel. Při dobytí mostu byli přece užiteční, ne?“


  „Měl jsem za to, že jejich pomoc nebyla u Kaltfelu nutná. A přišlo mi, že pro morálku mužstva bude lepší, když vítězství bude nesporně antejskou zásluhou.“


  „To je hloupost,“ mávl rukou Geder. „Všichni vědí, že jsou na naší straně. Koneckonců nesnižovali sebevědomí našich nepřátel kvůli nějaké soukromé rozepři.“


  „To asi ne,“ připustil Dawson, který měl co dělat, aby nepropaloval kněze zlobným pohledem. „Ale je to otázka etikety, když nic jiného.“


  „A až bude po všem, rád bych s vámi probral, jak postupovat při transformaci Asterilska. Pročítal jsem si historické studie a nenašel jsem pro to jediný vhodný model. Samozřejmě se hodí, že jsme se společně zodpovídali velekrálům, to je mi jasné.“ Geder si povzdechl. „Škoda, že se k vám můj rozkaz nedostal o den dřív. Všechno by se tím značně usnadnilo. Ve válce se úmrtí dají koneckonců očekávat. Teď, když se vzdali, to bude složitější.“


  „Nemůžeme je hromadně povraždit,“ namítl Dawson.


  „Ale taky je nemůžeme jen tak nechat být. Dosáhnout polovičního vítězství nedává smysl. Pokud nerozprášíte nepřátele do posledního, nekoledujete si tím o další střet později, až budou zase při síle? Pokud toužíte po míru – skutečném míru – musíte si je přece podrobit, ne?“


  „Potřebujeme spravedlnost, ne sprostou pomstu.“ Ta slova vyzněla ostřeji, než měl v úmyslu. „Odpusťte mi, že to tak říkám, můj pane.“


  „Kdepak. Prosím. Řekněte, co máte na srdci. Jste jeden z mála lidí v Kamnipolu, kterým důvěřuji.“


  Dawson se předklonil.


  „Jsme šlechtici, můj pane,“ pronesl, pečlivě vybíraje slova. „V tomto světě máme za úkol chránit a uchovávat pořádek. Asterilským rodům koluje v žilách antejská krev, tedy mnohým z nich, ale i kdyby nekolovala, sdílíme společné dějiny. Musejí se zodpovídat z toho, čeho se na nás dopustili, a musejí se zodpovídat sobě rovným.“


  „S tím naprosto souhlasím,“ prohlásil Geder s trhaným přikývnutím, které znamenalo, že nic z toho nepochopil. Kněz měl přivřené oči, ale Dawson měl dojem, že bedlivě naslouchá. Srdce mu hněvivě cuklo.


  „Svět má svůj řád,“ navázal. „Mí muži jsou věrní mně, já jsem věrný trůnu a trůn je věrný světovému uspořádání. Jsme tací, jací jsme, Palliako, protože jsme od narození lepší. Když mi zkříží cestu neurozený muž, popravím ho. Když mi zkříží cestu urozený muž, muž z lepší rodiny, máme pro ten účel kolbiště. Kdybych měl svévolně prolít urozenou krev kvůli pasákovi vepřů, byla by to ohavnost, i kdyby dotyčný šlechtic pocházel z jiného království a pasák vepřů byl mým vazalem.“


  „Popřemýšlím o tom. Vždyť jsme si v podstatě rovni, že?“ opáčil Geder. „My jsme šlechtici, oni jsou šlechtici. A my jsme tohle všechno udělali, protože oni intrikovali proti Asterovi, který má nejurozenější krev v Anteji. Dělali jsme to pro něj.“


  Dělali jsme to pro tvé cizácké fanatiky, pomyslel si Dawson.


  „Asi ano,“ odpověděl a kněz potichu zamručel jako chlapec, který právě spatřil nějaké zvláštní zvíře.


  „Vypadáš ustaraně, pane,“ pronesl kněz a předklonil se. Nespouštěl z Dawsona oči. „Trápí tě ještě něco?“


  Jsi pasáček koz a nemáš právo klást mi otázky.


  „Ne,“ odpověděl Dawson a kněz se usmál.


   



  * * *


   



  Vidět opět Claru bylo jako vnořit popálenou ruku do chladivé vody. Všichni ostatní, od lokajů po Joreyho, byli samé úsměvy, radost a gratulace. Dawson si připadal jako ve snu, kdy se ocitl v hořícím tanečním sále a nikdo jiný neviděl plameny. Claře stačil jeden pohled a objala ho jako matka utěšující dítě.


  Většinu večera proležel v posteli s hlavou v jejím klíně, když seděla, nebo vedle ní na polštáři, když ležela. Svět se svými idiotskými ozdobami a bezduchým veselím – líčidla na tváři poskvrněné ženy – se na čas rozplynul, když mu vyprávěla o všech těch malých domácích krizích, které promeškal během kratičké, rázné války. Jedna ze služek se provdala a odešla z domu. Nádrž na vodu začala protékat a musela se vypustit, aby ji bylo možné opravit. Sabiha si u nich začínala zvykat, ale Elisia dělala potíže. Přišel dopis z osterlingského panství, že stavba nových psích bud zdárně pokračuje a bude do zimy hotová.


  Vůně jejího lože a švitoření pěnkav za oknem se mísily s jejím důvěrně známým dotykem a Dawson zjišťoval, že se poprvé po mnoha týdnech opravdu uvolňuje.


  „Canl Daskellin se má brzy vrátit.“


  „On někde byl?“


  „V Pomoří. Údajně tam jel shánět spojence proti Asterilsku a přivede je právě včas, aby oslavili vítězství. Nikdo zřejmě nečekal, že bude po všem tak brzy.“


  „Ještě není po všem,“ poznamenal Dawson. „Ne doopravdy.“


  „No, sklizeň bude samozřejmě o něco chudší. Ale napřesrok…“


  Dawson ji vzal za ruku a odkulil se, upíraje zrak do stropu.


  „Napřesrok už bude všechno jinak, lásko.“


  Clara se posadila a zamračila se. Přejel jí špičkami prstů po křivce paže.


  „Je snad něco, co bych měla vědět?“


  „Ne. Snad jen, že bude nejlepší, když se s Joreyem a Sabihou na nějaký čas vrátíte na zámek. Když teď máme na starosti dvě baronství, měli by se chlapci naučit víc o jejich vedení. A nikdo jim to neukáže lépe než ty.“


  Clařina tvář pozbyla výrazu.


  „K něčemu se schyluje. Co se stalo? Co budeš dělat?“


  „Na to se mě nesmíš ptát, lásko,“ zaprotestoval. „Byl bych v pokušení ti to říct. A prozatím bude lepší, když to budu snášet sám.“


  „Dawsone –“


  „Já tuhle válku nevyhrál. A Palliako je stvůra, ale nenařídil ji. V srdci říše je hniloba a já dělám, co vyžaduje čest. Je to riskantní, ale jiná možnost se nenabízí.“


  Připadalo mu, že Clara se na něj dívala snad hodinu a těkala mu očima po tváři, jak pátrala v jeho výrazu.


  „Chystáš se zakročit proti Palliakovým kněžím,“ pochopila.


  „Dělám, co mi velí čest a povinnost. Na víc se mě neptej.“


  Vstala a sepjala ruce


  „Jestli s Joreyem odjedeme, vzbudí to pozornost. Pro manželku válečného hrdiny je to hodně zvláštní chvíle k odjezdu. Jestli zůstanu, na co se budu muset připravit? Obejde se to bez násilí?“


  „Ne.“


  Vydechla a zavřela oči. Dělávala to tak odnepaměti. Pamatoval si ji jako sotva dospělou dívku přivírající oči navlas stejně s výdechem, který nebyl tak docela povzdechem. Možná, že všechny předchozí okamžiky byly jen nácvikem pro tuto chvíli. Nadzvedl se na posteli a vzal ji za ruku.


  „Nemám na vybranou, drahá. Viděl jsem, co se šíří naším královstvím. Když to nezastavíme, už to nebude Antea. Možná si podrží stejný vzhled, možná se dokonce bude skládat ze stejných lidí, ale už to nebude království a místo něj tu bude něco zkaženého. Udělám cokoli, co bude třeba, abych zachránil stát.“


  „Dobrá,“ pronesla Clara. „Udělej to. A já se postarám o rodinu.“


  Něžně ji políbil na čelo. A pak na rty. A pak ho stáhla zpátky na lůžko a oba na chvíli společně zapomněli na svět.


   



  * * *


   



  Když Dawson posledně vcházel do tmy zřícenin pod Kamnipolem, opuštěných podloubí a chodeb temnějších než půlnoc, doprovázel ho ten lovčí, Vincen Coe. Mladíkova společnost mu chyběla, když jimi teď kráčel sám. Moc toho nenamluvil, ale byl věrný a nebojácný. Dawson nechápal, proč se Claře najednou tak zprotivil. Třeba se jim oběma naskytne příležitost zahladit rozkol, který mezi nimi vznikl, až se vrátí na zimu do Osterlingských Vrchů.


  Před světlem lucerny se rozutíkávaly krysy a ostrými drápy vířily prastarý prach. Tohle všechno kdysi tvořilo město. Tyhle kameny viděly denní světlo a znaly hlasy pouličních prodejců. Sutiny, kolem nichž se právě proplétal, se tyčily v podobě vysokého sloupu oslavujícího jakési nyní již dávno zapomenuté vítězství. Čím hlouběji pronikal, tím byly trosky sešlejší a stezky mezi nimi vzácnější. Stále si však byl celkem jistý, že jde správně.


  První vzdálený záblesk světla v něm roznítil zároveň naději i strach. Naději, protože našel dohodnuté místo. A ze stejného důvodu i strach.


  Kolem odlomené žulové desky seděli čtyři muži. Sir Alan Klin, ale také Estin Cersillian, Odderd Mastellin a Mirkus Shoat. Rytíř, hrabě a dvě markrabata tísnící se ve tmě. Zauvažoval, jestli Shoat, Cersillian a Mastellin byli zapojeni do Klinova spiknutí od samého počátku. Maas mohl mít další spojence, které Dawson ještě neodhalil. Posadil se na balvan a přejel pohledem muže, kteří se obrátili proti Asterilsku a proti Simeonovi. Před rokem stáli na znepřátelených stranách. Teď je štěstěna svedla dohromady.


  „Rád vidím, že se vám podařilo shromáždit tolik podobně smýšlejících přátel,“ prohlásil.


  „Pomohlo mi tohle, můj pane,“ odpověděl Klin a přistrčil k němu rozkaz k hromadné popravě. „Někteří lidé u dvora jsou si stále blízcí s příbuznými na druhé straně hranice.“


  Dawson zvedl list, složil ho a zastrčil do náprsní tašky.


  „Co budeme dělat?“ zeptal se Shoat vysokým, napjatým hlasem.


  „Co bude nutné,“ ozvalo se ze stínů. Dawson povstal, když do světla vkročil lord Bannien, vévoda estinfordský. Tvářil se klidně, vyrovnaně a pískově žluté vlasy mu padaly do černých očí. „Přebíral jsem vaše dopisy, Kalliame. A mluvil se synem. Byl jsem nucen dojít ke stejným závěrům. Anteu ovládli cizí čarodějové.“


  „Syn vám o tom tedy řekl,“ ujišťoval se Dawson. „O tom, co se stalo na mostě.“


  „Ano,“ potvrdil lord Bannien. „A já stojím za vámi. Musíme však jednat rychle. Jestli se to roznese, bude nás to všechny stát život.“


  „Kolik mužů můžete přivést?“ chtěl vědět Dawson.


  „Přímo do akce dvacet, kterým naprosto důvěřuji. Stovku, až budou kostky vrženy.“


  Shoat přislíbil sedm, Cersillian a Mastellin po deseti a k tomu veškeré rezervy domácností všech zúčastněných, jež čítaly dalších sedmdesát mužů.


  „Já mohu k počátečnímu útoku přispět dvanácti,“ oznámil Klin. „Včetně mě samého. Ale jen pokud se shodneme na tom, že Palliako zemře.“


  Dawson se rozhlédl po zbořeništi a přikývl.


  „Palliako za tři dny uspořádá mým jménem oslavu. Na počest vítězství nad Asterilskem. Nevím to jistě, ale podezřívám ho, že při té příležitosti hodlá popravit krále Lečchana. Muži se mohou shromáždit u mě. Pokud dorazí v mé livreji a představí se jako můj doprovod, mohou přijít během oslavy až do velkého sálu. Setneme Palliaka, než stačí vstát.“


  „Nechci rozpoutat občanskou válku,“ namítl Mastellin.


  „Nerozpoutáme ji,“ potvrdil Dawson. „Jakmile bude po všem, všichni se vzdáme princi Asterovi. Nesmí být pochyb o tom, že jsme jednali v zájmu koruny.“


  „To ovšem do velké míry závisí na úsudku mladičkého chlapce,“ podotkl Shoat. „Pokud se rozhodne žádat trest, ocitneme se v prekérním postavení.“


  „Jestli jste se chtěl vyhnout riziku, přišel jste ke špatnému stolu,“ opáčil Dawson. „A i kdybychom přitom všichni zahynuli, bude to malá cena za navrácení trůnu. Zabijeme zrádce a podpoříme krále. Není jiné cesty.“


  „Souhlasím,“ přisvědčil Bannien a udeřil dlaní do kamene. „Jenže zabitím Palliaka jenom tneme do paže, která svírá meč. Je tu ještě jeden problém.“


  „Jistěže,“ přitakal Dawson. „Ti kněží. Musíme je pochytat a zabít. A ten chrám musí shořet.“


  Cithrin


  Cithrin ještě nikdy nebyla tak daleko na severu. Mnohé podrobnosti znala z příběhů a popisů vylíčených magistrem Imanielem, ale představy, které si utvořila na základě jeho slov, často neodpovídaly skutečnosti. Věděla, že severní pobřeží je poseté kamennými rybářskými chatrčemi, ale v duchu viděla masivní hranaté stavby podobném vanajským domům, jenom zmenšené. Mechem obrostlé hliněné hroudy rozeseté po šedozelené přímořské krajině vypadaly spíš jako něco, co vyrostlo přímo z půdy. Věděla, že má očekávat velké plachtící ještěry, kteří žijí na skalnatých ostrovech a živí se rybami, ale představovala si je spíš jako malé dráčky než nemotorné příbuzné netopýrů, jimiž ve skutečnosti byli. A byly tu i další věci, nečekané a nezvykle úchvatné. Dny byly dokonce ještě delší, slunce sotva ustoupilo tmě a už se schylovalo k rozbřesku. Zima to zvrátí, až se příval temnoty a chladu přihlásí o své. A jakmile byla plavba u konce a jejich loď bezpečně zakotvila v estinportských docích, Cithrin vystoupila na půdu Antejské říše.


  Málokdy přemýšlela o tom, že by půda mohla mít vlastní osobnost, ale čím víc se blížili ke slavnému Kamnipolu, tím intenzivněji si uvědomovala rozdílnost světa. Celý život prožila v blízkosti břehů Vnitřního moře. Putovala přes hory a kopce na východ do Porte Oliva. Viděla hvozdy severně od Svobodných měst. Ty kraje však z větší části byly buď jedno nebo druhé. Tady se všechno mísilo dohromady, tvrdý kámen vedle sytě zelené louky vedle hustého stromového porostu. Silnice lemovala úrodná obdělávaná půda a zídky z hrubého černého kamene vymezovaly dlouhá úzká pole. Zdejší hory se povlovně vzpínaly k obloze jako kopce, které se nechaly kynout příliš dlouho, než je dali zapéct. Antea působila ve srovnání se Svobodnými městy i s Birancourem sebejistě. Byla stará, usedlá a věčná. Byla to nejkrásnější krajina, jakou kdy viděla, a Cithrin ji chtěla milovat. Ale nemilovala.


  Na jižním obzoru už se vynořil tři dny jízdy vzdálený Kamnipol. Při pohledu od severu připomínal nízký vršek ježící se spletí holých stromů a křovin. Linul se z něj dým jako z táborových ohňů obřího vojska. Cithrin věděla, že Kamnipol má pověst krásného města, a třeba jeho půvab vynikne, až přijedou blíž. Odsud to tak nevypadalo.


  „Všimla jste si, jak se skupina rozděluje?“ zeptal se Paerin Clark a přetrhl jí proud myšlenek.


  Seděli u kuchyňského ohně. Bylo moc horko na to, aby bylo nutné jej zažehnout kvůli teplu, ale táhla je k němu přívětivost světla i hluboce zakořeněné zvyky. Sledovala směr jeho pohledu k druhému ohni na protější straně silnice. Barevný hedvábný stan žhnul vnitřním svitem. Mezi dvěma tucty mužů a žen, které král Tracian a Komme Medejský shromáždili, aby změřili tep Antejské říše, bylo jen pět šlechticů – a ti se drželi stranou. Společnost jim dělal Canl Daskellin, který u stolu Kommea Medejského trhal chléb rukama.


  „Urození na jedné straně, kupecká třída na druhé,“ odpověděla Cithrin.


  „Takhle to chodí vždycky,“ poznamenal Clark a podal jí misku. Černé boby, lesklé jako brouci a zalité šedou omáčkou, která vypadala příšerně a chutnala, jako kdyby ji právě připravil nejlepší kuchař v Birancouru. „Uvažovala jste někdy o tom proč?“


  „Neuvažovala,“ opáčila Cithrin. „Protože všichni víme, že myšlenka urozené krve je podfuk.“


  Jeden z dalších kupců sedících naproti nim se uchechtl. Cithrin ucítila, jak se jí do tváří hrne krev, ale Paerin si nabral sousto ze své porce a kývnutím jí naznačil, aby pokračovala.


  „Hranice se musejí vynucovat jen tam, kde jsou stanovené z něčí vůle,“ rozhovořila se. „Vezměte si rasy. Už uplynuly stovky, možná tisíce generací od chvíle, kdy draci stvořili poslední z nás. Člověk by si myslel, že všech třináct druhů za tu dobu splyne v jeden, ale nesplynulo. Všichni jsme víceméně takoví, jací bychom byli, kdyby se poslední dračí císař pořád ještě proháněl po obloze. Mezi džasuruy, yemmuy a kinnajci existují skutečné bariéry. Ty se vynucovat nemusejí. Prostě tam jsou.“


  „Ale jen pro pořádek – vy jste míšenka.“


  „A znamená to snad, že kinnajci a prvokrevníci jsou jedno a totéž? Ne. Ale šlechta? Lidé se stávají rytíři, markrabaty a hrabaty buď silou zbraní, nebo tím, že si titul koupí. A dokonce i v nejvznešenějších rodech bývá pár nevítaných jedinců, kteří žijí v chudobě a opovržení. Největší sviňárna urozenosti je, že vlastně jen udává, kdo má moc. Můžeme si vykládat všelijaké historky, ale děláme to jen proto, že stavíme zdi tam, kde žádné nejsou.“


  „A proč tedy oni sedí tam a my tady?“ vyzvídal Paerin.


  „Protože jinak bychom nepoznali, kdo má větší cenu. Řekněme, že mám deset mincí. Všechny vypadají stejně, ale za některé koupíte pět štůčků látky a za jiné jenom jeden. Umíte si to představit?“


  „Ale všechny ty mince vypadají stejně.“


  Ostatní hovory u ohně ustaly. Všichni ji poslouchali. Sáhla po měchu s ředěným vínem a přihnula si, než pokračovala.


  „Ano. Je tedy ve vašem zájmu nesplést si je, viďte? Jedny dáte támhle do stanu a zbytek sem k ohni. Protože kdybyste je dal všechny do jednoho měšce, nevěděl byste, jestli jste si vytáhl minci v hodnotě pěti štůčků nebo jen jednoho. My jsme ty mince. Vy, já, Komme a všichni tady. Máme cenu jednoho štůčku. Tamhleti mají cenu pěti štůčků. Ale kdybyste nás promíchal, neviděl byste žádný rozdíl. Proto všichni tak nenávidějí bankéře.“


  „My ale přece ctíme urozenou krev,“ zamyslel se Paerin.


  „Nectíme, protože půjčujeme na úrok. Moudrá půjčka může obohatit chudáka. Nerozumná může zničit mocného. My jsme ti, kdo se živí přesouváním mincí z jedné strany na druhou. Jsme poslové změn a ti, kdo mohou ztratit nejvíc, dobře dělají, že se nás bojí.“


  Paerin Clark se zahleděl přes oheň na muže sedícího proti nim. Ten přikývl a Cithrin zrozpačitěla.


  „Máte fascinující pohled na svět, magistro,“ podotkl Paerin a zaklonil se.


  „Omlouvám se.“


  „Ne. Buďte na to pyšná. Proto vás Komme poslal.“


   



  * * *


   



  Kamnipolské hradby byly tak mohutné, že průchod jimi z jedné strany na druhou musely uprostřed osvětlovat lucerny. V ulicích za hradbami se tísnila těla a povozy jako v nejužších uličkách Porte Oliva. Cithrin se držela Clarkovi nablízku a jednu ruku měla na měšci. Netrmácela se až sem, aby ji teď zesměšnil nějaký pouliční kapsář. Uzel v břiše po většinu cesty vůbec necítila. Teď se vrátil s úporností křeče. Jako kdyby ji příchod do města obral o veškerou sebejistotu. Jako by se Kamnipolu nelíbila a oba to věděli.


  Zde se nacházelo srdce říše, která ji změnila. Z tohoto města vyšla armáda. Nějaký velitel v antejských barvách nařídil vypálit Vanai a plameny odvály Cithrin jako uschlý list, jenž nechává veškerý myslitelný život za sebou. Zde žili muži, kteří uzavřeli vanajské brány a zapálili je. Chodili ulicemi města, popíjeli v místních krčmách a kdykoli by se bez jejího vědomí mohli ocitnout vedle ní. Magistr Imaniel a Cam byli mrtví a jejich smrt vzešla odsud.


  Odhodlaně sevřela rty.


  Tím prvním a nejnápadnějším, čeho si na Kamnipolu všimla, byl vysoký počet prvokrevníků. Ano, tu a tam jste mohli zahlédnout tralgua s otrockým obojkem nesoucího něčí zavazadla nebo nosítka svíraná džasuruy. Jenže devatenáct z dvaceti tváří, které viděla v ulicích, patřily prvokrevníkům. Vzápětí si všimla, že mnozí z nich jsou opilí.


  „Takhle to tu vypadá vždycky?“ zakřičela na Paerina, který kráčel půl kroku před ní.


  „Ne,“ houkl v odpověď. „Takhle to tady nevypadalo nikdy, co pamatuju. A nikdy jsem je neviděl tak šťastné. Držte se u mě. K hostinci to není daleko.“


  Cithrin zaskřípala zuby a prodírala se dál. Kdyby byli v Porte Oliva, nepřišly by jí tlačenice a horko sálající z okolních těl ani zdaleka tak hrozné už jen proto, že by byly povědomé. Tady měla obloha jiný odstín modři, vzduch byl řidší a všechno tu bylo jiné.


  Hostinec měl naštěstí vlastní dvorek. Žádné povozy se jím nesnažily projet, necpal se sem nikdo, kdo tu neměl co pohledávat. Cithrin měla pocit, že do něj vklopýtala.


  „Počkejte tady,“ vyzval ji Paerin Clark a vklouzl do stínu hostince. Kamenné zdi dělaly z domu hotovou pevnost. V oknech a dveřních rámech visely barevné látky jako velejemný závoj na ošklivé dívce. Na ulici se někdo rozkřikl s hněvivým klokotem v hlase a Cithirn zalitovala, že si s sebou nevzala Marcuse a Yardema. Plavba do Karsu byla něco jiného. Byl to zákrok proti Pyk Usterhallové a zasahování do chodu její banky. Cesta do Kamnipolu byl rozmar, chvilkové šílenství, které se protáhlo na několik týdnů. Přitiskla si ruce k hrudi a snažila se být co nejmenší.


  Zavřela oči, ale nepomáhalo to. Hluk ulice byl jako hukot řeky. Hlasy a povozy s koly pobitými železem. Štěkající psi, kteří zaháněli krysy do stínu a pak je zase vyháněli ven. Nějaký hlas nabízel jablečné koláče po dvou měďácích. Další sliboval podvečerní představení. Další jen vykřikoval urážky a nadávky.


  Cithrin začalo splašeně tlouct srdce, ještě než pochopila proč. Ten hlas oznamující představení. Poznávala ho.


  „Smite!“ zaječela z plných plic. „Smite! Jsi to ty?“


  Vzápětí se ozvalo z těsné blízkosti a přitom z hrozné dálky: „Cithrin?“


  „Smite! Tady. Jsem u hostince.“


  Vynořil se z davu, jako kdyby vycházel na scénu – nebyl nikde a najednou byl tady. Třeštil oči údivem a radostí a Cithrin se k němu rozběhla, aby se mu mohla pověsit kolem krku. Zavýskl a zvedl ji do vzduchu.


  „Co tady děláš?“ vyptával se, když znovu ucítila pod nohama zem. „Já myslel, že budeš hrát magistru ještě hodně dlouho.“


  „Pořád ji hraju,“ odpověděla, nespouštějíc z něj ruce. Co se Kitových herců týkalo, se Smitem se nikdy nesblížila tak jako s Cary nebo Sandrem. Nebo s Opal, i když na tu se nedokázala přimět myslet. Ale když na něj teď narazila uprostřed vší té cizoty a daleko, předaleko od domova, nechtělo se jí ho pouštět a on proti tomu nic nenamítal. „Holdingová společnost mě poslala s několika dalšími lidmi, abych prozkoumala terén, když tady teď mají toho nového regenta.“


  „A navíc je po válce,“ podotkl Smit. „Jednu chvíli nám vázly kšefty, ale teď se koupeme v mincích. Musíš se na nás přijít podívat. Dali jsme dohromady verzi Skřivanova nářku plnou místních narážek. Trvalo nám dlouho, než jsme všechna jména trefili správně, ale všichni, z koho si děláme legraci, teď chodí obden, jen aby slyšeli svoje jméno. Nemá to chybu.“


  „Jak se všichni máte? Co dělá mistr Kit?“


  Smitova tvář potemněla.


  „Mistr Kit odešel. Všechno předal Cary a odjel pryč. Něco významně prohodil o zabíjení bohů a ztratil se jako chmýří pampelišky ve vánici. Hrozně se mi po něm stejská.“


  „To je mi líto.“ Cithrin si neuměla představit herecký soubor bez mistra Kita.


  „Zvládáme to. Cary je o dost přísnější, ale nic jí neunikne. A ta nová, Charlit Soon – znáš ji?“


  „Párkrát jsem ji potkala,“ odpověděla Cithrin, načež k ní někdo Smita přistrčil.


  „Najděte si soukromí, vy dva!“ zařval mužský hlas. „Nechci se na vás koukat, jak se tady k sobě lepíte!“


  „Vyliž mi prdel!“ houkl Smit přes rameno. „No, prostě se zlepšila. Hezky se s těmi rolemi sžila.“


  „A Sandr?“


  „Sandr je Sandr.“


  „No jo. Škoda.“


  „Vyřídím mu, žes to říkala,“ opáčil Smit s poťouchlým úsměvem.


  „Nevyřídíš,“ zaprotestovala Cithrin, pak od něj konečně odtáhla ruce a zlehka ho praštila do ramene.


  „Ale přijdeš se na nás podívat, viď? Hrajeme v šenku, říká se mu Žlutý dům. Není to zrovna originální název, ale nemůžeš ho minout, protože vypadá, jako kdyby ho polili žloutkem. Stojí hned na kraji Předělu u jednoho mostu. Podzimního. U Podzimního mostu.“


  „Co je to Předěl?“


  „Velká trhlina uprostřed města. Žlutý dům u Podzimního mostu. Budeš si to pamatovat?“


  „Žlutý dům u Podzimního mostu,“ zopakovala a on ji poplácal po hlavě jako štěně.


  „Vidíš, už znáš svoje repliky. Tak já radši půjdu. V tomhle městě je spousta herců. Chceme náš podíl z obecenstva.“


  „Vyřiď ostatním, že je pozdravuju. A že se mi po nich stýská.“


  „Vyřídím,“ přitakal Smit a proud ulice ho opět odnesl. Slyšela jeho hlas, jak vyvolává představení. Slábl a slábl, až úplně utichl.


  Když se obrátila, ve dveřích hostince stál Paerin Clark, jehož výraz se vznášel nad územím nikoho mezi pohoršením a pobavením. Cithrin k němu zamířila tak, jak ji to naučila Cary, vyrovnaným krokem a s těžištěm v bocích. Chůzí starší ženy. Když Paerin promluvil, jeho hlas nic neprozrazoval.


  „Opravdu jsem právě viděl mluvčí Medejské banky v Porte Oliva, jak se na ulici objímá s nějakým hercem?“


  „Mluvčí Medejské banky v Porte Oliva je ženou mnoha tváří,“ odvětila Cithrin. „Jsme ubytovaní?“


  „Jsme. Říkal jsem si, že bych vás provedl po městě, jestli máte zájem.“


  „Bude mi potěšením,“ pronesla a natáhla k němu loket, kterého se s úklonou chopil.


  Kamnipol, jakmile pominul počáteční úžas, bylo město oplývající pochmurnou, děsivou krásou, pro tuto chvíli opentlenou svátečními stužkami. Tmavý kámen a velkolepost budov jimi prosvítaly, když jste věděli, kde je hledat.


  Středem města se táhla velká průrva Předělu, obří architektonická rána obnažující kosti pod základy budov. Na Stříbrném mostě, po kterém přicházeli ke Králověži, nebylo nic stříbrného, tvořily ho masivní trámy povrzávající a houpající se nad propastí. Za mostem zastavila nějakou dívku a zeptala se jí, který je Podzimní most, na později. Dívka ukázala k jihu, s útrpným výrazem, jako kdyby se Cithrin ptala, jestli je obloha nahoře nebo dole.


  Samotná Králověž byla ohromná. Byla to jednoznačně nejvyšší věž, jakou kdy viděla, a Cithrin byla ochotná věřit, že je i největší na světě. A všude kolem stály paláce a sídla urozených rodin, hrobky mrtvých a chrámy. Zastavila se před svatyní, nad níž vlála velká rudá zástava s osmibokou pečetí uprostřed. Paerin Clark k ní zvedl pohled a pak se na ni ohlédl, ale jen zavrtěla hlavou – nějaký útržek paměti proplouvající kolem bez uvedení jména – a hned zase pokračovali dál.


  Když se krátce před setměním vrátili do hostince, bolely ji nohy, ale uzel v břiše už trochu povolil. Stále ho cítila, ale půl měchu vína s trochou masa jí pomůžou usnout i v neznámé posteli, říkala si. Paerin Clark seděl ve stísněném lokále vedle ní.


  „Je to hezké město,“ promluvila. „Ale nemyslím si, že jste sem přijel jen proto, abyste mi je ukázal.“


  „Ne, ale měli jsme jeden volný večer a já měl chuť se projít. Zítra se pustíme do práce. Nedaleko odsud znám dva kupce, se kterými jsme v minulosti obchodovali. Chci si s nimi promluvit. A pak ještě s jedním, méně renomovaným, který pracuje v Předělu.“


  „V Předělu?“


  „Nejsou tam zrovna nejvyšší nájmy ve městě,“ vysvětloval Paerin Clark smutně. „Malebná čtvrť, ale pěší spojení je hrozné.“


  „To nemůže být moc důležitý člověk.“


  „Ne moc bohatý,“ opravil ji Paerin. „To není totéž. Znát chuť městské smetánky není totéž jako dopíjet zbytky na dně. My chceme obojí. A vy tam půjdete se mnou.“


  Přikývla a polkla doušek vína. Nebylo moc dobré, ale zato silné. Síla byla lepší než chuť. Teplo se jí příjemně usadilo v žaludku, odkud se šířilo k ramenům a obličeji.


  „Jsem tady s vámi, abyste mě držel na vodítku, nebo protože se zacvičuju?“


  „Zacvičujete se,“ odpověděl bez odmlky. „Probíral jsem to s Kommem, než jsme vyrazili. Mluvil jsem s ním o vás, už když jsem se prvně vrátil z Porte Oliva, aby bylo jasno. Shodli jsme se, že stojíte za investici, navzdory rizikům s tím spojeným. Máte dobrou hlavu na to, co děláme. Víc zkušeností, než by člověk vašeho věku měl správně mít. A rozumíte naší práci.“


  „Což ze mě dělá vašeho nejlepšího spojence nebo nejhoršího nepřítele.“


  „Ano. Případně ještě něco jiného, ale každopádně zajímavého.“


  Cithrin se usmála.


  „Já to udělám abyste věděl. Tohle všechno. Udělám, co bude nutné, abych dostala svoje.“


  „Taky bych řekl,“ přitakal. „Ale nejsem neomylný a neudělám nic pro to, abych zabránil vašemu pádu. Buď se udržíte vlastní silou, nebo odejdete. Byl bych ovšem radši, kdybyste se udržela.“


  „Takže si rozumíme.“


  „Výborně. Až skončíme s mým známým v Předělu, vyrazíme ke krejčím. Budeme potřebovat lepší šaty, než jaké jsme si zabalili. Náš velmi dobrý přítel Canl Daskellin pořádá zítra ve svém sídle soukromou hostinu. Bude tam několik lidí, kteří by nám mohli sdělit leccos zajímavého.“


  „Řeknete mi, na co se mám zaměřit, než vyrazíme?“


  „Samozřejmě.“


  „A po hostině?“


  „Po hostině navštívíme Králověž. Lord maršál Kalliam se zúčastní oslavy, na níž bude přítomen regent a s ním i princ. A pak, magistro, uvidíme vše, co stojí za vidění.“


  Geder


  Geder procitl do rituálního ponížení. Sloužící ho napudrovali, oblékli a vypravili do velkého, nádherného světa. Namlouval si přitom, jako každé ráno, že sloužící stěží vnímají, jak vypadá nahý. A i kdyby to vnímali, byl přece lord regent a nemělo by být důležité, co si o něm myslí služebnictvo. V duchu si však pořád představoval, jak se hihňají, jakmile je bezpečně z doslechu. A jeho osobní stráž. Ti muži ho následovali prakticky kamkoliv, ale nemluvili s ním. Nikdy se ho na nic nezeptali a nesmáli se jeho žertům. To nebylo totéž jako nemít na něj žádný názor. Zeptat se jich bylo samozřejmě pod regentovu důstojnost, ale jak by se tím mohl netrápit?


  Samotná oslava začala po rozednění, dávno před oficiálním příchodem Dawsona, Gedera či Astera. Vyhrazený pavilon byl potažen světlým hedvábím a zábavu na dětské oslavě tu už od samého rána zajišťovali žongléři, estrádní bojovníci a stoly se sladkostmi. Dopoledne bude patřit hrám a soutěžím, jejichž vítězové dostanou dárky zabalené v plátně s kalliamovskými barvami a s vyrytým jménem Dawsona Kalliama. Geder se k nim hodlal připojit v poledne, až se bude podávat první jídlo. Budou tam Dawson i lady Kalliam. A taky Jorey s novomanželkou Sabihou, když bude mít štěstí.


  Procházel širokými sály Králověže, kde se před ním sloužící a otroci rozprchávali, jakmile si ho všimli, a přemítal, jaké to asi je pro Joreyho. Vlastně si ho neuměl představit ženatého, přestože byl jejich sezdání osobně přítomen. Probouzet se každé ráno ne před zástupem v podstatě cizích lidí, ale vedle ženy. Jedné konkrétní ženy. Být nahý před někým, po kom etiketa nevyžadovala odvrátit zrak. Už jen z té představy se mu začínala svírat hruď.


  A jak teď pozná, jestli nějaká žena touží po něm nebo jen po postavení, které mu připadlo? O sexu měl načteno dost na to, aby chápal, jak funguje. V některých knihách byly dokonce i náčrtky. To nebyl problém. Rozpaky, které v něm probouzelo ranní služebnictvo, nebyly ani z tisíciny tak hrozné jako obava, že ona – ta beztvará obecná ona – mu bude po vůli, protože je lord regent. Že bude předstírat lásku nebo chtíč se stejnou důsledností, s jakou ostatní předstírali lhostejnost. Ta myšlenka byla k nesnesení.


  Mohl nařizovat smrt králů i zkázu království, a přitom po většinu času pociťoval jen osamělost. Osamělost a závist, že jeho přítel má něco, co on mít nemůže. Jediný, kdo by tomu mohl opravdu rozumět, byl Aster, a Geder nemohl něco takového probírat s dítětem. S chlapcem, kterého měl ochraňovat a vychovávat k vládnutí. Ne. To nešlo.


  „Můj pane Gedere,“ oslovil ho Basrahip hlasem dunícím jako skalní sesuv.


  „Dobré ráno. Zrovna jsem… zrovna jsem nedělal nic kdovíjak užitečného ani důležitého. Je všechno v pořádku?“


  „Já a mí druhové jsme se dozvěděli něco, co mě zneklidnilo, princi Gedere.“


  „Lorde regente.“


  „Lorde regente. Bojím se, že by mohly propuknout nepokoje. Ti, kdo příliš milují klam a bojí se spravedlnosti bohyně, cítí její přítomnost a nekají se.“ Basrahip se k němu nahnul a ztišil hlas do šepotu. „Musíš se mít na pozoru. Svět se zdá jasný a bezúhonný, ale číhá v něm nebezpečí.“


  Ramena mu ztuhla mrazivým děsem. Sklonil se ke knězi.


  „Co budeme dělat?“


  Basrahip se usmál.


  „Pojď se mnou. A vezmi s sebou strážné.“


  Byl to starý taneční sál, nepoužívaný, kam paměť sahala. Osvětlení bylo mizerné, podlaha prodřená na třísky a stavební bloky. Na třech stranách se strmě zvedaly řady lavic jako v divadle, přičemž poslední řada se nacházela tak vysoko, že se skoro dotýkala klenutého stropu. V oné nejvyšší řadě stáli kněží bohyně. Bylo jich nejméně dvacet. U boků měli meče a v rukou kuše. Geder uslyšel, jak se jeden z jeho osobních strážců zprudka nadechl. Basrahip pokynul Gederovi, aby zůstal stát, načež si stoupl doprostřed první řady lavic a posunkem naznačil Gederovi, aby mu stanul po boku. Členové osobní stráže se nenápadně postavili ke zdi, ale Geder viděl, jak těkají pohledem z jedné strany sálu na druhou.


  Basrahip ukázal na muže stojícího na levém konci řady.


  „Prosím, příteli. Předstup.“


  Strážný se ani nehnul.


  „To je v pořádku,“ dodal Geder. „Udělej, co žádá.“


  Muž zamířil doprostřed místnosti. V šeru vypadal jako herec chystající se pronést monolog. Geder ještě nikdy neuvažoval o strážných jako o lidech. Tenhle člověk vypadal, že mu táhne na čtyřicítku, a na levé půlce čelisti měl bledou jizvu. Přemítal, jak se asi jmenuje.


  „Intrikovals proti lordu Gederovi?“ zeptal se Basrahip.


  „Ne,“ opáčil strážný úsečně.


  Basrahip přikývl. „Vrať se na místo, příteli. Ty vedle něj, předstup.“


  Kněz si předvolával jednoho strážného po druhém a kladl jim tutéž otázku. Nakonec sevřel Gederovo rameno a usmál se.


  „Těmto mužům můžeš důvěřovat. Měj je nablízku. I já udělám, co budu moci, abych ti byl neustále nablízku. Dokud nezjistíme rozsah nebezpečí, které ti hrozí, musíš být ostražitý a prozíravý.“


  „Všechno určitě dopadne dobře,“ prohlásil Geder, ale jistý si tím nebyl.


  „Ano,“ potvrdil Basrahip. „Nastanou však i ožehavé chvíle. Tvůj nástroj spravedlnosti tě ochrání.“


  Neuklidnilo ho to tak, jak mělo. Vydal se na oslavu podle plánu, ale cítil se čím dál ohroženější. Aster už tam byl, seděl u hlavního stolu v královském hávu, ale očima zalétal ke kolbišti, kde chlapci z urozených rodin šermovali nakřídovanými cvičnými meči; ještě se nestal mužem, a přitom nikdy nemohl být úplně hochem. Geder se posadil vedle něj a ukázal k dovádějícím kloučkům.


  „Měl bys,“ vybídl ho. „Na Kalliamovu počest.“


  „Je to jen hra,“ pronesl Aster s předstíraným opovržením.


  „Neřekl bych. Z těch chlapců jednou vyrostou muži, které povedeš. Bylo by moudré poznat je už teď. Chci říct…“


  Basrahip sedící za ním přikývl. Bude to bezpečné. Jakž takž. Aster si olízl rty a střelil pohledem po chlapcích. Jeden z těch starších zrovna ukazoval mladším, jak mají vyrazit cvičný meč ze soupeřovy ruky a zachytit ho zdviženou paží.


  „Máš pravdu,“ přikývl Aster. „Díky, Gedere.“


  „Ale, Astere? Buď… buď opatrný.“


  „Budu,“ slíbil chlapec.


  Geder se zabořil do křesla a začal popotahovat ubrus. Komedianti předváděli nacvičená čísla. Sloužící před něj vyrovnali talíře s tuctem různých chodů. Pěvci se předháněli ve velebení Dawsona Kalliama. Geder zjišťoval, že ho nic z toho netěší. Když Kalliam dorazil, naneštěstí sám, protože Clara Kalliam a Sabiha se necítily dobře a Dawson pověřil Joreyho, aby na ně dohlédl, trochu se mu ulevilo, ale vzpomínka na Basrahipa vyslýchajícího strážné pořád kroužila kolem jako nevítaný host. Nedokázal se zbavit nervozity o nic víc, než by se dokázal vznést do vzduchu silou vůle.


  Po jídle oslava pokračovala dál, hodiny mezi poledním občerstvením a vlastní hostinou vyplňovaly sportovní disciplíny a hazardní hry. Bylo to jako sledovat malý turnaj. Dorazily všechny významné rody, které teď seděly ve vyhrazených lóžích a klevetily. Připomínaly hejno naparujících se pávů a Kalliamovo špatně skrývané pohrdání zrcadlilo Gederovo rozpoložení.


  Proběhlo klání, poté bitka a nakonec několik estrádních duelů okázalejších než kterýkoli skutečný souboj. Kalliam je rozsuzoval a udělovaným cenám nechyběl jeho vyhlášený ostrovtip. Siru Mininu Laatovi udělil zvláštní cenu za nejobratnější pád v bitce. Klání mezi lordem Terniganem a jeho synovcem Osterem skončilo vyhlášením remízy, „aby se předešlo dalšímu prohlubování roztržky v rodině“. Jeho žerty byly břitké, ve smíchu zaznívajícím v odpověď byl patrný náznak krutosti a Geder se začínal uklidňovat. Ať už se Basrahip bál čehokoli, žádná hrozba se nekonala.


  Samotná hostina začínala hodinu před setměním v největším sále Králověže. Lustry z olejových lamp a broušeného křišťálu vydávaly žár kovářské výhně a tlumené světlo, které prakticky nevrhalo stín. Místnost měla tvar písmene X s hlavním stolem uprostřed na masivní plošině, která se dvakrát za hodinu otočila kolem své osy. Nejblíž ke Gederovi seděli Dawson, Aster a Basrahip, zatímco osobní garda klečela v pozoru hned za nimi. Napravo od Basrahipa seděl lord Ternigan se synem, který se tvářil vlídně a spokojeně. Canl Daskellin s dcerou Sannou seděli napravo od Kalliama, dál od Gedera. Pořád se na něj dívala a on nevěděl, jestli se má usmát nebo odvrátit zrak. Veškerá dvorská móda tíhla v letním horku k lehčímu oblečení a hedvábí, do něhož byla zahalená Sanna Daskellin, ho nutilo současně litovat, že nesedí blíž, a zároveň, že nezůstala doma.


  „Mám tu pár lidí, které bych vám rád představil, lorde regente,“ pronesl Daskellin do pozvolného otáčení tabule. „Konec války jsem sice promeškal, ale jednání, která jsem vedl v Severním Pomoří, byla velice zajímavá. Dokonce bych se odvážil říct, že se o vás poslední dobou zajímá celý svět.“


  „Nechápu proč,“ opáčil Geder. „Chci říct, že válku jsem nezahájil já. O to se přičinil Lečchan. A hladké vítězství je čistě zásluhou Dawsona a Basrahipa.“


  „Pastora Basrahipa?“ ujistil se Daskellin a střelil pohledem po Dawsonovi. Tvář staršího Kalliama byla z kamene a ledu. Gederovým srdcem prokmitl zármutek, když spatřil urážku, jíž se nevědomky dopustil.


  „Jako duchovního vůdce a utěšitele,“ odpověděl slovy, která mu ze rtů splývala příliš rychle a narážela do sebe. „Vítězství bylo Kalliamovo.“


  Hryzalo ho nutkání pokračovat, postěžovat si na neúspěšně nařízenou popravu, ale přemohl se. Na tenhle rozhovor bude čas potom. Bude kvůli němu muset svolat velkou radu a Daskellin i Kalliam pak určitě budou mít víc než dost času na diskusi o tom, jak nejlépe Anteu natrvalo zabezpečit před nepřáteli.


  „Vidím, že jste si přivedl bankéře,“ ozval se Kalliam. Gedera to na okamžik zmátlo, ale pak pochopil, že poznámka patřila Daskellinovi. „Překvapuje mě, že jste ho pozval na oslavu pořádanou mým jménem.“


  „Vážně?“ odpověděl Daskellin hlasem, který sice neztrácel na vřelosti, ale zaznívalo v něm ještě něco. Bylo to jako znovu sledovat odpolední souboje, ale se slovy a významovými odstíny místo mečů. „A já myslel, že jste se rozešli v dobrém. Rozhodně budil dojem, že v Osterlingských Vrších strávil vesměs příjemné chvíle.“


  „Neusekl jsem mu ruce,“ pronesl Dawson.


  „A on vám nelhal,“ odvětil Daskellin.


  Basrahipův klidný, tajemný úsměv ani zdánlivě ospalé oči neprozrazovaly žádnou reakci na to, co oba muži říkali. Geder zauvažoval, jaké by to asi bylo, slyšet pravdu a klam v jejich slovech, a jestli by to rozhovor projasnilo nebo naopak ještě víc zatemnilo.


  „O kom je řeč?“ zeptal se.


  „O Paerinu Clarkovi,“ vysvětloval Daskellin. „Švagrovi Kommea Medejského z Medejské banky. Je velice vlivný, byť neurozený.“


  „Tohle vám jednou napíšou na náhrobek, příteli,“ poznamenal Dawson. „Přátele měl vlivné, byť neurozené.“


  „Urazil jsem vás něčím, Kalliame?“ optal se Daskellin.


  Geder loupl očima po Asterovi a Basrahipovi. Chlapce zřejmě vzájemná nevraživost obou mužů znepokojovala, ale kněz se tvářil netečně. Dawsonův obličej potemněl krví, ale pak sevřel rty a zavrtěl hlavou.


  „Ne. Jsem dnes poněkud nesvůj. S vámi to nijak nesouvisí. Přijměte mou omluvu.“


  „Aspoň nebudeme muset přerušit oslavu kvůli formálnímu souboji.“


  „Ne,“ přitakal Dawson. „Kvůli tomu ne.“


  „Třeba bych se s tím bankéřem mohl setkat,“ navrhl Geder ve snaze změnit téma hovoru. „Který to je?“


  Daskellin ukázal na bledého muže v zeleném sametu, který seděl mezi nesmírně tlustým mužem ve společenském oděvu bordžského rytíře a nebývale štíhlou ženou s vlasy tak světlými, že byly skoro až bílé. Kinnajka, a přitom ne. Daskellin si všiml, kam se dívá.


  „To je Cithrin bel Sarcour. Magistra jejich pobočky v Porte Oliva. Zbrusu nový přírůstek. Prý má vrozený talent.“


  „Co tady dělají?“ zeptal se Geder a pak, když uslyšel, jak to vyznělo: „Chci říct, že jsou tu samozřejmě vítáni, ale jsou snad v Anteji pracovně?“


  „Přišli se s vámi setkat,“ oznámil Daskellin. „Stejně jako vévodkyně longhearthská a vévodové z Whitestonu a Wodfordu. Myslím, že byste měl zvážit –“


  Jenže jeho myšlenky stran toho, co by měl Geder zvážit, se ztratily v náhlém křiku, který vypukl za nimi. Geder se ohlédl přes opěradlo křesla. Na konci jižního výběžku rozlehlého sálu se něco dělo. Do místnosti vcházeli muži ve zbroji z vyvařené kůže s tasenými meči v rukou. Před Gederovýma očima k nim napochodoval jeden ze členů palácové stráže, aby se dožadoval vysvětlení. Když ho prokláli mečem, sálem se rozezněl křik.


  „Princi Gedere!“ zvolal Basrahip. Geder si ani nevšiml, že vstal, a když do něj tělnatý kněz strčil tak prudce, že ho srazil na kolena, nedokázal se zpočátku vůbec zorientovat. Obrátil se, pokusil se vstát a to, co uviděl, ho zmátlo. Po Basrahipově levičce se těsně nad loktem šířila tmavá skvrna. Tvář měl zkroucenou bolestí a z druhé strany u něj stál Dawson Kalliam se zakrvácenou dýkou v ruce. Někde křičela žena, ale Geder nevěděl kde. Dawson sebou trhl jako uštknutý, upustil zbraň a Gederova osobní stráž se jako jeden muž k němu vrhla.


  „Ke mně!“ zařval Dawson a vyskočil na tabuli. „Tady je! Ke mně!“


  „To ne, počkejte,“ protestoval Geder. „Zadržte. Někde se stala chyba.“


  Na paži se mu sevřela Basrahipova ruka, čtyři mohutné prsty, které obsáhly téměř celou vzdálenost od ramene k lokti.


  „Musíme jít, lorde Gedere. Musíme okamžitě odejít. Pojď.“


  Geder ucítil, jak po něm něco leze. Drobounký černý pavouček nasáklý knězovou krví, jehož nožky zanechávaly na Gederově pokožce rudou stopu. Geder s výkřikem ruku odtáhl, ale to už jej Basrahip postrkoval k východu a smýkal jím jako děckem. Hosté byli na nohou a masa těl se přelévala sem a tam. Za sebou uslyšel rachot překoceného stolu a tříštěného skla spolu s třeskem oceli o ocel.


  Doběhli k protějším dveřím a Basrahip se jimi protlačil s řičením raněného zvířete. Ten drobounký pavouček nebo nějaký jiný jemu podobný se zakousl do měkké tkáně pod Gederovým loktem. Geder vyjekl, ohnal se po něm a Basrahipovo sevření povolilo.


  „Pojď, princi Gedere! Poběž rychle!“ hřímal kněz a Geder už se chystal rozběhnout za ním, když mu myslí projela strašná myšlenka, jako kdyby mu do srdce vtekla ledová voda.


  „Aster! Kde je Aster?“


  „Poběž za mnou, princi Gedere!“


  „Musím… Počkej na mě. Hned budu zpátky.“


  Vřítil se zpátky do chaosu krvavé oslavy. Násilí nabíralo obrátky. Nalevo od něj zkropil zeď široký krvavý oblouk. Napravo od něj tři gardisté obkličovali dvojici útočníků, ale už k nim uháněli další dva nepřátelé s napřaženými zakrvácenými meči. Geder přeskočil tělo jakéhosi postaršího muže, netuše, zda živého či mrtvého. Jeho pozornost se upírala na hlavní tabuli a Astera choulícího se pod ní. Takhle rychle neběžel už celé měsíce. Když doběhl k hlavnímu stolu, stěží mu zbýval dech na to, aby něco řekl. Vytáhl Astera zpod stolu za paži podobně jako před necelou minutou Basrahip jeho.


  „Co se děje?“ křičel Aster.


  „Budeš v pořádku,“ prohlásil Geder, jako kdyby se to mohlo vyplnit, pokud to řekne dost přesvědčivě. „Tady ale nemůžeš zůstat. Musíš jít se mnou.“


  Až když vstal, zjistil, že východní cesta je odříznutá. Tucet útočníků pobíjel zbytek osobní stráže. A mezi útočníky se Dawson Kalliam rozmachoval po boku nepřátel s mečem v neobratné levičce. Geder zůstal zírat a Kalliam si ho všiml.


  „Tamhle! Je u hlavní tabule.“


  Geder se otočil a rozběhl se k severu. Sál už byl poloprázdný a muži i ženy se s křikem rozprchávali Králověží. Gederovo srdce tlouklo tak rychle, až se začal bát, že se pokusí udělat další tep, ještě než dokončí ten předchozí, vypadne z rytmu a on se zhroutí mrtvý na zem. Nějaký stařík v rouchu sluhy ho spatřil, jak prchá s princem. Geder s hrůzou pozoroval strach a poté odhodlání v mužově tváři. Sluha se chopil naběračky a ohnal se jí jako palcátem.


  „Za Astera a Anteu!“ křičel, když se vrhal proti vojákům, kteří je pronásledovali. Geder nečekal, až ho uvidí zemřít.


  Chodby kolem hodovního sálu se otřásaly jako při úprku na jatkách. Lidé pobíhali všemi směry, vyhýbali se jeden druhému, otáčeli se a prchali, aniž tušili kam. A Geder neměl o nic lepší představu než oni. Basrahip už touhle dobou mohl být kdekoliv.


  „Vy jste lord regent,“ ozval se vedle něj nějaký hlas. Ta bledá žena. Bankéřka. Rukáv šatů měla natržený a sněhobílou pleť zbrocenou něčím tmavým, ne však krví. Možná polévkou. „Co tady pro všechno na světě děláte? Tohle je převrat. Musíte odsud pryč.“


  „Nevím kam. Mohou být kdekoliv. Nevím o žádném bezpečném místě.“


  Zadívala se na něj a jemu přišlo, že v jejích očích zahlédl záblesk veselého šílenství. Ušklíbla se a ve světlých dásních se ukázaly dokonalé zoubky jako perličky.


  „Já ano,“ řekla.


  Cithrin


  Následovat lorda regenta, když došlo na nože, byla spíš otázka instinktu než úsudku. Rozhodně neměla v úmyslu zachraňovat jeho ani mladičkého prince. Jen chtěla vidět, co se bude dít. Jenže když ho konečně doběhla, toho muže stojícího v chodbě před sálem, který za ruku držel toho kloučka a oči měl jako talířky, řekl jí, že neví o žádném bezpečném místě.


  Její první myšlenka byla: Je to přece tvoje město, krucinál. Tak něco vymysli.


  Její druhá myšlenka byla: Žlutý dům u Podzimního mostu.


  Uniknout z Králověže jako takové byla hračka. Měli prince a princ jako každý malý kluk věděl všechno o zkratkách a tajných chodbách. Králověž byla odjakživa jeho domovem a jakmile ho pověřila úkolem najít cestu ven do tmy a do noci, stačilo už jen držet s ním krok.


  Venku už halekali muži a po celé zahradě i kolem bran se rozžíhaly louče. Prokličkovali mezi nimi obezřetně, ale rychle. Kolem dlouhého živého plotu, pak přes zeď a dál přilehlou ulicí.


  Když Cithrin pomáhala lordu regentovi přelézt nahrubo otesané zdivo, přemítala, kolikrát asi princ Aster využil tuhle trasu k útěku před lektory.


  Zastavila se v příšeří noční ulice. Křik zněl hlasitěji a zároveň z větší dálky, jak vřava mečů a hlasů sílila. Princ byl oblečený v bílém rouchu protkaném zlatými nitěmi a na hlavě měl obřadní korunu. Rukávy měl pošité perlami a na manžetách se mu blýskaly drahokamy. Ve tmě bude svítit jako zapálená svíčka. Lord regent na tom byl o něco lépe. Jeho granátová tunika nebude přitahovat světlo pochodní. Měl kulatou tvář a nemohl být o moc starší než ona. Z jeho postavy bylo zjevné, že ještě nedávno měl svaly, ale už se zase rychle vracel k rozbředlosti.


  „Doběhneme k Předělu,“ oznámila. „Pak budeme pokračovat na jih k Podzimnímu mostu. Dům, který hledáme, by měl být za ním, ale nejsem si tím jistá.“


  „Co když už obsadili most?“ zeptal se lord regent vysokým napjatým hlasem.


  „Už takhle máme starostí víc než dost,“ usadila ho. „Nebudeme si ještě půjčovat další.“


  Vyrazili poklusem zšeřelými ulicemi. V jednu chvíli, když se ulicí prořítil půltucet jezdců na koních, je Cithrin musela všechny zatáhnout do stínu velké mramorové sochy jakéhosi prvokrevníka stínajícího obzvlášť zvířeckou yemmujku. Jindy se ukázalo, že náměstí, přes něž hodlala přeběhnout, je plné hulákajících mužů s vytasenými meči. Zatím mezi nimi nepropukla rvačka, ale v jejich hlasech byla slyšet zuřivost. Cithrin odtáhla prince za ruku a lord regent je oba následoval tmou, zatímco hledali jinou trasu.


  Cithrin vnímala strach, vdechovala ho, ale měla pocit, jako by to prožíval někdo jiný. Ani jedinkrát neklopýtla, rozhodovala se rychle a bez váhání. Když je někdo zahlédl, tvářil se pochybovačně, ne však poplašeně. Prchali před násilnostmi jako mořští ptáci před blížící se vlnou. Obyvatelé a obyvatelky Kamnipolu pořád ještě neměli ponětí, co to znamená, když bohatě oblečený muž, žena a dítě utíkají tmou. Prodírali se nocí a zrádným mořem proluk a dvorků k mostu – jak aspoň doufala –, který jí ukázali jednou a navíc za dne.


  Začínal na kraji útesu, mírně vyklenutý, jak protínal vzduch. Prastaré stromy obětovaly těla na stavbu mostu, který byl tak široký, že se na něm mohly míjet dva povozy a ještě by mezi nimi prošel člověk. Kvůli vyklenutí neviděla na druhý konec mostu, který za ním byl schovaný jako za kopcem. Mohl tam být tucet mužů, kteří se k nim ženou s obnaženými čepelemi, a ona to nezjistí, dokud se s nimi uprostřed nesrazí.


  Lord Geder Palliako vedle ní lapal po dechu. Pomalu se obrátila, hledajíc něco, co by mohlo být šenk nebo zájezdní hostinec, ale spatřila jen zákmit hustého dýmu na severu.


  „Dobrá. Musíme na druhou stranu.“


  „To nejde,“ namítl Palliako. „Uvidí nás. Poznají nás.“


  „Můžeme zůstat tady a uvidíme, kdo nás najde první,“ odsekla. Zpoza široké trhliny k nim dolehl vzdálený křik, který se ozvěnou vrátil od stěn Předělu, jako by chtěl zdůraznit její slova.


  „To bude dobré,“ pronesl princ.


  „Počkat,“ zarazila ho Cithrin a strhla mu z hlavy tenkou korunku. Podle váhy šlo o čisté stříbro. Hodila ji přes okraj do prázdna. „Lehni si. Pomozte mi to ušpinit. A hoďte sebou.“


  Byla to dlouhá bezdechá minuta, ale nakonec se jim podařilo rozedrat bělostné formální roucho antejského prince na cáry. Perly a drahokamy byly přišité tak pevně, že nešly utrhnout, ale aspoň se podařilo zakrýt jejich lesk. Bude to muset stačit.


  Cithrin šla jako první a na nejvyšším místě mostu se zastavila. Na severu se Králověž hemžila stovkami pochodní i větších plamenů. Nějaká budova hořela a sloup dýmu stoupajícího k obloze byl osvětlený požárem, který vypukl pod ním. Neznala město tak dobře, aby dokázala odhadnout, o jakou budovu jde. I na Stříbrném mostě byla vidět světla – pochodně a lucerny jezdců ujíždějících z místa bitvy. Brzy se o tom dozví celé město. Netušila, co to bude znamenat – kromě toho, že čas na nalezení úkrytu se krátí. Světla se šířila také podél Předělu, kde obtékala horní konec východní stěny. Přibližovala se k nim. Na západě už byla vidět klidná záře skleněných luceren a na dvorku u kraje srázu dokonce i něco, co mohlo být povozem divadelního souboru vykrojeným ze tmy jevištním osvětlením.


  Palliakův hlas zakolísal.


  „Já ne… é…“


  Ohlédla se po něm a zjistila, že na ni civí. Bez rozmýšlení se vyhoupla na oblouk ze stromových těl tvořící mostní konstrukci. Náhle si uvědomila propast pod sebou a těch pár stop svažitého naolejovaného dřeva, které ji dělily od volného prostoru. Zatočila se jí hlava, a tak s bušícím srdcem couvla.


  „To nic,“ řekla. „Jsem v pořádku. Pokračujte.“


  Žlutý dům byl nepřehlédnutelný, jakmile ho jednou spatřila. Měl tři podlaží, každé užší než to pod ním, takže každé patro mělo vlastní dvorek s výhledem na Předěl. Zdi měly tu nepravděpodobnou barvu, jakou má květní lůžko sedmikrásky, a dvůr byl z poloviny zaplněný muži, ženami a dětmi vzhlížejícími ke spuštěnému pódiu a lidem, kteří na něm stáli. Od masivních kamenných patek, jimiž končil Podzimní most, to ke dvoru bylo necelých třicet metrů. S tolika očima, jimž stačilo krátce zatěkat, aby je spatřily, jak míří zezadu k povozu, to však klidně mohla být i celá míle. Na druhé straně Předělu už se k Podzimnímu mostu blížily pochodně. Zatáhla oba své svěřence do stínů pod mostem.


  „Zůstaňte tady,“ nařídila jim. „Až se lidé na tamhletom dvoře odvrátí, běžte dozadu k povozu a řekněte tomu, kdo tam zrovna bude, že vás posílá Cithrin a že vás má schovat. Rozumíte?“


  Princ přikývl.


  „Ale,“ začal Palliako. „Ale co když…“


  „Poslouchejte mě. To zvládnete.“


  Vklouzla na dvůr Žlutého domu a přeletěla pohledem dav. Donesly se k ní povědomé hlasy. Sršeň a Sandr deklamovali jednu repliku za druhou, jak je slyšela už tisíckrát. Mezi diváky musí být někdo, kdo je roztleskává. Tamhle vzadu sedí uprostřed pětičlenné skupinky Cary. Cithrin sledovala, jak Sandr s přemrštěným důrazem pronáší pointu. Mistr Kit by ho za to vyplísnil. Cary se rozesmála jako první a dav ji napodobil. Cithrin obešla obecenstvo krokem, který neměl daleko k poklusu, a ze změny sklonu ramen následované nejnepatrnějším přikývnutím, jaké kdy lidstvo vidělo, pochopila, že Cary o ní ví.


  Když stanula vedle ní, Cary přimhouřila oči. Cithrin se k ní naklonila a zašeptala jí do ucha:


  „Potřebuju, aby všichni na pár vteřin odtrhli oči od jeviště. Vím, že Sandr nás zabije, ale musí se to stát a musí se to stát hned teď. Dokážeš to?“


  Cary nasadila rozpustilý úsměv.


  „Už bys měla vědět, sestřičko, že já dokážu všechno. Mimochodem, ráda tě vidím. Stýskalo se nám.“


  Pak si zvedla lem šatů k hlavě a přetáhla si je přes záda, dřív než Cithrin stačila říct Taky se mi po vás stýskalo. Měla větší prsa, než si Cithrin pamatovala, s tmavými bradavkami ztuhlými chladným nočním vzduchem.


  „Probůh!“ zvolala hlasem, který přehlušil dokonce i herce na pódiu. „Opravdu ta mula hoří?“


  Cithrin vytřeštila oči a ucítila, jak se jí po krku rozlévá ruměnec, kterým jí zrudly tváře až do konečků uší. U mostu se něco pohnulo, a to už Palliako s princem Asterem upalovali, jako kdyby měli v patách psy. Cary ukazovala do ulice na protějším konci dvora. Sand a Sršeň stáli na jevišti jako vrostlí do země.


  „Támhle přece,“ dodala Cary a gestikulovala přitom, až se jí poprsí natřásalo. „Vždyť to říkám. Hoří.“


  Muž s hochem doběhli k postranici povozu a jeviště se zakymácelo, když lezli dovnitř. Cithrin měla dojem, že slyší šeptající hlasy, ale možná se jí to jenom zdálo.


  „Ale ne,“ udělala Cary a stáhla si šaty. „Pardon. Byl to omyl. Pokračujte, prosím.“


  Na okamžik zavládlo naprosté ticho.


  „A já… á… já říkám, že ne, lorde Ternigane,“ vypravil ze sebe Sršeň. „Dnes se žádná svatba konat nebude.“


  „Ale bude!“ vykřikl Sandr a dupl si. Slova s pohybem upoutaly pozornost obecenstva aspoň částečně. „Nenechám se odbýt takovými, jako jste vy. Taste tedy meč, a ať promluví čepele!“


  Herci vytasili dřevěné meče a zahájili šermířskou sekvenci, která zakončovala druhé dějství, zatímco Cary vzala Cithrin kolem ramen a jala se ji odvádět od jeviště.


  „Nemusela jsi udělat zrovna tohle,“ namítla Cithrin.


  „Je to jenom tělo. A existuje jen málo spolehlivých metod, jak upoutat pozornost bez přípravy. Tak co, povíš mi, proč jsem právě všechny rozhodila a připravila se o polovinu podílu ze vstupného?“


  „Podívej se na sever. Co vidíš?“


  Cary se zamračila a zamžourala do tmy.


  „Na oslavě lorda maršála si udělal ohníček sám Bůh,“ poznamenala. „A na mostech je větší ruch, než bych čekala.“ Uhladila si vlasy. Na spáncích měla pár bílých pramínků, které tam loni nebyly. „Ale není to tak, jak to vypadá, viď?“


  „Dawson Kalliam se pokusil zabít Palliaka. Na oslavu vtrhli ozbrojenci. Nevím, kdo je poslal, ale to, co se tam teď odehrává, není slavnost. Je to občanská válka.“


  Caryin výraz zchladl. Nenuceně prohodila cosi nesmírně sprostého.


  „A ti dva chlapi, co se schovávají v mém voze?“


  „Lord regent a princ,“ odpověděla Cithrin.


  „Že se vůbec ptám.“


  Od vznosného oblouku Podzimního mostu se ozval klapot podkov, který sílil a sílil, až začal přehlušovat i hlasy herců. Na hřebeni mostní konstrukce se objevily louče a vzápětí se do ulice vřítil tucet mužů v kalliamovských a bannienovských barvách.


  „Zrada!“ vyřvával jeden z nich. „Oheň a zrada!“


  Diváci začali vstávat. Cithrin měla pocit, že vidí, jak se mezi nimi šíří strach jako kruhy na hladině. Jezdci uháněli dál a zakrátko zmizeli v hloubi města. Někdo vykřikl, když spatřil kotouče dýmu severně od Předělu. Dav se rozprchl jako vylekaný houf ptáků, takže Sršeň se Sandrem na pódiu osaměli.


  „Zabalte to, kluci,“ houkla na ně Cary, když se vracela na dvůr. „Blíží se bouřka a my si zalezeme do bezpečí, dokud se nepřežene.“


  Ze zákulisí vykoukla dívka s tváří jako měsíček. Charlit Soon. Svým baculatým způsobem byla hezká a zorničky měla rozšířené prvními náznaky paniky. Sandr a Sršeň se po sobě podívali a Sandr pokrčil rameny.


  „Někdy se podaří dobré představení, jindy zase dobrá historka,“ prohodil.


  „Co máme v plánu, Cary?“ ozval se zezadu Smit.


  „Zvedněte jeviště, zajeďte s povozem do stájí a dočasně zapomeňte veškeré politické názory,“ nařídila Cary.


  „A naši hosté?“ zeptala se Charlit Soon hláskem, který se na konci věty pozvedl do ptačího trylku.


  „Žádné nemáme. Tak sebou hoďte.“


  Sandr seskočil z pódia a začal vytahovat řetěz. Sršeň zmizel vzadu na voze. Mikel se vynořil v obrovském černém plášti a s falešným břichem, kvůli kterému vypadal jako těhotný.


  „Cithrin,“ oslovil ji. „Vítej zpátky.“


   



  * * *


   



  Z Gedera Palliaka a prince Astera se vzadu ve stájích stali ve světle lucerny jiní lidé. Na Palliakovi vyzkoušeli čtyři různé kostýmy, než se rozhodli pro otce Víru ze Zimní princezny, v jehož hnědém rouchu s křivou holí vypadal starší. Aster si vystačil se starými jezdeckými kalhotami pevně sepnutými v pase, umazanou košilí a hlínou vetřenou do vlasů i kůže. Cithrin se převlékla do selských šatů střižených na prvokrevnici, které jí byly velké v pase i přes prsa, ale Charlit Soon jí je několika stehy hned zúžila.


  „S rukama nic nenaděláme,“ prohlásila Cary, když obhlížela výsledek. „Jak někdo uvidí jejich dlaně, tak jste skončili.“


  Ve městě už hořely další ohně a do kouřových věží, které se tyčily ještě výš než Králověž, se opíral vítr, takže to vypadalo, že se každou chvíli zhroutí.


  „Musím vám poděkovat,“ ozval se Palliako. „Vám všem. Nebezpečí, jaké jste kvůli mně podstoupili…“


  „Pche,“ utrousil Mikel s úšklebkem. „Jednou si nechte vyprávět, jak jsme poprvý pracovali pro Cithrin. Napsali jsme o tom i hru.“


  „Pojďme nejdřív vytáhnout hlavy z téhle oprátky, ano?“ uťala ho Cary rázně.


  „Když zůstaneme tady, najdou nás,“ připomněla Cithrin. „Buď jedna strana nebo druhá.“


  „Jestli jsou jenom dvě,“ dodal Smit. „Tyhle věci často končívají mnohem složitěji, než začínají.“


  Sandr protočil oči v sloup.


  „Ty už jsi hrál v hodně povstáních, viď?“


  Městem zmítaly nepokoje, dva nejmocnější a nejdůležitější muži Antejské říše se před ním třásli strachy o život a Sandr se vztekal, protože ho Cary zastínila.


  „Já jsem ti nevyprávěl, jak jsem byl v Bordži, když začal foukat morovej vítr?“ opáčil Smit. „Zrovna jsem se seznámil s mistrem Kitem. Muselo mi bejt dvacet, možná dvaadvacet. Byli jsme tam a –“


  „Pánové?“ napomenula je Cary.


  „Pardon,“ omluvil se Smit a zmlkl.


  Stáje byly cítit chcankami a koňskými hovny, jimiž prosakoval sílící odér kouře. Kamnipol hořel. Cithrin měla žaludek stažený do jednoho velkého uzlu. Věděla, že kdyby teď něco snědla nebo třeba jen vypila, hned by to zase vyzvracela. A taky byla ještě pořád v ráži. Přemítala, kde je teď Paerin Clark. Nepochybovala, že přežil prvotní útok a pokud ho nepostihla nějaká nešťastná náhoda v souvislosti s násilnostmi, určitě se dokázal stáhnout někam do relativního bezpečí. Ale hledat ho nepůjde a byla si jistá, že ani on nebude hledat ji. Bude mít plné ruce práce se sondováním taktiky a politiky.


  Jenže Clark si nemohl promluvit s regentem a princem. Ona ano.


  „Můžeme se ukrýt do podzemí,“ navrhl princ. „Je to samá rozvalina. Když najdeme nějaké místo, kde nás to nezavalí, mohli bychom tam zůstat.“


  „Jídlo,“ namítl Palliako. „Voda. A jak se dozvíme, kdy můžeme zase vylézt?“


  „O to se postaráme my,“ prohlásila Cary. „Cithrin může chodit pro zásoby. A my budeme vaše oči a uši. Jinak jsme to pořád jen my. Půltucet herců, co se snaží nezaplést do žádného průšvihu, ne?“


  „Herec, kterého nikdo nesleduje, se moc nenají,“ poznamenal Sandr.


  „Když otrháme kamínky z toho hadru, co měl na sobě princ, můžeme tady rok hrát pro psy a krysy a pořád budeme mít na jídlo i pivo,“ pokrčila rameny Cary. „Co se mě týče, právě jsme dostali angažmá.“


  Palliako se předklonil a objal si rukama kolena. Na regenta velké říše vypadal dost nerozhodně. Nebylo to jen zoufalou situací a těmi násilnostmi. Dawson Kalliam býval jeho lord maršál, vůdce jeho armád. Palliako pro něj uspořádal oslavu a málem to od něj schytal nožem. Zkusila si představit, jaké to asi je, když se z někoho, komu důvěřujete nejvíc, vyklube nepřítel.


  Šlo to snadno. Jí se to stalo taky.


  Cithrin udělala dva kroky, které ji dělily od Palliaka, a posadila se vedle něj. Neměl v očích slzy, ale něco horšího. Něco ztraceného a opuštěného. Cithrin ho vzala za ruku. Měl široké dlaně, krátké prsty a na paži podebraný šrám od hmyzího kousnutí.


  „Poslouchejte mě. Zrovna jsme se setkali a nemáte důvod mi důvěřovat, ale udělejte to. Tihle lidé jsou moji přátelé a nepatří k vašemu dvoru ani k žádnému jinému. Jestli tvrdí, že nám zajistí bezpečí, tak je to pravda.“


  „Jak to víte?“ opáčil Palliako napjatě. „Nemůžete si být jistá, že se neobrátí proti vám. Musím najít Basrahipa. Musím zjistit, jestli je v pořádku.“


  „Zjistíme to za vás,“ vložil se do toho Smit. „I když dneska asi ne. Ale až se trochu usadí prach, zjistíme to. Ledaže by opravdu vypálili město do základů.“


  Palliakův pohled se na ni poprvé za celou tu dobu zaostřil.


  „Neznám vás,“ řekl.


  „Jsem Cithrin bel Sarcour,“ odpověděla a přikývla, nutíc ho, aby udělal totéž a tím pádem tomu začal věřit. „Tak. Teď už mě znáte.“


  Clara


  Dopis z Osterlingských Vrchů byl napsaný neuměle, písmeny neohrabanými jako koťátka a s přinejlepším přibližným pravopisem. V rodovém sídle přitom byli písaři a nejméně jeden další působil i v nejbližším městysu. Vincen Coe si mohl snadno vyžádat pomoc zkušenějšího pisatele, ale neudělal to. Samotný text byl nevinný – jak pokračuje stavba psích bud a napájecích cisteren pro loveckou smečku, počet štěňat z jarního vrhu – a nemohla dost dobře namítat cokoli proti tomu, že jí hlásí aktuální situaci. Bylo to jako lehký, zbytečný dotyk na hřbetu ruky. Zůstane bez odpovědi stejně jako jeho ostatní dopisy. Chlapec se dřív či později zotaví z toho šílenství, které ho přimělo upnout se na Claru. Najde si nějaké patřičnější poblouznění a dopisy ustanou. Už posté zprávu odložila a začala opět neklidně přecházet po místnosti.


  Noc jí nedovolila sedět klidně, dokonce ani u ručních prací. Oslava začala ráno a měla se rozvinout až do pozdních nočních hodin. A s ní i něco temnějšího. Dovolila si doufat, že ať už měl její manžel v úmyslu cokoliv, na poslední chvíli to ztroskotá. Že se vrátí domů popuzený a zklamaný dřív, než dojde k něčemu dramatickému. Namlouvala si, že by to tak mohlo dopadnout. Že zítřejší svět by mohl vypadat dost podobně jako ten včerejší.


  Popotáhla si rukávy a skousla náustek dýmky, až zuby zacvakaly na tvrdé keramice. Dawson odmalička žil dvorskou politikou a válečnou taktikou. Zvládne to. Udělá, co je třeba, oba to přežijí, rodina to přežije a všechno dobře dopadne. Snažila se tomu uvěřit. Nutila se k tomu a nešlo jí to.


  Prvním zvukem ohlašujícím blížící se chaos byl osamělý kůň vbíhající na nádvoří. Druhým bylo lokajovo vyjeknutí. Strach ji odtáhl k hlavní bráně skoro proti její vůli. Když se dveřní křídla rozletěla, Dawson vklopýtal dovnitř zavěšený do dveřníka. Svíral v ruce meč a pravičku i bok měl zmáčené krví. Lovečtí psi se kolem něj a dveřníka semkli se sklopenýma ušima a ustaranými výrazy. Clara musela vydat nějaký zvuk, protože k ní trhaně vzhlédl.


  „Svolej všechny do zbraně,“ vypravil ze sebe mezi nádechy.


  Obavy, které v ní vyvřely, protrhly hráz a zaplavily ji ledem. Byla si jistá, že došlo k nejhoršímu, byť zatím ještě nevěděla k čemu. Zklidnila se. Přistoupila k manželovi, odstrčila psy a přehodila si jeho paži přes rameno.


  „Slyšels pánův rozkaz,“ prohodila k dveřníkovi. „Předej ho dál. Ať okamžitě uzamknou všechna okna a vchody. Zavřete okenice. Shromáždi služebnictvo a připravte se k obraně domu. Až to uděláš, najdi Joreye a pošli ho do kuchyně.“


  „Má paní,“ odpověděl dveřník a předal jí manžela.


  Dawson při každém kroku křivil tvář, ale nezpomaloval. Psi je bázlivě následovali. Když došli do kuchyně, Dawson se natáhl na široký dubový pult a zavřel oči. Vrchní kuchař vešel do místnosti, zrovna když Clara vcházela do spíže, a zarazil se.


  „Nejsi ozbrojený,“ poznamenala Clara, zatímco z polic ve spíži vytahovala med a stolní víno.


  „Ne, madam,“ odvětil starý kuchař.


  „Měl bys být. Tohle obstarám já. Svolej ostatní a dohlédni na to, aby byli schopni boje, pokud to bude nutné.“


  „Bude,“ ozval se Dawson. „Ta nutnost právě nastala.“


  Kuchař odběhl, možná pro zbraň, možná aby uprchl ze zámku. Clara dávala oběma možnostem stejnou šanci. U pultu pak Dawsonovi porcovacím nožem rozřízla halenu a odtáhla látku od pokožky s vlhkým zvukem, který ji vyděsil. Pod stolem visel na háčku hadr, kterým otřela většinu krve. Měl dvě řezné rány, jednu přes žebra na levé půlce hrudi, druhou nad klíční kostí. Žádná z nich nebyla příliš hluboká, ale obě krvácely. Otevřela láhev s vínem; zátku vytáhla zuby.


  „Oni to věděli,“ pronesl Dawson. „Ne dopodrobna, ale věděli, že se něco chystá. Byli na nás připravení.“


  „Nemluv,“ zarazila ho. „Teď to bude bolet.“


  Nalila mu víno do rány na boku. Dawson se prohnul a zprudka se nadechl, ale nevykřikl. Pak to zopakovala s druhým šrámem. Začal přerývaně sípat. Když mu stáhla halenu a aspoň částečně omyla krev, uviděla, že má na pravém boku a na paži tucet zanícených rudých šrámů. Nekrvácely, ale pokožka kolem nich byla na omak teplá a napjatá jako buben.


  „Od čeho to máš?“ zeptala se, když se chystala potřít rány medem.


  „Od pavouků. Ten šílený sektářský parchant jich musel mít pod sutanou schovaný celý pytel. Jakmile jsem ho sekl, vyhrnuli se ven.“


  „Tys ho sekl,“ zopakovala. Nebyla to otázka ani oznámení, spíš něco mezi.


  „Kdybych se ho snažil zasáhnout, byl by mrtvý,“ ohradil se Dawson, zatímco mu natírala medem ránu na hrudi a obvazovala ji látkou. „Mířil jsem na Palliaka.“


  Clara si přitiskla dlaň volné ruky k ústům a až poté si všimla, že si umazala tvář krví. Dawson jí odtáhl ruku od řezné rány a přidržel si ji sám. Stále krvácela, ale už ne tak moc.


  „Ty,“ začala a pak to zkusila znovu. „Ty ses pokusil zabít lorda regenta? O to ti celou tu dobu šlo?“


  „Samozřejmě. Palliako mi nedal na vybranou. Byl jsem v tom s lordem Bannienem, Alanem Klinem a ještě několika dalšími. Nedělal jsem to na vlastní pěst ani kvůli slávě. Snažíme se uchránit trůn před těmi cizáckými parchanty, ke kterým se Palliako přiženil. Jenže oni nějak zjistili, že se na ně chystáme. Stráže byly připravené. Správně jsem ten meč vůbec neměl držet, ale oni by to k hlavní tabuli nestihli. Ne včas.“


  Clařino srdce potemnělo. Jestli se tahle situace dala nějak zachránit, jestli se dalo vše ještě napravit, nenapadalo ji jak. Mohla jen doufat, že vyhrají, a i to byla chabá útěcha.


  „Co se stalo s Palliakem? Žije ještě?“


  „Nevím. Když jsem se ho pokusil složit, ten kněžský parchant se mi postavil do cesty a pak už po mně šla osobní stráž. Možná ho dostal někdo jiný, ale já ne. Přestaň. To stačí.“


  Posadil se. Rány stále krvácely, ale už ne tak prudce. Víno mu zbarvilo pokožku sytěji než povlak zasychající krve a místa potřená medem se leskla. Už byl starý. Na hrudi měl víc chlupů šedivých než černých a dělaly se mu kouty v místech, kde mu začaly vypadávat vlasy. V ruce pořád svíral meč. Uvažovala, čím by mohla ošetřit pavoučí kousnutí a jaký druh pavouků by asi kněz mohl nosit s sebou do boje.


  „Co budeme dělat?“ zeptala se, pyšná, že to vyznělo spíš jako otázka plánování než jako zoufalé zvolání.


  „Uděláme, co je třeba. Zvítězíme. Nejsme v tom sami. Máme spojence. Musíme je shromáždit a bránit se. Musíme najít Astera.“


  „Najít ho? Ztratil se snad?“


  „Ztratil. Měli jsme mu složit zbraně k nohám a vzdát se mu, jakmile bude po všem, ale…“


  „Ale teď v paláci zuří násilnosti a princ, kolem kterého se to všechno strhlo, se pohřešuje,“ dopověděla Clara. „Bože. Jak jsi to mohl udělat, Dawsone?“


  „Je to moje povinnost. A ať už to dopadlo sebehůř, za pokus to stálo,“ prohlásil s odměřeným výrazem. Přesunul se na kraj pultu a postavil se na podlahu. „Budu potřebovat něco na převaz. A čistou košili.“


  „Zůstaň tady. Dojdu pro ně.“


  Procházela vlastním domem jako neznámou zemí. Tapetované stěny, žhnoucí olejové lampy, honosné tapiserie na zdech. Vše to nyní vyvstávalo příliš ostře, jako ve snu. Sloužící byli titam, a tak vybrala dvě košile z Dawsonovy šatní skříně bez cizí pomoci – světle žlutou na roztrhání, aby bylo z čeho udělat obvazy, a tmavomodrou, skoro až do černa, aby krev nebyla vidět tak zřetelně, až rány začnou prosakovat. Oknem z ložnice zahlédla další tři povědomé muže – kuchtíka, toho lokaje, co měl smůlu na uši, a podkovářova učně. Navzdory teplému večeru se choulili v hloučku jako ptáci v zimě. V rukou svírali meče a kladiva a snažili se držením těla budit dojem, že s nimi umějí zacházet. Clara před odchodem z místnosti zavřela okenice.


  Když se vrátila do kuchyně, Jorey už tam byl. Vlasy měl rozcuchané a jezdecký úbor, v němž bojoval ve válce, měl z půlky zašněrovaný. Nechával si narůst plnovous, ale zatím měl jen strniště, stín na tvářích, který žádné světlo nedokázalo rozehnat. Vzhlédl k ní, když vešla. Odtažitost v jeho očích ji vylekala.


  „Pomoz mi ho obvázat,“ vyzvala ho a přinutila se do slov vložit úsměv. „Tvůj otec je moc milý muž a vždycky byl, ale nenechám si od něj zamazat podlahu.“


  Pokud se Jorey neuchechtl, tak Dawson určitě. Stáli u širokého stolu a trhali světlou košili na cáry. Látka se jí rozpadala v prstech a nitě se rozplétaly.


  „Bannien má nejvíc mužů,“ pokračoval Dawson v načatém rozhovoru, „ale jeho sídlo se nedá ubránit. Moc otevřené, moc nízkých zídek, které se dají snadno přeskočit. Klinovo není tak dobré jako Mastellinovo, ale dokud nezjistíme, jak se to provalilo, nemůžeme věřit nikomu z těch, kterým jsem dosud důvěřoval.“


  „A Klinovi snad důvěřovat můžete?“


  „Ten by se nepostavil na Palliakovu stranu, ani kdyby hořel a Geder měl jedinou vodu na světě. Je to sice zvláštní, ale mám pocit, že Klin je teď jediný, komu můžu věřit stoprocentně.“


  Šťouchla Dawsona do lokte, aby zvedl ruku, a přiložila mu na poraněnou kůži proužky světlé látky. Její prsty zjevně věděly, co mají dělat, i bez jejího vedení. To bylo jen dobře, protože v hlavě jí vířilo a žádná myšlenka nenavazovala na ostatní. Když ho potřebovala obejít, aby mu obvaz utáhla, Jorey jí podržel volné konce a jí se náhle vybavila vzpomínka, jak pomáhala sestře omývat otcovo tělo před pohřbem. Úzkost, kterou se jí stáhlo hrdlo, byla stejně nevítaná jako nepopiratelná.


  „Já za ním zajdu,“ navrhl Jorey. „Jestli máte pocit, že to tak bude nejlepší.“


  „Ne,“ zamítl to Dawson. „Ať tam doběhne posel. Ty vezmeš Sabihu a matku. Odvedeš je do bezpečí.“


  „A jak jsi přišel na to, že se nechám někam odvést?“ ozvala se Clara kousavě. „Pokud si dobře pamatuju, pořád ještě jsem tady doma.“


  Všechny rány už byly obvázané, a tak se natáhla pro tmavou košili. Dawson ji uchopil za ruku. Nebyla schopná určit, zda se ruka třese jemu, nebo jí.


  „Když tady zůstaneš, zůstane i Jorey, a když tady zůstane on, zůstane tady i ta dívka. Nejsem poražený, ale nemůžu bojovat a ještě hlídat vás všechny. A jestli tady zůstanete, nespustím z vás oči. Nedokážu tomu zabránit.“


  „To bys musel,“ začala Clara a slova se jí zadrhla na jazyku. Polkla. „To bys musel věřit, že existuje nějaké bezpečnější místo než tohle.“


  „Jorey tě odveze z města. A až bude po všem, přiveze tě zase zpátky.“


  „Nelžeš mi?“ zeptala se, ale oba věděli, že je to otázka, na kterou nebude umět odpovědět. Vtiskla mu prudký polibek na čelo – láska a hněv. „Sbalím si pár věcí. Joreyi, dojdi pro manželku.“


   



  * * *


   



  Koňmi tažený kočár by byl rychlejší, ale zase by jím na sebe víc upozornili. Clara a Sabiha se místo toho zahalily do tmavých pelerín s kápěmi. Jorey šel před nimi v jezdeckém úboru a s mečem u pasu. Sobecky si teď vyčítala. že poslala Vincena Coea pryč. Další meč by se hodil, ať už tady u ní nebo v zámku, kde by hlídal Dawsonovi záda. Na severu hořely ohně.


  Město se celé proměnilo. Široké ulice teď působily nebezpečně, příliš otevřené a neskýtající člověku žádný úkryt. Stíny na ni volaly a slibovaly ochranu v neproniknutelné tmě. Z toho, jak se Sabiha držela těsně u ní, Clara poznala, že dívka se cítí stejně. Tyhle tmavé budovy a černě dlážděné ulice nebyly městem, ve kterém žily, ale nějakým neznámým, nebezpečným a zlovolným místem v masce domova.


  Došli na náměstí, kde farmáři za dne prodávali své výpěstky služebnictvu z velkých domů na západní straně Předělu. Zápach listí hnijícího ve strouze označoval místa, kde byly ovadlé kousky včerejší zeleniny zadupané do bláta. Naproti nim vpochodoval na náměstí zástup mužů, kteří nad hlavami drželi pochodně. Clara a Jorey beze slova couvli do výklenku jakéhosi obchůdku a přitáhli Sabihu k sobě. Světlo pochodní bylo příliš ostré a při pohledu na ně je bolely oči. Muži na sebe pokřikovali hrubými hlasy zpitými vínem a násilím. Měli namířeno směrem, odkud Clara právě přišla. K zámku a Dawsonovi. Clara přimhouřila oči, jak se snažila rozeznat, čí barvy na sobě mají, a odhadnout, zda jde o spojence přivádějící posily nebo nepřátele připravené pálit, plenit a zabíjet. Nedokázala to určit a neodvážila se k nim přiblížit.


  Jakmile odešli, Jorey se vyplížil ven a Clara se Sabihou za ním. Sabiha vzala Claru za ruku a odmítala ji pustit. Clara si ji přitáhla k sobě. Někde napravo od nich byl slyšet ženský křik. Pokud tu noc byly v ulicích městské stráže, Clara žádné neviděla. Žena náhle umlkla a Clara si mohla jen namlouvat, že jí někdo přišel na pomoc; nedokázala se přimět, aby tomu uvěřila.


  V půli cesty k západní bráně narazili na barikádu přehrazující ulici. Stoly, židle, bedny a velký převrácený povoz. Po obou stranách překážky postávali muži. Nebyla schopná říct, jestli měla zabránit lidem jako ona v útěku na venkov nebo vojákům a hrdlořezům v příchodu do města. Muži na sobě neměli uniformy a nevlála nad nimi zástava žádného konkrétního rodu. Jestli válka byla násilí probíhající podle pravidel a tradic na poli cti, pak tohle nebyla válka, ale něco horšího.


  „Co budeme dělat?“ zašeptala Clara.


  „Pojďte za mnou,“ vyzval je Jorey.


  Ulička za domy byla špinavá, ale Clara se nedokázala vyburcovat k tomu, aby jí to vadilo. Pokud se lem jejího pláště měl vláčet jatečním tratolištěm, pak to zřejmě vyžadovala příležitost. Etiketa a smysl pro delikátnost měly své místo, to však nebylo zde. Jorey natahoval krk a vzhlížel k noční obloze, jako by čekal, že hvězdy slétnou na zem a odnesou je pryč. Clařinu pozornost upoutalo jeho tiché spokojené zamručení.


  „Co je?“


  „Ta střecha,“ ukázal na jednopodlažní šenk se zhasnutými lucernami a zavřenými okenicemi. „Když vás zvednu, máti, udržíte se na ní?“


  Clara si přeměřila stavbu pohledem. Od doby, kdy jako malá holka lezla tam, kde ji nikdo nechtěl vidět, už uplynulo několik desetiletí. A i tehdy lezla převážně po stromech.


  „Můžu to zkusit,“ prohlásila.


  „Dobrá.“


  Nejdřív vysadili Sabihu a Jorey pak zvedl Claru, kterou zachytily Sabižiny čekající paže. Sám se vyškrábal nahoru jako poslední. Mlčky, jen s pomocí posunků je dovedl po hřebeni k nice, kde byl ve tmě ukrytý nahrubo tesaný dřevěný žebřík.


  „Když po něm vylezete nahoru,“ zašeptal, „je tam místo, kde můžeme položit žebřík přes uličku a barikádu obejít. Pokud ovšem někdo z nich nezvedne hlavu.“


  „Začínám si myslet, že jsem tě vychovala špatně,“ poznamenala Clara, ale to už stála na žebříku. Ze střechy prvního patra se ulice zdála být hodně daleko. Muži u barikády vtipkovali a obavy i napětí zaznívaly v jejich smíchu nad slunce jasněji. Sabiha se vydrápala vedle Clary, zatímco Jorey si přidřepl a začal vytahovat žebřík příčel po příčli.


  Clara se zadívala na město. Své město. Kouřových sloupů mezitím přibylo, ale ten u Králověže už pomalu rozháněl vítr. Buď někdo zorganizoval hasicí tým, nebo z hořící budovy zbyl už jen kámen. Kdesi v dálce byly městské hradby tečkované pochodněmi a vypadalo to, že nízko stojící půlměsíc spočívá přímo na vrcholku západní brány.


  Západní brána.


  „Nech toho,“ pronesla Clara. „Můžeš ten žebřík vrátit na místo.“


  „Ne, to půjde,“ trval na svém Jorey. „Vím, že nevypadá zrovna nejpevněji, ale už jsem to dělal. Vsadili jsme se, když jsem byl –“


  „Brány jsou zamčené,“ vysvětlila. „Někdo uzavřel město.“


  Jorey se vynořil vedle ní. K městským hradbám to odsud nebylo moc daleko. Ve dne a za normálního provozu by k masivním branám mohla z ulice pod nimi dojít za chvilku. I ve tmě však bylo očividné, že široké bronzové dveře jsou zavřené. Zavřené a nejspíš i vysazené z pantů jako za války.


  „Jsme v pasti,“ špitla Sabiha.


  „Jsme,“ přitakala Clara.


  Marcus


  Zprávy dorazily do Porte Oliva s deštěm, záplavovou letní bouřkou, která začíná ráno náznakem vůně ve větru pod bezchybně modrou oblohou a v poledne už chlístá na ulice a stěny domů. Déšť změnil ulice v mělké řeky a odplavil odpadky, hovna i zdechlá zvířata ze skrytých koutů rovnou do moře. Marcus se s námahou prodíral proti větru, ale neběžel. Šváb mu přišel oznámit, že s ním Pyk chce mluvit v účtárně. Venku byl do minuty promočený tak, že víc už ani zmoknout nemohl. Běh mu tím pádem přišel zbytečný.


  Tulipány v cínovém hrnci měly svěží rudou barvu. Několik okvětních plátků už opadalo a když se blížil ke dveřím, poryv kvílícího větru utrhl další. Marcus se za ním díval, jak se točí na hladině potopy jako maličký šarlatový člun na obrovské řece. Pak vešel dovnitř.


  Pyk přecházela po místnosti. Na širokém čele se jí perlil pot, ale déšť ochladil místnost natolik, že už se aspoň mohla hýbat. Yardem seděl na vysoké stoličce, smrděl jako zmoklý pes a vypadal skoro stejně promočený jako Marcus. Nikdo jiný v místnosti nebyl.


  „Ráno přiletěl pták,“ spustila Pyk bez okolků. „Od holdingové společnosti.“


  „Ještě že nepočkal do odpoledne,“ opáčil Marcus, zatímco si ždímal manžety. „Že by nám posílali nového auditora?“


  „Do dvou dnů se o tom začnou dozvídat i další lidé, takže musíme jednat rychle. V Anteji nastaly potíže. Podle našeho člověka v Kamnipolu se někdo pokusil propíchnout lorda regenta nožem. Uzavřeli městské brány a v ulicích se bojuje. Nejjistější sázky jsou na občanskou válku.“


  Chvíli mu trvalo, než se v těch slovech vyznal. Yardemovy doširoka otevřené hnědé oči na něm ulpívaly, aby viděly, jestli chápe.


  „Mám tady seznam smluv, které potřebuju uzavřít,“ pokračovala Pyk, „ale musí se to stihnout dneska. Jakmile se to roznese, ceny obilí a kovových výrobků vyletí až k nebi. Možná nám zbývá jen několik hodin, a tak to samozřejmě připadne na den, kdy stačí s kusem papíru dojít na roh ulice, aby se z něj smyl veškerý inkoust. Bůh mě nenávidí, ale uděláme, co bude v našich silách.“


  „A co Cithrin?“


  Pyk svraštila obočí, vyhýbajíc se jeho pohledu.


  „To se ve zprávě nepíše. Pečeť patří Paerinu Clarkovi, takže to nahlásil on. O ní se nezmiňuje.“


  „Vždyť je v Kamnipolu,“ namítl Marcus a tón jeho hlasu nabral na ostrosti. „Je tam s ním.“


  „Odjela tam s ním, ale nevím, jak na tom je. I kdyby mohl jediným slovem potvrdit, jestli je v pořádku, mrtvá nebo pohřešovaná, neplýtval by na ně místem. Tohle nejsou drby. Tahle informace nám vydělá peníze. Poslal nám to, co potřebujeme, abychom pomohli bance, a teď je na nás, abychom se podle toho zařídili.“


  „Dojedu pro ni,“ prohlásil Marcus. „Smlouvy zvládnete uzavřít sama.“


  „Pro Boha, Westere, mluvíme o Kamnipolu. Rychlou lodí je to odsud několik týdnů a po souši ještě víc. Než byste tam dojel, už bude po všem. Ani ten pták nám neřekne, co se tam děje právě teď. Třeba se to vyřešilo. Třeba celé město shořelo na troud. My máme každopádně práci tady.“


  „To nehodlám přijmout.“


  „Já taky nehodlám přijmout, že jsem jediná pohledná žena ve městě plném paskřivých hubeňourů, ale na situaci to nic nemění. Magistra je v Kamnipolu a my jsme tady. Jestli se o ni chcete postarat, postarejte se o to, na čem jí záleží. A když už v tom budete, dělejte, za co jste placený.“


  Pyk zvedla stoh papírů. Smlouvy. Poptávací a schvalovací listiny. Yardem si odkašlal a Marcus se přinutil pustit hrušku meče. Chvíli byl slyšet jen příval vody a vytí větru. Pyk přešla místnost a podala mu papíry. Marcus se jich chopil pomalu a skoro proti své vůli.


  „Tohle je nebezpečná práce,“ upozornila ho Pyk. „Nesmí je vidět nikdo kromě vás a Ušáka.“


  „Ušáka?“


  „Tím myslí mě, pane.“


  „Aha.“


  „Tohle je momentálně jediná věc, na které záleží,“ pokračovala Pyk. „Když to dokážete, vyděláme dost na to, abychom tenhle podnik udrželi v chodu po zbytek roku. Na každé smlouvě je jméno toho, kdo ji má obdržet. Nedávejte je do rukou nikomu jinému. A pusťte se do toho hned.“


  Marcus zalistoval smlouvami a přikývl.


  „Máme něco suchého, v čem je můžeme nosit?“


  Yardem vstal. V jedné ruce držel koženou kabelu a ve druhé prostornou obálku z voskovaného plátna. Marcus je od něj převzal a složil smlouvy do obálky, kterou zastrčil do kabely. Pyk si založila ruce na prsou. Oči měla černé, přimhouřené a spokojené.


  „Nepodělejte to,“ prohodila.


  „Uděláme, co je třeba,“ odpověděl Marcus. „Yardeme?“


  „Už jdu, pane.“


  Marcus vyšel do bouřky. Dešťové kapky ho řezaly do tváře a štípaly v očích. Yardem klusal vedle něj.


  „Ušák?“


  „Asi se jí začínám líbit, pane.“


  „Jsi přece okouzlující muž. Musím se ještě zastavit v kasárnách. Pojď se mnou.“


  „Rozkaz, pane.“


  Porte Oliva bylo rozmazané, jako kdyby z něj voda mohla odplavit nejen předměty, ale i linie a barvy. Jako kdyby se rozpouštěla samotná představa města. V kasárnách seděl tucet strážných v neuspořádaném kruhu na zemi a hrál kostky. Marcus je přejel pohledem. Najal všechny členy téhle kumpanie kromě Yardema. Byli to dobří lidé. Spolehliví muži a ženy věrní bance i jemu osobně.


  Budou mu chybět.


  „Aharieli.“


  „Ano, kapitáne?“


  Marcus mu hodil kabelu a kurtadam ji chytil v letu.


  „Mám tady pár smluv, které se musejí doručit. Udělej, co budeš moct, jo?“


  „Ano, kapitáne,“ přitakal strážný a začal rozepínat přezky brašny.


  Marcus se obrátil ke dveřím. Yardem tam stál a tvářil se bezvýrazně, ale uši měl vztyčené a obrácené kupředu.


  „Čekáš na něco?“ zeptal se Marcus.


  „Ne, pane.“


  „Tak jdeme.“


   



  * * *


   



  V přístavních hostincích a krčmách se to hemžilo těly přečkávajícími průtrž. Klepy, novinky a nepotvrzené domněnky se tu daly pořídit stejně lacino jako miska ječné polévky nebo láhev cideru. Žít na jednom místě déle než rok, jak nyní Marcusovi začalo docházet, má tu výhodu, že získáte povědomí o tom, které tváře a hlasy tam nepatří. A právě na ty se nyní zaměřil, protože patřily příchozím z končin, kde se zrovna rozpoutávaly, vybojovávaly nebo zažehnávaly malicherné války.


  Merrisen Koke a jeho chlapi byli v Lyoneji, kde bránili jakési místní princátko proti hejnu domorodých jižců, zatímco Karol Dannien vzal práci v posádkové tvrzi na hranici mezi Elassajem a Kešetami. Tiyatra Egencil, jejíž kumpanie byla menší a novější než Kokeova či Dannienova, vymáhala v Maccii právo knížete, proti němuž se vzbouřila jeho osobní garda. Další, Marcusovi neznámá kumpanie, která si říkala Černí ohaři, měla údajně něco dělat v Herezu, ale podrobnosti byly mlhavé.


  Bouře se přehnala a zamířila nad moře. Když se navečer ukázalo slunce, vysoké mraky na jihu se zbarvily křiklavými odstíny rudé a zlaté. Šedivý závoj pod nimi vypadal z téhle vzdálenosti téměř něžně. Ulice byly mokré a čisté, dokonce i bláto bylo odplavené. Začali se vynořovat loutkáři a hudebníci, kteří provozovali své řemeslo na nárožích a v hospodských zahrádkách. Marcus si koupil voskovaný papírový kornout vařeného hovězího pro sebe a kornout rybího masa s jikrami pro Yardema, načež vyrazili do širokých městských ulic.


  „Kokea mám nejradši, ale do Lyoneje se trmácet nebudu. Maccia je blízko, ale Egencilka je v tom ještě nová a já nevím, jestli jí důvěřuju.“


  „Navíc pracuje pro knížete,“ podotkl Yardem.


  Marcus pokrčil rameny a vložil si do úst kousek hovězího.


  „A v čem je problém?“ zeptal se s plnou pusou.


  „Já myslel, že nepracujeme pro krále a že knížata jsou jenom malí králové.“


  „Nehledám někoho, pro koho bych mohl pracovat. Už mám pro koho pracovat. Potřebuju někoho najmout.“


  Yardem stříhl cinkajícím uchem.


  „Na co, pane?“


  „Dojedu pro Cithrin. To je snad jasné.“


  „To by vám někdo musel dlužit pořádnou laskavost,“ poznamenal Yardem. „I kdyby to byl někdo ze starých časů.“


  „Nevím, jak to myslíš.“


  „Na to, abychom si najali vlastní kumpanii, nemáme dostatek zlata.“


  „Věděl bych o jednom bankovním sejfu.“


  Yardem sklonil hlavu a zamručel. Marcus udělal ještě půltucet kroků, než si všiml, že Yardem se zastavil. Tralguova tvář byla dokonale bezvýrazná. Netečná. Marcus se k němu vrátil a postavil se před něj.


  „Máš k tomu co říct?“


  „Rozumím tomu správně, pane, že máte v plánu okrást banku, najmout si žoldnéřskou kumpanii a nakráčet s ní doprostřed občanské války o říšský trůn?“


  „Mám v plánu,“ opáčil Marcus nenuceně, ale v jeho hlase to vřelo hněvem, „dopravit Cithrin do bezpečí. Udělám, co budu muset, abych toho dosáhl. Kdyby to bylo nutné, potopil bych celé tohle město do moře.“


  „Děláte chybu, pane.“


  „Chceš říct, že za to nestojí?“


  „Chci říct, že vtrhnout do občanské války s vlastním vojskem je jako házet do ohně sudy s olejem. A když kvůli tomu podrazíte banku, nebudete se mít kam vrátit, i kdyby se vám podařilo ji najít.“


  „Co jiného mám dělat? Sedět a čekat?“


  „Magistra je mazaná. Schopná. Mohl byste jí věřit.“


  „Je to dívka, která se připletla do války, a oba víme, co může potkat dívky, které se připletou do války. Najdu ji a ochráním ji. Nežádal jsem tě, abys šel se mnou. Jestli to nejsi schopný udělat, tak to nedělej.“


  Yardemův zachmuřený výraz budil dojem, že vychází snad přímo z kostí.


  „Musím vás požádat, abyste to ještě zvážil,“ začal polohlasem. „Ten sejf –“


  „Řekni mi, že má větší cenu než ona,“ přerušil ho Marcus. „Řekni mi, že banka má větší cenu než Cithrin.“


  Zůstali stát na ulici. V mracích na obzoru jiskřily blesky, ale na bouřku byly moc daleko. Marcus si ukousl další sousto a Yardem si povzdechl.


  „Jak se plánujete dostat k sejfu, pane?“


  „Určuju přece, kdo bude mít hlídku. Kladivo. Dláto. Kára a slušný potah. Známe všechny vedlejší silnice odsud až do Svobodných měst, nebo si můžeme najmout malý člun a plavit se kolem pobřeží. Můžeme si klidně koupit rybářskou loď a už se nikdy nevrátit, krucinál. Za dvacet dní můžeme být v Elassaji. A v Maccii mnohem dřív.“


  „I tak je to do Kamnipolu pořád příšerně daleko.“


  „Tím spíš bychom měli začít už dneska,“ opáčil Marcus.


  Koupit káru netrvalo dlouho. Hrnčíř, který měl dílničku nedaleko účtárny, byl ochotný se s jednou takovou rozloučit a Marcus byl ochotný ji přeplatit. Sehnat kladivo a dláto znamenalo zastihnout doma kováře a vysvětlit mu, co potřebuje. Po desetiletích strávených u kovadliny už byl skoro hluchý.


  Hlavní předností plánu byla jednoduchost.


  Ulice byla liduprázdná a tmavá. Zákonů dbalé obyvatelstvo Porte Oliva už spalo a ostatní se nejčastěji zdržovali v blízkosti slané čtvrti. Městská stráž tu po setmění nepatrolovala tak často a i kdyby, mohla by snad něco namítat? O Marcusovi a Yardemovi bylo známo, že patří k bance. Pokud by na ně někdo narazil cestou k účtárně, šli jen vystřídat hlídku. A Marcus předpokládal, že po odjezdu odsud zmizí navždy. Bylo nepravděpodobné, že by ho ještě někdy uvítali v Porte Oliva nebo kdekoli, kde měla Medejská banka výraznější vliv.


  Byla to malá cena.


  Yardem v šeru zajel s károu do domu, zamkl za sebou a zastrčil závoru. Marcus sešel dolů k sejfu zapuštěnému do podlahy. Zámek byl pevnější, než se zdál a otevřít ho trvalo skoro hodinu. Když se víko konečně nehlučně odklopilo na naolejovaných závěsech, Marcus se natáhl pro lucernu. Zde se uchovávaly jen nejcitlivější a nejcennější smlouvy. Papíry byly jen papíry a osob, které je uměly využít, bylo pomálu. Byly tu však i drahokamy. Pytle zlatých mincí, stříbrné slitky. Šperky a zapečetěné tubičky se vzácnými druhy koření. Ty mohl využít každý. Marcus si přidřepl k truhle a volnou rukou rychle, ale uvážlivě prohrábl jmění banky.


  „Je toho míň, než když jsme přijeli,“ poznamenal Yardem.


  „To se dalo čekat. Většina je uložená v půjčkách a podílech. Ale tohle bude stačit. Možná ne na celou kumpanii a na celou sezonu, ale na pár set pěšáků určitě. Aspoň se budeme rychleji přemisťovat. Nebudou nás zdržovat dlouhé zásobovací linie.“


  „Chci vás požádat o laskavost, pane.“


  Marcus zvedl hlavu. Lucerna vrhala Yardemovi do tváře stín brady, který mu zakrýval obličej. V tom osvětlení mohl být někým úplně jiným.


  „O co jde?“


  „Jakmile to naložíme na káru a vyjdeme ze dveří, už to nepůjde vrátit. Teď máme poslední příležitost na rozmyšlenou. Byl bych rád, kdybyste nad tím se mnou krátce rozjímal v modlitbě.“


  Marcus se zasmál.


  „Myslím to vážně, pane.“


  „Bůh nenaslouchá,“ opáčil Marcus. „Nemá to ve zvyku.“


  „Možná jsme to my, kdo má naslouchat, pane.“


  „Tak ale honem.“


  Yardem sklopil hlavu. Černé oči se zavřely. Marcus přešlapoval na místě a čekal. K nejbližší konírně to bylo sedm ulic. Do přístavu ještě dál. Ale s tím, co teď měl v ruce, si cestu ven z města koupí snadno. S tímhle zlatem a jejich dvěma meči je ráno zastihne někde jinde. Yardem otevřel oči.


  „Rozmyslete si to, pane.“


  „Kdepak, duch mě neosvítil. Dost už teologie,“ uzavřel to Marcus a hodil mu kožený váček s drahokamy. Yardem ho chytil v letu. „Pomoz mi to naložit.“


  Yardemova ruka mu stiskla rameno a svět se zatočil. Kamenné zdivo sklepa ho udeřilo do zad jako palice a Marcus padl na kolena.


  „Co to –“


  Yardem k němu přistoupil a položil mu masitou ruku na krk. Marcus se převalil a vytasil meč, ale tralguova druhá ruka se mu sevřela na zápěstí a zkroutila je. Ruka, která ho držela za krk, se zvedla a Marcus ztratil pevnou půdu pod nohama. Okolní svět už začínal rudnout a rozostřovat se, když zvedl koleno a zabořil je do měkkého místa pod Yardemovými žebry. Ucítil, jak něco povolilo a sevření na hrdle se zmírnilo natolik, že dokázal polknout doušek vzduchu. Yardem mu se zoufalou odhodlaností páčil ruku s mečem, ale Marcus využil setrvačnosti a vytrhl se z jeho sevření.


  Protočil se a zvedl meč do obranné pozice o půl tepu později, než měl. Kladivo, které pořídil na rozbití zámku, se mu ladně sneslo na hřbet nosu. Něco vlhce křuplo a svět se rozplynul v bolesti. Vnímal, jak mu Yardem vytrhává meč, jako kdyby se to dělo někomu jinému. Vrhl se naslepo do útoku, ucítil pod ramenem něco měkkého a strhl Yardema na zem, ale tralgu se skulil nalevo od něj a zahákl mu loket kolem krku. Marcus vykopl a pokusil se předklonit, aby se mohl zakousnout do Yardemovy paže, ale nedokázal sehnout hlavu dostatečně nízko. V ústech měl chuť krve a nemohl dýchat nosem. Zaryl prsty do pevného sevření svalstva. Ve vzduchu byl cítit kouř. Pak mu podjela noha, svět se smrskl do šedavého bodu kdesi v dálce a zhasl.


  Když procitl, měl nohy i ruce spoutané za zády a v ústech nacpaný kus látky převázaný koženým řemínkem. Přes hlavu měl přetažený pytel, který mu dýchání ještě víc ztěžoval.


  Ležel na káře, jejíž dřevěná kola drkotala na kočičích hlavách. V nose mu tepalo, až mu v hlavě zvonilo bolestí, když se pokoušel zkroutit do polohy, v níž by se mohl zvednout do dřepu nebo přivolat městskou stráž. Cokoliv.


  „To je ten balík?“ zeptal se nepovědomý hlas.


  „Je,“ potvrdil Yardem. „Víte, kam ho máte odvézt?“


  „Víme. Ale jestli se cestou rozváže, tak neručím ani za hovno. Nejsem voják.“


  „Já jo. Nerozváže se.“


  Něco ho zvedlo v pase a mrštilo jím o prkna. Řetězy zachrastily a široký kožený pás se kolem něj ovinul jako podbřišník. Pytel sklouzl a Marcus spatřil korbu káry, masivní železný kruh vsazený do dřeva a Yardema, jak k němu upevňuje řetěz. Vztek a síla vůle ho zvedly na kolena, než ho Yardem bez námahy zase usadil.


  „Jak dlouho vám to tam ještě bude trvat?“ dožadoval se vozka.


  „Už to skoro mám,“ zaburácel Yardem. Zatahal za řetěz a Marcus padl zpátky na dno korby, až rameno a boky vykřikly bolestí. Začal dýchat trhaně a z nozder se mu spustila krev. Už zase. Když natáhl krk, uviděl nad sebou tralguovu stoickou tvář. Yardem měl na rukou čerstvou krev a na uchu šrám, o kterém Marcus ani nevěděl, jak mu ho způsobil. Něco v něm pořád očekávalo, že ho Yardem pustí. Že to má být vtip nebo ponaučení nebo začátek nějakého bombastického náboženského sdělení.


  Něco jiného v něm, co situaci chápalo, vzhlíželo k Yardemovi a v duchu slibovalo Za tohle tě zabiju.


  Když Yardem promluvil, znělo to nevzrušeně. Mohl klidně mluvit o počasí nebo o vyhlídkách nového rekruta. Mohl mluvit o čemkoli.


  „Ten den, kdy vás srazím do škarpy a převezmu velení nad mužstvem, pane? To byl dnešek.“


  Geder


  Stáhli se do podzemí.


  Nejdřív ho napadlo, že by mohli sejít po pěšinách a ližinách zapuštěných do stěny Předělu k jedné z chodeb do rozvalin pod městem. Ta bledá žena, Cithrin, vyhmátla, v čem je problém – jít po využívaných cestách znamenalo narazit na ty, kdo je využívají. Bezpečí znamenalo najít místo, kam nikdo nechodí, otevřít průchod někam, kde ještě nikdo předtím nebyl. Podobné nápady pro ni zřejmě byly druhou přirozeností. Gedera ta představa děsila k smrti, ale nemohl jejím slovům upřít moudrost. Hercům trvalo skoro celý den, než našli opuštěný kout města, ale našli ho. Staré skladiště, které se přestalo používat a bylo už zčásti rozbořené, se zdmi propadlými do zástavby pod ním.


  Budova se propadla, protože se měla kam propadnout. Geder, nyní oblečený do hrubých šedivých šatů páchnoucích voňavkou a líčidly, se nechal odvést do rozpadlého domu a dolů k věkovité klenbě, která stále ještě vzdorovala náporu zdiva nad sebou. Mezi sutinami a překladem klenby byla jen asi stopa volného prostoru, ale kočky se tudy protahovaly jakoby nic. Cithrin šla jako první a vlezla do tmy jen s malou svíčkou v lampě ze silného skla. Otvor byl tak malý, že se musela zapřít lokty, aby se jím protáhla, ale po třech sázích na ně zavolala. Rozšiřovalo se to. Byl tam prostor. Ať jdou za ní.


  Další šel Aster; kamínky pod ním chrastily. Cithrin na něj volala, dokud se nedoplazil až k ní.


  A pak byl na řadě on.


  Když byl v Asterově věku, byl synem rivenhalmského panství. V okruhu jednoho dne jízdy nežili žádní chlapci srovnatelného postavení. Lezení po stromech, skoky ze srázů do vzdálené vody, prolézání jeskyní. Tyhle věci k jeho dětství nepatřily. Neměl zkušenosti s dobrodružstvím, z nichž by mohl čerpat. Když se teď sunul dírou a denní světlo za ním sláblo, byl si vědom nesmírné tíhy nad sebou. Starý kámen stlačoval a zahušťoval vzduch. Vrstva sutin postupně sílila a tiskla ho zády ke stropu, takže se musel plazit jako had. I smrad kočičích chcanek byl stále výraznější. Jednu chvíli si byl jistý, že ve tmě špatně odbočil, že zabloudil a zůstane tady pohřbený zaživa.


  Pak ale zahlédl mihotání Cithrininy svíčky. Když se skutálel do napůl zasuté komnaty, očekával, že bude mít kolena i lokty samou krev, ale světlo svíčky odhalilo jen pár drobných oděrek.


  Aster se nabídl, že se vrátí k hercům čekajícím venku pod širým nebem. Oči mu vzrušeně svítily. Když se vrátil, měl ke kotníku přivázanou šňůru. Společně si pak přitáhli úzkým průlezem podnos se svíčkami, pokrývkami a zavíčkovanými sklenicemi s rozinkami, vodou a sušeným masem. Nedalo se z toho přežít dlouho, ale na zbytek dne měli vystaráno.


  Cithrin zakřičela poděkování, slabé hlasy ostatních zazněly v odpověď a pak se postupně vytratily.


  Místnost byla součástí zasypané zahrady. Pod stařičkými sloupy byly stále vidět květinové záhony. Otevřeným zákrutem se dalo projít do menšího prostoru, kde u zachovaného úseku mohutné zdi ležela mrtvola stromu. Rozpadlý vchod vedl hlouběji do útrob města, do pokojů, jež snad kdysi tvořily dům. Bylo tu příliš těsno na cokoli většího než kočka a na zemi ležela silná vrstva prachu neporušeného lidskou nohou. Všechno tu smrdělo kočičinou, ale Geder zjišťoval, že zápach časem slábne.


  „Mno,“ pronesla Cithrin. „Přesně tohle potřebujeme.“


  „Měli bychom to ještě prozkoumat vzadu,“ navrhl Aster. „Mohl by tam být další východ.“


  „Radši ne. Nevede sem žádná stezka. Když se vydáme dozadu a najdeme prostor, který už někdo využívá, ještě by nás mohli objevit. Radši zůstaneme tady, kam nikdo nechodí.“


  „Kdo by sem chodil?“ ozval se Geder. „Vždyť je to díra. Doslova. Je to díra v zemi.“


  „Každé město na světě má své chudé,“ odpověděla Cithrin. „A říkejte si, co chcete, ale je to útočiště. Proto jsme tady.“


   



  * * *


   



  Spíš než násilnosti to byla zrada, co Gederovi nedávalo spát. Ležel ve tmě s rukama založenýma za hlavou. Cithrin vyrazila ven pro jídlo a zprávy. Kočky, jejichž doupě obsadili, se držely z dohledu vyjma občasného slabého zaškrábání drápů o kámen. Asterovo hluboké pravidelné oddechování dávalo tušit, že chlapec spí. Gedera mrzelo, že nemůže taky usnout.


  Když zavřel oči, viděl Dawsona Kalliama. Viděl nůž v jeho ruce a krev na Basrahipových prstech. Nedávalo to smysl. Dawson byl přece Joreyův otec. Geder mu pomohl odhalit a zničit Feldina Maase. Svěřil mu svá vojska. Dawson Kalliam byl přítel. Patron. Znovu spatřil nůž a chladnou nenávist v Dawsonových očích.


  Byl-li Dawson nepřítelem, pak jím mohl být kdokoliv. Z jakéhokoli důvodu nebo i zcela bezdůvodně.


  Bylo to strašné, zdrcující a protože Aster spal a nemohl se to dozvědět, Geder směl chvíli plakat strachy.


  Byly tu slyšet různé tiché zvuky. Kočky plížící se hlouběji zasutými kouty, obezřetní zvědové, kteří se přiblížili a vzápětí se dali v panice na útěk. Nebyly tu myši ani krysy, které, jak Geder pochopil, odrazoval pach dravců. Čas od času zaslechl cinkot oblázků a oddrolených úlomků kamene, když se něco malého vyviklalo. S postupem let a staletí zaplní všechny podobné prostory drobounká kamenná drť a pramínky dešťové vody. Po těchto kamenech kdysi chodili muži a ženy, kteří obdivovali záhony fialek. Teď už sem nepronikalo ani sluneční světlo. A jednoho dne se písek s kamenem přihlásí i o tuto nevelkou vzduchovou bublinu. Pod Kamnipolem mohlo být pohřbeno cokoliv a nikdo to nikdy nenajde. Bylo to město vystavěné na ztraceném majetku.


  Někdo zamručel. V úzkém průlezu zarachotily kamínky. Geder se posadil a nervózně si olízl rty. Neviděl nic. Byla tu naprostá tma. Vytáhl krátkou dýku a všiml si, že dýchá trhaně.


  „Jste vzhůru?“ zeptala se Cithrin a Geder vydechl.


  „Jsem,“ odpověděl tiše. „Aster spí.“


  „Dobrá. Rozsviťte mi svíčku, ano? Venku jsem se ji zapálit neodvážila.“


  „Proč ne?“


  „Je noc. Někdo by ji mohl uvidět.“


  Geder rozžehl svíčku a žena vklouzla do zasypané zahrady. Vlasy měla stažené do strohého ohonu a dlaně i kolena umazané prachem. Její pokožka, bledá jako duch, budila ve světle svíčky dojem, že žhne vlastním svitem. Štíhlá postava míšenky jí dodávala křehký, slabý vzhled, který usvědčovalo ze lži jen držení těla a rozhodnost, s níž se pohybovala. Kdyby šlo o prvokrevnici, býval by hádal, že je stěží víc než dívka, aspoň podle hladkosti pleti určitě. Byla však magistrou banky a tedy zřejmě starší než on. Žena, která procestovala svět. Poklekla, odvázala si od kotníku provaz a zatáhla. Podnos se smýkal a dřel o kameny, když ho k sobě přitahovala.


  „Zprávy nejsou dobré,“ promluvila potichu, aby nevzbudila Astera. „V ulicích se pořád bojuje. Jsou v tom zapletené soukromé gardy a urozené rody, ale i kořistníci. Lupičské bandy. Když nějaké šlechtické sídlo vypadá opuštěně, očešou je až na holé zdi. A zřejmě se dostalo i na nějaké staré krevní msty. Pět maskovaných mužů dneska odpoledne přepadlo kupce jménem Deron Root, svrhli ho z mostu a nikdo neví proč.“


  „A co Basrahip?“


  „Chrám je vypálený, ale ještě stojí. Mikel a Sandr tam nikoho nezastihli, ale nenašli tam ani těla. Pár jich zemřelo, o tom zřejmě není sporu. Taky se říká, že lidé vídají kněží po městě, ale zatím jsme žádné nevypátrali.“


  Geder se předklonil a potřásl hlavou. Napětím už ho bolela ramena. Bylo toho na něj moc. Všechno se rozpadalo. A jestli nemá Basrahipa ani Dawsona, neuměl si představit, co bude dělat, pokud se ještě někdy vynoří ze země.


  „Co městská stráž?“ zeptal se. „Dělá něco?“


  Cithrin se natáhla do tmy průlezu, zasupěla a přitáhla si podnos.


  „Mají plné ruce práce. Teď zrovna tam venku nevládne žádný zákon. Upřímně? My tři jsme teď asi na nejbezpečnějším místě v Kamnipolu.“


  „Ledaže by nás vaši přátelé zradili,“ namítl.


  „Ledaže tak,“ přisvědčila, zatímco z podnosu zvedala něco zabaleného v látce, aby si to položila na zem k nohám. „Ale to je nepravděpodobné.“


  „Proč myslíte?“ optal se Geder, jemuž před očima opět vytanula tvář Dawsona Kalliama. Krev na jeho čepeli. „Mohl by to udělat kdokoli z nich. Proč by ne?“


  „Jeden z nich už to jednou udělal,“ odpověděla. „Viděli, jak to dopadlo.“


  Zvedla z podnosu sklenici a tři vinné měchy. Na tácu už zbyl jen cínový nočník, který s posmutnělým úsměvem zvedla k plameni svíčky.


  „Málem jsem zapomněla na to základní. Myslíte, že na soukromé potřeby vyhradíme ten strom támhle, nebo se vydáme hlouběji, jestli nenajdeme nějaké místečko, které nebude zavánět až sem?“


  Geder si zkusil představit, jak si ulevuje na doslech od ní, a tvář mu zalilo teplo ruměnce.


  „Čím odlehlejší, tím lepší, nemyslíte?“


  „Dobrá. Výběr necháme na tom, kdo bude muset jít jako první.“


  Ve světle jediné svíčky rozbalila látkový uzlíček. Obsahoval dost jídla na několik chodů – pečené kuře, syrové mrkvičky ne tlustší než její prsty, půlka králíka vařeného na víně, loupáky okoralé tak, že vydávaly dutý zvuk, když jimi o sebe ťukla. Seděli vedle sebe ve tmě. Cithrin popíjela víno s obeznalou sebejistotou a Geder zjišťoval, že má co dělat, aby s ní držel krok. Když z kuřete zbývaly jen chrupavky a kosti, právě načínali třetí měch a z jejího úchopu na hrdle nádoby bylo jasné, že ji před usnutím vyprázdní.


  Aster tiše chrápal pod dekou a něco si mumlal pod nos.


  „Zvládá to docela dobře,“ podotkla Cithrin a kývla ke spícímu chlapci.


  „Dobře to hraje. Ale je to pro něj těžké. Matku ztratil už jako malý a teď i otce. Přidejte k tomu tíhu koruny.“


  „Nepřijde mi spravedlivé, že by to měl mít o tolik těžší jen proto, že se narodil pro trůn,“ opáčila. „Myslela bych si, že moc bude člověku poskytovat větší výhody.“


  „Cože? Vy nemáte pocit, že se to vyvíjí dobře?“ zeptal se. Neodpovídala a jemu se ulevilo, když se rozesmála.


  „Předpokládám, že je to pro vás nezvyk, lorde regente. Jenže vy jste vyrostl v urozené rodině, stejně jako princ. Rozumíte tomu, s čím se potýká.“


  „Neřekl bych. Chci říct, že teď asi zaujímám stejné místo jako on, ale předtím jsem stál hodně nízko. On věděl, že je mu souzený trůn, už od chvíle, kdy se naučil mluvit. Já věděl, že mě čeká život na malém zámečku v údolí, kde je příliš mnoho stromů a příliš málo orné půdy.“


  Naklonila hlavu a zadívala se na něj. Víno jí vehnalo barvu do tváří. Uvolněný pramínek vlasů se jí otřel o rty a ona ho odfoukla.


  „A co se stalo?“ zeptala se. „Polepšil jste si. Jste prakticky král.“


  „To je dlouhý a spletitý příběh.“


  „Máte pravdu. Ještě by nám mohl dojít čas.“


  Vzal to od začátku. Rivenhalm s rychle tekoucí říčkou a knihovnou, kterou nashromáždil jeho otec. Vzpomínek na matku měl pramálo a žádnou nezatajil. Ani své představy o Kamnipolu, když byl ještě malý a Kamnipol byl pohádkovým městem z otcova vyprávění, kde urození pánové a dámy tančili, pronášeli moudré postřehy a sváděli souboje pro lásku a čest. Teď se tomu smál, ale tehdy mu to přišlo působivé a důležité.


  A pak jeho uvedení ke dvoru. Jeho první tažení.


  Když zmínil Vanai, strnula. Ne že by se před ním uzavřela, ale stáhla se do sebe a zvážněla. Něco mu říkalo, ať zmlkne, ale čím byla tišší, tím víc ji chtěl rozveselit, rozesmát. Úzkost ho ponoukala, aby mluvil dál. Zveličoval své nezdary a nedostatky, aby působily co nejlegračněji. Všichni ostatní se mu smáli, tak snad by se mohla smát taky, ale jen přikyvovala. Věděl, že musí změnit téma, než dojde k vypálení města, jenže historka s vínem ožila vlastním životem a on se v rostoucí hrůze poslouchal, jak líčí dobytí města Terniganem a jmenování Alana Klina vanajským protektorem. Pověděl jí i o své roli nevýznamného vykonavatele Klinovy vůle.


  Při zmínce o karavaně, která prý měla tajně převážet vanajské bohatství, trochu ožila. Když jí vyprávěl, jak si vylosoval to nepravděpodobné pohoří jižně od dračí silnice a trmácel se ledem a bahnem s oddílem vzpurných timzinajských vojáků, měl opět její nepolevující pozornost. Dokonce si dovolil přiznat, vůbec poprvé v životě, že poklad našel a nechal si ho upláchnout. Její nedůvěřivý výraz působil skoro až komicky.


  „Já vím,“ odtušil a zavrtěl hlavou. „Bylo to ode mě malicherné. A nejspíš i neloajální, ale když Klin byl takový nadutý… Ani nevím, jak se tomu říká.“


  Dívala se na něj, jako by ho viděla poprvé v životě, a její úsměv byl jako voda stékající na popáleninu. Ušklíbl se a pokrčil rameny.


  „Vzal jsem si jenom trochu,“ přiznal se. „Stačilo to na pár knih, když jsem se vrátil do Vanai.“


  „No jistě,“ přisvědčila a užasle zavrtěla hlavou. Vyznělo to jako kompliment a on sklopil zrak v náhlé pýše na svou odvahu. „Zúčastnil jste se vypálení.“


  Geder se zhluboka nadechl. Vzedmul se v něm strach. Už se ho naučil ignorovat, ale nikdy nebyl daleko.


  „Byl jsem tehdy protektorem města.“


  Její tvář znehybněla.


  „Stalo se to tedy na váš rozkaz?“


  Měl pravdu na dosah myšlenky. Říct ano by bylo tak snadné. Jenže se jí chtěl zalíbit.


  „Ne. Ten rozkaz přišel z vyšších míst. Ale já se proti němu nevzepřel. Měl jsem to udělat. Byla to chyba. Strašná, strašně hloupá chyba. Ať už ten rozkaz vydal kdokoli, nemohl chápat, co to obnáší. Ne doopravdy. Dodnes mě to občas budí ze spaní. Vy… vy jste Vanai znala?“


  „Vyrůstala jsem tam. Moji rodiče tam byli pohřbeni a pak se mě ujala tamní banka. Ztratila jsem tam všechny.“


  Geder ucítil, jak se mu břicho sevřelo strachem a nehlasně poděkoval Bohu, že se rozhodl neříct pravdu. Pocit viny ho zaplavil jako vlna.


  „To je mi moc líto,“ zamumlal a uhnul pohledem.


  „Já nevím,“ opáčila. „Milovala jsem je, ale oni mě nemilovali. Cam možná. Ale magistr Imaniel nemiloval nikoho, aspoň myslím. Neměl to v povaze. Jejich smrt mě ranila, ale…“


  „Ale?“


  „Ale nevím, kým bych byla, kdyby to přežili,“ dopověděla. Mluvila se srozumitelností člověka, který ještě není tak opilý, aby si neuvědomoval, že se má snažit nedrmolit. „Stýskalo se mi po nich. A asi jsem pro ně i truchlila. Jenže mně se líbí, kým jsem teď. A co dělám. Těším se na všechno, co přijde. Co předcházelo mému příjezdu? Nemůžu to soudit. Dobré. Špatné. Kým bych byla, kdybych měla rodiče? Kým bych byla, kdybych dojela do Karsu? Když z něčeho hrozného vzejde něco dobrého, co to znamená pro vás?“


  „Já nevím,“ odpověděl, přestože nechápal tu zmínku o Karsu. Přijela přece z Karsu, takže tam nakonec musela dorazit.


  Zvedla měch k ústům a zaklonila hlavu. Hrdlo se jí stáhlo jednou, dvakrát, naposled. Ze rtů jí unikl tenký rudý čůrek, který si otřela rukávem. Když se usmála, byl to líný, rozverný úsměv, který se vůbec nehodil do rozvalin města zachváceného válkou.


  „Já,“ promluvila, odkládajíc prázdný měch na zem, „už jsem dost opilá na to, abych usnula.“


  „Pak tedy dobrou noc, magistro.“


  Vysekla mu vratkou poklonu, ale oči měla veselé a jasné.


  „Spěte dobře, lorde regente. Uvidíme, kdo bude hledat místo pro nočník,“ dodala, načež se s našpulenými rty předklonila a sfoukla svíčku.


  Zavládla naprostá, neproniknutelná tma. Geder po hmatu našel pokrývku a zavinul se do ní. Šrámy na ruce ho svědily, ale ne moc. Slyšel ji, jak zápasí s pokrývkou, polohlasem láteří a s třením látky o látku se převaluje. Dýchala mělce a netrpělivě a pak tišeji, plněji, zhluboka. Trochu chrápala, vysokým hrdelním chrčením. Geder ležel na zemi s vlastní paží místo polštáře. Naslouchal ťapkání měkkých kočičích tlapek, jak jednu z předchozích majitelek útulku přilákala vůně kuřete. Překotné kmitání malého drsného jazýčku. Když se pohnul, kočka uprchla a jeho to zamrzelo. Nevadilo mu rozdělit se o zbytky jídla.


  Nedocházelo mu, jak moc drobný plamínek svíčky ohříval těsný prostor, ale teď tady byla čím dál větší zima. Snažil se usnout, dokonce v duchu počítal nádechy, jako to dělával, když byl mladší. Uvolňoval jeden sval po druhém, celé tělo od chodidel až po temeno. Zima přituhovala, ale jemu to vadilo čím dál méně. Vnímal, jak jeho mysl pozvolna, kousek po kousku, sklouzává do tiché temnoty. Když se k němu přitiskla, uvědomoval si její přítomnost už jen matně.


  Jeho poslední souvislá myšlenka patřila tomu, že spí vedle ženy a nepřijde mu na tom nic divného.


  Dawson


  Bitva o Kamnipol zuřila už druhým týdnem, jedna násilnost za druhou, útok vedl k odvetě a ta zase k další odvetě.


  Už dvakrát se někdo pokusil otevřít brány a v obou případech byl odražen. Zásoby potravin se tenčily a hladina vody v nádržích klesala. Vysoko stojící letní slunce se zapojilo do bitvy nejúpornějším vedrem po mnoha letech. Sálalo z nelítostné modré oblohy, rozpalovalo střechy do žhavého bronzu, vysušovalo květiny a dohánělo lidi k šílenství.


  Dawson stál na střeše Klinova zámku, ruce za zády a bradu vystrčenou se sebejistotou, kterou nepociťoval. Jeho město trpělo. Jeho národ trpěl. Asterilsko mohlo mezitím znovu shromáždit armádu, přitáhnout s ní až k hradbám a Dawson nejenže by to nezjistil, ale navíc by se tím nic nezměnilo. Žádný nepřítel by nevymyslel urputnější obležení, než bylo to, kterým se obklopili z vlastní vůle. Bylo to jako dívat se, jak milovaný pes pomalu propadá šílenství a hryže si tělo do krve, zatímco Dawson může jen přihlížet v hrůze a žalu.


  Alan Klin si za ním odkašlal. Mirkus Shoat, který nikdy neoplýval originalitou, ho napodobil. Dawson se otočil ke svým spojencům. Vlastenci mylně považovaní za zrádce. Estin Cersillian byl mrtvý, připletl se na ulici pod meč. Odderd Mastellin vypadal zakřiknutě, zkroušeně a unaveně. Jen lord Bannien ještě žil a teď tu s nimi nebyl. Ráno vyrazil s tuctem mužů, aby ze svého zámku, který v noci zachvátil požár, zachránil, co se dá.


  „Takhle to dál jít nemůže,“ pronesl Klin.


  „Já vím.“


  V ulici pod nimi měli správně být muži a ženy, psi a děti. Sluhové se měli vracet z prádelny s pánovým šatstvem. Koně měli táhnout povozy s vodnicí a mrkví k tržnímu náměstí. Místo toho tam ostražitě procházely skupinky mužů s meči. Jeho mužů, Klinových a Bannienových. Nad palácem vlála i Asterova zástava, viditelné prohlášení věrnosti, na němž jako by s každým dalším dnem záleželo méně a méně.


  „Jestli máme krále Lečchana,“ ozval se Mastellin, „mohli bychom tvrdit, že jsme legitimní ochránci trůnu. Držíme přece v zajetí nepřítele koruny.“


  „Máme jistotu, že ho nikdo nezabil?“ optal se Mirkus Shoat. Klin se tiše, posupně zasmál.


  „Nemáme ani jistotu, že mu někdo dal najíst. Mohl se klidně odebrat k andělům a nespatřit přitom jedinou dýku.“


  „Pak se tedy musíme vzdát,“ komentoval to Shoat.


  „Palliakovi nikdy,“ zarazil ho Dawson. „Složíme-li zbraně, pak jedině před princem. Jinak bude pravda vše, co se o nás říká.“


  „Myslím, že podceňujete, co se o nás říká,“ upozornil ho Klin. „Navíc na tom skoro vůbec nezáleží. Dokud nenajdeme jednoho nebo druhého, můžeme klidně odevzdat zbraně Daskellinovi, Brootovi nebo prvnímu kolemjdoucímu, kterého potkáme. Není tu nikdo, před kým bychom mohli kapitulovat a kdo by nám zaručil bezpečný průchod odsud až k šibenici.“


  „Proč ne?“ obořil se na něj Shoat. „Vždyť by se mohli vzdát oni nám.“


  „Ale neudělají to,“ protáhl Klin hlasem, v němž zaznívalo zoufalství. „Protože vítězí.“


  „Co ti kněží?“ chtěl vědět Dawson. „Vypátrali jsme je?“


  „Pár ano,“ přitakal Klin. „Ne všechny. Hlavně velekněz není k nalezení. Jinak jsme pochytali asi šest nebo sedm těch parchantů.“


  „Kde teď jsou?“ vyzvídal Mastellin.


  „Na dně Předělu. Svrhli jsme je z mostu. S jedním z nich jsem předtím mluvil. Vykládají zajímavé historky.“


  „Je mi jedno, co chtějí vepři vyjádřit chrochtáním,“ odsekl Dawson, ale Klin pokračoval dál, jako kdyby nic neslyšel.


  „Říkají, že Palliako řídí celou tu zatracenou bitvu z tajné komnaty v Králověži. Prý ho chrání nějaká kouzla. Když ho zasáhla čepel, prošla jím, jako kdyby rozháněla mlhu.“


  „Ale hovno,“ trval na svém Dawson. „Jediné, čím prošla moje čepel, byl ten kněz.“


  Klin zavrtěl hlavou. Když znovu promluvil, znělo to naléhavěji.


  „Říkají, že to celé naplánoval. Že tahle bitva patří k čistce, která začala Feldinem Maasem a jen on sám věděl, jak daleko bude sahat. Říkají, že teď přiložil horký obvaz na ránu, aby z ní vytáhl hnis.“ Rozhlédl se po střeše. „Ten hnis jsme my, pokud vám ta metafora unikla.“


  Na ulici někdo vykřikl, načež půltucet mužů vytasil meče a rozběhl se za zvukem. Dawson litoval, že nevidí za roh a nemůže se dívat, kam utíkají, místo aby stál tady, kde viděl z města mnohem víc a přitom pořád málo.


  „Tomu snad nevěříte,“ namítl.


  „Já nevím,“ opáčil Klin. „Nevěřil jsem, ale i na bláhových povídačkách může být zrno pravdy. Palliako věděl, že po něm jdeme.“


  „Zaskočilo ho to.“


  „Možná nevěděl, že to budete vy. Ale teď už to ví. Možná to celé bylo nastražené, aby zjistil, kdo je proti němu. Rozhodně to tak dopadlo, ne?“


  Dawsonovi po zádech stékal pot, který mu lepil rukávy k pažím. Povyk dole na ulici sílil a v křiku už zazníval i třesk oceli o ocel. Klin si toho nevšímal.


  „Nemyslím si, že se z něj stal nějaký mistr zaříkávač, který se umí proměnit v mlhu a vidí všem poddaným do srdce. Ale někteří lidé ano, Kalliame. Někteří lidé si myslí, že je to pravda.“


  „Vždycky se najdou idioti,“ odpověděl Dawson, zatímco zpoza rohu se vynořil neuspořádaný hlouček bojujících a namířil si to ke Klinovu nádvoří. „A vy jste jeden z nich, když se s nimi bavíte. Sakra, už jsou tady zase. Trubte na poplach.“


  „K čemu to bude dobré?“


  „K tomu, abychom nezemřeli,“ odpověděl Dawson s odmlkami mezi jednotlivými slovy. Klin se jen pousmál.


  „Každý jednou zemře,“ odvětil. „Aspoň to nebude v té bažině.“


  Bubny konečně začaly tlouct na poplach. Zpoza Klinových hradeb se vyřinuli odpočívající muži, aby zatlačili útočníky zpět za barikády vztyčené Dawsonovými oddíly. Bude se muset stáhnout ještě dál. Po Bannienově odchodu mu nezbylo dost mužů, aby ovládal všechny ulice v okolí Klinova sídla. A jen Bůh ví, kdy se Bannien vrátí.


  A jestli vůbec.


   



  * * *


   



  Síně Klinova zámku byly popravdě řečeno ohyzdné. Staré estetické cítění mu nic neříkalo stejně jako Issandrianovi, Maasovi a celé té smečce mladých obrazoborců. Žádné čisté linie. Žádná strohost, důstojnost či vážnost. Nic tady neoplývalo krásou klasické architektury. Dveřní zárubně místo toho zdobila hotová exploze tvarů – opice zvedající žáby, žáby se lvy na zádech, lvi sápající se po volavkách s rozpřaženými křídly, jež byly zároveň dveřním překladem. Tapiserie měly podobu křiklavých, přeplácaných textilií, z nichž kanuly třásně jako sliny mezerou po vypadlém zubu. Nenechali na pokoji jedinou podlahu. Všechno museli vyložit různobarevnými kameny a vitrážemi.


  Clara usazená v salonku byla jako drahokam na hromadě kamení. Postel, kterou jim Klin poskytl, zabírala většinu místnosti, ale seděla na ní, jako kdyby šlo o nejelegantnější hedvábný divan. V domě bylo úmorné vedro, které nerušil ani vánek s nádechem kouře, takže měla pootevřené okenice, aby v tlumeném denním světle viděla na vyšívání. Z pavučiny růžových, žlutých a zelených nití vyrůstal obrazec, jehož význam ještě nedokázal rozluštit. Vždycky měl pocit, že si vyšívání úmyslně komplikuje a skládá nit k niti, jako kdyby sestavovala rébus. Výsledek bude budit dojem, jako kdyby každičký krok byl naprosto jednoduchý. Elegantní.


  „Neměl bys tady být,“ pronesla se sklopenou hlavou. „Ještě si kvůli tobě budu připadat provinile, že tě rozptyluju.“


  „A kdybych ti řekl, že hledám Joreyho?“


  Usmála se. Vždycky uměla vypadat spokojeně, aniž by popírala únavu.


  „Zeptala bych se, proč ho nehledáš v jeho ložnici nebo v kasárnách.“


  „Hledal bych, kdybys mě nerozptylovala.“


  Odložila šití a poplácala dlaní matraci vedle sebe. Byla samozřejmě příliš měkká. Klin měl odjakživa srdce slabocha.


  „Řekni mi znovu, co se stalo, když zemřela Phelia Maas,“ požádal Claru.


  „Pamatuješ přece, jak jsme byli v salonku, ty a Jorey a Geder a ten Gederův věřící přítel, co je tak urostlý. A chudinka Phelia měla nervy nadranc. Když Palliako začal líčit všechno, do čeho byl Feldin zapletený, úplně se složila…“


  Vyprávěla to všechno od začátku jako předtím.


  Předstíraná návštěva v Maasově sídle a jak se kněz hájil tvrzením, že se dostavili na baronovu žádost. Pak dopisy, které potvrdily jeho účast na spiknutí a následný objev. Pheliina smrt.


  A jak se potom Vincen Coe postavil baronovi a jeho mužům v chodbě, kde pastevecký kněz Basrahip rozmluvil Maasovi útok. Dawson si to zkoušel představit a nešlo mu to. Mnohokrát se s Feldinem Maasem střetl a nejednou z toho na meče. Pokorně se vzdát. Odhodit meč a obrátit se.


  „Ovládají nějaká zlá kouzla schopná zlomit lidskou vůli,“ pronesl. „Zlomila Maase i ty muže v serefské pevnosti. A Klina taky zlomí. Je to na něm vidět. Mluvil s nimi a uhasilo to v něm oheň stejně jako v ostatních.“


  „Kde bereš jistotu, že to není vina rozrušení a boje? Ke zlomení něčího ducha není nutná magie. Svět někdy úplně stačí.“


  V jejích slovech zaznívala pravda, kterou si nechtěl připustit, ale byla tam, trpělivá a neúprosná. Únava doléhající mu na bedra nepramenila jen z vleklé bitvy, rozčarování a strachu. Byl v ní i žal. Udělal pro království, co mohl. Splnil to, co chápal jako svou povinnost a neohroženě se postavil krátkozraké malosti těch, kdo je chtěli změnit. Škoda, že Simeon nežil ještě několik let, aby mohl Asterovi předat vládu bez regentství…


  Clara ho vzala za ruku a on se pokusil vykřesat v sobě aspoň špetku naděje.


  „Skestininovci už budou určitě nablízku. Až přitáhne se svými muži na jih, otevře nám brány. Teď jsou síly úplně vyrovnané a jeho příchod naruší rovnováhu.“


  „A to bude dobré?“


  „Kdyby pod ním sloužil jen Barriath, tak ne,“ vysvětloval Dawson. „Ale je tu i Sabiha. Skestinin teď patří do rodiny. S jeho posilami můžeme zvrátit průběh bitvy. Dostaneme ven tebe i ji. I Joreyho, když bude svolný.“


  „A ty?“


  Ozval se suchý, hluboký zvuk bubnů a Dawson si všiml, jak se Clara ošila. Už zase poplach. Další vlna útočníků, která je přišla oslabit. Poslední dobou se objevovali stále častěji. Nešlo jim o to zvítězit, ale znemožnit Dawsonovým mužům odpočinek. Obležení v obležení.


  „Musím být u toho. Mrzí mě, že svět dopadl takhle, lásko. Ve tvé přítomnosti by se měl chovat lépe.“


  „Jak výmluvné,“ prohlásila jen s náznakem uštěpačnosti. „Jsi lichotník, abys věděl.“


  „Ty stojíš za lichotku,“ opáčil, když vstával z postele.


  Jeho muži odrazili poslední nápor, ještě než vyšel na ulici. Dlažební kostky byly rozpálené sluncem. Žár se bude zvedat ze země ještě hodiny po setmění. V lepších časech by už touhle dobou vyrážel k Velkému Medvědovi a chystal se na večer plný chlazeného vína a diskusí, básnických klání a řečnění. V lepších časech by léto nebylo tak dusné.


  Zbrojnoši vztyčili na nádvořích stany a obranné linie jako vojsko v poli. Těžké boty zadupaly Klinovy zahrady do prachu. Růže byly vytrhány, aby se získalo víc místa, a z velkého loubí, které obtáčela vinná réva obtěžkaná velkými zelenými listy, zbyl jen pár přelámaných pahýlů, protože hlavní konstrukce posloužila za základ barikády. Horkem zmožení vojáci spali na polních lůžkách, nebo přecházeli sem a tam kolem kádě s vodou. Tváře měli špinavé, odtažité a pohybovali se obezřetně. Vypadali jako poražená armáda, i když jen pili vodu z plecháčků a kývali jeden na druhého.


  Samozřejmě to nebyla pravda. V ostatních zámcích a na náměstích jsou muži zastávající opačný názor, kterým je stejné horko, jsou stejně unavení a ztráta města na ně doléhá stejně tíživě, když přehlížejí utrpěné škody. Dawsonovi muži nemají důvod věšet hlavy. Dokud vydrží, bitva ještě není ztracená.


  Obcházel ležení s kapitánem, který měl zrovna službu. Barikády navršené ve vzdálenosti tří a čtyř ulic od Klinova sídla prohlašovaly okolní náměstí za území Dawsonových mužů, ale pod nepolevujícími výpady přicházejícími tu z jedné, tu zase z jiné strany se postupně tenčily jako hrady z písku, když stoupá příliv. Někdejší hradby se rozpadly v pahorky nebo ještě hůř v pouhé haldy odpadků, které mohly být nakupené na sobě, ale stěží dokázaly zpomalit postupující oddíly.


  „Stávající pozice neubráníme, můj pane,“ zrovna vykládal kapitán. „Muži o tom nemluví, ale je jim to jasné. A s tímhle vědomím je těžké nadchnout se pro obnovu. Měli bychom se trochu stáhnout, zbavit se dvou nebo tří míst, která teď musíme hájit.“


  „A co útok?“


  „Prosím, můj pane?“


  „Útok. Jak ho vrátíme na jejich stranu?“


  Kapitánovy tváře se nadmuly, jak zvažoval Dawsonův dotaz.


  „Vyslali jsme pátrací oddíly. Čtyři, na střídačku. Hledají prince a lorda regenta. A ty kněze, které jste si přál.“


  „To nestačí. Sedíme tady jako zločinci čekající na soudcovské pochopy. Muži potřebují slávu. Rozeberte barikády a rozestavte lučištníky na střechách do nových pozic. Řekněte mužům, ať si dnes odpočinou. Ráno vrátíme boj na stranu nepřítele.“


  „Rozkaz, můj pane,“ potvrdil kapitán, ale v jeho hlase nebylo ani za mák radosti. Po krátkém zaváhání pokračoval: „O kterém nepříteli mluvíme, lorde Kalliame?“


  „O Palliakovi a jeho kešetských sektářích.“


  „Ano, ale po těch už přece paseme, pane. Jestli máte na mysli, že místo toho vytasíme zbraně na Terniganovy nebo Daskellinovy muže nebo tak něco, bude to hned vypadat jinak. Zařídit, aby to šlo dobře, by nemuselo být zrovna lehké.“


  Dawsonovi neuniklo, jak opatrně ten člověk volil slova.


  „Útočí na nás,“ odpověděl. „A my se choulíme do klubíčka a schytáváme rány. Takhle bitvu nevyhrajeme.“


  „Ano, můj pane. Chci říct, že ne, pane, takhle ne. Jenže oni nejsou naši nepřátelé. Každý z nás zná někoho na druhé straně. Sloužili jsme s nimi. Bojovali jsme po jejich boku, dokonce i pod vaším velením. To není totéž jako vytáhnout proti Asterilsku nebo Sarakalu. Teď bychom bojovali s Antejci. To není totéž.“


  „Teď jsou z nich sluhové těch kněží. Nechali se zkazit.“


  „Ano, můj pane. Jenže ono je těžké vidět takhle někoho, kdo vám třeba v Asterilsku zachránil život. Žádný z těch mužů nám přece nezkřížil cestu osobně. Jen vykonávají rozkazy svých pánů, pane.“


  Stejně jako my, zůstalo viset ve vzduchu mezi nimi. Dawson v tom zaslechl varování. Už neochabovala jen naděje, ale i věrnost. Slavná bitva vyžadovala nepřítele, kterého by mohli nenávidět, a Dawson kromě kněží a Palliaka žádného neměl. Napadlo ho, jestli se ostatní – Ternigan, Daskellin, Broot – potýkají se stejným problémem. Doufal, že ano.


  „Děkuji vám za upřímnost,“ odpověděl úsečně. „Ať už jsou ty barikády opravené. Když ubráníme pozice s menším počtem mužů, můžeme vyslat víc pátracích oddílů, ne?“


  „Ano, pane. To asi ano.“


  „Tak do toho.“


  Slunce pozvolna opisovalo velký oblouk po obloze nad městem. Dawson zjistil, že mu to zazlívá. Slunci i všem hvězdám, které se schovávají za jeho sukněmi. Na Králověž náhle dopadlo světlo a zazářilo jako blesk, který nevyhasl. Uměl si představit Palliaka, jak tam nahoře sedí v tajné komnatě a shlíží na něj, na celé město. Je třeba vytáhnout na Králověž. Jestli má dojít k útoku, k rozhodujícímu výpadu, tak s cílem srazit Palliaka z bidýlka. Odvléct ho z Odříznutého trůnu a na jeho místo posadit Astera. Už i ten chlapec by byl lepším králem než Palliako…


  Uslyšel burácení hlasu. Kvůli ozvěnám, které se rozléhaly mezi domovními zdmi jako v kaňonu, nebylo rozumět slovům, ale zbarvení mu znělo povědomě. Měl sevřený žaludek, když odcházel a posléze odbíhal k místu, kde vznikala nová barikáda. Vojáci byli rozdělení – polovina vršila na ulici polena, stoly a převrácené povozy, aby se opevnila proti mečům svých krajanů, a polovina stála beze slova s rukama na lucích a mečích, připravená odrazit další útok.


  Žádný se však nekonal. Žádná bitka. Žádné čepele.


  Na náměstí, z něhož se právě stáhli, stála obléhací věž na masivních dřevěných kolech, zezadu tlačená oddílem otroků. Podél věže pochodovalo přinejmenším padesát pěšáků, ale nikdo netroubil k útoku. Na vrcholku věže, skoro ve výšce okolních střech, byla lučištnická střílna se silnými dřevěnými stěnami, které ji chránily před nepřátelskými šipkami a šípy. Místo lučištníků vyklánějících se z průzoru, aby je zasypali střelami, z ní však vyčníval šedivý trychtýř hlásné trouby. Slova, která z ní hřímala, pronášel hluboký dunivý hlas Basrahipa, velekněze pavoučí bohyně. Gederova loutkáře.


  „Naslouchejte mému hlasu,“ provolával. „Bitva už je prohraná. Nic z toho, za co bojujete, nemá smysl. Nemůžete vyhrát. Naslouchejte mému hlasu…“


  Cithrin


  „Potřebuješ se vykoupat,“ prohlásil Sandr a šťouchl do Charlit Soon palcem u nohy. Vzápětí dodal: „I já se potřebuju vykoupat.“


  „Řekla bych, že nám všem by prospěla koupel,“ podotkla Cary. „A čerstvé jídlo. A možná taky pořádný liják.“


  Cithrin dřepěla vzadu na voze s miskou dušených ječných krup v ruce. Vylezla z díry až po poledni a slunce se jí zdálo zbytečně jasné ještě teď, ve Žlutém domě. Dvanáct dní ve tmě. Zatím.


  „No, dobrá zpráva je, že jsme našli vašeho velekněze,“ pokračovala Cary. „Ta špatná je, že se uvelebil uprostřed armády a nikoho k sobě nepouští. Napadlo mě, že bych mu mohla poslat dopis, ale nebyla jsem si jistá, jestli bys o to stála.“


  Cithrin se zamračila. Ve skutečnosti byla na vážkách. V průběhu uplynulého týdne několikrát nastala chvíle, kdy by si nechala uříznout prst za teplou postel, dobré jídlo a pět hodin v lázni. Až se Geder s Asterem vynoří z díry, nebude mít důvod, aby jim v ní dělala společnost, a už se jí to tam začínalo opravdu hnusit. Jenže až k tomu dojde, stane se z Gedera opět lord regent Palliako. Aster bude princem a králem. Všechno se změní.


  Vyslali ji sem, aby o Anteji ve světle války s Asterilskem zjistila, co se dá. Teď se ukrývala se dvěma z nejvýznamnějších současných i budoucích vůdců, jaké kdy toto království mělo mít. Zatím zjistila, že Geder Palliako je legrační a poněkud stydlivý muž, který má rád knížky o nepravděpodobných historických událostech. Že Aster neuměl plivat do dálky, a teď už to, její zásluhou, umí. Všimla si jejich sdílené náklonnosti a zálib. I onoho takřka fyzického společného zármutku, který si ani jeden z nich nepřipouštěl a snad o něm ani nevěděl. Až se vynoří ze země, opustí ji a šance dozvědět se o nich víc vezme za své.


  „Proberu to s Gederem,“ opáčila a dvěma prsty vybrala z misky zbytek krup. „Ještě něco?“


  „Obvyklá lidská krajina lží a pošetilostí,“ zadeklamovala Cary. „Vědělas, že Geder poroučí duchům mrtvých a že po nocích se ulicemi plíží přízraky pobíjející jeho nepřátele?“


  „Nezmínil se o tom. Jsem ráda, že to vím. Tak dobře. Jestli je to všechno –“


  Mikel se ušklíbl.


  „Mno,“ protáhl, „když už jsme u toho…“


  Cithrin povytáhla obočí.


  „Tohle děláš pořád,“ ozvala se Charlit Soon. „Přesně tohle jsem měla na mysli u Tarské tragédie. Ty tvoje věčné efektní odmlky.“


  „Jsou efektní,“ podotkl Smit.


  „Jo,“ odpověděla Charlit Soon a hodila po Mikelovi kamínek, „efektně člověka napínají a vytáčejí.“


  „Když už jsme u toho,“ napověděla Cithrin.


  „Když už jsme u toho,“ zopakoval Mikel trochu zaraženě, „zjistil jsem, kde se schovává ten tvůj Paerin Clark. Našel si úkryt v penzionu Canla Daskellina, a to byl dost dobrý nápad, protože hostinec, ve kterém jste se ubytovali, vyhořel.“


  „Vyhořel?“


  „Čtvrtou noc poté,“ potvrdila Cary.


  „Byly v něm moje šaty,“ zaprotestovala Cithrin.


  „Bylo v něm dvanáct lidí,“ upřesnil Sandr. „Z toho dvě děti.“


  Cithrin se na něj zadívala. Nebylo to zase tak dávno, co ho málem udělala svým milencem. Moudrost, s níž se nakonec rozhodla tak neučinit, žhnula při pohledu z tohoto úhlu jako oheň ve tmě.


  „Ano, jsem malicherná, přízemní ženská,“ řekla nahlas, „a truchlím pro mrtvé i trpící, ale už jsem se moc těšila, až dostanu zpátky ty zatracený šaty. Můžeš se spojit s Paerinem, nebo je hlídaný stejně dobře jako ten kněz?“


  „Nepřijímá žádné návštěvy, které nezná.“


  „Dobrá. Budu potřebovat něco na psaní.“


  Podnikovou šifru si ještě pamatovala dobře a vzkaz nebyl dlouhý: Mám přístup k lordu regentovi a princi Asterovi. Na co se mám ptát? Pošlete odpověď po stejném kurýrovi. Zvažovala, jestli nemá připojit zmínku o tom, kde se nachází, kde jsou Geder s Asterem, a neudělala to. Jestli chce Gedera a Astera, ať za ní přijde.


  Tak totiž znělo jedno z nejdůležitějších a nejmocnějších ponaučení finančnictví. Klíč k bohatství a moci se dal snadno formulovat, ale obtížně uskutečnit: být někde mezi. Narin byl studený ostrov, který měl sotva dost orné půdy na to, aby uživil své obyvatelstvo, a vesměs žádné přírodní zdroje, ale proudy Vnějšího oceánu ho umisťovaly mezi Dálný Syramys a zbytek kontinentu. V důsledku toho byl nesmírně bohatý. Cithrin se nyní ocitla v postavení Narinu, které jí sice nevydrží napořád, ale mohla na něm vydělat, dokud se nehne z místa.


  „Dobrá,“ prohlásila a podala lístek Mikelovi. „Pro odpověď se vrátím, jak jen to půjde.“


  „Jak to vypadá v podzemí?“ optala se Cary.


  „Všichni se bojí, nudí a nemůžou se dočkat, až to skončí. Ale dovolili jsme Asterovi, aby se chodil potají dívat na denní světlo. Zřejmě to pomáhá.“


  „Výborně. Já jen doufám, že lord regent nezapomene, kdo jsou jeho přátelé, až tohle všechno skončí. Už jsem utratila skoro všechny kamínky z těch, které měl princ u sebe.“


  „Vážně?“


  „Za zralý pomeranč bych dostala víc než za jednu z těch perel,“ vysvětlovala Cary. „V některých čtvrtích už hladovějí. Jestli se to brzy nepřežene, uvidíme umírat mnohem víc lidí. A nebudou to šlechtici a urození páni, co padnou ve slavné bitvě.“


  Když už nebylo co dodat, Cithrin si přehodila přes rameno pytel se čtyřmi čerstvými vinnými měchy, kolečkem tvrdého sýra velkým jako dlaň, lahví vody, zbytkem oschlého chleba a dvěma hrstmi sušených třešní tvrdých jako oblázky, které byly sklizené minimálně před rokem. Cestou zpátky se zastavila a zadívala se na Předěl. Ve vzduchu byl vidět opar a protější strana průrvy už byla o něco šedivější než okolní domy. Nikde zrovna nehořelo, ale nebyl důvod předpokládat, že to vydrží například po zbytek noci.


  Neprožila tady ještě ani půl sezony a Kamnipol už se proměnil ze srdce říše v město jizev. Byly patrné v ožehnuté omítce domů i ve tvářích lidí, které míjela v ulicích, v prázdných tržních náměstích i bandách ozbrojenců křižujících městem jako vlčí smečky. Šla rychle a se sklopenou hlavou. Od prvokrevníků se odlišovala příliš očividně na to, aby mohla budit dojem vlivné měšťanky, ale stále mohla hrát služku. Mnozí z níže postavených obyvatel patřili k sestrojeným rasám a pokud byla jednou z nich, nikdo se nepozastaví nad tím, kam jde a proč.


  Skoro půl míle z osamělé zpáteční cesty ke skladišti a díře ji sledovali tři muži, kteří na ni pokřikovali sprosťárny a dělali obhroublé narážky. Upírala oči do země a nezastavovala se. Namlouvala si, že je to dobré znamení, protože takhle nějak by muži jednali na ulici s osamělou služkou, ale stejně se jí ulevilo, když ztratili zájem a nechali ji být.


  U skladiště se zastavila a pomalu se rozhlédla do všech směrů. Nebyl tam nikdo, kdo by ji mohl vidět. Absolvovala obvyklý obřad s uvazováním lanka ke kotníku a prolézáním otvorem. Tentokrát ji však nikdo nedoprovázel, a tak se neobtěžovala s tácem. Všechno, co nesla s sebou, už měla ve vaku.


  Když prvně prolézala černým tunelem, měla pocit, že to trvá celou věčnost. Teď už se jí to zdálo kratičké a triviální. Když dolezla ke srázu, kde chodba ústila do zasypané zahrady, spatřila Gedera s Asterem, jak sedí vedle sebe a ve světle svíčky si kreslí do prachu obrazce.


  „Ta hoří celou tu dobu, co jsem byla pryč?“ zeptala se.


  Geder s Asterem si vyměnili spiklenecké pohledy. Cithrin si povzdechla a začala si přitahovat vak s věcmi.


  „V tom případě brzy dohoří, abyste věděli. A další budeme mít nejdřív zítra.“


  „Tma teď nebo tma potom,“ prohodil Aster. „Tak velký rozdíl to zase není.“


  „Rozdíl je v tom, že tmu teď bychom měli z vlastní vůle,“ opáčila. „Tma potom už bude nutnost. Co to hrajete?“


  „Geder mi ukazoval Moradeovu skříňku.“


  „Je to rébus, který jsem našel v jedné knize,“ doplnil Geder. „Týká se poslední války.“


  „My jsme měli poslední válku?“ optala se Cithrin, když si shrnovala z tváře pramínek umaštěných vlasů. „Nevím, jestli všichni pochopili, že mají skončit.“


  „Myslel jsem dračí válku,“ vysvětloval Geder. „Tady, podívejte.“


  Cithrin si k nim přisedla a sledovala, jak Geder nastiňuje hádanku od začátku. Moradeho představovala tečka uprostřed, z obou stran obklopená soukladenci. Trojice kamínků pak označovala místa, kde by se mohl schovávat Drakkis Vichrověj – Žároviště, Hmota a Říční sluj. Hádanka určovala, jak a v jakém pořadí se jednotliví draci mohou pohybovat, a vtip byl v tom vymyslet, jak má Morade prohledat všechny úkryty, aby mu přitom soukladenci neproklouzli za zády.


  „Co když je Vichrověj v tom prvním?“ zeptala se Cithrin.


  „Ne, toho nikdy nenajdete,“ upřesňoval Geder. „Jde jen o to prohledat všechny tři skrýše.“


  „Co kdyby…“ Aster se natáhl k improvizované hrací desce a zkusil sekvenci tahů, která nebyla tou pravou. Cithrin je zanechala nad rébusem, rozvázala vak a všechno rozložila tak, aby to našla i po hmatu. Svíčka jim do setmění nevydrží. Ne že by den nebo noc v té tmě něco znamenaly.


  Navečeřeli se potmě a Aster se odplazil tmavým tunelem, aby se díval, jak slunce zapadá za rozvalinami skladiště. Cithrin se opřela o stěnu z kamene a hlíny, měch vína v ruce. Neviditelného Gedera měla napravo před sebou.


  „Myslíte, že opravdu všichni vymřeli?“ zeptala se.


  „Kdo? Draci? Určitě.“


  „Před odjezdem do Kamnipolu jsem byla u Dračího hrobu. Muž, který mě doprovázel, mi řekl, že Vichrověj uspával dračí hejna a ukrýval je, aby procitla za nepřátelskými liniemi a mohla na ně zaútočit zezadu.“


  „Četl jsem o tom,“ přitakal Geder. „Prý měli i koráby, ve kterých lidé cestovali oblohou. Měly páteře z ocele a čepele dlouhé jako ulice. V nich pak bojovali s draky.“


  „Podařilo se jim někdy zvítězit?“


  „Nemyslím. Jestli ano, já se o tom nedočetl.“


  „Jako malá jsem snila, že si osedlám draka. Že se s ním spřátelím a on mě odnese z Vanai, pryč od všech, které znám. Pryč od všeho. Měla jsem dopodrobna promyšlené, jak mě bude poslouchat a dovolí mi dělat si, co chci. A pak…“ Zasmála se a zavrtěla hlavou, přestože to nikdo nemohl vidět.


  „Co?“


  „A pak se z toho draka vyklubaly peníze,“ dodala. „Peníze, smlouvy a půjčky na úrok byly tím, co mi umožnilo létat. Koho by bylo napadlo, že tohle jsem měla na mysli, když jsem snila o dracích?“


  „Dává to smysl,“ přisadil si Geder. „Vlastně nejde ani o to zlato. Draci, mince nebo cválat v čele armády s korunou na hlavě. Všechno je to jedno a totéž. Moc. Chtěla jste mít moc.“


  Cithrin se nad tím zamyslela.


  „Vy jste nechtěl mít moc?“


  „Chtěl,“ odpověděl Geder. Slyšela ho, jak se vrtí v hlíně. „Chtěl jsem, aby trpěli všichni, kdo se mi kdy smáli. Chtěl jsem, aby se mi zodpovídali z každého příkoří.“


  „A když teď máte tu moc, bydlíte v ruině, která smrdí kočičími chcankami, a jíte to, co vám vyžebrá herecký soubor. Neřekla bych, že váš plán dopadl dobře.“


  „Tohle není ponižující.“


  „Ne?“


  „Vždyť jste tady vy. Navíc to ještě neskončilo. My tady nezemřeme. Kdo to rozpoutal, ten se mi bude zodpovídat.“ Pronesl to klidně a sebejistě. Neholedbal se, jen říkal, co vidí. „Nuže. Kdo byl ten muž, se kterým jste byla? Když jste viděla Dračí hrob?“


  „Syn Kommea Medejského,“ odvětila Cithrin a polkla další hlt vína. „Pro Kommea je to asi těžké. Vybudoval banku z malého podniku založeného jeho dědečkem a udělal z ní obrovský systém pokrývající celý svět. Nebo aspoň velkou část světa. A pak se mu narodil syn, který ničemu nerozumí.“


  Gederův smích byl vřelý, sytý a zvláštně krutý, jako kdyby ho těšilo, jak před ním mezi řečí uráží Laura.


  „Ale jeho dcera má za ušima,“ dodala. „Manželka Paerina Clarka. Jestli bude Komme stát o to, aby banka přežila další generaci, odkáže ji jí.“


  Slabé zaškrábání ohlásilo princův návrat a na zem dopadlo pár kamínků.


  „Jaké to bylo venku?“ chtěl vědět Geder.


  „Bylo tam světlo. A na ulici byli slyšet nějací muži. Mluvili rozzlobeně.“


  „Viděli tě?“ zeptal se Geder těsně předtím, než tu otázku stihla položit Cithrin.


  „Samozřejmě, že ne,“ opáčil Aster a ona slyšela v jeho hlase úšklebek. „Jsem přece princ duchů. Mě nikdo nevidí.“


  Té noci bylo chladněji než obvykle, přestože z Asterova rovnoměrného oddychování by to Cithrin nepoznala. Víno otupovalo obavy, ale ještě nevypila všechno, co měla k dispozici. Poslední měch ležel na zemi těsně mimo dosah. Uvažovala, jestli se po něm má natáhnout, jak tak ležela ve tmě vedle Gedera. Jenže už samotná skutečnost, že se jí chtělo, byla dostatečným důvodem proč to neudělat.


  Bylo jí jasné, že kombinace nuceného ticha a strachu vybízí k nestřídmosti. Kdyby k sobě měla být upřímná, nejspíš už promeškala vhodnou příležitost někde v těch temných nocích strávených s Gederem a Asterem čistě proto, že se nechala otupit vínem. Nespavost však na druhé straně taky nebyla ideálním způsobem, jak zůstat bdělá a soustředěná. Někde mezi nimi se musela nacházet střední cesta, která by jí zklidnila nervy, a přitom neohlupovala. Nechtěla, aby na stará kolena skončila mezi zpustlými opilci s krhavým pohledem, jejichž domovem je šenk. Tu možnost však měla v sobě, a tak teď ležela ve tmě a nenatahovala ruku po měchu s vínem.


  Geder se převalil a přisunul se k ní. Jeho ruka jí skončila na břiše a tvář měl zabořenou do místa mezi jejím ramenem a podlahou. Aspoň, že hřál a z úst mu netáhlo o nic hůř než jí. Z jeho dechu poznala, že spánek předstírá, a nemohla se při tom zjištění neusmát. Chvíli mu trvalo, než sebral odvahu, a vůbec ji nepřekvapilo, když ucítila jeho ruku na ňadru.


  Zavřela oči, aby si rozmyslela, co má dělat. Ne, spíš co by chtěla dělat. Aster už prokázal, že je schopný prospat hodiny hovoru při svíčkách, dokonce i smíchu. Jenže jak se má postupovat při souloži s králem? Totiž s lordem regentem. Mohla by ho odmítnout a tipovala, že by odmítnutí vzal v dobrém a s omluvou. Takhle by aspoň očekávala, že by se k Cithrin zachoval Geder. Kdyby se rozhodl reagovat jako lord regent Palliako, už by to bylo něco jiného. Bylo by zajímavé zjistit, po které ze svých rolí by sáhl, ale ten poznatek by mohl mít nepříjemnou cenu.


  Skoro nezúčastněně si všimla, že sama začíná dýchat mělce, což jí přišlo zvláštní. A bohužel jí to upíralo možnost fingovat spánek. Přece ho nemůže chtít. Nebo může? Zatím měla jen jednoho milence a vybavovala si, že takhle nějak reagovala na jeho doteky. Zmobilizovala veškerou pozornost a upřela ji ke svému tělu, kde zjistila překvapivou tíhu a teplo. Gederova ruka změnila polohu, prsty se jí váhavě přitiskly k břichu, načež se začaly pomalu sunout dolů a ona místo studu nebo rozpaků cítila hlavně vztek, že kolem toho dělá takové cavyky. Buď to chce udělat, nebo ne; otálet rozpačitě na prahu je nedůstojné. Co jiného by chtěl asi tak dělat? Tvářit se, že se tam jeho ruka ocitla náhodou? Jejda, jakpak se tam dostala?


  Rozesmála se, neúmyslně, hrdelním smíchem. Znehybněl jako jedna z těch koček, co se kolem nich pokoušely proplížit ve tmě, když je strach přikoval na místo.


  Byl to špatný nápad. Bylo to po všech stránkách hrozné, děsné, trapné, nepravděpodobné nutkání. Správně by se k němu měla otočit, sdělit mu to a pokusit se co možná nejlépe urovnat situaci tváří v tvář téhle společné katastrofě, která je málem postihla. Změnila polohu a její zrádné tělo se pohnulo, aby neztratilo kontakt s jeho rukou. Otevřela pusu, aby něco řekla, jenže cestou ji něco muselo rozptýlit, protože ho místo toho políbila.


  A jéje, proletělo jí hlavou, zatímco jeho údiv slábl a rty se vpíjely do jejích. To se ale vůbec nepovedlo.


  S přerývaným dechem k ní vztáhl ruce. Třásl se.


  „Já…“ zašeptal. „Já jsem ještě ne…“


  „To nevadí,“ odpověděla. „Já ano.“


   



  * * *


   



  „Cithrin!“


  Šepot k ní dolehl se zvukem trhaného papíru. Vytrhla se ze spánku tak hlubokého, že si nejdřív ani nevzpomínala, kde je a proč nic nevidí, když otevře oči.


  „Gedere?“


  „To jsem já, Cithrin!“


  Tak ne Geder. Ani Aster.


  „Sršni?“


  „Máš svíčku?“ vyzvídal herec. „Je skoro poledne a mě nenapadlo ji vzít.“


  „Ne,“ odpověděla a posadila se. Bože, kde má šaty? Potichu zašátrala po prašné zemi a ucítila dotek Gederovy ruky, která jí podávala povědomý smotek látky. „Ne, poslední padla včera na stopování Drakkise Vichrověje. Proč šeptáme?“


  Následnou odmlku využila k tomu, aby si přetáhla oděv přes hlavu.


  „Nevím, když se teď nad tím tak zamyslím,“ přiznal Sršeň. „Prostě jsem měl pocit, že by se tady mělo šeptat.“


  „My tady mluvíme i nahlas,“ upozornila ho Cithrin.


  „Přesně tak,“ přisvědčil Geder.


  Aster se uchechtl někde nalevo od ní. Vklouzla pažemi do rukávů. A je to. Už může mezi slušné lidi.


  „Přišel jsem vás zavolat zpátky,“ vysvětloval Sršeň. „Už to skončilo.“


  „Co skončilo?“


  „Bitva o Kamnipol,“ prohlásil Sršeň se suverénní hereckou výslovností. „Dawson Kalliam je ve vězení a jeho spojenci se můžou přetrhnout, jak hledají někoho, kdo by vyslechl jejich omluvy a obvinění.“


  „Kalliam se vzdal?“


  „Odderd Mastellin ho zradil. Tak. Přišlo mi, že byste to rádi věděli, ne? Abyste se mohli vypakovat ven a hurá zpátky do světa.“


  „Samozřejmě,“ přitakal Geder a Cithrin v jeho hlase zaslechla veškerou složitost situace. Rozkoš a lítost. Konec jedné etapy. „Hurá zpátky do světa.“


  Marcus


  Marcus strávil celou dlouhou noční jízdu pokusy o útěk. Tahal za lana ovinutá kolem zápěstí a kotníků. Snažil se přehryzat kožený řemínek, který mu držel v ústech hadr. Odvalil se tak daleko, jak jen řetěz a kruh dovolovaly. Když zastavili za zpěvu prvních ranních ptáků, dosáhl jen toho, že mu v zápěstních kostech bolestivě cukalo a krev ze zlomeného nosu byla takřka rovnoměrně rozmazaná po voze.


  Mužský hlas, který uvítal vozku, zněl povědomě, ale nedokázal si ho zařadit, dokud se mluvčí nevynořil vedle něj s úsměvem předvádějícím ústa plná zubů.


  „Ano, to je on,“ potvrdil Kapsen Gostermak a smutně zavrtěl hlavou. „Dobré ráno, kapitáne Westere. Mrzí mě, že se opět setkáváme za tak nepříjemných okolností.“


  I se všemi těmi zuby působil jeho úsměv pobaveně a světácky. Aspoň bude mít kultivovaného žalářníka.


  „Měli s ním poslat i peníze,“ dodal Kapsen.


  „A jo,“ prohlásil povozník. „Já zapomněl.“


  „Jak jinak.“


  Marcus uslyšel, jak měšec jde z ruky do ruky, a pak ho oba muži vytáhli z vozu do tmy. Nesli ho jako poražené prase. Ramena mu zaplála bolestí a ať už si v zápěstí vykloubil cokoli, teď to zapadlo zpátky na místo. Bolelo to skoro stejně, jako když to vypadávalo. Holubník byl z hrubého neopracovaného kamene, takže když ho opřeli o zeď, podařilo se mu odřít si tvář o zdivo a zbavit se roubíku, zatímco Kapsen manipuloval s mohutným železným klíčem. Vyplivl vlhkou zakrvácenou látku na zem.


  „Dám dvojnásobek,“ pronesl. „Nevím, kolik vám platí, ale dám dvojnásobek.“


  Kapsen se smutně uchechtl.


  „Už takhle mi platíte víc než dost, kapitáne. Nejsem chamtivý.“


  Vnitřek stavby měl necelé tři sáhy na šířku. Hrdličky třepetaly křídly a v jejich vrkání zaznívaly otázky beze slov. Kapsen s vozkou ho odtáhli k masivní železné tyči vsazené napříč do rohu budovy. Oba konce vězely hluboko ve zdi. Kožený řemen k ní upevnili řetězem, takže Marcusovi nezbylo, než na dlážděnou podlahu pokleknout. Vozka se odšoural a Kapsen vytáhl úzký, zákeřně vypadající nůž. Hrdličky začaly vířit kolem, jako by měly o Marcuse starost.


  „Mám s tím jisté zkušenosti,“ podotkl Kapsen, když mu přeřezával lana na nohou. „Obraťte se. Děkuji. Může to dopadnout jakkoli a já v každém případě dostanu zaplaceno. Můžete se těšit poněkud omezené svobodě zde přítomného řetězu.“


  „Pět stop svobody,“ zavrčel Marcus.


  „Je to relativní pojem, to ano,“ přitakal Kapsen, když přeřezával provazy poutající Marcusova zápěstí. „Nebo tady mám staré okovy. Dřou a původně byly určené pro kinnajce, takže by vám asi byly trochu těsné. Ale jestli na tom budete trvat, můžeme je použít.“


  „Zabiju tě,“ procedil Marcus.


  „A já nejsem žádný velký bijec,“ opáčil Kapsen. „Takže kdybyste se o to pokusil, musel bych zakročit rázně. Neumím bojovat tak dobře, abych dokázal jednoduše znehybnit někoho tak zkušeného, jako jste vy. Jídlo se podává hned po rozednění, v poledne a před západem slunce. Nočník budu vynášet jednou denně. Dveře budou neustále zamčené zvenčí a na to, abyste prolezl otvorem pro hrdličky, jste moc velký. Jestli mi to budete znepříjemňovat, budu to znepříjemňovat i já vám.“


  „Máte na mysli něco nepříjemnějšího než být připoutaný ke zdi holubníku?“


  „I nepříjemnost je relativní pojem,“ prohlásil Kapsen s úsměvem, který působil upřímně.


  „Proč to děláte?“


  „Chovám hrdličky a píšu básně. Musím taky z něčeho zaplatit výběrčímu daní.“


  Poodstoupil a Marcus se vyškrábal na nohy. Od kolen dolů měl nohy úplně mrtvé.


  „Teď vás chvíli nechám pokoušet se o útěk, jestli chcete,“ nadhodil Kapsen. „Snídaně bude asi tak za hodinu.“


  Marcus během následujícího týdne vyzkoušel všechno, na co přišel. Zkoušel se vykroutit z kožených pout. Zkoušel zjistit, jak je připevněný řetěz a tápal rukama za zády, až ho rozbolela ramena i lokty. Rozbíhal se od zdi, vkládal do trhnutí veškerou sílu, aby něco povolilo, a pak znovu zkoušel všechno, co zkusil předtím. Jednou zkoušel volat o pomoc. Po šesti dnech si vzpomněl na něco, co slyšel o rozplétání vinutých lan krutem, a tak se kroutil sem a tam, navíjeje řetěz stále pevněji, dokud nevznikl jednolitý pevný útvar čtyřikrát silnější než původní pouta a on už se nemohl vůbec pohnout. Napřel do stisku všechny síly, aby povolil aspoň jediný článek.


  „Á,“ poznamenal Kapsen, když mu přinesl večeři. „Tohle jsem ještě neviděl. Máte za ušima.“


  „Díky,“ zasípal Marcus. Rozplést se mu trvalo ještě déle a než řetěz dostatečně povolil, jídlo už bylo studené.


  Během druhého týdne v zajetí zjistil, že hněv i rozhořčení začínají slábnout. Svět se smrskl na jeden drobný neřešitelný problém, který ho zcela pohltil. Snažil se ještě dlouho poté, co se utvrdil v dojmu, že z použitého mechanismu není úniku. Opakoval všechny předešlé pokusy v očekávání stejného výsledku, ale s nadějí na příjemné překvapení. Ať už se pak stane cokoli, nejdřív musí uprchnout.


  Hrdličky ho zřejmě považovaly za bezplatné obveselení. Přešlapovaly na bidýlkách a pokukovaly po něm nejdřív jedním očkem a pak druhým. Kapsenovy děti občas nahlédly dovnitř otvorem pro hrdličky v horní části stavby, chvíli ho pozorovaly a pak se smíchem utekly. Marcus se v noci mstil hrdličkám tím, že po nich házel kamínky a kusy hlíny, dokud se zlobně nenafoukly a neotočily se k němu vyčítavě zády.


  Ve spánku míval noční můry. To nebylo nic nového.


  K oknům dorazil rozbřesk v podobě sílícího modrobílého světla. Hrdličky to komentovaly sborovým tázavým vrkáním. Zámek zarachotil dřív než jindy a když se dveře rozletěly, nebyl to Kapsen, kdo jimi proklouzl.


  „Kite?“


  „Marcusi,“ pozdravil herec vesele. „Hledal jsem vás. Zřejmě už chápu, proč je tak těžké vás najít.“


  „Musíte mě odsud dostat.“


  „Dostanu. Ale nejdřív si s vámi chci promluvit.“


  Mistr Kit se posadil zády k drsné kamenné zdi. Vypadal starší, než si ho Marcus pamatoval. Ve vlasech měl víc bílé a byl ještě hubenější než na dlouhé výpravě s karavanou z Vanai do Porte Oliva.


  Marcus zatahal za řetězy, až zachrastily.


  „Můžu s vámi mluvit, i když nebudu připoutaný ke zdi,“ namítl. „Můžeme přejít rovnou k mluvení. Nevadilo by mi to.“


  „Víte, proč se řežeme do palce při podpisu smluv a dohod?“ optal se Kit, když vytahoval z opasku dýku. Obyčejný lovecký nůž, ale ostrý.


  „Protože tak se podepisují smlouvy.“


  „Ale jak k tomu došlo? Proč krev a ne… co já vím. Slzy. Sliny. Říká se, že se to dělalo už za vlády draků, ale nebylo tomu tak vždycky. Že se s tím začalo za poslední války, kdy Morade zhotovil nástroj spravedlnosti a jeho soukladenec vytvořil timzinajce. Poslední lidský druh.“


  „Dobrá. V životě jsem neslyšel o nástroji spravedlnosti jinde než na popravišti, ale předpokládám, že tím někam míříte?“


  „Podle mě to má prokázat, že ani jedna ze smluvních stran není poskvrněná. Kdyby jedna ze stran uměla podvádět a přinutit protistranu k dohodě, krev by to prozradila.“


  „Určitě máte pravdu. Kite? Odvážete mě už?“


  „Podívejte. Něco vám ukážu.“


  Kit si přitiskl čepel k palci, na kterém se objevila drobná červená kapka. Byla to malá rána, sotva víc než píchnutí, ale krev byla tmavá, skoro až černá. Ne, ve středu krůpěje byl uzlík, maličká tmavá sraženina, jako kdyby se nějaký sloupnutý strup prodíral Kitovou pokožkou ven.


  Stroupek se odvalil stranou, zanechávaje za sebou světle červenou stopu, a natáhl drobné nožky.


  „Dobrá. To je zvláštní,“ připustil Marcus.


  „Nesahejte na něj. Kouše. Jsou jedovatí hned v několika smyslech toho slova.“


  „Bez urážky, Kite, ale vy máte v krvi pavouky?“


  „Mám. Žijí tam od chvíle, kdy jsem se před mnoha, mnoha lety stal knězem bohyně. Myslím, že její znamení máme v těle všichni, ale nezkoušel jsem to.“ Kit chytil pavoučka a rozmáčkl ho nehty na palcích. „Rozkmotřil jsem se s bratřími. Bohužel jsem ztratil víru a ukázalo se, že pro opozici mezi nimi není místo. Možná si vzpomínáte, že když jsem odjížděl z Porte Oliva, objevily se zvěsti o novém kultu, který přišel z hor východně od Kešet. To jsou oni. Muži, kteří jsou poskvrnění stejně jako já. Domnívám se, že válka s Asterilskem a nepokoje v Anteji jsou první nejisté krůčky k něčemu mnohem většímu. Mnohem horšímu.“ Kit zvedl krvácející palec. „A proto se smlouvy stvrzují říznutím do palce. Kvůli lidem, jako jsem já.“


  Marcus si pročísl vous, který mu vyrašil za pobytu v zajetí. Měl z toho husí kůži, ale mluvil nevzrušeně.


  „Tak o tomhle jste mluvil. To zlo, které někdo vypustil do světa, jste vy?“


  „Lidé jako já. Poskvrna v krvi je znamením bohyně, ale ne její mocí. Bohyně obdarovává své kněží zvláštními schopnostmi. Jsme pány pravdy a lží. Kdysi jsem vám řekl, že umím být velmi přesvědčivý a že mě hned tak někdo neobelže. Platí to pro nás všechny. Povězte mi něco, co bych nemohl vědět. Řekněte mi pravdu nebo lež. Jedno co.“


  „Nevím, Kite, jestli salonní triky –“


  „Asi zjistíte, že nejde o drobnou zaříkávačskou magii,“ přerušil ho Kit.


  „Dobrá. É. Jako malý kluk jsem ukradl kamarádovi medové kameny.“


  „Ano,“ potvrdil Kit. „Zkuste to znovu.“


  „Ve své první bitvě jsem přišel o meč.“


  „Nepřišel. To je lež. Zkuste to znovu.“


  Marcus se zamračil. Něco mu leželo v žaludku a chvíli mu trvalo, než v tom poznal strach.


  „Asi tak před měsícem jsem našel na ulici před účtárnou stříbrňák.“


  „Ne.“


  „Měďák.“


  „Á. Ano. Byl to měďák.“


  Marcus vydechl.


  „To je dobrý trik,“ poznamenal. „Chápu, že by to člověka mohlo svádět k jeho využití.“


  „Nemyslím, že by to bylo to nejhorší, čeho jsem schopen. Zjistil jsem, že díky pavoukům můžu přesvědčit kohokoli o čemkoli. Když něco opakuji dost dlouho, uvěří mi každý, i kdyby to bylo sebevíc směšné, absurdní nebo nebezpečné. Kdybych o to stál, mohl bych vás přesvědčit, že jste bůh. Nebo že vaše rodina je stále naživu, ale skrývá se před vámi. I kdybyste věděl, že tomu tak není, i kdybyste si dokázal zdůvodnit opak, srdce by vás táhlo tam, kam bych mu poručil. Umím to a oni to umějí také.“


  „A teď jsou v Anteji?“


  „A velmi blízko trůnu.“


  Marcus se nad tím zamyslel. Zkorumpovanost králů a knížat nebyla nic nového a podlý zaříkávač figuroval v tisíci písní. Na pavoučkovi, který vyšel z Kitova těla, však přesto bylo něco, z čeho Marcusovi běhal mráz po zádech.


  „O co jim jde?“


  Kit sklopil zrak k palci. Ranka už se zatáhla a neprosakovala jí krev ani pavouci. Starcův hlas zněl skoro až zádumčivě.


  „Když jsem žil mezi nimi, učili mě, že bohyně vrátí světu spravedlnost. Naším úkolem bylo věřit a čekat na den, kdy nám sešle znamení. Vůdce, jehož nástrojem spravedlnosti se staneme a skrze něhož bohyně osvobodí svět od lži.“


  „Což by bylo špatné?“


  „Asi ano, ale já navíc došel k závěru, že by to nemusela být pravda,“ upřesnil Kit s úsměvem. „Když jsem odcházel, patřil jsem k nejníže postaveným kněžím. Pověřovali mě různými drobnými, podřadnými pracemi. Jednou z nich bylo dohlížet, aby v chrámech bylo zameteno. Nezametal jsem osobně. Měli jsme na to jednoho staříka. Už si ani nepamatuji, jak se jmenoval. Ale jednou jsem se ho zeptal, jestli zametl v chrámu a on řekl, že ano. Tak to řekl. A mluvil pravdu. Chápete? Cítil jsem to v krvi, stejně jako u vás. Jenže se spletl. Mýlil se. Myslel si, že zametl. Byl si jistý, že zametl. Ale nezametl.


  A tak jsem odpadl od milosti.“


  „Kvůli nezametené podlaze?“


  „Kvůli důkazu, že člověk si může být jistý a zároveň se mýlit. V duchu jsem se začal zdržovat soudu i o skutečnostech zjevených bohyní. Procvičoval jsem si slůvko nejspíš. Je v chrámu zameteno? Nejspíš ano. Ale možná, že ne. Bohyně je věčná, spravedlivá a imunní vůči lžím – nejspíš. My jsme nejspíš její vyvolení a milovaní. Ale možná, že nejsme. Začal jsem si uvědomovat rozdíl mezi pravdou a jistotou. Začal jsem pochybovat. A jakmile jsem se pustil tímto směrem, už to nešlo zatajit.


  Jednoho dne za mnou přišel velekněz. Nalezl řešení té politováníhodné patálie. Měli mě odvést k bohyni. Tajnými cestami do svaté sluje v hloubi chrámu. Jinak s ní totiž směl komunikovat přímo jen velekněz. Nyní jsem však tu čest měl mít i já.“


  Hrdličky přešláply, jako by je znervóznil Kitův hlas.


  „Nelíbila se vám, když vám ji ukázali?“


  „Utekl jsem. Tvrdil, že se mi nic nestane a já mu věřil. Věděl jsem, že lže, a přesto jsem mu věřil. Namlouval jsem si, že se mi nic nestane. Že by neublížila jednomu ze svých lidí. Věřil jsem, že to dělají z lásky ke mně. Neublíží mi, dokud v ni budu věřit. A pak, reflexivně, jsem si pomyslel nejspíš. Nejspíš mi neublíží. Ale mohla by. A jakmile se dostavila pochybnost, pochopil jsem, jak je pravděpodobné, že budu obětován. Zjistil jsem, že už nestojím o svrchovaný náboženský prožitek. A tak jsem odešel.“


  „Něco mi říká, že to neprobíhalo tak přímočaře.“


  „Ne. Prožil jsem roky, teď už desetiletí ve světě, který jsem neznal. Je složitější, než nás učili kněží bohyně. Pravda a lež, pochyby a jistota. Ukázalo se, že nejsou takové, za jaké jsem je považoval. Nemám rád jistotu, protože budí dojem pravdy, ale není to totéž. A myslím, že si umím představit, jaké to je, když celý národ získá jistotu.“


  „A jaké to tedy je?“


  „Jako když něco předstíráte a pak zapomenete, že je to jen přetvářka. Jako když se ocitnete ve snu. Jestli spravedlnost vychází z jistoty, ale jistota není totéž co pravda, mohou se dít zvěrstva. První z nich jsme už viděli. Přijdou i další.“


  „Nejspíš,“ podotkl Marcus a Kitův smích zahnal ptáky na útěk.


  „Ano,“ přitakal, zatímco se kolem nich snášel tucet pírek. „Nejspíš. Zdá se to však natolik pravděpodobné, že cítím potřebu tomu zabránit. Když budu moci.“


  „A jak toho chcete dosáhnout?“


  „Existují meče. Skuté draky a prosycené jedem, který neslábne. V chrámu jsme jich pár měli, ale já se dozvěděl o dalším. Věřím, že jím lze bohyni zabít a zlomit její moc. Proto ho hodlám najít a vrátit se domů. A sejít konečně do té svaté sluje.“


  „To je hloupý plán,“ namítl Marcus. „Maximálně vás tak připraví o život. Jak do toho zapadám já?“


  „Jako můj zbrojnoš. Moji pavouci tu čepel nesnášejí. Sám bych ji asi nedokázal donést až k cíli. Vy snad ano. Věřím, že ze všech lidí, s nimiž jsem se setkal po odchodu z chrámu, byste to mohl dokázat právě vy.“


  Marcus zavrtěl hlavou.


  „Celé to zní dost přehnaně a dramaticky, Kite. Pár dobrodruhů, co se ženou za kouzelným mečem? Jste si jistý, že to není zápletka nějaké staré hry o vítězství nad vládkyní démonů?“


  Kit se zasmál.


  „Strávil jsem určitou dobou na jevišti. Možná nahlížím na svět z divadelních prken. Přesto však věřím, že mám pravdu,“ dodal a pak vlídněji: „Pojeďte se mnou. Potřebuji vás.“


  „Jste na špatné adrese, Kite. Nepatřím k vyvoleným.“


  „Ale ano. Vyvolil jsem si vás.“


  Vzrušení a radost, které se v něm vzedmuly, ho táhly jako vlna. Přesně tohle chtěl, po tomhle beze slov toužil celé ty teskné, úmorné týdny v Porte Oliva. A Bůh mu to teď podával na zlatém talíři. Vybičoval se k odporu.


  „Nemůžu. Cithrin je v Kamnipolu. Musím ji chránit.“


  „Myslíte, že to dokážete?“


  „Ano.“


  Kit pozvedl prst. Usmíval se mírně, napůl pobaveně a napůl smutně.


  „Nezapomínejte, s kým mluvíte. Ovládám salonní triky. Myslíte, že to dokážete?“


  Marcus sklopil oči ke svým špinavým rukám. Nehty měl odřené a rozpraskané, jak zarýval prsty do pout. Neměl meč ani peníze na jídlo. Něco se mu sevřelo v hrdle.


  „Ne.“


  „Já taky ne. Ani Yardem nebo ta nepříjemná notářka, kterou sem poslala banka. A byl bych ochoten se vsadit, že Cithrin to od vás neočekává. Jestli potřebuje zachránit, neřekl bych, že bude pokorně čekat, až její adoptivní otec dá všechno do pořádku.“


  „Není to má dcera. Já o ní takhle neuvažuju.“


  „Když říkáte.“


  „Dobrá, tohle mě brzy začne štvát,“ utrousil Marcus.


  „Mně přijde, že váš život v Porte Oliva už skončil, Marcusi. Snad by se k němu dalo nějak vrátit, ukout z něj zbroj, která nebude dřít, až si ji připnete, ale nenapadá mě jak.“


  „Až se Cithrin vrátí. Až bude v bezpečí.“


  „Nikdo není v bezpečí, Marcusi. Nikdy. Oba to víme. Myslím, že hledáte nějaké vznešené poslání, za které byste mohl zemřít. Já bych shodou okolností jedno měl. Jestli zvítězíme, zachráníme kromě Cithrin bezpočet dalších nevinných lidí. Nebo mi řekněte, že byste radši dál vymáhal půjčky, a já vás nechám být.“


  Břicho mu ztěžklo a pravda o jeho postavení na něj dolehla jako zával. Přesto se však zmohl na úsměv.


  „Odvážete mě, než odejdete?“


  Kit vstal, položil mu ruku na rameno a otočil si ho zády k sobě. Trvalo to jen chvilku, než kožený řemen, který Marcuse poutal snad odjakživa, povolil. Marcus se podrbal v místech, kde byl spoutaný, vychutnávaje si svobodu vlády nad vlastním tělem. Jedna z hrdliček se protáhla otvorem dovnitř a uvelebila se na bidýlku.


  Kit poodstoupil. Ticho mezi nimi bylo utkané ze světla a obav. Marcus tomuto muži nejednou důvěřoval na život a na smrt. Věděl, že se teď může otočit, jít se pomstít Yardemovi a znovu se pokusit najít Cithrin. Pořád to byla nesmírně příjemná představa, podezřelá jako všechno příjemné. Kit čekal.


  Byla to pitomost. Odsouzená k nezdaru od samého počátku. Vrhat se do dávných záhad a řešit problémy světa nějakým rozmáchlým transformativním gestem se hodilo leda tak do fantazírování dětí, které nevědí nic o světě.


  „Ti kněží. Ta jejich bohyně. Jsou tak špatní, jak říkáte?“


  „Domnívám se, že ano.“


  „A ten váš kouzelný meč. Kde by měl být?“


  „V relikviáři na severním pobřeží Lyoneje.“


  Marcus přikývl.


  „Budeme potřebovat loď.“


  Dawson


  Dawson zatínal zuby, když ho bili. Většinu z nich tvořili mladíci. Znal jejich jména, znal jejich otce. Minimálně dva si hrávali s Vicarianem, když byli ještě malí. U vchodu stála miska s vodou a pruhy mokré kůže řezaly víc než suché. Jiní si přinesli dřevěné tyče nebo široká topůrka seker bez kovové hlavy. Stačil tak krátký čas, aby se z mládí říše, nejurozenější krve na světě, stali rabiáti. Dawson stál, dokud se mu nepodlomila kolena. Místností se rozlehl smích. Nemohl se bránit. Nemohl je okřiknout. A tak jen zatínal zuby a odpíral jim potěšení z vlastního křiku. Nejspíš je tím jen vybízel k ještě větším surovostem. To bylo v pořádku. Nebyl tady proto, aby si zvolil snadnější cestu.


  Zjistil, že leží na zemi a někdo ho polévá vodou. Rozkašlal se, jak se snažil popadnout dech někde mezi kamenem a potopou. Hlas, který nepoznával, nařídil přestat a někdo ho znuděně kopl do boku, jako kdyby trestal líného psa.


  Čísi ruce ho sevřely pod pažemi a zvedly. Myšlenky měl zastřené, zmatené a neuchopitelné. Nesli ho někam, kam nechtěl jít a pamatoval si jen, že protestovat by bylo pod jeho důstojnost. Někde se otevřely dveře; přistál na tenké vrstvě slámy, která mu bez ohledu na zápach přišla stejně pohodlná jako vlastní postel. Nějaký čas nebyl při smyslech. Když přišel k sobě, byla to zásluha měkké látky, která mu čistila do živého rozedřené rány na potlučených žebrech. Všechno ho bolelo. Starý pán, který ho ošetřoval, měl na zápěstích i na krku okovy a na sobě špinavou halenu. Dawson měl pocit, že mu trvalo hodně dlouho, než si vzpomněl, kde tu tvář viděl.


  „Děkuji vám, Veličenstvo,“ vypravil ze sebe. Krk měl stažený křečí a mluvil zdušeně, přestože ho už nikdo neškrtil.


  Král Lečchan přikývl.


  „Zatím nemluvte,“ nařídil mu. „Odpočiňte si.“


  Na asterilském králi nebyly vidět stopy mučení. Žádné modřiny na obličeji ani černé skvrny od krve zaschlé na vězeňském úboru. Zde stál muž, který plánoval vraždu prince Astera, a přitom to byl Dawson, koho pro povyražení mučili. Chtěl v tom vidět nespravedlnost, ale neviděl. Chápal rozdíl mezi přístupem k nepříteli a ke zrádci. To oni nechápou, že jsou to oni, kdo zrazuje antejské tradice a šlechtu. To oni přenechali trůn krvežíznivému šaškovi a jeho cizáckým pánům.


  Jenže za to samozřejmě mohl i on. Neměl přistoupit na to, aby Palliako byl jmenován ochráncem prince. Tehdy se to zdálo jedině vhodné. Neškodné. Jak mohl vědět, že právě tohle byla ta zbloudilá jiskra v suchém lese?


  Navzdory námitkám nepřátelského krále se převalil na bok a přinutil se zvednout do sedu. Málem se pozvracel. Zvracel by, kdyby měl co. Cela byla menší, než si myslel. Půldruhého sáhu na šířku, dva na hloubku. I jeho psí boudy byly větší.


  Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil velekněz. Srdečný úsměv byl tentam, jako kdyby nikdy neexistoval. Jeho místo nezaujímalo znechucení ani chmury. Basrahip by klidně mohl mít na obličeji masku sebe sama vytesanou z kamene. Nehnul ani brvou. Dawsona potěšil pohled na vybouleninu obvazu pod pláštěm, kde se do kněze zakousl nůž. Za Basrahipem šla čtveřice mužů v kožených zbrojích s meči a dýkami u pasu, která se postavila ke dveřím jako osobní stráž krále. Dawson otočil hlavu a vyplivl světle červený chuchvalec sražené krve.


  „Kde je princ Geder?“ zeptal se Basrahip hlasem dunícím jako vzdálená bouře.


  „Žádný princ Geder neexistuje,“ opáčil Dawson.


  „Tys ho zabil.“


  „Ne. Geder není princ. Je lord regent. To není totéž co princ. Aster je princ a král a Palliako ho jen zastupuje, dokud nepřevezme trůn po otci.“


  Kněz přimhouřil oči.


  „Kde je Geder Palliako?“


  „Nevím.“


  Jeden ze strážných vytasil dýku. Tak další mučení. Dawson se zastyděl, když si uvědomil, že se před ním odtahuje.


  „A malý princ? Aster?“


  „Hledám ho od chvíle, kdy tohle celé začalo.“


  „Abys ho zabil.“


  „Abych mu přísahal věrnost a nabídl svůj meč proti tobě a Palliakovi.“


  Basrahip se konečně zmohl na výraz. Široké čelo se zvrásnilo a svraštilo. Posadil se s nohama zkříženýma pod sebou na zem před Dawsona. Dawson si všiml, jak si strážní vyměnili nejisté pohledy.


  „Říkáš mi pravdu,“ pronesl kněz.


  „Tobě nestojí za to lhát,“ vypravil ze sebe Dawson.


  Basrahipův údiv působil skoro až komicky.


  „Považuješ pravdu za druh pohrdání? Ach. Jsi prohnilý do morku kostí, pane.“


  „Tobě se nezodpovídám,“ odsekl Dawson. „Jsi jen špína, která se odloupla z kešetského řečiště a začala si o sobě myslet kdovíco. Nejsi hoden vyleštit mi boty. Nepatříš do stejného města jako Simeon. Nezasloužíš si dýchat stejný vzduch, jaký dýchal on.“


  „Aha,“ udělal kněz, jako by právě něco pochopil. „Miluješ tento svět. Bojíš se příchodu spravedlnosti.“


  „Nebojím se tebe ani tvé zkurvené bohyně.“


  „Nebojíš,“ potvrdil Basrahip. „A to je další chyba. Ale nemůžeš mi sdělit, kde je princ Geder, takže jsi nedůležitý. Prohráls, lorde Kalliame. Nic z toho, cos miloval, už neexistuje.“


  Dawson zavřel oči. Něco ho nutilo odvalit se, přitisknout si ruce na uši jako školák odmítající vyslechnout pokárání, ale věděl, že kněz má pravdu. Vsadil vše na možnost zastavit Palliaka. A prohrál. Nezáleželo na tom, že si ho budou pamatovat jako zrádce. Žít pro vlastní odkaz bylo jako podbízet se dosud nenarozeným. Záleželo jen na tom, že jeho národ byl odebrán právoplatným vládcům. Dokonce ani ne odebrán; darován nepříteli.


  Bylo po všem.


  Útok na Klinovo sídlo byl brutální. Nezvonily při něm meče a nelétaly šípy. Ale kněží na ně dva dny v kuse křičeli. Jejich hlasy byly protivnější než mouchy. Tatáž slova, znovu a znovu: Bitva už je prohraná. Nemůžete vyhrát. Dawson zprvu vedl ostatní k výsměchu a odporu. Jako kdyby je mohli umluvit k smrti. Ať si mrhají dechem, dokud se Bannien nevrátí. Nebo Skestinin, když ne Bannien. Každá hodina, kterou kněží stráví mluvením, jim ukrátí život.


  Jenže ve smíchu a holedbání se pozvolna začaly ozývat neklamně falešné tóny. Dawsona se zmocnilo sílící podezření, že možná ztrácejí naději. Možná, že čas hrál do ruky nepříteli a další uplývající den nebyl něčím, v co by měli doufat a těšit se. Neřekl to nahlas a ostatní také ne. Viděl jim to na očích.


  Spal, když si pro něj přišli. Ve tmě se rozletěly dveře salonku a dovnitř se vřítili strážní s tasenými meči. Vyskočil z postele. Ještě teď slyšel Claru, jak volá jeho jméno, když ho táhli chodbami na nádvoří a ven do temných nočních ulic. Vedl je Odderd Mastellin, který s vystrčenou bradou vypadal bojechtivě – a přitom stejně ustrašeně jako vždycky. U obléhací věže na náměstí vládlo ticho. Kněz stál před ní. Za ním ve světle pochodní mlčky postávali prostí kamnipolští muži a ženy jako sbírka soch zhotovených na Basrahipův popud. Nebe nad nimi bylo černé a ve světle pochodní nebyly vidět hvězdy.


  „Vedu Kalliama,“ zakřičel Mastellin. „Už ho vedu. Já. Na důkaz věrnosti. Zajal jsem nepřítele trůnu.“


  „Blahopřeji,“ podotkl Dawson potichu, aby ho slyšel jen Mastellin. „Stane se z vás nejvěrnější slepice ve vlčím doupěti.“


  Pravda však byla taková, že kdyby nepodlehl Mastellin, podlehl by někdo jiný. Dawsonovi to bylo jasné. Způsobila to bezbožná moc jejich hlasů, které jim podstrkovaly lži tak dlouho, až začaly být k nerozeznání od pravdy. I Dawson měl co dělat, aby jim odolal. Jakou naději měl slaboch jako Mastellin? Nebo Klin. Nebo kterýkoli z ostatních.


  Nepřátelská stráž převzala Dawsona jako vězně, odvlekla ho do šatlavy a den plný bití a ponížení skončil zde, ve stejné díře jako jeho vlastní zajatec, s nadějí, že se Claře a Joreyovi podařilo uniknout před zátahem. Jestli zemře, bude to vinou jeho vlastního úsudku. Ale Clara… Kdyby to šlo, rád by ji toho ušetřil.


  „Nevyčítejte si to,“ ozval se král Lečchan. „Vy ani já bychom se mu nemohli postavit.“


  „Cože?“


  „Palliako. Geder Palliako. Není to člověk. Mrtví ho provázejí a prozrazují mu svá tajemství.“


  Dawson se rozesmál, ale hned přestal, když ho z toho rozbolela žebra.


  „Setkal jste se s ním?“ obořil se na Lečchana. „Je to moula. Byl by z něj učenec, kdyby u toho dokázal vydržet.“


  „Slyšel jsem strážné, jak si o něm povídají. Ten, co nosí jídlo, víte? Jeho bratr viděl Palliaka sedět u kašny s mrtvým králem. Viděl, jak se mu mrtvý Simeon poklonil. Já bych řekl, že tenhle Palliako je čaroděj. Nebo drak v lidské kůži.“


  „Nic takového. Je to diletant. Smrt vašich šlechticů nenařídil z krvežíznivosti, ale ze strachu. Kvůli představě, že stačí setnout dostatečný počet hlav a bude v bezpečí. Kdyby se musel vlastnoručně ohánět sekerou, zbledl by a omilostnil by je. Je to malicherný zbabělec. K tomu, aby byl zlý, mu chybí úroveň.“


  Král Lečchan zavrtěl hlavou.


  „Porazil nás.“


  „Ne,“ opravil ho Dawson. „Já jsem porazil vás a ten pekelný kněz porazil mě. Palliako možná uspěl, ale nevyhrál. A nikdy nic nevyhraje.“


   



  * * *


   



  „Našli ho,“ oznámil lord Skestinin. Seděl na malé trojnožce, kterou pro ten účel přinesli strážní. Vězni měli vyhrazenou podlahu, ale Dawson si urážku nebral osobně. Teď už byl nad podobné věci povznesený. „Prý se vynořil ze země s princem Asterem po boku. Vrátil se do Králověže pěšky v rouchu prostého měšťana. Celou dobu byl ve městě, ale nikdo neví kde.“


  „Divím se, že neříkají, že zemřel při útoku a vstal z hrobu, aby bránil království,“ prohodil Dawson suše.


  Ve Skestininově uchechtnutí byla patrná nervozita.


  „Ten člověk má sklon přitahovat prazvláštní historky, což?“


  „Viděl jste ho?“


  „Viděl. Přišli bychom dřív, ale jakmile dorazila zpráva o nepokojích, propukla povstání po celém severu. Musel jsem se rozhodnout, jestli riskovat ztrátu všeho, co jsme dobyli v Asterilsku. A já…“


  Čekals věrohodně a v bezpečné vzdálenosti, dokud nebylo jasné, kdo vyhrál, pomyslel si Dawson, ale nic neřekl.


  „Děkuji, že mi dnes děláte garde.“


  „To je to nejmenší, co jsem mohl udělat,“ odpověděl Skestinin.


  Uhýbal Dawsonovu pohledu. Skoro jako kdyby se styděl.


  „Jak jsou na tom Barriath a Jorey?“


  „Dobře, když se to tak vezme. Zatím jsou na svobodě, i když Palliakova osobní garda je pozoruje jako kočka holuby. Je to jiné město, než z jakého jsem odjížděl po svatbě.“


  „To mě mrzí. Přestavba, kterou jsem měl v plánu, se mi nějak zkomplikovala.“


  „Nedělejte si z toho legraci,“ napomenul ho Skestinin přísnějším tónem. „Ještě vás někdo uslyší a já už takhle dost riskuju tím, že jsem vůbec tady. Kdyby se proslechlo, že jsem vtipkoval o zavraždění prince Astera a lorda regenta, dopadlo by to se mnou špatně.“


  „Omlouvám se. Šibeniční humor.“


  Dveře se otevřely a dovnitř nahlédl nějaký mladík, jeden z těch, kteří Dawsona po příchodu ztloukli.


  „Je nejvyšší čas,“ oznámil. „Můžete ho přivést.“


  Audienční sál byl zaplněný do posledního místa. Letní vedra ještě nepolevila a každičký doušek vzduchu v té tlačenici budil dojem, že už prošel dvojími plícemi. Dawson musel sedět na zemi za zástěnou z tepaného železa, která ho skrývala očím dvora. Palliako s regentskou korunou na hlavě seděl na trůnu na vyvýšeném stupínku. Aster seděl vedle něj. Lečchan, král asterilský, klečel na tvrdém kameni. Nedostal ani podušku pod kolena. Zpoza zástěny tonula celá místnost ve stínu a Dawson zjistil, že se musí naklánět z boku na bok, jestli chce vůbec něco vidět.


  Objevil Claru. Stála na druhém ochozu s Barriathem a Joreyem po boku. Hodní kluci. Sabiha tam nebyla. Našel ji na první galerii vedle matky. Basrahip stál pochopitelně stranou, aby od něj Geder mohl dostávat rozkazy.


  Dawson netušil, kolik pavoučích kněží nakonec zabil, ale litoval, že jich nebylo aspoň o jednoho víc.


  „Sledujte toho kněze,“ pronesl potichu.


  „Cože?“ zeptal se Skestinin.


  „Až nastane správná chvíle, Palliako se na něj podívá, aby si od něj vyžádal svolení. Když ho budete sledovat, uvidíte to.“


  „Už dost, Dawsone. Nemáme se spolu bavit.“


  „Tak o tom nediskutujte. Jen z nich nespouštějte oči. Uvidíte, co jsem viděl i já.“


  Geder vstal a sál ztichl. Král Lečchan s klidem snášel jeho zakaboněný pohled.


  „Jsem Geder Palliako, lord regent Anteje. Stojíš přede mnou jako nepřítel a vězeň, Lečchane Asterilský.“


  „Ano,“ přisvědčil král. Uměl mluvit jako herec, nenuceným tónem, který se nicméně nesl až na druhý konec sálu.


  „Mám jen jednu otázku, než nad tebou vynesu rozsudek,“ pokračoval Palliako. „Věděls o spiknutí tvých dvořanů, kteří chtěli zavraždit prince Astera, aby mohli na Odříznutý trůn dosadit muže věrného Asterilsku?“


  „Věděl,“ potvrdil Lečchan nevzrušeně. „Prohlašuji se za jediného původce a beru na sebe veškerou zodpovědnost. Ten úmysl vzešel ode mě. Mí dvořané, kteří se do něj zapojili, tak učinili pouze z lásky ke mně a z věrnosti mému slovu a mým rozkazům. Většina z nich nevěděla, co je konečným cílem plánu.“


  Palliako se zatvářil, jako kdyby mu někdo uštědřil záhlavec. Když střelil pohledem po Basrahipovi, Dawson šťouchl Skestinina do kolena. Tělnatý kněz zavrtěl hlavou. Ne. Očividně zaražený Geder si olízl rty. Dawson to samozřejmě chápal. Lečchanovou povinností bylo chránit lid stejně, jako bylo povinností lidu chránit krále. Bitva i válka už byly prohrané a Lečchan teď dělal, co mohl, aby vzal hříchy svých lidí na sebe a odnesl si pomstu s sebou do hrobu. V Dawsonovi se vzedmula úcta k tomuto muži, nepříteli. Kdyby Simeon býval měl aspoň polovinu Lečchanova charakteru, jaký svět by s Dawsonem bývali mohli vytvořit!


  Gederova tvář potemněla jako bouřkový mrak.


  Když opět promluvil, znělo to úsečně, sevřeně a v jeho slovech vřel hněv.


  „Dobrá. Když to chceš takhle, uděláme to takhle. Lečchane Asterilský, za zločiny proti Anteji propadá tvé království i život Odříznutému trůnu.“


  Lečchan se ani nepohnul. Tvářil se vyrovnaně. Geder pozvedl ruku, aby přivolal kata. Muž, který se dostavil, měl tvář zakrytou bílou popravčí maskou. Uklonil se nejdřív Gederovi, pak Asterovi, poté vytáhl meč a přistoupil k vězni.


  Když rána dopadla, dav vydechl a vzápětí propukl v jásot. Chór hlasů dávajících najevo radost a žízeň po krvi připomínal vodopád. Zaléhaly z něj uši. Dawson mlčky sledoval, jak jeden nepřítel říše krvácí u nohou druhého. Převzetí zodpovědnosti bylo sice ušlechtilé gesto, říkal si v duchu, ale marné. Palliakovu zlobu zmírnit nemohlo. Jestli si umíní prolít veškerou urozenou krev v Asterilsku, udělá to. Teď už mu v tom nikdo nezabrání.


  Na rameni ucítil ruku strážného a uvědomil si, že to není poprvé, co dostal pokyn vstát. Zvedl se a vyrazil na zpáteční cestu do cely. Skestinin kráčel vedle něj se sklopenou hlavou. Síně Králověže teď vypadaly jinak. Menší, tmavší. Nebylo to tím, že by se změnily – byly stále tytéž jako v den, kdy byly dostavěny. A přitom už to nebyla stejná Králověž jako dřív.


  Když vyšli na vzduch, Dawson se ohlédl doleva a natáhl krk, aby viděl kolbiště a za ním budovy a zámky, z nichž jeden kdysi patřil jemu. Vítr sílil a dotíral na něj teplou rukou. Ve vzduchu byl cítit déšť. Zastavil se, zadíval se k obzoru, jestli neuvidí mraky, a strážní do něj strčili.


  Cela se teď zdála větší, když ji okupoval sám.


  „Nuže,“ pronesl Skestinin.


  „Děkuji vám,“ opáčil Dawson. „A vyřiďte mé rodině mé pozdravy.“


  „Vyřídím.“


  Skestinin zaváhal. Chtěl odejít, ale nedokázal se k tomu odhodlat. Dawson povytáhl obočí.


  „Co se týče Barriatha,“ začal Skestinin. „Je to dobrý chlap. Bylo mi ctí mu velet. Věci se však mají tak, že… Požádal jsem ho, aby odstoupil, a chtěl jsem vám to sdělit osobně. Není moudré, aby teď nějaký Kalliam velel lodím nebo pěšákům. Nebylo by to dobré pro něj ani pro dvůr.“


  Dawsonův hněv vzplanul rychle a čistě.


  „Požádáte i dceru, aby odstoupila z manželství?“ optal se.


  Skestininova kajícnost vmžiku zmizela, jako by nikdy neexistovala.


  „Možná ano, když to půjde,“ odpověděl. „Nesouhlasím s tím, co jste udělal, Dawsone, ale vy aspoň budete souzen a ponesete následky. Moje Sabiha tu možnost neměla. Říkali o ní, že je coura. Teď o ní ještě budou říkat, že je zrádkyně.“


  „Ale není. Pravda není to, co říkají druzí. Sabiha není zrádkyně ani coura. Jestli to neví, aniž by jí to někdo říkal, odvedl jste jako otec mizernou práci.“


  Skestinin neodpověděl hned. Tvářil se nevěřícně, ale údiv záhy vystřídalo znechucení. Nebo něco horšího – lítost.


  „Vy se nikdy nezměníte, Kalliame.“


  „Ne. Já ne.“


  Geder


  Geder rázoval síněmi Králověže. Očekával, že se po smrti krále Lečchana bude cítit lépe. Snad ulehčeně, na každý pád vítězně. Místo toho byl mrzutý. Myslel si, že příchod do postele a jeho komnat v Králověži bude jako návrat domů, konec pobytu ve vyhnanství. A teď si tu připadal možná ještě víc nesvůj než předtím.


  Když byl ještě svým vlastním pánem, než umřel král Simeon, trávil někdy celé dny v knihovně ponořený do překladu, zaměstnávajícího veškerou jeho pozornost. Zapomínal jíst. Zapomínal odpočívat. Celé jeho bytí se zhustilo do jediného bodu, dokonalého pochopení. A jakmile ho něco nevyhnutelně vytrhlo z transu, zjišťoval, že má hlad a žízeň, je vyčerpaný a hrozí mu, že si každou chvíli pustí do kalhot. Jenže i po uspokojení tělesných potřeb si stále připadal vykořeněný, stále tápal po dalším slovu či sousloví, významovém odstínu, který by nejlépe vystihoval, co podle něj chtěl vyjádřit autor originálu. Všechno kolem – stěny, křesla, lidé – mu připadalo neskutečné.


  Králověž a popravdě řečeno celý Kamnipol působily zvláštně, neuspořádaně. Zpřeházeně.


  Myšlenkami i vzpomínkami se upínal zpátky k zaprášené, smradlavé rozvalině. Ke dnům stráveným ve tmě, kdy mohl jen luštit jednoduché hádanky při svíčkách a povídat si s půlkinnajskou bankéřkou. Cithrin bel Sarcour. V duchu byl pořád ještě tam, s ní, ve tmě. Zbytek ho od toho jen odváděl.


  Geder věděl, že je nejmocnějším mužem v Kamnipolu, v Anteji a dost možná i na světě. Mohl rozhodovat o smrti králů. V mužích, kteří se mu kdysi vysmívali, vzbuzoval neutuchající strach. Měl vše, co chtěl. Vše, v co doufal. Nyní však zjišťoval, že chce mít víc. Chtěl se ráno probouzet a oblékat sám. Chtěl vysedávat v knihovně a číst si dlouho do noci. Chtěl vysedávat a povídat si s Asterem nebo s Cithrin. Chtěl zase cítit, jak se k němu tiskne.


  A proč by ne? Proč by to nemohl mít? A hlavně – proč by to neměl mít?


  Vrchní komorník byl postarší pán s popelavou tváří a temenem posetým stařeckými skvrnami, které lemoval skrovný věnec vlasů. Na Gederovo zavolání zareagoval okamžitě a teď se k němu s úklonami blížil z druhého konce místnosti.


  „Volal jste mě, lorde regente?“


  Geder ucítil v žaludku svíravou nervozitu a pokusil se přes ni přenést.


  „Nechci… Rozhodl jsem se, že už nechci, aby mě někdo oblékal. Nepotřebuju, aby mi někdo přidržoval oblečení, koupal mě nebo mi zastřihával nehty na nohou. Tohle všechno jsem celé roky zvládal sám a taky to šlo.“


  „Důstojnost regentství, můj pane, je stejně jako královská důstojnost ne –“


  „Nezavolal jsem si tě, abys mi dělal přednášku,“ přerušil ho Geder. „Jsi tu proto, abych ti něco oznámil. Nechci, aby mě ráno chodili oblékat. Přineste mi šaty, napusťte vanu a vypadněte. Rozumíš? Chci mít soukromí a taky ho budu mít.“


  „Ano, lorde regente,“ opáčil starší muž se rty sevřenými v grimase zklamání a nesouhlasu. „Jak je vám libo.“


  „Je to snad problém?“


  To už komorník prakticky vibroval, jak se za bledýma vodnatýma očima svářely protichůdné pohnutky.


  „Je v rozporu s tradicí i důstojností trůnu, aby si muž vašeho postavení a hodnosti dělal sám sobě sluhu, lorde Palliako. Umenšuje se tím –“


  „Svlékni se,“ nařídil Geder.


  „Můj pane?“


  „Oblečení. Odlož je.“


  „Já ne –“


  Geder vstal a ukázal na netečné obličeje gardistů.


  „Mám tu muže s meči, kteří mě na slovo poslouchají. Jsem regent Anteje. Sedím na Odříznutém trůnu. Když ti řeknu, abys něco udělal, nebudeme o tom diskutovat. Svlékni se.“


  Starý sluha si rozechvěle a s planoucími tvářemi rozepnul roucho. Košili měl ušitou ze světle žlutého hedvábí. Na spodním prádle byl vidět krvavý flíček v místech, kde měl na boku malý stroupek, ranku, která se odmítala zahojit. Jeho stydké ochlupení mělo tvarohově žlutou barvu a břicho měl prověšené. Geder vstal. V komorníkově tváři už se nezračilo zklamání ani nesouhlas.


  „Copak, dobrý muži?“ oslovil ho Geder. „Děje se něco? Nevypadáš, že by se ti to líbilo.“


  Sluha mlčel.


  „Nebo snad ano?“


  „Pane?“


  „Líbí se ti to?“


  „Ne, můj pane.“


  Geder k němu přistoupil, takže ho od sluhova obličeje dělilo jen pár coulů. Komorník sebou při každém jeho slově trhl.


  „Mně. Taky. Ne.“


  Geder se otočil na patě a odkráčel z místnosti. Za sebou slyšel kroky tělesné stráže a tiché zvuky, jak sluha sbíral odložené svršky. A bylo to. Nic víc nutné nebylo. Rituální ranní ponížení skončilo a nikdo se mu kvůli tomu nebude smát. Konečně ho zaplavila úleva, kterou mu neposkytlo zabití krále Lečchana. Je zvláštní, jak důležité jsou někdy i úplné drobnosti. Napadlo ho, jestli nemá zrušit rozvrh na zbytek dne, vzít všechna slyšení naplánovaná na později a hodit je do větru. Mohl by se uchýlit s knížkami na nějaké pohodlné místečko a nechat si nosit jídlo a pití. Když teď udělal něco, jednu jedinou věc jen pro sebe, zdálo se možné všechno.


  Ale ne. Ještě ne. To počká na jindy.


  Bankéř budil dojem, že se v nádheře schůzovního sálu cítí jako doma. Canl Daskellin seděl vedle něj a oba se smáli a vtipkovali, jako kdyby ráno nepřihlíželi smrti asterilského krále. Paerin Clark byl oblečený do šatů jednoduchého střihu, které působily spíš decentně než prostě. Basrahip seděl na konci stolu s obvyklým srdečným úsměvem. Geder se rozhlédl, jestli neuvidí Cithrin, ale nebyla tam. Pokusil se zamaskovat zklamání.


  „Lorde regente,“ uvítal ho Daskellin, když všichni kromě Basrahipa vstali. „Děkuji, že jste si udělal čas.“


  „Rádo se stalo,“ opáčil Geder. „Už jsem se nemohl dočkat, až se s vámi setkám. Cithrin o vás mluví moc hezky, dokonce i za vašimi zády.“


  „To mě těší,“ odpověděl Paerin Clark. „Mám vám vyřídit její omluvu, můj pane. Při těch nepokojích jsme utrpěli jisté ztráty a některé z nich vyžadují magistřinu pozornost. Za jiných okolností by se jistě bývala zúčastnila.“


  Geder střelil pohledem po Basrahipovi, který přikývl. Uzlík obav, jehož si Geder dosud nebyl vědom, se rozpletl. Byl rád, že se mu nevyhýbá. Sám se ji nepokusil vyhledat, protože po návratu do paláce měl plné ruce práce. Na to bude čas. Při pomyšlení, že se s ní opět uvidí, se mu zatajil dech.


  „Vyřiďte jí, že mě mrzí, že tu nebyla,“ pronesl s úsměvem. „Je mi moc líto, že tohle všechno se semlelo, zrovna když jste byli v Kamnipolu. Ozbrojená povstání tu opravdu nejsou tak běžná, jak by se během posledních několika let mohlo zdát.“


  Paerin Clark se rozesmál a Daskellin se k němu připojil.


  „Tím se dostávám k důvodu, který nás sem původně přivedl,“ navázal bankéř. „Antea prochází obtížnou přeměnou. Úmrtí krále Simeona následované válkou a teď tohle všechno. Kterákoli z těchto událostí by mohla otřást královstvím. Všechny tři, jak k nim nyní došlo, jím otřesou zcela určitě.“


  „Ano, říká se, že úroda bude letos trochu chudší,“ poznamenal Geder. „Ale to nebude problém.“


  „Hovoříte velmi sebejistě. To je dobře. Antea bude potřebovat rozvážného vůdce. V této souvislosti jsem tu mimo jiné proto, abych –“


  „Nechte toho už,“ uťal ho pobaveně Daskellin. „Clark přijel, aby vám oznámil, že jeho banka si chce smočit prsty v Kamnipolu. Nepůjčují šlechtě. Ze zásady, která mi přijde moudrá. Mohou však poskytovat zlato kupcům a řemeslníkům. Když jsem odjížděl do Pomoří, domníval jsem se, že po návratu bude pořád ještě zuřit válka.“


  „Bankám se daří nejlépe, když se neválčí,“ podotkl Paerin Clark. „Obchodování v míru je vždy spolehlivější a pravidelnější. A pomáhá upevňovat stabilitu.“


  „Neuvažovali jste o tom, že byste si tady otevřeli pobočku?“ optal se Geder.


  Vypadalo to, že Paerinu Clarkovi konečně došla slova.


  „Ale ano. Jenže nálada u dvora tomu zjevně nepřála.“


  „Podle mě byste měli,“ rozvíjel to Geder. „Kamnipol je středem světa. Neexistuje říše, která by předčila Anteu. Přijde mi hloupé, že vás tady nemáme. Víc obchodu, ne?“


  „Slyšel jste mě, když jsem mluvil o nepůjčování šlechtě, viďte?“ ujišťoval se Daskellin a Geder nad tou poznámkou jen mávl rukou.


  „Tak půjčujte ostatním. Aspoň budou mít víc peněz, které jim můžeme zdanit.“


  „Inu, pokud bychom něco takového měli vzít v úvahu,“ začal bankéř, „snad bychom mohli probrat těžkosti, jimž bude Antea čelit v následujících letech, a jak bychom jí mohli pomoci.“


  Setkání trvalo déle, než měl Geder v plánu a hovor se stočil od rozdělení Asterilska na nová baronství a území ovládaná antejskými šlechtickými rody přes možné doplnění úrody obilím nakoupeným v Sarakalu až k nové antejské hranici se Severním Pomořím a následné změně diplomatického stanoviska vůči králi Tracianovi. Gederovi popravdě řečeno na ničem z toho příliš nezáleželo, ale Paerin Clark se znal s Cithrin a Geder na něj tedy chtěl udělat dobrý dojem.


  Po skončení jednání se rozloučil a odebral se zpátky do soukromých komnat, s Basrahipem po boku.


  „Tak co?“ zeptal se Basrahipa. „Co si o něm myslíš?“


  „Vše, co říká, myslí doopravdy, ale velmi pečlivě volí, co říká. Je to moudrý muž, ale není svatý. Musíme si na něj dávat pozor.“


  „Dobrý nápad. Jsem pro.“


  „Je tu ještě jedna věc.“


  „Kalliam,“ přitakal Geder.


  „Ne. K němu už není co dodávat. Jeho možnosti jsou vyčerpány. V obavě z nadcházející spravedlnosti se však obrátil proti sloužícím bohyně. Jeho nenávist si na nás vybrala daň. Ztratili jsme mnoho mužů, můj pane. Musím tě požádat o svolení, aby se k nám směli připojit další z mých bratří kvůli novým chrámům, které jsi slíbil postavit v dobytých městech.“


  „Kolik?“


  „Poslal bych pro deset desetičlenných kohort.“


  „Stovka? To je všechno? Samozřejmě. Jestli ti jde o zaopatření jídla a střechy nad hlavou, můžu ještě dnes propustit stovku sluhů a ráno mi nebudou chybět. A vůbec, proč si nevezmeš Kalliamovo sídlo? Asi tam nebude dost místa, obávám se, ale bude to mít své kouzlo.“


  Zastavili se u malé kašny, kde voda stékala po plecích dávného krále a kanula přes poloviční postavy šlechticů a šlechtičen u jeho nohou na dav miniaturních rolníků vytesaných z kamene. Politická filozofie jako ozdobný prvek.


  „Jsem ti vděčen, princi Gedere.“


  „Není třeba. Bez tebe bych nic z toho nedokázal.“


   



  * * *


   



  S nocí se dostavil strach.


  Nechápal proč. Temnota figurovala z větší části i ve všem, co tomu předcházelo, ale po západu slunce Geder zjišťoval, že před ním vyvstává tvář Dawsona Kalliama. Záblesk čepele. Krev na Basrahipově ruce.


  Věděl, že mu teď nehrozí žádné nebezpečí – v knihovně a s tělesnou stráží postávající v diskrétní vzdálenosti. Jenže na Kalliamově oslavě taky žádné nepostřehl. Jestli z toho plynulo nějaké ponaučení, tak jedině to, že nebezpečí se může objevit kdykoliv a odkudkoliv. Čelil tmě světlem. Mezi listy papíru a stohy knih planuly lampy, lucerny a svíčky, které zaháněly noc na ústup.


  Jeho sbírka, výsledek celoživotního úsilí, netvořila ani čtvrtinu královského archivu, ale archiv odrážel vkus a názory bezpočtu učenců. Do určité míry v něm byly zastoupeny všechny žánry – poezie, naučné bajky, historická pojednání –, ale jeho oblíbených spekulativních esejů v něm bylo pomálu. Navíc nacházel útěchu v pročítání textů, které už znal, a právě pro útěchu si dnes přišel.


  Polštářové eseje vznikly za vlády druhé královny Esteje a zabývaly se vším možným od aspektů dvorské politiky a vzájemné řevnivosti mezi osobami, jejichž jména už jinak byla zcela zapomenuta, až po domněnky týkající se pohlavního života jednotlivých lidských druhů. Byly psané celkem srozumitelným stylem, zejména pro člověka zvyklého překládat z cizích jazyků. Když je četl poprvé, představovaly zakázané ovoce. Lechtivé a trapné. Vše, co věděl o ženách a jejich tělech, zjistil převážně z této knihy a dalších jí podobných.


   



  Ženy všech ras krom prvokrevné tíhnou už z povahy k mužům nejpodobnějším původní lidské formě. Džasury nacházejí největší potěchu v mužích s tenčími šupinami v barvách blízkých tělové. Jižecké ženy, krom chovných samic, jimiž se zde nemusíme zabývat, dávají přednost mužům s menšíma, světlejšíma očima. Ženy yemmuů se spojují s muži křehčí kostry a vzpřímenější postavy, mají-li na výběr. Jednotlivé druhy by vskutku časem opět splynuly do jediné podoby, nebýt mužského nutkání ukájet tělesné choutky co nejcizokrajnějšími způsoby.


  Skandály Robbea Sastillina jsou toho klasickým příkladem. Máme zde muže urozené postavy i krve, muže reálných možností a vyhlídek u dvora, v jehož lůžku se vystřídalo hned několik kinnajských dívek. Sastillin se tím ponížil a dívky zkazily, ale všichni v tu chvíli jednali na základě nízkých pudů, jež jim byly vlastní.


   



  Geder si založil pasáž prstem a zaklonil se.


  Neznělo mu to přesvědčivě. Nebylo to poprvé, co litoval, že Basrahip a jeho bohyně neumějí hodnotit pravdivost psaného slova stejně jako mluveného.


  Je to pravda? tázal se v duchu. Přitahuje ženy sestrojených ras k prvokrevným mužům čistě jejich rasová příslušnost? Zvolila si ho Cithrin bel Sarcour kvůli jemu samému, nebo proto, že je lord regent, nebo proto, že je prvokrevník? Dala se nějak vysledovat logika, která je svedla k tomu jedinečnému společnému okamžiku ve tmě? Přemítal, co by mu asi řekl Basrahip, kdyby ji dokázal přimět, aby o tom hovořila v jeho přítomnosti. Ne že by to udělal, ale domněnkám se vzdorovalo těžko.


  Uvažoval, co si o něm asi myslí ona.


  Asterův hlas ho vylekal.


  „Tady jsi.“


  Geder zaklapl knížku a otočil se k princi. Aster už vypadal starší. Jako kdyby mu dny strávené v podzemí přiostřily lícní kosti. Geder netušil, jestli je to normální. Tipoval by, že děti dospívají nepostřehnutelně, že změny ze dne na den, z týdne na týden a z měsíce na měsíc jsou příliš nepatrné, než aby je člověk dokázal sledovat. Změny by měly být patrné až z roku na rok, ale třeba se mýlí. Třeba člověk zůstává dlouhou dobu stejný a pak se náhle změní, stane se z něj někdo jiný než dřív. Nebo ne jiný, ale starší. Dospělejší. Víc sám sebou.


  „Ano,“ odpověděl nahlas. „Čtu si. Byl to dlouhý den, a tak jsem si říkal…“


  Aster přikývl. Možná se tvar jeho obličeje přece jen nezměnil. Možná je to jen vážnost výrazu, co se změnilo, ale proč by na něj takhle měla působit doba prožitá s Cithrin a ne smrt krále Simeona… Nebo to možná bylo posloupností obou událostí.


  Aspoň Gederovi to tak rozhodně připadalo, pokud šlo o něj samotného.


  „Ještě jsi neudělal nic s Kalliamem.“


  „Já vím,“ přiznal Geder. „Vlastně ano, udělal. Věnoval jsem jeho zámek Basrahipovi. Pro kněží. Takže něco ano. Něco jsem udělal.“


  Aster se posadil na stůl a začal komíhat nohama. Jeho mlčení bylo dostatečnou výčitkou.


  „Jde o Joreyho,“ dodal Geder. „Dawson je jeho otec. Nemůžu příteli popravit otce.“


  „Jsi si jistý, že je tvůj přítel?“


  Geder se zadíval do zahrady, ale tma už proměnila sklo v tmavé zrcadlo, ve kterém rozeznával jen sebe a své knihy. Haldy a haldy slov, která nebyla pravdivá ani lživá.


  „Nejsem,“ odpověděl. „A vím, že by stačilo se zeptat a Basrahip by mi to řekl. Ale já nechci. Protože co když není? Co když to všechno je zakořeněné tak hluboko, že mi už nikdo nezbude? Ne, počkej. Vím, že má smysl to udělat. Vím, že by pro mě bylo lepší to vědět. Ale radši bych si nejdřív přečetl knížku. Nebo diskutoval s někým z Cithrininy banky. Nebo cokoli jiného, když na to přijde. Vždycky by se našlo něco, co bych dělal radši než tohle.“


  „Proč se na něj nezlobíš?“


  „Na Joreyho?“


  „Na Dawsona. Jeho otce. Pokusil se tě zabít.“


  „Já vím. Měl bych se zlobit. Možná se i zlobím, ale… Aspoň se mi nevysmál, víš. Bere mě dost vážně na to, aby věřil, že stojím za zabití. Jenže já ho měl rád. Opravdu. A chtěl jsem, aby i on měl rád mě.“


  „Neřekl bych, že tě má rád,“ poznamenal Aster.


  Geder se rozesmál.


  „Asi máš pravdu. Udělám, co je nutné. A neumřu. Slibuju.“


  Napadlo ho, jestli je to stejný pocit jako mít syna. Pochyboval o tom. Až moc se to podobalo přátelství a mezi otcem a syny bylo něco, ledacos, ale ne zrovna tohle. Snad to bylo tím, že oba věděli, jaké to je ztratit někoho důležitého. Nebo že jsou jedinými lidmi v Anteji, kteří disponují takovou mocí a tolika výsadami, že je to odřízlo od všech ostatních.


  „Co budeš dělat?“ vyzvídal Aster.


  „Zařídím, aby byl potrestán. Zařídím, aby se tomu všemu učinila přítrž. Ať už je za tím kdokoliv. A zařídím, aby se to už neopakovalo. Jsi pro?“


  Aster chvíli mlčky přemýšlel, než přikývl. Geder odložil knížku na stůl, vstal a sfoukl první svíčku. Aster ho napodobil, a tak zhasínali jeden knot po druhém, dokud v knihovně nezůstala jen tma a závan kouře.


  „Mno,“ začal Geder, když vycházeli z místnosti bok po boku, společně, ale každý sám, „vím, že dokud dělám lorda regenta, nic z toho nebude, ale až mi skončí služba a trůn připadne tobě, myslíš, že by to byl hodně velký skandál, kdybych se oženil s bankéřkou?“


  Cithrin


  Cithrin procházela zuhelnatělými troskami hostince. Připadala si jako ve snu. Zvláštně. Ani ne před měsícem tady stála, když opět slyšela Smitův hlas. Kamenné zdi hostince tehdy byly pevné a stálé jako hory. Teď byly zanesené sazemi a střecha byla propadlá v místech, kde shořely podpůrné trámy. Zdálo se jí nepravděpodobné, že by to byla tatáž budova. Nebo totéž město. A třeba opravdu nebyly.


  „Všechno jsem prohledala, jak jen to šlo, magistro,“ vysvětlovala ta žena. Prvokrevnice, urostlejší než Cithrin, s tmavší pletí, ruměnými lícemi a očima podmalovanýma tmavými šmouhami únavy a ztráty. „Našla jsem, co se dalo, ale moc toho není. Hodně toho pobrali, než dům vypálili, a většinu toho, co zůstalo, si vzal oheň.“


  „Ukaž,“ vyzvala ji Cithrin.


  Nevelký dvorek byl rozdělen na menší políčka, kterých bylo něco přes dva tucty. Zřejmě obsahovala vše, co zbylo po mužích a ženách, kteří si kupovali její pohostinnost a nestihli utéct. Žena se zastavila u čtverce zčernalé látky.


  „Tohle by podle polohy odpovídalo, magistro,“ pronesla. „Ležely v koutku, takže unikly nejhoršímu. Je tam pár věcí, které si možná budete chtít nechat.“


  Cithrin si přidřepla. Všechno bylo cítit kouřem a popelem. Ano, tady jsou zelené šaty, které si přivezla z Karsu. Tady je tenký stříbrný řetízek se spečenými očky. Možná ležel nejdál od ohně, ale i tak to musela být hotová výheň. Zápisník, který si vedla, měl ožehnuté rohy, ale prostřední stránky byly jen zažloutlé a zkroucené. Když jimi zalistovala, ovanul ji dusivý puch dýmu. Odhodila ho na zem. Modrá hedvábná pelerína, zničená. Vlňák, zničený. Zlatý prsten s drahokamy, který jí nepatřil, odložila stranou, aby pro něj hostinská našla správný prst, nebo aby si ho nechala.


  Jak se tak probírala útržky ohořelých látek, nahmátla něco tvrdého a pevného jako kámen. Zatáhla a na světlo se vynořil dračí zub. Na bílém povrchu nebyla jediná šmouha. Složité kořeny vypadaly jako socha vodního proudu. Dračí zub obstál neporušený mezi vší tou lidskou zkázou. Cithrin netušila, jestli ji ta myšlenka uklidňuje nebo naopak děsí, ale zub byl na každý pád její. Zastrčila si ho do kapsy.


  Mezitím se objevil další člověk a hostinská mu vyrazila naproti. Nebyl to další z hostů vypáleného domu, ale daňový odhadce, který přišel smlouvat. Obyčejného člověka mohla potkat tragédie, ale výběrčí si kupovali právo vybírat berně a pokud by kontrakt nesplatili, zůstaly by jejich děti o hladu. A tak to šlo pořád dál, bez konce, bez milosti a bez ústupků.


  Cithrin vyšla na ulici. Řetízek může prodat jako stříbro na váhu. Zub byl pořád stejně zbytečně krásný jako předtím. Všechno ostatní představovalo ztrátu.


  Krejčovská dílna sídlila na protějším konci rozlehlého prostranství před lázněmi, v nichž Cithrin strávila celý den, jakmile vyšla z úkrytu. Vykoupala se v masivní měděné vaně a myla si vlasy tak dlouho, až jí odstávaly od hlavy jako pampeliškové chmýří. Vydrbala se dřevěnou špachtlí, až měla pokožku růžovou jako novorozená myš. A přesto dál cítila kamennou drť ve vlasech a měla pocit, že páchne kočičinou, když vyšla ven. Nakonec byla nucena dojít k závěru, že jde o iluzi danou zvykem a že bude nejlepší prostě se postříkat růžovým olejem a počkat, až ten pocit odezní. Na odchodu si však všimla krejčovství, které se jí vrylo do paměti.


  K jeho pozoruhodnosti zčásti přispívala skutečnost, že majitel byl dartinaj. Kamnipol byl prvokrevnické město a i když tu a tam jste mohli narazit i na zástupce mnoha dalších druhů, potkat dartinaje s vlastní živností bylo tak zvláštní, že k němu Cithrin pocítila sympatie, ještě než vešla dovnitř.


  „Ano, slečno,“ promluvil, když vkročila do místnosti. „Mohu vám nějak pomoci?“


  „To doufám. Připlula jsem z Porte Oliva a celý můj šatník shořel na prach. Potřebuju pár nových kousků a mám trochu naspěch.“


  Což byla, jak dobře věděla, chabě maskovaná kupecká narážka, že je ochotná zaplatit o něco víc, když bude ochotný věnovat jí o něco víc pozornosti. Zabralo to v souladu s očekáváním. Vzal jí míru s pomocí motouzu a vosku, přičemž si dělal stručné poznámky systémem, který v životě neviděla, a pak jí předvedl ukázky své práce. Dala si u něj ušít dvoje společenské šaty, ve kterých by mohla předstoupit před krále nebo v tomto případě lorda regenta. Byla to zvláštní představa, oblékat se do gala na návštěvu u Gedera, ale takhle to teď ve světě chodilo. Už nežili jako žebráci a utečenci, takže se podle toho musela oblékat.


  Taky bude potřebovat něco teplého a bytelného na zpáteční cestu do Karsu, ale po tom se poohlédne v hadrářství nebo se zeptá Cary, kde členové ansámblu nakupují kostýmy. Třeba by si mohla dát ušít něco úplně jednoduchého u Sršně. Na krejčovinu měl oko a herecký soubor sice na Asterově oděvu zbohatl, ale pořád nebyl tak zámožný, aby odmítal možnost výdělku.


  „Budete si přát i plášť, slečno?“ optal se dartinaj a zvedl před ni cosi, co připomínalo rozměrnou plachtu sešitou z černé kůže. „Jsou teď v módě.“


  Z náhlého popudu si ho zkusila. Bylo to jako plavat v moři černém jako noc a vypadala v něm, jako kdyby ji požíraly stíny. Zavrtěla hlavou a vrátila plášť krejčímu.


  „Jen to ostatní, děkuji.“


  „Určitě?“ Oči mu zaplály ještě jasněji. „Jsou teď v módě.“


  Když konečně našla sídlo lorda Daskellina, Paerin Clark už tam na ni čekal, ve tváři zvláštní výraz. Baron byl tak laskavý, že nabídl ubytování všem členům Medejské banky. V neposlední řadě ho k tomu vedl ohled na mimořádné okolnosti a jeho vlastní podíl na jejich příjezdu do města. Nevyřčený dodatek zněl, že by si jeho pohostinnost neměli vykládat jako precedent. Daskellin byl koneckonců antejský baron. V Karsu se s ním mohli dělit o chléb v selské hospodě, ale tady byl Kamnipol a jeho domov. Existovala jistá měřítka a hranice. Cithrin teď například vcházela postranními dveřmi.


  Zamířila vzhůru po širokém kamenném schodišti, obočí tázavě zdvižené. Paerinův úsměv byl klidný, odzbrojující a tak dobře nacvičený, že si ho určitě už ani neuvědomoval.


  „Právě jsem se vrátil ze schůzky s lordem regentem,“ oznámil, když jí přidržoval dveře.


  „Ano?“


  „Nacházel se v překvapivě družném rozpoložení. Navrhl, aby Medejská banka zvážila založení kamnipolské pobočky.“


  „Vážně,“ opáčila, když vstupovala do chodby. Dostali největší pokoje v části vyhrazené služebnictvu, do níž se vcházelo kuchyní. „To nezní moc pravděpodobně, že?“


  „Samotného by mě to nenapadlo. Ale taky jsem nečekal, že mi to navrhne. A nejen to, očividně se se mnou velice nerad loučil. Prohovořili jsme určitě dvakrát delší dobu, než jaká byla na slyšení vyhrazena. Až jsem skoro měl pocit, že má nějaké postranní úmysly.“


  Cithrin se hrdelně zasmála.


  „A jaképak úmysly by to měly být?“


  „Na to jsem se chtěl zeptat vás. Z vás je teď firemní odbornice na Gedera Palliaka. Proč by měl chtít bankovní pobočku?“


  Cithrin se zastavila u úzkých černých dveří, které byly tak nenápadné, že působily vyloženě omluvně. Za dveřmi pro služebnictvo se jako ptačí zpěv linuly hlasy mladých dvořanek, líbezné, syté a v podstatě bezvýznamné.


  „To nedokážu říct s určitostí,“ odpověděla, „ale asi doufá, že bych byla pověřená jejím vedením.“


  „Nepovídejte,“ odtušil Paerin Clark. „Nenasadila jste mu náhodou tu myšlenku do hlavy vy sama? Ptám se čistě proto, že váš zájem o vedení pobočky je poměrně dobře znám.“


  „Nestojím o jen tak nějakou pobočku,“ upřesnila Cithrin. „Chci tu svoji. Kdybyste mi nabídl Kamnipol… no, možná bych to vzala, ale museli byste mi zaplatit podstatně víc.“


  „Takže to byl jeho nápad.“


  „Byl.“


  „To je také docela zajímavé. Chtěla byste něco dodat k oficiálnímu hlášení?“


  „Ne. Nechtěla.“


  „Na čí straně stojíte?“ zeptal se. Mluvil stále stejným tónem jako vždycky, ale Cithrin vycítila, že otázka míří hlouběji a chvíli se rozmýšlela, než odpověděla.


  „Nevím. Řekla bych, že právě to se snažíme zjistit, vy a já. Nemyslíte?“


  „Vlastně ano, když na to přijde. A ještě něco. Přišel dopis z pobočky, kterou se odvažuji nazvat vaší. Od jakéhosi Yardema Hanea? Zřejmě nejde o nic zásadního. Jen vám píše, že kapitán Wester složil funkci. Tenhle Hane byl jeho pobočníkem, a tak převzal uvolněné místo.“


  „Cože?“


  Vzhlédl k ní s ustaraným výrazem.


  „Je to problém?“


  V Cithrin se rozevřela propast šoku. Nebude tam, až se vrátí. Prozkoumala tu představu a došla k závěru, že jí nedokáže uvěřit. Samozřejmě, že tam Marcus bude. Vždycky tam byl. Něco se muselo stát, jen ji nenapadalo co, ani jak by to šlo dát zase do pořádku.


  „Žádný problém,“ odpověděla. „Jen překvapení.“


   



  * * *


   



  „Třeba bych mohla přimět Gedera, aby se o vás začal zajímat,“ navrhla Cithrin. „Pod patronátem lorda regenta byste mohli hned přijít do módy.“


  „Ty se hejbeš,“ napomenul ji Sršeň s pusou plnou špendlíků. „Přestaň se hejbat.“


  „Budu vděčná za každý patronát, který se naskytne,“ odpověděla Cary, když zvedala jeden z cvičných mečů, aby si ho zamyšleně prohlédla. „Ale nejsem si jistá, jak moc si lord regent bude chtít připomínat dobu strávenou s naším souborem.“


  „Co ty víš,“ ozval se Sandr. „Bylo to dobrodružství, ne? Něco takového u dvora určitě nezažil každý.“


  „Neřekla bych, že dvorské panstvo se vzájemně trumfuje tím, kdo žil v odpornějším hnusu. Vždyť ta díra smrděla až hrůza.“


  „Asi tak,“ přidala se Cithrin. „Ale když nechcete být oblíbeným divadlem kamnipolské šlechty, tak co s vámi bude? Vrátíte se na jih?“


  „Osobně jsem ochotný jet kamkoli, kde není takové dusno, že se potí i kameny,“ prohlásil Sandr.


  „Kvůli tomu přece ještě nemusíme odjíždět,“ namítl Smit. „To vedro každým dnem skončí. Je to cítit ve vzduchu, když víš jak.“


  Sandr vyprskl a protočil oči v sloup.


  „Ty přece neumíš předpovídat počasí.“


  „Ale umím,“ trval na svém Smit.


  „Neumíš. Vždycky říkáš totéž. Vždycky tvrdíš, že se blíží bouřka. Jsi schopný s tím otravovat celé týdny.“ Sandr změnil výraz, vysunul čelist a vtáhl oči způsobem, který Cithrin tak úplně nechápala. Napodobil Smita tak věrně, že vypadali jako bratři. Když promluvil, zněl úplně jako Smit. „Blíží se bouřka. Dejte na mě, blíží se bouřka.“


  „A taky mám vždycky pravdu,“ opáčil Smit. „Jenom jí to někdy chvíli trvá, než se k nám dostane.“


  „Jenže to je jako kdybys říkal, že bude sněžit a každou zimu bys tvrdil, žes měl pravdu.“


  „Taky bych měl,“ přisvědčil Smit. „A navíc se blíží bouřka.“


  Cary se otočila a zachytila Cithrinin pohled. Usmály se na sebe. Tohle byla Caryina rodina a Cary ji milovala. Cithrin ji taky měla moc ráda, i když to nebyla její rodina. Byli to přátelé, v některých případech dokonce i drazí, ale její domov nebyl na voze, na jevišti ani na seníku někde nad stájemi, kde herci přespávali. Její domov byl v účtárně a kavárně.


  „Dobrá,“ pronesl Sršeň. „Teď už to jenom spíchnu dohromady a budeš mít krásný cestovní šaty pro jakoukoli příležitost zahrnující bláto, mezky a neplechu. A semhle ti přišiju kapsičku na nůž pro případ, že by si velitel karavany políčil na tvoji ctnost.“


  „Nebojím se žádného karavaníka,“ zadeklamovala Cithrin vyumělkovaným tónem v parodii hereckého projevu. Její úklona byla okázalá a prakticky nenapodobitelná. „Máš můj nehynoucí dík.“


  Sršeň jí gesto bezchybně oplatil a oba se dali do smíchu.


  Cithrin znala tu zásadu z dob, kdy s ansámblem cestovala poprvé, ještě pod vedením mistra Kita – plujte proti proudu. V morem stiženém městě komedii, v bohatém a vzkvétajícím městě tragédii. Síla příběhů byla v tom, jak daleko odnášely diváky z hlediště. Dnes uváděli Sukničkářovy zálety, což byla asi nejlidovější a nejkošilatější fraška, jakou kdy Cithrin viděla. Hráli ji hezky. Sandrův přednes v sobě měl něco geniálního, jak byla s politováním nucena přiznat. Její pozornost však nepatřila jevišti, ale mužům a ženám, kteří je pozorovali.


  Když se Smit vřítil na pódium s kostýmem vybouleným obřím koženým pyjem, dav zaburácel a začal si na něj ukazovat. Po tvářích jim stékaly slzy. Cithrin pochopila, že po tom prahli. Byli lační po radosti, veselí a smíchu. Ještě aby ne. Čelili spiknutí ze strany sousedního království, smrti krále, válce a teď ještě zuřivé bitvě v ulicích jejich vlastního města. Své tužby si tvrdě vydělali.


  Cithrin od nich nedokázala odtrhnout oči. Chlapec stěží dost starý na to, aby se holil, se smál tak, až se svalil na dlažbu. Charlit Soon hrála na jevišti zaříkávače kouzlem proměněného v ženu, kterou se snaží svést jiný muž, a nějaká stařičká bezzubá paní se začala plácat do kolen a řičet smíchy. Bylo to přehnané. Ten smích působil skoro až groteskně. Cithrin seděla na kraji hlediště, odkud viděla stejně dobře na pódium jako na obecenstvo.


  Nebyla na nich patrná radost z vítězství, jako když sem přijela poprvé. Tehdy tu visely vlajky a ozdoby a v ulicích běhaly děti rozhazující plné hrsti lesklých pestrobarevných konfet. Když Antea porazila Asterilsko, říše byla opilá a ve slavnostním. Porážka Dawsona Kalliama jim žádnou radost nepřinesla. Jejich veselí však nebylo přetvářkou. Byla to jedna strana mince a v Cithrin sílilo podezření, že na druhé straně téže mince je vyobrazená bezútěšnost, které se Kamnipol bude zbavovat ještě dlouho. U Předělu se budou hrát komedie ještě několik sezon. Ta vyhlídka v ní budila úzkost a děs, které se jí dotýkaly víc, než by se jí líbilo.


  Cary vyšla na scénu s cvičným mečem, který uprostřed šermířského souboje ochabl a zplihl. Dav se rozesmál a Cithrin ne. Zvedla se a prošla kolem hlediště do lokálu Žlutého domu.


  Uvnitř nebyla tak hrozná tlačenice jako venku, zato tu bylo větší vedro. Kamnipolské léto vrcholilo v době, kdy slunce zapadalo krátce před časným svítáním. Tma znamenala, že už se hodně připozdilo. U stolů seděl tucet mužů a žen, popíjeli cider a pivo z hnědých kalíšků a pojídali tvrdý sýr s rozpečeným chlebem. Milovníky smíchu vylákalo představení ven. Ti, kdo se dál pařili uvnitř, tíhli spíš k vážnosti, což Cithrininu rozpoložení vyhovovalo.


  Pivo bylo syté, husté a alkohol v něm obsažený ji štípal na patře. Bylo to pivo na opíjení a přestože ji to lákalo, nebyla připravená ztratit sebevládu. Ještě ne. Něco se jí neklidně převalovalo mezi myšlenkami. Nápad nebo postřeh prodírající se na svět. Sklopila zrak k hrubým prknům stolu a zaposlouchala se.


  „Pekl s Asterilskem od samýho počátku,“ říkal muž sedící za ní. „Vážně si myslíte, že by se probojoval ke Kaltfelu tak snadno, kdyby mu to nedovolil starej Lečchan, Bůh ať pochčije jeho mrtvý srdce?“


  „Ale lord regent to věděl, ne?“ zapochybovala žena vedle něj. „Vytáhl všechny zrádce na světlo. Zabil Lečchana a srazí na kolena i ostatní, až se mu to bude hodit. Uvidíte.“


  „Slyšeli jste, co dělal, když se bojovalo?“


  „Seděl nahoře v Králověži a řídil celou tu spoušť, jako když si děcko hraje s klacíkama.“


  „Ne,“ protestovala žena. „Chtějí nám to namluvit, ale on celou dobu chodil po městě. Pronikl za nepřátelský linie v přestrojení za žebráka a zjistil, co plánujou. Nikdo mu nevěnoval druhej pohled.“


  „To je pravda,“ přisadil si další muž, starší, s bílým knírem a ruměnou pletí. „Já ho viděl. Poznal jsem ho. Teda ne že bych ho poznal. Říkal si děda Jem. Něco mi na něm nesedělo, ale nedošlo mi, jak se to s ním má doopravdy.“


  „A taky mluví s mrtvejma,“ pokračovala žena. „Můj bratranec hlídá hrobky a nikde se nemluví o tom, že tam lord regent chodí v jednom kuse, ale všichni jeho chlapi to vědí. V jednom kuse. Někdy i dvakrát denně. Přihasí si to rovnou k hrobům. Bratranec říkal, že když se zaposloucháte, můžete Palliaka slyšet, jak klábosí, jako kdyby tady seděl s náma. Vtipkuje, vyptává se, zapojuje se do hovoru. Někdy jsou slyšet i jiný hlasy, jak mu odpovídají.“


  „Zaříkávač není,“ upřesňoval první muž. „Pár zaříkávačů už jsem potkal. Polovina z nich nedokázala vyčarovat ani prd. Palliako je něco jinýho a my máme z pekla štěstí, že sedí na trůnu. Z pekla štěstí.“


  „Nikdo jinej by Kalliama neprokoukl,“ navázal na něj muž s bílým knírem. „Já teda určitě ne. A víte, o čem se taky nikde nemluví? Kalliamovi rádci. Samí timzinajci. Netvrďte mi, že je to náhoda.“


  Cithrin poslouchala a v ruce svírala hrnek, ze kterého zapomínala pít. Místo pití poslouchala, jak se jedna historka vrší na druhou a z Gedera Palliaka se stává legenda.


  Clara


  S výnosem lorda regenta dorazili i vojáci. Ne že by to Clara očekávala, jen se nedivila, když k tomu došlo. V jistém smyslu to dokonce byla úleva. Dlouhé dny předtuch následující po Dawsonově uvěznění měly až zvráceně normální průběh. Procitání v ložnici bez něj, hovory se služebnictvem a s otroky, procházky po zahradě. Stále tatáž rutina, kterou dodržovala, když její manžel válčil Gederovým jménem. Až na to, že teď byl v žaláři. Tušení následků bylo tak strašné, že když došlo na první z nich, ucítila něco, co nemělo daleko k úlevě.


  Stála na prostranství před domem, ze kterého odnášeli její věci. Postel, v níž počala a porodila své děti. Fialky ze zimní zahrady. Její šaty a róby. Dawsonovi lovečtí psi na tenkých kožených vodítkách, kteří kňučeli a tvářili se nejistě. U sebe měla měšec a brašnu, kterou si sbalila během doby laskavě vyhrazené velitelem. Neměl to v rozkazu. Kdyby si ji byl přehodil přes rameno a vynesl ji na ulici, bývalo by to bylo zcela v souladu se zákonem Gedera Palliaka. Neudělal to; byla mu za to vděčná.


  „To přece nemůžou udělat,“ pronesl Jorey hlasem napjatým jako houslová struna. Vztek ho celého zpevnil.


  „Samozřejmě, že můžou, drahý,“ opáčila Clara. „Snad sis nemyslel, že nás nechají žít jako dosud? Jsme v nemilosti.“


  „Vždyť jste neudělala nic špatného.“


  Ale ano, odpověděla v duchu. Milovala jsem tvého otce. A to je velezrada, kterou se proviňuji i nadále. Nahlas neřekla nic. Jen vzala svého nejmladšího syna za ruku a odvedla ho.


  Sloužící a otroci tvořící personál zámku postávali s osobními věcmi v rukou na ulici. Vypadali jako trosečníci po katastrofě. Clara k nim naposledy zamířila jako jejich paní. Andraš měl ještě pořád na krku řetěz a třeštil oči hrůzou. Clara zvedla ruce.


  „Obávám se, že potřeby domácnosti se nyní, jak jste si zřejmě všimli, značně snížily,“ začala. V očích měla slzy a musela zatnout zuby, aby se jim ubránila.


  Zvedni bradu, přikázala si v duchu. Usmívej se. Tak, to je ono.


  „Ty z vás, kdo byli otroky rodu, propouštím z nevolnictví. Doufám, že k vám svoboda bude přinejmenším stejně laskavá jako zajetí. Placeným sluhům mohu nabídnout písemné doporučení, ale obávám se, že asi nebude mít značnou váhu.“


  Vzadu někdo vzlykal. Asi jedna z kuchtiček, napadlo Claru.


  „Nebojte se,“ dodala. „Všichni si najdete ve světě nové místo. Je to nepříjemné. Snad i bolestné. Ale není to konec. Pro nikoho z nás. Všem vám moc, moc děkuju za práci, kterou jste tu odvedli. Jsem pyšná, že pro mě pracovali tak úžasní lidé, a na každého z vás budu s láskou vzpomínat.“


  Projít celý dav a rozloučit se popořadě s každým zvlášť trvalo skoro hodinu. Hlavně ke konci ji všichni chtěli objímat a zapřísahali se, že jí vždycky byli věrní. Bylo to od nich milé a ona doufala, že aspoň něco z toho je pravda. Ve dnech, které ji čekají, bude potřebovat spojence. Nebyla v postavení, kdy by mohla opovrhovat laskavým názorem pomocného lokaje.


  Jorey si hodil její brašnu přes rameno a vzal ji za ruku. Společně vyrazili do ulic. Zastavila se u stánku a koupila si kandované fialky od starého tralgua s nohou amputovanou pod kotníkem. Okvětní plátky jí měkly na jazyku, jak se cukr začínal rozpouštět. Vedla je na jih ke Stříbrnému mostu. Sídlo lorda Skestinina se nacházelo na protější straně Předělu a Sabiha, Bůh jí žehnej, vyrazila napřed, aby se ujistila, že v něm budou vítáni.


  „Asi bychom to měli brát jako předzvěst skutečnosti, že tvůj otec bude už brzy povolán k zodpovědnosti,“ pronesla. „Nebude to lehké.“


  „Nemusíte se bát, máti,“ odpověděl Jorey. „Nezneuctím ho. Nebude tomu muset čelit sám.“


  Zastavila se. Jorey udělal ještě několik kroků, než si toho všiml.


  „Ale zneuctíš,“ odvětila. „Zřekneš se ho a zapřeš ho. Rozumíš? Obrátíš se k němu zády, a ať tě přitom vidí celý svět.“


  „Ne, máti.“


  Umlčela ho pozvednutou rukou.


  „Tohle není diskuse v klubu. Synovská úcta je sice moc hezká věc, ale žijeme v jiné době. Máš závazky. K Sabize a ke mně.“


  To už taky štkal a ke všemu na ulici. No, když už se veřejně ztrapňují, lepší den si k tomu snad ani nemohli vybrat. Poblíž zarachotil povoz a Clara vzala Joreyho kolem ramen.


  „Tvůj otec ví, že ho miluješ a ctíš. Na tom se nic nezmění. A ví, že máš manželku. Život, který pomáhal vytvořit. Nebude ti zazlívat jejich ochranu. Už nám toho moc nezbylo. Přece se nevzdáme toho, co ještě máme.“


  „Otec si zaslouží, aby se ho někdo zastal.“


  Clara se pousmála a srdce se jí zlomilo na dalším místě. Její syn, věrný jako pes. Dobře jsme ho vychovali, blesklo jí hlavou.


  „Zaslouží si to,“ odpověděla, „ale nechtěl by to. Jsem jenom jeho manželka, ale zaslouží si, aby mu synové stáli po boku. Jenže to by pak nedělal nic jiného, než se snažil chránit nás všechny. Ví, že ho miluješ. Ví, že v nitru ho ctíš. Kdyby tě viděl, jak trpíš s ním a kvůli němu, bylo by to pro něj ještě horší, ať už ho čeká cokoliv. Proto se ho zřekneš. Možná si budeš muset změnit jméno. Udělej, co bude nutné, abys byl pro svoji Sabihu stejně dobrý manžel, jako byl Dawson pro mě.“


  „Ale –“


  „Takhle to uděláš. Rozumíš?“


  „Ano, máti.“


  „Výborně.“


  Kamnipolské sídlo lorda Skestinina bylo přinejlepším skromné, spíš ústupek zvyklostem než opravdu fungující domácnost. Jeho život se odehrával na vodě. Letní sezonu trávil na moři, ne u dvora, a zimy na rodovém panství, výjimečně na královském lovu. Clara uložila svých pár věcí do cely sotva větší než šatna, nalíčila se, uhladila si šaty a vzápětí už zase vyrážela do ulic. Neměla času nazbyt a šok ze ztráty domova ji přiměl jednat.


  Sídlo Curtina Issandriana vypadalo menší než jindy, což bylo zčásti způsobené tím, že se dělilo o nádvoří se zámkem patřícím baronovi z Ebbinbaughu, Gederu Palliakovi. Až se Aster ujme vlády, Palliako se tady usadí natrvalo. Do té doby zůstane údržba otázkou hrdosti. Vedle regentského sídla by bledl každý zámek a Issandriana stihly krušné časy.


  Dveřník ji ohlásil a Curtin Issandrian ji takřka okamžitě uvedl do soukromého salonku. Už se chystala vytáhnout dýmku z pouzdra, když si uvědomila, že nechala veškerý tabák doma. Žádný u sebe neměla a nepřipadalo jí správné doprošovat se Issandriana, když už za ním přišla s tak velkou prosbou.


  „Doslechl jsem se, že vám zabavili zámek. To je mi opravdu líto.“


  „Inu, těžko jsem mohla čekat, že si ho udržím. Panství v Osterlingských Vrších nám samozřejmě vzali také. A Dawson nakonec nebyl baronem z Kaltfelu tak dlouho, aby mi tahle ztráta nějak zvlášť vadila. Ale rodové panství mi bude chybět. V zimě tam bývá hezky.“


  „Vzpomínám si,“ opáčil s úsměvem. „Vaše pohostinnost byla vždy prvotřídní. I vůči manželovým sokům.“


  „Ach, k těm obzvlášť,“ opravila ho. „Být milý k přátelům přece není žádné hrdinství, nemyslíte?“


  Tomu už se Issandrian zasmál. Výborně. Třeba bude ochotný ji vyslechnout. Chvíli hovořili o maličkostech. Vedro ještě nebylo tak úmorné, aby znepříjemňovalo posezení v salonku. Ta chvíle nastane, ale teď ještě ne.


  „Přiznávám se, že jsem nepřišla jen pro laskavá slova a útěchu,“ navázala, „i když obojí vám jde velmi dobře.“


  „Jak vám mohu pomoci?“


  „Vy a můj manžel jste neskrývaní nepřátelé.“


  „Tak daleko bych snad nezacházel. Co takhle soupeři?“


  „Ne. Nepřátelé. A na osobním nepřátelství je něco upřímného. Staví vás do pozice, kdy mi můžete pomoci. Nemohu vám nabídnout nic výměnou, ale jestli můžete, přimluvte se prosím za mé syny a dcery. Neformálně, ale u Velkého Medvěda a v soukromí. Byla bych vám velice vděčná.“


  „Dcery? Já myslel, že máte jen jednu.“


  „Elisii a Sabihu.“


  „Aha,“ udělal Issandrian. S ostříhanými vlasy nevypadal tak hrozně. Teď už je takhle nosil nějaký čas, takže si na nový účes zvykla. Nakonec to byl jen rozdíl jako každý jiný.


  „Vždycky jste ke mně byla velmi laskavá, lady Kalliam,“ pokračoval. „I v dobách, kdy váš manžel doufal v mou smrt. Mám nyní pramalý vliv, ale všechen patří vám.“


  „Děkuji.“


  Po prvním už to bylo snadné, a nebo když ne snadné, pak přinejmenším nevyhnutelné. Když dokázala žadonit u Curtina Issandriana, Erryn Meer už bude hračka. Potom ženy, které zvala na ukázky vyšívání, básnický kroužek pořádaný lady Emmingovou a tak dále až na samý konec města, královského dvora a dne.


  Tahle neformální sezení pro ni nebyla nic nového, ale dosud je vždy vnímala z druhé strany. Nabízela soucit se sušenkami a podporu bez závazných slibů. Mělo to povědomý průběh. Jediný rozdíl byl v roli, kterou převáděla, a v sázkách, o které hrála.


  Elisia už se naštěstí zbavila kalliamovského jména. V bezpečí annerinovské náruče se mohla nadále ukazovat u dvora a měla zajištěné postavení. Vicarian už takovou jistotu neměl, ale pořád na tom byl lépe, než by mohl být. Když vypukly nepokoje, pobýval mimo Kamnipol a nesloužil ani v poli. Byl věrný Bohu a antejskému duchovenstvu. Bude se muset zřeknout Dawsona, ale když to udělá, měl by být v bezpečí.


  Největší riziko hrozilo Barriathovi s Joreyem, a tak se soustředila na ně a urputně obcházela všechny známé, na které si vzpomněla, každého, kdo by mohl přijmout její návštěvu. Každého, kdo ji kdy mohl znát. Všechny dosavadní projevy přízně a bezúčelné laskavosti nyní využila jako nástroj. Někdy fungoval v souladu s očekáváním, jindy pod tlakem vypověděl službu jako každý nevyzkoušený nástroj. Nedokázala předem poznat, kdy obstojí a kdy ne. Ale na tom nezáleželo, hlavně aby její děti byly v bezpečí.


  Skončila před večeří, kdy už nemohla ve vší slušnosti vyrušovat bez pozvání, a zavítala do malé pekárny, která nabízela včerejší pečivo s klobásami, černou hořčicí a pivem. Znovu sáhla po dýmce a s polohlasným zaklením ji zastrčila zpátky. Bude muset vymyslet, jak si opatřit trochu tabáku. A trochu jídla, když na to přijde. A střechu nad hlavou, až pohostinnost lorda Skestinina dospěje k předvídatelnému konci. Zrádcově manželce nelze poskytovat přístřeší donekonečna. Jestli to Barriath dotáhne na velitele flotily nebo jestli Jorey vybojuje vítěznou válku, mohla by se opět uchytit jako matka úctyhodného muže. Jenže v budoucnosti, kterou si nyní uměla představit, jí bylo souzeno zůstat manželovou ženou.


  Na chvíli si dovolila odložit úsměv, když seděla v krámku zařízeném rozviklanými stoličkami a dřevěnými stolky, které byly samá tříska. Připadala si ztracená a prázdnější, než kdy pokládala za možné. Manželství, rodina, drobné mírumilovné dvorské intriky i Dawson se svou staromódní láskou k povinnosti a slepotou k nedůslednosti, s níž ji uplatňoval v praxi. Tohle byly prvky, z nichž se skládal její život po odchodu z matčiny domácnosti. Nevybudovala si ten život; spíš do něj vrostla.


  Teď se cítila jako květina, kterou opatrně vyrýpli a omyli ve vodě. Ne zrovna raněná, ale všechny bledé kořínky měla obnažené. Jestli nenajde půdu na zakořenění, bude to samo o sobě stačit, aby ji to zabilo. Tím si byla jistá stejně jako tím, že vyjde slunce a časem přijde podzim.


  A uprostřed toho všeho zela ohromující nepřítomnost Dawsona Kalliama. Muže, který ji miloval lépe, než jí rozuměl. Nedílné součásti jejího života. Stále si vybavovala, jak vypadal tu první noc, kdy ho políbila. Jak maskoval strach kavalírstvím a ona zase cudností, až si byla téměř jistá, že ani jeden z nich se k ničemu neodhodlá a oba budou sedět v zahradě a trápit se touhou, dokud i sama země nezestárne. To byl ještě mladý a pohledný. Nejlepší přítel prince Simeona. A kým byla ona? Dívkou, kterou mu vybral otec. Sňatkem domluveným dřív, než ho mohli odmítnout.


  Uvažovala, jestli bývala mohla udělat něco, co by ho bylo přimělo postupovat jinak. Kéž by ano. Kdyby celou tu pohromu zavinila ona, aspoň by to bývala mohla nějak ovlivnit. Bylo to však jen fantazírování. Žádná slavnostní večeře ani poutavý rozhovor by nepřiměly Dawsona, aby se smířil s nadvládou Palliakových kněží. To by dřív kameny létaly oblohou.


  Bylo to neodvratné. A i kdyby tomu bývalo šlo nějak zabránit, teď už bylo po všem. Povzdechla si a zakousla se do klobásy. Příliš mnoho chrupavek a majoránky, ale jinak zcela přijatelná a černá hořčice byla s to zakrýt bezpočet hříchů. Nehlasně vzlykala, když dojídala skrovné jídlo a dopíjela pivo, pak se vzchopila, znovu nasadila úsměv a vrátila se do světa. Byla zdrcená žalem a ještě dlouho bude, ale kvůli tomu přece nemusí zahálet.


  K domu lorda Skestinina se vrátila krátce před setměním. Bolely ji nohy i záda. Lem šatů měla ucouraný a špinavý, jak chodila ulicemi, o které se dělila se psy a koňmi. Zřejmě si bude muset zvyknout, že k životu ve městě patří i zápach zvířecích hoven. Už přežila horší věci. Tohle nic není.


  Když vcházela do domu, zaslechla Barriathův podrážděný hlas a Joreyovu zlobnou odpověď. Sevřela rty a pokračovala zšeřelými chodbami za zvukem hádky až do jídelny, osvětlené lacinými lojovými svíčkami a vyzdobené pro rodinu, která tady nežila.


  „Je to otec mojí manželky,“ říkal zrovna Jorey.


  „A já jsem tvůj bratr,“ rozkřikl se Barriath, až mu ruměná tvář zfialověla. „Kdy ti na tom přestalo záležet? Za chvíli se budeš lísat k tomu zkurvysynovi v Králověži a prosit ho o volný pokoj a kus masa.“


  Sabiha stála ve dveřích na protějším konci místnosti. Klouby prstů, jimiž svírala krajkový kapesníček, měla bílé. Clara z jejího výrazu vyčetla, kolik škod už Barriath stihl napáchat.


  „Dobrý Bože,“ pronesla, když sebevědomě vcházela do sálu jako krotitel medvědů do arény, „už jsem si myslela, že jste zase děti a někdo vám vzal nejlepší hračky. Co se děje?“


  „Jste pod Skestininovou střechou,“ obořil se na ni Barriath. „To nehodlám strpět. Převzal mou hodnost ve flotile. Celé roky jsem mu sloužil a jakmile se objeví první zádrhel, hodí mě přes palubu jako starou rybu.“


  „Existují jisté skutečnosti –“


  „Jsem nejstarší muž v rodině, takže jsem zodpovědný za jméno rodu,“ prohlásil Barriath. „A nehodlám svou důstojnost zkompromitovat tímhle.“


  Clara netušila, jaké změny doznal její výraz, ale spatřila, jak Jorey vytřeštil oči a Barriathova brunátná tvář znejistěla. Po Sabižiných rtech přeletěl náznak úsměvu. Clara se střetla pohledem se svým prvorozeným synem. Jednoho dne by se stal baronem z Osterlingských Vrchů, pomyslela si. Bez varování, bez důvodu ztratil budoucnost a žal někdy dohání lidi k šílenství. Dělají pak věci, které by jinak neudělali.


  Rozhovořila se, umlkla a začala znovu.


  „Můj manžel,“ pronesla tiše a se strašlivou precizností, „není mrtvý. Jsi můj syn. Jorey je můj syn. Sabiha je má dcera. Lord Skestinin je tvůj příbuzný a pro nás všechny bude nejlepší, když mu budeme na obtíž co nejméně.“


  Barriath se zakabonil, ale uhnul pohledem. Medvěd byl zkrocený – prozatím.


  „Jorey se zřekne otce,“ utrousil. Znělo to nedůtklivě.


  „Já vím, drahý,“ odpověděla Clara a s povzdechem usedla ke stolu. „A ty se ho zřekneš taky.“


  Tísnivé příměří v sídle lorda Skestinina vydrželo pod Clařiným dohledem po zbytek večera. Barriath trucoval a špulil rty, jak to dělal od chvíle, kdy se poprvé nadechl. Jorey tesknil decentněji a s větší ohleduplností vůči ostatním. Clara seděla u nepovědomého okna s výhledem do zahrady, která nebyla její, a háčkovala krajku, protože její výšivky padly za oběť spravedlnosti lorda regenta. Těsně předtím, než se odebrala na lože, přišla Sabiha s koženým váčkem dýmkového tabáku v ruce. Clara ji políbila na tvář, ale ani jedna z nich nepromluvila. Některé večery, napadlo Claru, jsou moc křehké na to, aby člověk riskoval slova.


  Ráno přišla zpráva, že lord Geder Palliako se chystá vynést rozsudek nad zrádcem Dawsonem Kalliamem.


  Cithrin


  Kdyby Cithrin bývala věděla, že se bude oblékat na popravu, možná by si bývala vybírala jinak, když šla ke krejčímu. Vanajská šatlava bývala volně přístupná, takže ti, kdo čekali na soud, čelili pohledům a posměškům veřejnosti, ale knížecí spravedlnost se udílela v soukromí a těla odsouzených byla pohřbívána, pokud se o ně rodina přihlásila a byla ochotná zaplatit pohřebné, nebo v opačném případě vyvážena na kopec za městem.


  V Porte Oliva to probíhalo přesně naopak. Čekání na soud bylo soukromou záležitostí, ale jakmile byl vynesen rozsudek nebo uhrazeny prováděcí poplatky, mohl potrestání přihlížet každý, kdo šel zrovna kolem. Představa slavnostního obřadu za účasti nejvyšších dvorských kruhů, pořádaného kvůli krveprolití, o němž všichni vědí, že bude následovat, jí přišla zvrácená a její omezený šatník na ni nebyl zařízený.


  Nakonec zvolila tmavší šaty. Ty světlejší sice měly prostší a střízlivější linie, ale ani po poradě s Paerinem Clarkem si nebyla jistá, do jaké míry má jít o oslavu. Trocha líčidla na zvýraznění očí, ale ne tolik, aby to vypadalo, že se jí roztéká tvář, až se v sále udělá horko. Vyzkoušela všechny kombinace šperků, které si opatřila po požáru, aby se nakonec rozhodla pro tenký stříbrný náhrdelník bez náramku. Nechtěla budit dojem, že konkuruje šlechtě. Jednoduché, nevtíravé, formální.


  Už se chystala znovu rozmýšlet, jestli zvolila správné šaty, když jí došlo, že jí na názoru dvořanů vůbec nesejde. Byla pro ně cizinka, míšenka a obchodnice. Ti, kterým se bankéřka bude hodit, se k ní budou naoko chovat hezky a ostatní ji budou ignorovat, i kdyby na sobě měla dokonalé šaty s ideálními šperky.


  Ne, tím, co jí dělalo starosti, byla Gederova přítomnost. A to musí okamžitě skončit. Není přece dítě ani nějaká z těch obdivovatelek, co padají na zadek před Sandrem. Jednou k něčemu došlo, pokud se oba shodnou na tom, že ano, nebo se nic nestalo, pokud řeknou, že ne. Vypravovat se ke dvoru, jako kdyby jí mohl věnovat svůj čas, zájem nebo pozornost, byla pitomost. Přitom se ale zmínil, že by bance povolil založení pobočky, takže možná nebylo až tak bláhové chtít se na setkání s ním dobře obléct.


  Přesto si navlékla náramek, když vycházela z místnosti. Ne kvůli Gederovi, Paerinu Clarkovi ani nikomu jinému. Prostě se jí líbil.


  Sevření veder začínalo povolovat. Obloha byla modrá, ne však sytě a Cithrin by se vůbec nedivila, kdyby se nazítří dostavil Smitem inzerovaný déšť. Vešla do kuchyně, kde čekala neurozená část suity. V jiné části zámku se zatím hotovil k odchodu baron z Vodní Marky s manželkou a dcerami a nikdo neopustí nádvoří, dokud rodina nebude nachystaná. Kuchařka naštěstí připravila hostům talíř sušenek se sýrem, aby se před odchodem najedli.


  Paerin Clark byl oblečený do prosté tuniky a kalhot sepnutých úzkým koženým páskem. Při pohledu na něj už byla se svou volbou spokojenější. Usmál se a vysekl jí drobnou úklonu, kterou oplatila a spojila s pohybem ruky, jíž sáhla po sušence.


  „No, rozhodně to bude zajímavé,“ poznamenal. „Ne každá cesta začíná oslavou válečného hrdiny a končí jeho popravou.“


  „Víme o něm něco?“ optala se s ústy plnými soli a másla, které drželo pohromadě jen nezbytně nutné množství mouky. Daskellinova pohostinnost mohla mít jisté nedostatky, ale v zámecké kuchyni se ničím nešetřilo a výsledky byly vynikající.


  „Párkrát jsem se s ním setkal. Hrál důležitou roli při dosazení Palliaka na trůn a co ho znám, byl v jednom kuse zapletený do dvorských intrik. Tvrdá hlava, nic pro lidi našeho ražení.“


  „Tak to za něj nebudu truchlit dlouho,“ opáčila. „Mám se zaměřit na něco konkrétního?“


  „Těžko říct. Poslouchejte, co se bude mezi lidmi vykládat o tom povstání. Jestli má Kalliam nějaké stoupence, poznáte je podle toho, jak budou rozrušení.“


  „Budu se snažit. Myslela bych si, že potrestaných bude víc. Kalliamovi nebyli jediný rod, který do toho byl zatažený.“


  „To ne, ale stáli v čele. A někteří z ostatních si vyjednali příměří. Kalliama zajali. Je to krajní případ.“


  Dveře se otevřely a dovnitř nakoukl jeden z mladších lokajů.


  „Pán a paní už vycházejí,“ oznámil. „Pojďte, ať to nezmeškáme.“


  „A já myslela, že na ně čekáme.“


  „Urozená krev koluje podle jiných pravidel. Nejlepší je přikyvovat, uklánět se a mít trpělivost.“


  „A před odchodem z domu se vychcat,“ dodala Cithrin kysele.


  „Ano,“ přitakal Paerin s úsměvem. „To taky.“


  Canl Daskellin s rodinou se vezl v palankýnu neseném tuctem nosičů, zatímco Cithrin s Paerinem následovali ve zdvořilé vzdálenosti na voze taženém koňmi. Čím byli ke Králověži blíž, tím bylo patrnější, jak početný dav se zde shromáždil. Mocní se tísnili v každé uličce. Služebnictvo se překřikovalo a přetahovalo v boji o přednost, při němž se ohánělo precedenty a finesami dvorské etikety, jako když rybáři vracející se z přístavu halekají o sítích. Jejich vůz nezajížděl přímo k vysoké věži, ale zastavil zhruba čtvrt míle od ní.


  „Mé díky,“ houkl Paerin Clark na kočího a hodil mu měďák. Cithrin sklouzla z vozu vedle něj.


  „Zbytek dojdeme pěšky?“ ujistila se.


  „Jak přísluší našemu postavení,“ doplnil a nabídl jí rámě.


  Sál byl učiněný architektonický div. Každému se nabízel nerušený výhled na vyvýšený stupínek na konci místnosti, ať si stoupl kamkoliv a bez ohledu na to, jak vysoký byl ten, kdo stál před ním. Geder seděl na čalouněném stolci, s Asterem po boku. Cithrin se zmocnilo nutkání zamávat jim. Když je teď viděla spolu, připadala si jako na divadle. Což samozřejmě nebyla pravda. Geder si nehrál na lorda regenta, protože jím byl. Nebo možná být regentem bylo totéž, jako si na něj hrát.


  Kněz jménem Basrahip vedle něj stál se skloněnou hlavou, jako kdyby naslouchal. Cithrin se zmocnilo absurdní podezření, že vnímá veškerý hovor v sále, i ten nejtišší.


  „Vidíte tu ženu v šedém úplně vlevo?“ prohodil Paerin tak tiše, že to málem zaniklo v šumu stovky drobných rozhovorů. Cithrin natáhla krk. Zahlédla Canla Daskellina s rodinou, ale nikdo z nich nebyl oblečený do šedého. Zejména dcera byla očividně ve slavnostním. Přešlápla na místě a uviděla ženu, kterou měl Paerin na mysli. Byla v prvních letech středního věku a její tvář postrádala jakékoli ostré úhly. Na sobě měla plášť v barvě popela a z každé strany mladšího muže. Ten vyšší a ramenatější měl námořnický plnovous, ten menší bradku novější provenience.


  „Kalliamova manželka a synové,“ pronesla.


  „Á, takže už jste se s nimi setkala.“


  „Ne,“ odpověděla a začala se rozhlížet po okolostojících. Zostuzená rodina zírala před sebe s nepřítomnými, zoufalými nebo zděšenými výrazy a lidé v jejich blízkosti dělali, že si jich nevšímají. Klidně to mohla být trojice duchů. Nikdo je neviděl.


  Ne, to nebyla pravda. Geder je viděl. Cithrin se předklonila. Geder je pozoroval a netvářil se rozhněvaně ani pomstychtivě. To bylo zajímavé. Tam dole ve tmě říkal, že chce, aby se mu zodpovídali z každého příkoří, a ona mu věřila. Teď se však tvářil úzkostlivě.


  Úder do bubnu ohlásil příchod vězně a poblíž Gedera s Asterem se otevřela malá dřevěná dvířka. Muž, který jimi prošel, měl šedivé vlasy sčesané z obličeje. Na sobě měl rolnickou pytlovinu a tuniku i nohy měl celé špinavé. Byl bosý a chodidla měl černá. Měl královštější držení těla než Geder, dokonce o tolik, že se za Gedera zastyděla.


  Dawson Kalliam, vlastenec a zrádce, byl přinucen pokleknout uprostřed sálu. Za ním po obou stranách stáli strážní s vytasenými meči. Aster k němu zaletěl nervózním pohledem.


  Cithrin si skousla ret. Co se to tady děje? Gederovo váhání bylo patrné v celém držení těla a čišelo mu z každého pohybu. Když si odkašlal, dvořané umlkli.


  „Obdržel jsem žádost o veřejné slyšení od… synů rodu Kalliamů. Tímto dovoluji promluvit Joreyovi Kalliamovi z rodu Kalliamů.“


  V davu to zašumělo, když mladší syn předstoupil. Zřejmě šlo o něco nečekaného. Geder obdarovával rodinu muže, který se ho pokusil zabít. Nebyla schopná odhadnout, co bude požadovat výměnou. Lady Kalliam měla zavřené oči a tvář skoro stejně šedou jako roucho. Mohutnější z obou synů ji držel za ruku.


  „Lorde regente Palliako,“ začal Jorey Kalliam. Měl hezký hlas. „Můj princi, přišel jsem říct toto. Věz prosím, že otce velice miluji a vážím si ho za službu koruně, které se v minulosti zhostil se ctí.“


  Mručení davu jí prozradilo, že jeho názor mnozí nesdíleli, ale mluvčí zvedl hlavu a zvýšil hlas.


  „Jeho nedávné snahy se však rovnaly…“ Poslední slovo zaskočilo nejmladšímu Kalliamovi v hrdle. „Jeho nedávné snahy se rovnaly velezradě. Proto se jménem rodu zříkám mého otce Dawsona Kalliama. Odvrhuji jeho jméno a stvrzuji věrnost koruně.“


  Jorey Kalliam poklekl a sklonil hlavu. Letmý pohled do davu jí sdělil, že oči všech se upírají na otce, jehož se právě zřekl vlastní syn, ale Cithrin víc zajímal Geder. Nedíval se na mladíka. Pozoroval kněze a v očích měl obavu. Basrahip udělal jakýsi posunek příliš malý, než aby ho postřehla, ale úleva, která Gedera zaplavila, byla naprosto očividná. Paerin vedle ní tiše mlaskl; pochopila, že viděl totéž.


  „To teď Jorey Kalliam dal lordu regentovi svolení, aby zabil jeho otce?“ zamumlala Cithrin.


  „Nevím,“ odpověděl Paerin. Uměl hovořit bez pohybu rtů. „Ale od někoho to svolení dostat musel. Podívejte, jak se vzchopil.“


  Měl pravdu. Gederovo držení těla se od základů změnilo. Nejistota a obavy byly tytam. Vypadal, jako kdyby se měl každou chvíli začít uculovat.


  „Chci promluvit,“ ozval se Dawson Kalliam.


  „Nemáte mé svolení,“ opáčil Geder.


  „Seru na tvoje svolení, ty zbabělá bečko. Vyhrál jsem za tebe válku,“ pronesl Dawson a pokusil se vstát. Strážní ho okamžitě srazili na zem. Dav nespouštěl oči z Dawsona, případně z Gedera, ale Cithrin se obrátila, aby viděla na rodinu. Lady Kalliam už byla skoro bílá a neodvažovala se otevřít oči. Starší syn měl oči otevřené dokořán a chřípí se mu chvělo. Nevypadali jako rodina, která se těší na patriarchovu smrt.


  „To já jsem tě pozvedl,“ zařval klečící Dawson, „a tys zradil všechno, co mé království a můj přítel Simeon ztělesňovali –“


  „Nedovolil jsem ti promluvit,“ vykřikl Geder. To už se Cithrin dívala na něj. Jeho tvář potemněla a po úlevě už nebylo ani stopy. „Budeš mlčet!“


  „Nebo co? Nebo mě zabiješ? Jsi šašek. Vím, jak jsi zaprodal trůn. Postavil jsem se ti a věz, Palliako, že až povstaneme, nestačíš nás zabíjet. Praví Antejci budou –“


  Seběhlo se to rychle. Popravčí už byli nachystaní s tupými zrezivělými meči v rukou. Geder si jich nevšímal. S tváří staženou do zuřivé masky zamířil ke Kalliamovi, který klečel a ruce měl spoutané řetězy. Geder prošel kolem něj, vytrhl jednomu ze strážných meč a švihl jím prudce, neobratně, jako když dítě štípe polínka. Čepel zasáhla Kalliama do obličeje a odsekla velký kus tváře. Kalliam se zapotácel, ztratil rovnováhu a upadl. Geder zůstal stát nad ležícím mužem a dál se rozháněl mečem, skrápěje sebe i strážné krví umírajícího.


  „Budeš mluvit, až ti to dovolím!“ křičel. Cithrin měla co dělat, aby se té nechtěné ponuré komedii nezasmála. Dawsona Kalliama už nikdo k řeči nepřiměje.


  Geder se narovnal a přehlédl diváky, jako by je viděl poprvé v životě a nijak zvlášť ho neuchvátili. Dawson Kalliam u jeho nohou sebou křečovitě zaškubal a pak znovu, zarývaje bosé paty do podlahy. Potom znehybněl.


  „Je po všem,“ oznámil Geder. „Už můžete jít.“


  Spěšně vyšel ze sálu s krvavým mečem zapomenutým v ruce.


  „Řekl bych, že se jde vyzvracet,“ poznamenal Paerin Clark.


  „Asi bychom měli odejít,“ navrhla Cithrin.


  Dvořané odcházeli s nimi. Muži s vytřeštěnýma očima a ženy se stisknutými rty. Přišli se podívat na smrt a viděli ji, ale nedostavila se tak, jak měla, a proto jimi otřásla. Kdyby Dawsona Kalliama probodlo třináct tupých zrezivělých čepelí, nebylo by na tom nic znepokojivého. Místo toho však Geder ztratil trpělivost, vzal věci do vlastních rukou a v tuto chvíli už bylo možné cokoliv. A Cithrin by vsadila měsíční plat, že historky kolující po výčepech a nárožích z toho do večera udělají učiněné drama. Spravedlivý král, který se vlastnoručně chopil popravčího meče.


  Počasí nijak nenasvědčovalo tomu, že by zrovna dnes mělo docházet k podobným násilnostem. Ptáci dál zpívali a ve vzduchu byly cítit květiny, kouř a blížící se déšť. Když s Paerinem scházeli po dlážděné cestě lemované sprškami letních květů, zahlédla tu ženu v šedém. Lady Kalliamovou. Impulzivně vzala Paerina za ruku a vtáhla ho za sebou do davu.


  „Lady Kalliam,“ oslovila ji, když k ní došli.


  „Ano?“


  „Jmenuji se Cithrin bel Sarcour. Jsem mluvčí Medejské banky v Porte Oliva. Chci vám vyjádřit soucit mým jménem i jménem banky. Dnešek pro vás nemohl být dobrým dnem.“


  Lady Kalliam zvedla hlavu a usmála se. Vypadala mladší, než si Cithrin myslela. A za lepších okolností by byla krásná.


  „To je od vás hezké,“ odvětila. „Málokdo ten pocit sdílí.“


  Cithrin jí položila ruku na paži a lady Kalliam ji stiskla. Netrvalo to ani okamžik a pak je dav od sebe opět odtrhl.


  „A to bylo kvůli čemu?“ vyzvídal Paerin.


  „Její syn je pro Palliaka tak důležitý, že mu udělil mimořádné svolení promluvit na popravě,“ vysvětlovala Cithrin. „Možná se to později bude hodit, možná ne. Tak jako tak nás to nic nestálo.“


  „No, tak by se to asi taky dalo –“


  „Cithrin!“


  Zastavila se a ohlédla se. Dav, který ji dělil od Králověže, se rozestupoval, urození i neurození, šlechta i služebnictvo, všichni se rozutíkávali z dlaždic do záhonů, trávy a bláta. Geder Palliako se k nim řítil, tvář zrudlou. Obličej i rukávy měl stále ještě potřísněné krví. Čekala na něj. Dvořané ji sledovali jako jestřábi odhadující králíka. Obočí Paerina Clarka stoupalo nezadržitelně vzhůru. Tohle byl problém a ona ho nedokázala vyřešit.


  „A jéje,“ prohodila a udělala krok. „Lorde regente. Jste převelice laskav.“


  Zastavil se před ní, hruď se mu vzdouvala jako měchy.


  „Omlouvám se,“ vypravil ze sebe. „Tos neměla vidět. Neměl jsem… Chtěl jsem tě pozvat. I Paerina. Vás oba. Chtěl jsem vás pozvat na večeři, až bude po všem. Popovídat si. Mám knihu básní, kterou jsem získal ve Vanai, a chtěl jsem vás…“


  Paerin Clark vedle ní ani necekl. Napadlo ji, že trocha podpory by ho snad tolik nestála, ale zároveň věděla, že se jí nedočká.


  „Ta nabídka je od vás velmi, velmi laskavá, můj pane,“ odpověděla. „Ale vidím, že ten mrtvý vás celého zakrvácel.“


  „Ach,“ udělal Geder a sklopil zrak. „To ano. A za to se taky omlouvám. Ale když počkáte, jen chvilku…“


  „Naskytnou se lepší příležitosti, můj pane,“ ujistila ho Cithrin. Na okamžik se jí zastavilo srdce při pomyšlení, že ji políbí, ale místo toho se uklonil mnohem hlouběji, než by se hlava říše měla uklánět bankéřce. Výrazy údivu a pohoršení se od něj šířily jako kruhy na hladině, ale ona se jen dál usmívala, zatímco Geder se vracel ke Králověži. Když se obrátila k odchodu, dcera Canla Daskellina se na ni dívala jako příslib brzké smrti. Cithrin se jí uklonila a vzala Paerina Clarka za ruku.


  Dav se začal znovu srocovat. Urození si oklepávali hlínu z bot s hihňáním, smíchem a tázavě zdviženým obočím. Cithrin polohlasem nadávala, opakujíc takřka neslyšný proud oplzlostí, dokud nedošli k povozu. Styděla se. Byla otřesená. A ze všeho nejvíc zjišťovala, že se bojí. Že se bojí konkrétně Gedera Palliaka.


  Vozka s nimi zarejdoval do tlačenice, v níž nikdo nepostupoval zrovna nejrychleji. Vrátit se do jejich komnat jim takhle může trvat i celé hodiny. Cithrin litovala, že si neumí proklestit cestu, a nejen tady na ulici.


  „Nuže,“ promluvil Paerin Clark, „co to všechno mělo znamenat?“


  „To mělo znamenat, že je na čase odjet z Kamnipolu,“ odpověděla Cithrin.


  Marcus


  Už to bylo tolik let, co Marcus putoval po pobřeží Elassaje, že zapomněl, jak je krásné. Hned za Noviplavem terén zdrsněl a přešel ve zbrázděné pobřeží plné útesů. Před nimi se zvedly hory, vyhaslé sopky s kalderovými jezery, které se ubíraly ze severu k jihu jako vojáci mašírující do vln. Šňůra ostrovů vybíhajících na jih do Vnitřního moře označovala jejich temena v místech, kde se zanořovaly stále hlouběji a hlouběji. Voda tu postrádala nazelenalý nádech i zákal typický pro chladnější pásma. Plavit se po ní na lodi bude jako zamávat křídly a vznést se.


  Podél elassajského pobřeží nevedla žádná dračí silnice, respektive říkalo se, že tu kdysi jedna byla, ale vyvřelá láva ji překryla dříve, než sopky upadly do nečinnosti. Kdesi hluboko pod povlovnými černými svahy se vinula nit věčné zeleně, která teď byla užitečná asi jako rybářský háček v poušti. A Marcus zjišťoval, že mu na tom ani za mák nesejde. Cesta před nimi byla zřetelná až až – nezacházet tak daleko na sever, abyste začali stoupat do kopce, nezacházet tak daleko na jih, abyste si namočili nohy. Brzy dorazí k vnitrozemským pláním, pak do Suddapalu a pak na jih přes Vnitřní moře do Lyoneje. Co bude následovat, to už bylo na nějaké kalkulace moc daleko.


  Tráva na svazích, po nichž ujížděli, byla tak zelená, že z ní bolely oči. Tak ostrá, že si Marcus připadal jako ve snu nebo vidění. Slunce a vysoká modrá obloha v něm budily pocit, že by mohl natáhnout ruce a všechno to k sobě přivinout. Pobřeží bylo poseté malými vesničkami. Černé hmyzí krunýře timzinajských rybářů byly zašedlé a rozpraskané mnohaletým působením soli. Když se jich vyptávali, mistr Kit jim tvrdil, že je dvorní přírodovědec birancourské královny a pátrá po vzácných zpívajících krevetách. Vyprávěl tu historku tak přesvědčivě, že i sám Marcus si někdy říkal, jestli na ně náhodou v další zátoce nenarazí. Nebo to možná bylo zásluhou Kitovy zvláštní krve, že to znělo tak uvěřitelně.


  Nevyptávali se jich ovšem tak často, jak Marcus očekával. Většinou se spíš stávalo, že jim nabídli misku vývaru z všehochuti, která se v každém rybářském doku vařila po celý rok a každý do ní denně přispíval dílem úlovku výměnou za misku čehosi, co bublalo už předtím, než se někteří z nich narodili. Rybáři z pobřežních oblastí byli sveřepí, nemluvní a přívětiví. Ženy byly krásné tak, jak jen timzinajky mohly být. Šupiny však úplně stačily k tomu, aby Marcus nezopakoval chybu z Porte Oliva. A mistr Kit sice koketoval jako o život, ale s žádnou ženou nakonec neskončil na lůžku.


  Suddapal byl shlukem pěti přímořských měst. Největší z nich se rozkládalo v odstínech černé a žlutohnědé na pozadí neskutečně zelené krajiny. Tam, kde měly být statky, ovce a kozy, byl rozlehlý pás divokých lučin, nedotčených a nevyužívaných k lovu s výjimkou náboženských svátků. Marcusovi to přišlo jako příšerná metoda zajištění stabilního přísunu potravin, ale musel přiznat, že to je krajina krásná na pohled i na cestování. Z hlavního náměstí vedla na východ dračí silnice, ale už dojeli tak daleko na východ, jak potřebovali.


  To znamenalo najít si loď.


  „Tak vy jste námořníci?“ vyzvídal yemmu.


  „Párkrát jsem tahal za lodní lana,“ odpověděl Marcus.


  „Já se zase párkrát modlil,“ opáčil yemmu překvapivě zřetelně vzhledem k rozměrným klům. „Ale to ze mě ještě nedělá kněze.“


  Před nimi se prostíraly suddapalské doky s moly zasahujícími tak daleko do širé modré hladiny, že si Marcus představoval, jak by se po nich dalo dojít až do Lyoneje. Nejčastějším druhem v Suddapalu hned po timzinajcích byli yemmuové jako tenhle muž, tělnatí, silní, se vzhledem nahánějícím hrůzu, ale většinou milejší než Pyk Usterhall. Bylo hezké připomenout si, že hádavost měla v povaze jen ona sama a ne celý národ.


  „Neočekáváme obtížnou plavbu,“ vysvětloval mistr Kit. „Jestli tomu správně rozumím, to nejhorší z bouřkového období už je za námi a mapy, které jsem viděl, ukazují, že proud nás zanese poměrně blízko k místu určení.“


  „Mapy, který jste viděl,“ zopakoval yemmu. „Takže jste tam nebyl.“


  „Ne.“


  Muž pokýval mohutnou hlavou.


  „Jste párek blbců,“ prohlásil.


  „Ale neškodných,“ upozornil mistr Kit. „A disponujících jistým množstvím zlata.“


  „Zlato jde ke dnu,“ poznamenal yemmu. „Klidně si vezmu vaše peníze, ale když nechám blbce utopit, budu se cejtit provinile. Něco bych pro vás ale udělat moh. Takový malý nálezný. Nic, co byste si nemohli dovolit. Seženu vám loď a někoho, kdo s ní umí zacházet.“


  Marcus se ohlédl po Kitovi. Herec se zamračil.


  „Nerad bych s sebou bral někoho dalšího,“ namítl. „Jde o citlivou záležitost.“


  „Víte, co je taky citlivý? Moje –“


  „Obávám se, že by to mohlo být nebezpečné,“ trval na svém mistr Kit.


  „To se vám právě snažím říct.“


  „Kite,“ ozval se Marcus. „Zaplaťte tomu člověku nálezné. Když se dopátráme něčeho schůdného, nemusíme na něj čekat. Když ne, budeme mít dobrý záložní plán.“


  Kit si povzdechl, odpočítal sedm stříbrných mincí a přistrčil je po stolní desce. Yemmu je shrábl, přikývl, ztěžka se zvedl a odkráčel. Marcus se za ním díval, jak se valí kolem doků pryč.


  „Myslíte, že se opravdu po někom podívá?“ zapochyboval nahlas Marcus.


  „Podívá,“ ujistil ho Kit. „Jinak bych mu ty peníze nedal.“


  „A jo, vy to poznáte. Pořád na to zapomínám.“


  K suddapalskému koloritu patřil i naprostý nedostatek nocležen a zájezdních hostinců. O cestovatele tu sice nebyla nouze, ale k nalezení přístřeší stačilo zaklepat u někoho, kdo měl volný pokoj nebo místo v kůlně a byl ochotný se domluvit. Za hezkého počasí se dalo utábořit na velké louce uprostřed města podobně jako na cestách. Timzinajští chlapci tudy procházeli od úsvitu do pozdních nočních hodin se zapékanými rybami a kůzlečím v miskách ze želvích krunýřů. Obzor byl bezmračný a vůně mořského vzduchu působila tak čistě a neškodně, že si rozložili pokrývky pod širým nebem, ani se neobtěžovali stavět stan. Koně ustájili, i když jiní je nechali volně potulovat po louce, spásat trávu a shlukovat se na noc do obrovského dočasného stáda.


  Marcus ležel s rukama sepjatýma za hlavou a pozoroval souhvězdí. Už dlouho se nedíval na hvězdy jen tak. Mistr Kit si vedle něj povzdechl.


  „Možná jsme měli začít u moře,“ pronesl. „Mohli jsme si najmout člun v Maccii. Nebo vyrazit na západ do Kabralu a ztracený čas dohnat na vodě.“


  „Já myslel, že proudy by byly proti nám.“


  „Jenže když budeme muset nakonec stejně někoho najmout…“


  „To jsme nemohli vědět. Řídili jsme se nejlepším možným odhadem. Ne že bychom jinak měli z čeho vycházet.“


  „To ne,“ připustil Kit. „Asi ne.“


  Na druhém konci prostranství někdo začal hrát na malou harfu.


  „Pořád si o ni děláte starosti?“ optal se mistr Kit.


  „Myslíte Cithrin?“


  „Ano.“


  „Ano. Ale myslím, že jste měl pravdu. Nespoléhala by na to, že ji přijdu zachránit. Snad jsem ji aspoň nezklamal.“


  „Mluvíte zahořkle.“


  „Protože jsem zahořklý starý protiva. Vidíte ty čtyři hvězdy v řadě? Ty až úplně nad obzorem?“


  „Vidím.“


  „Tam, kde jsem se narodil, nejsou vidět. Moc daleko na severu. Spoustu hvězd odtamtud neuvidíte.“


  Kit místo odpovědi neurčitě zamručel.


  „Procestoval jste celý svět,“ pokračoval Marcus. „Co byla nejpodivnější věc, jakou jste kdy viděl?“


  „Hmm. Tak počkat. V Herezu je jedno jezero. Esasmadde. Je obrovské. A uprostřed se tvoří vír, jako když zbytek vody odtéká výlevkou, ale jezero nikdy nevysychá. A uprostřed toho víru stojí věž. Má pět podlaží a neexistuje k ní přístupová cesta. Podle mě tam stojí už od dob draků.“


  „Co to podle vás je?“


  „Mohla by to být věznice. Místo, kam draci shazovali neposlušné otroky. Nebo poslední útočiště Drakkise Vichrověje. Těžko říct. Co vy? Co byla nejpodivnější věc, jakou jste viděl na cestách?“


  „Asi vy.“


  „Mno. Na tom něco je.“


  Tóny vyluzované harfou se změnily v tichou melodii, kterou noc unášela dál.


  „Mám pocit, že třetí struna je rozladěná,“ poznamenal Kit.


  „Jenom trochu. A vy ji neplatíte.“


  Spánek se vznášel na dosah, ale stále Marcusovi unikal. Kit se pod pokrývkou převalil a kdesi nad nimi probleskla padající hvězda, která zmizela dřív, než Marcus stihl něco říct.


  „Víte,“ podotkl Kit potichu, „já myslím, že bych dokázal ty noční můry zahnat. Mohl bych to zkusit, kdybyste chtěl.“


  „A jak byste to udělal?“


  „Řekl bych vám, že to, co se jim stalo, nebyla vaše vina. Mohl bych vám říct, že vám odpustily. S postupem času byste mi uvěřil. Třeba byste pak byl o něco klidnější. A lépe spal.“


  „Kdybyste se o to pokusil, musel bych vás zabít.“


  „Až tak?“


  „Až tak,“ odpověděl.


  „Nevzal bych vám vzpomínky na ně.“


  „Vzal byste mi všechno, co ty vzpomínky znamenají,“ opáčil Marcus. „To je ještě horší. Navíc mě zrovna teď neobtěžují.“


  „Všiml jsem si,“ přisvědčil Kit. „Přišlo mi to trochu zvláštní. Vypadáte skoro až spokojeně. Znervózňuje mě to.“


  „V Porte Oliva jsem měl všechno. Jistou práci. Kumpanii, která si mě vážila a stála za mnou. Nepracoval jsem pro krále. Měl jsem Cithrin a Yardema, kterého mimochodem zabiju, až tady s tím skončíme. Zradil mě a bude se mi z toho zodpovídat. Můžete si na to klidně zkusit ty vaše čáry máry, jestli chcete.“


  „Věřím vám,“ ujistil ho Kit. „Ale to všechno už jste ztratil, ne?“


  „Ano. Táhne mi na čtyřicítku a spím na trávě vedle člověka, kterému lezou v žilách pavouci. Musím přeplout Vnitřní moře a nenapadá mě, jak to udělat. I kdyby se mi to podařilo, vůbec nevím, jak se dostanu zpátky. A pokud ano, nejspíš umřu, až se budeme pokoušet zabít bohyni. A cítím se nejlíp od chvíle, kdy Cithrin vyzrála na účetní prověrku. Když něco mám, dělám si starosti kvůli všemu, co budu muset udělat, abych si to udržel. Tady nemám nic. Nebo aspoň nic dobrého. A tak jsem volný.“


  „To zní jako složitější způsob, jak říct, že vaše duše je kruh stojící na hraně,“ komentoval to Kit.


  Marcus přikývl.


  „Víte, že si vážím vaší moudrosti a těší mě vaše společnost, viďte?“


  „Vím.“


  „Když děláte chytráka, všechny tím jenom štvete.“


  Marcuse přemohl spánek, ještě než harfeníkova večerní produkce skončila. Ráno se probudil s rosou ve vlasech pod bezchybně modrou oblohou, přes kterou se šířil žlutomodrý svit rozbřesku.


   



  * * *


   



  Dva dny nato zrovna procházeli kolem jakési kavárničky, když se mistr Kit zničehonic zastavil a přimhouřil oči při pohledu na tepaný vývěsní štít ve tvaru delfína, který visel nade dveřmi.


  „Copak?“ optal se Marcus.


  „Uvidíme. Už je to… Jenom chvilku, ano?“


  Vnitřek kavárny byl špinavý a stísněný, zdi zanesené mnohaletým působením kouře, který se i teď linul z kuchyně a halil lokál do oparu uhelného dýmu, škvařícího se tuku a koření, z něhož se Marcusovi okamžitě začaly sbíhat sliny.


  Vzápětí se k nim vyřítil mladý timzinaj s podrážděným výrazem a zamával černýma rukama.


  „Ještě nemáme otevřeno. Přijďte za hodinu.“


  „Promiňte,“ pronesl mistr Kit, „ale nejmenujete se náhodou Epeči?“


  Timzinaj otevřel oči dokořán a pak znovu, jak mžurka se slyšitelným lupnutím zajela pod víčko.


  „Kitape!“ vykřikl a vrhl se k mistru Kitovi, aby ho objal. „Kitape, ty starej parchante! Všichni jsme si mysleli, že už je po tobě. Pojď do kuchyně a tvůj přítel taky. Elo! Kitap je tady a nebudeš tomu věřit, ale je starej a tlustej.“


  Marcus shledal, že ho vlna okolního nadšení strhla, odnesla k porcovacímu stolu a usadila k misce čehosi, co vypadalo jako zbytky seškrábané z kuchyňského roštu a chutnalo lépe než všechno, co za poslední ty roky jedl.


  Všude kolem sebe viděl usměvavé timzinaje a timzinajky, kteří přiváděli mistru Kitovi chlapce a dívky tak mladé, že měli pořád ještě světlehnědé šupiny, aby se nad nimi rozplýval. Když představil Marcuse plným jménem, bylo vidět, že ten první muž, Epeči se jmenoval, o tom má své pochybnosti. Ale jestli starý Kitap chce cestovat s mužem, který se vydává za vraha pomořanských králů, jemu to zjevně nevadilo.


  Nenechali je dál přespávat pod hvězdami. Místo toho teď měli pokoj vzadu v kavárně, kde leželi na tenké bavlněné matraci, která pamatovala čistší časy.


  „Přátelé, jestli to chápu správně?“


  „Když jsem poprvé přišel do tohoto světa, strávil jsem skoro rok v Suddapalu,“ odpověděl mistr Kit, zatímco rozkládal pokrývku na matraci. Asi to bylo moudré. Veškerý hmyz obývající jejich pokrývky už aspoň znali. „Bydlel jsem tady. To byl Epeči ještě kluk. Hubený jako věchýtek a myslel jenom na holky.“


  „No a myslíte, že nám budou schopní pomoct?“


  „Myslím, že nám pomůžou, když bude jak. Což možná není úplně totéž. Já však chovám větší důvěru v dobrou vůli vybudovanou jídlem a sdílenými historkami než v dobrou vůli koupenou penězi od cizích lidí.“


  „Víte, že jsem vás nenutil platit to nálezné,“ podotkl Marcus.


  „Svět je zvláštní,“ opáčil Kit a se zasupěním se posadil. „Když jsem tu byl posledně, všechno bylo jiné. Já byl jiný, oni byli jiní. I ten dům se změnil. Tamhleta zeď tu nebyla, nebo aspoň já si ji nepamatuju. A přesto je to vše vzájemně propojené. Jako kdyby svět byl kámen, tvrdý a neměnný, který přemalováváme vrstvou barvy a pak další a další. Měníme ho vahou příběhů, které do něj vnášíme, ale měníme jen to, co už tam je. Ne tu kamennou podstatu světa.“


  „To zní strašně hlubokomyslně. Ještě tak vědět, co to mělo sakra znamenat. Myslíte, že znají někoho, kdo má dobrou loď?“


   



  * * *


   



  Malá plachetnice patřila timzinajce se širokou tváří a uličnickým úsměvem. Na Epečiho popud se s ní setkali až úplně na konci dlouhého přístavního mola. Nacházelo se tak daleko od břehu, že si Marcus připadal, jako kdyby už odjeli z města. Seděla na zádi a splétala dlouhá vinutá lana do vzorů, které by Marcus v jiném kontextu mylně považoval za umělecká díla. Věděli o ní, že se jmenuje Adasa Orsun.


  Samotná loď byla dost malá, aby ji uřídil jeden člověk, a přitom dost velká, aby pojala pět osob, pokud se obejdou bez proviantu na dlouhou plavbu po širém moři. Paluba byla bílá jako sníh a plachty tvořily čtverce silného plátna v barvě moře.


  Loď se pohupovala na vlnách, nejdřív nahoru a pak zase dolů. Měla tak nízký ponor, že Marcus nechápal, jak je možné, že ji v bouřce nezaplaví voda. U mola však byl uvázán přinejmenším tucet dalších podobných člunů, takže trik asi byl ve stavbě nebo ovládání lodě.


  Buď to, nebo v nich prostě nevyplouvali na moře za špatného počasí.


  Představování obstaral mistr Kit.


  „Bylo nám řečeno, že byste mohla být ochotná dopravit cestující na jih do Lyoneje,“ dodal.


  „Možná,“ opáčila. „Za správnou cenu. Kdy chcete vyplout?“


  „Čím dřív tím líp,“ odpověděl mistr Kit s úsměvem.


  „Dřív než za měsíc nemůžu,“ prohlásila a pokrčila rameny. „Už mám domluvenou jinou práci.“


  Marcus nepotřeboval mít v žilách malé černé příšerky, aby poznal lež. Žena k nim s úsměvem vzhlédla. Další krok byl na nich.


  „Jsem Epečiho přítel,“ zdůraznil mistr Kit.


  „A proto se s vámi bavím,“ odpověděla. Smyčky provazu se jí ovíjely kolem předloktí a vršily se na dně lodě.


  „Mám na zaplacení,“ pokračoval Kit a hodil jí malý kožený váček. Neotevřela ho, jen ho potěžkala v dlani.


  „To je zlato?“


  „Stříbro. Trocha mědi.“


  „A hezký kamínek ode mě,“ ozval se Marcus. „Až skončíme s těmi tanečky, kolik by stálo doplout v tomhle,“ ukázal na palubu, „tamhle?“ Ukázal na moře, které na jihu mizelo za obzorem.


  Žena se na něj zadívala, načež se obrátila ke Kitovi.


  „Kdo je to?“


  „Jmenuju se Marcus Wester.“


  „To určitě,“ opáčila, ani se na něj nepodívala.


  „Jmenuje se Marcus Wester,“ potvrdil Kit. „A ano, je to ten Marcus Wester.“


  „To teda není.“


  „Poslouchejte,“ pronesl Kit s povzdechem. „Naslouchejte mému hlasu. Ten muž je Marcus Wester. Opravdu.“


  „Byl jsem jím už v době, kdy z toho nikdo nic nedělal,“ dodal Marcus.


  Adasa Orsun si zastrčila měšec pod kabát.


  „Tak dobře. Přineste si věci. Za šest hodin se zvedá příliv a my s ním vyplouváme.“


  „Protože se mnou chce cestovat každý?“ ujišťoval se Marcus.


  „Bude to dobrá historka,“ odpověděla a vrátila se k lanům. „Radši si pospěšte. A sežeňte si dobré jídlo, když už v tom budete. Mám dost na to, aby nikdo z nás neumřel, ale řídím loď, ne kuchyni.“


  Marcus vrtěl hlavou, když se ubírali zpátky po dlouhé plošině sbité z dehtovaných polen.


  „Nelíbí se mi to. Vždyť nás nezná. Ne pořádně. Co kdybych byl nějaký strašný neurvalý násilník? Koneckonců jsem známý hlavně tím, že jsem zabil zaměstnavatele. Nemyslel bych si, že to ze mě udělá atraktivnějšího společníka na cestách.“


  „Já myslím, že jsme příběhy, které o nás vyprávějí druzí,“ uvažoval nahlas Kit.


  „Ne, nejsme. Jsme víc než to. A naše přítelkyně na lodi bláhově riskuje, když se chce plavit s námi.“


  „Asi ano,“ připustil Kit. „Ale stejně jsem jí za to vděčný.“


  Clara


  Clara nebyla schopná říct, jestli tma zahalila město, království, celý svět nebo jen ji. Když ráno vstávala, nebe se jí zdálo tmavší než dřív. Když jedla, sůl byla nevýrazná a ne tak chutná jako jindy. Spala málo, probouzela se uprostřed noci a zírala na strop, který nebyl její. Někdy zapomínala, proč vedle sebe nemá Dawsona, pak se rozpomněla a žal ji zaplavil nanovo. Jako by to všechno prožívala znovu.


  Ale nedovolila si přestat. Byla si jistá, že kdyby přestala, už by nedokázala zase začít. Ani by nemusela zemřít. Prostě by zůstala mlčenlivá, šedá a nehybná. Kamenná socha sebe sama.


  „Dobré ráno, máti,“ pozdravil ji Barriath, když vcházel do malé jídelny. „Vajíčka jsou hotová.“


  „Díky, drahý. Doufám, že sis hezky odpočal.“


  „Jakžtakž.“


  V lepším světě by už touhle dobou byl zase pryč. Na severu u lodí. Na svém místě ve flotile. Místo toho teď trávil dny trucováním a vysedáváním po hospodách. A ona bude chodit ulicemi a nádvořími, kde byla stěží vítána, a starat se, aby její rodina tohle všechno přežila, jak nejlépe to půjde. Nebo aspoň ta část rodiny, která nezemřela.


  Když se konečně dalo do deště, nebyla to žádná velká průtrž, ale pozvolné tiché mrholení, které všechno promáčelo a nic nesmylo. Zato však zvýraznilo veškeré barvy – klenby Liasské brány z červeného kamene teď vypadaly jako oharky dohořívajícího ohně. Řezba medvěda před budovou Bratrstva Velkého Medvěda už vypadala víc jako šelma než jako zaprášený pes stojící na zadních. Déšť propůjčil jistý půvab dokonce i Issandrianovu přezdobenému a přeplácanému sídlu. Měla by o tom říct Dawsonovi, ale neřekne.


  Issandrian ji přijal v soukromém salonku, kde jí nabídl kávu, zapékaný sýr a dokonce i dýmku nacpanou tabákem. Clara se přinutila přijmout méně, než chtěla. Když se posadila na malý, bíle čalouněný divan, bylo jí už z jeho výrazu jasné, že pro ni má špatné zprávy.


  „Má paní,“ začal. „Dělám, co je v mých silách, ale už na začátku jsem vás varoval, že můj vliv je pramalý. A odpusťte mi, že to říkám, ale jméno Kalliamů je poskvrněné. Dvořané ho teď používají jako označení pro zrádce.“


  „Ale něco se přece najít musí, ne?“ zeptala se, když usrkávala kávu. „Třeba rody, které bojovaly po manželově boku. Měl příznivce, kteří s ním sympatizovali.“


  „Ne v příbězích, které se vyprávějí teď. Podle nich se vzepřel trůnu sám. Rody, jejichž zástavy vlály vedle vaší, byly odjakživa neutrální, nikdy nevytáhly se zbraní v ruce, a rody, které se v ulicích vůbec neobjevily, bojovaly na Palliakově straně. Ne každý unikne odsudku, ale všichni to budou zkoušet.“


  „Chápu,“ pronesla a chápala. Život u dvora tvořilo předivo mínění a dohadů. Tohle se od nich nijak nelišilo.


  „Ještě jsem se nevzdal veškeré naděje,“ dodal Issandrian. „Mluví se o výpravě do Hallskaru. Možná budou potřebovat kapitána, pokud budou cestovat po moři. Nedosáhnu toho, aby Barriath velel lodi, na které se budou plavit dvořané, ale třeba tam budou i nákladní plavidla a když do správných uší zazní správná slůvka, mohl by Barriath dostat velení na některé z nich.“


  Přišlo jí to jako nesmírná spousta podmiňovacích výrazů na jedno sdělení. Přesto však dala úsměvem najevo vděčnost, kterou by správně měla pociťovat. Ještě chvíli spolu rozmlouvali, Clara si vychutnávala kávu a dýmku a pak už bylo na čase pokračovat dál. Nepřestávat.


  Rod Annerinů byl tentam, odjel z města ještě před ukončením sezony a vzal s sebou i dceru a vnuka. Učinili tak s úmyslem předejít přesně takové návštěvě, které teď Clara podnikala, přesto však přistoupila k dveřníkovi a optala se. Ne, má paní, rodina se ještě nevrátila a návrat je očekáván až na jaře. Ale ano, může přijmout další dopis a zařídit, aby se dostal k dceři. V sídle Canla Daskellina jim bylo velice líto, ale celá rodina je indisponována. Snad kdyby to zkusila jindy.


  Většinu dopoledne prochodila, obešla půltucet domů s neopodstatněnou nadějí, že svou přítomností přiměje svět, aby udělal místo pro její chlapce.


  Když se před polednem vrátila s bolavýma nohama do domu lorda Skestinina, hádka už byla zase v plném proudu.


  „Jsem námořník,“ hulákal Barriath. „Mohl bych toho vypít třikrát tolik a pořád bych byl střízlivější než ty, když se ráno probudíš.“


  Byla zvyklá na zvuk bratrských roztržek, ale hlas, kterým teď mluvil Jorey, byl tichý, chladný a nepovědomý.


  „Znevážils mou manželku v jejím vlastním domě. Budeš muset odejít.“


  Clara zamířila chodbou, páteř rovnou jako pravítko. Tady už ne. Když bude muset, bude bojovat s celým světem. Bude snášet bolest procitání v cizí posteli, kde jí v uších stále doznívají ozvěny manželovy smrti, ale tady už to nedokáže. Musí existovat místo – jedno místo –, kde si bude moci odpočinout a nabrat síly. Když ne u její rodiny, tak už nevěděla kde.


  „Nehodlám tady zůstat,“ odpověděl Barriath, když vcházela do místnosti. „Ani kdybych musel. Ale já se na Sabihu nedívám svrchu, aby bylo jasno. Je to tvoje žena a tím pádem i moje sestra a ty obviňuješ její přelétavé přátele. Ne mě.“


  Oba synové se k ní obrátili.


  „Co,“ pronesla Clara. Únava v jejím hlase zatížila to slovo tak, že se na víc nezmohla. „Co?“


  Jorey zaletěl pohledem k bratrovi. Při řeči vysouval bradu. Dawson to taky dělával. Clara zauvažovala, jestli chlapec napodobuje otce nebo jestli kalliamovští muži mají v krvi něco, co by je k tomu nutilo, i kdyby se nikdy nesetkali.


  „Sabiha pořádala zahradní slavnost,“ vysvětloval. „Pro půltucet starých kamarádek. Některé z nich ji neopustily ani po tom… minulém skandálu. Všechny se omluvily.“


  „A on z toho viní mě,“ dodal Barriath. „Já nikoho neurazil. Neobešel jsem ty holky, abych jim řekl, že se mají k Sabize obrátit zády.“


  „Ani jsi nemusel,“ usadil ho Jorey. „Všichni vědí, že jsme tady.“


  „Nejsme,“ opáčil Barriath. „Ty ano, ale já už jsem jinde. Je mi líto, máti.“


  Chtěla se ho zeptat, kam jde. Kde ho zastihne. Všechny ty tisíce otázek, které by jí umožnily udržet jakés takés zdání rodiny. Na to však už byla příliš unavená a mysl měla příliš roztěkanou. Otřel se o ni, když vycházel ze dveří, a Claru překvapilo, že ji tím dotykem neporazil. Jorey zůstal stát nehnutě. Byl pobledlý a tvářil se ztrápeně. U lokte se mu objevila Sabiha.


  „Takhle to nemůže fungovat, máti.“


  „Ale ano,“ odpověděla. „Teď to sice jde těžko, ale půjde to. Barriath truchlí. Jako my všichni. Musíš pro něj mít pochopení.“


  „Tak jsem to nemyslel. Říkala jste, že chcete, abych byl pro Sabihu tím, čím byl otec pro vás.“


  „Správně. To chci.“


  „Otec vás stavěl na první místo před kýmkoliv. Čímkoliv. Udělal by cokoliv, kdybyste ho o to požádala. Bez výhrad.“


  „To je asi pravda,“ začala, ale Jorey už vrtěl hlavou. Po tvářích mu tekly slzy, které tam naposled viděla, když byl ještě dítě. Dokonce ani o tom hrozném dni, kdy jí Geder zabil manžela.


  „Já to nedokážu,“ pronesl a pak tišeji: „Nemůžu.“


  „Já ano.“ Sabiha vzala Claru kolem ramen. „Prosím. Pojďte se na chvíli posadit, má paní.“


  Clara se nechala odvést k sedátku u okna. Sabiha usedla vedle ní a uchopila ji za ruku. Vypadala pohuble. A nejen ve tváři a zbytku těla. Po svatbě na ní nějaký čas byla vidět radost. Naděje, která se zrodila, když prožívala změny umožněné novým postavením. Teď po ní nebylo ani stopy a Clara věděla proč. Skoro i věděla, co se Sabiha odhodlává říct. Slova, která přemohla Joreyho.


  „Milujeme vás a vždycky budeme vaše rodina, ale musíte odsud odejít.“


  Bylo to zvláštní. Clara cítila, jak se do ní ta slova zařezávají. Fyzický vjem na krku a v srdci.


  „Ach.“


  „Jorey to už takhle má těžké,“ pokračovala Sabiha, svírajíc Clařinu ruku. „Ale všichni ho viděli, když se zřekl lorda Kalliama. Jsou ochotní dát mu šanci. Tedy aspoň někteří z nich. Ale vy jste se neozvala. Barriath taky ne. A popravdě řečeno, má paní, i kdybyste něco řekla, nikdo se na vás nemůže podívat a nevidět zároveň vašeho manžela. Byli jste až moc propojení a i když už tady není, nosíte ho pořád s sebou. To přece chápete, viďte? Rozumíte mi?“


  „Ano,“ přitakala Clara. „Pořád vnímám jeho přítomnost.“


  „Dokud dvůr aspoň trochu nezapomene, je pro nás vaše přítomnost zde větší poskvrnou, než jakou vám skýtá ochranu.“


  „Udělám to. Jestli máte místo v rodovém sídle, snad bych mohla… odejít do vyhnanství.“


  „Říkali jsme si, že bychom mohli zaplatit ubytování,“ navrhla Sabiha. „Něco, co by nebylo vedeno na otcovo jméno. Něco, co by nás v očích dvora víc oddělovalo.“


  Ani to ne? chtěla namítnout Clara. Nemůžete mi dopřát aspoň tuhle maličkost? Musí to být bezejmenný hrob hostinského pokoje mezi lidmi, které vůbec nezná?


  „Chápu, že to tak bude moudřejší,“ pronesla. „Sbalím si věci.“


  „To ne, prosím,“ zarazila ji Sabiha. „Dám vám je přinést. Neměla byste to dělat sama.“


  „Nikdo z nás by to neměl dělat,“ opáčila Clara a poplácala ji po rameni. „Žijeme však ve světě nutností. Neobtěžuj se. Chápu to. Odejdu hned.“


  „Ne, prosím. Pošleme s vámi někoho, aby vám pomohl najít vhodné ubytování. A uhradíme veškeré náklady.“


  Clařin úsměv působil téměř opravdově. Vymanila ruce z dívčina sevření a vstala. Políbila Sabihu i Joreye, oba na čelo, a vyšla z místnosti. Už se tu nemůže déle zdržovat. Žádné vysedávání v kuchyni a diskuse o tom, jaký hostinec bude nejlepší pro vdovu po proslulém zrádci a nepříteli trůnu.


  Zavržením Dawsona měli něco získat. Uchránit si to a podržet. A snad se tak i stalo. Možná, že kdyby Jorey nebyl řekl to, co řekl, bývalo by Claře zůstalo ještě méně než teď. Jen si to stěží uměla představit. Připadala si jako královna nicoty.


  Šla, ani nevěděla kam. Nohy měla celé rozbolavělé, ale byla rozhodnutá bolest ignorovat.


  Kdysi se jí ti malí lidé na ulici klidili z cesty, když projížděla městem, a jí na tom nepřišlo nic divného. Teď zjišťovala, že ustupuje stranou, aby povozy s masem nebo tuříny mohly projet. Uhýbala pohledům mužů a žen, které míjela.


  Když se před ní vynořil obrovský oblouk Podzimního mostu, vydala se přes něj, ale uprostřed se zastavila. Ani to neměla v plánu, prostě ji jen zrovna v tu chvíli konečně opustilo odhodlání. Opřela se o masivní mostní trámy, zadívala se dolů do propasti Předělu a ucítila, jak ji zaplavuje něco na způsob klidu. Ne klid, ne skutečný klid, ale něco podobného. Svět se z téhle vzdálenosti zdál skoro až krásný. Králověž. Městské hradby. Oblaka rychle plynoucí nad ní, hnaná nějakým nepředstavitelně silným větrem, který sama necítila.


  Napadlo ji, jak málo by stačilo k tomu, aby udělala krok přes okraj. Ne že by to měla v úmyslu. Sebevražda byla svým způsobem až příliš snadná. Měla však své kouzlo. Nikdy nebyla věřící, ale neodmítala ani kněžské příběhy o životě a spravedlnosti po smrti. Třeba tam na ni čeká Dawson.


  Ale teď ještě ne. Vicarianovo postavení pořád ještě nebylo jisté. A Barriath… chudák Barriath, vyhnaný z domu vlastním bratrem. Ještě pořád ji potřebuje. A Jorey ji taky bude potřebovat. Možná i Sabiha. Jak by to pro ni bylo hrozné, kdyby manželova matka skočila z mostu ihned poté, co ji vykázala z domu. Nikdy by se z toho nevzpamatovala, chudinka.


  Ne. Může to udělat jindy. Později, až o všechny děti bude postaráno a nikdo se nebude cítit zodpovědný za rozhodnutí, které bude jen a jen její. Pak může přijít, třeba oblečená do svatebního, a naposledy si krátce zatančit s Dawsonem. To už štkala. Netušila, jak dlouho už pláče. Dny. Týdny. Snad celý život. Všechny ty roky spokojenosti byly pouhý přelud. Bez domova, do kterého by se mohla uchýlit, a přátel, na které by se mohla spolehnout, z ní byla jen bláznivá ženská kvílející na mostě; zjišťovala, že jí ta role sedí docela dobře.


  „Má paní,“ ozval se mužský hlas jako hřejivá pokrývka o studené noci. „Ne.“


  Překvapeně se otočila. Pořád ještě v ní bylo něco, co natolik dbalo na etiketu, aby ji to přimělo pročísnout si vlasy a uhladit šaty. Zbytek, drtivá většina jejího já, se zhroutil pod absurditou úlevy, studu a pobaveného strachu, mnohem příjemnějšího než ten skutečný, v němž dosud žila.


  „Coe,“ pronesla v záchvatu smíchu a pláče. „Ne, tohle už ne.“


  Položil jí ruku na rameno. Vypadal tak upřímně. Tak bezelstně, starostlivě a mladě.


  „Tudy ne, má paní. Pojďte se mnou.“


  „Nechystala jsem se skočit. To ne. Totiž ne teď, když je toho ještě třeba tolik udělat. Moji chlapci, například. A moje dcera, ta nová, tu jsi ještě nepotkal. Je to milé děvče, ale přitahuje trampoty. Trampoty. A odejít teď, vzít do zaječích, když se věci mají zrovna takhle…“ Už nedokázala vyslovovat zřetelně, protože vzlykala tak usilovně, že na slova prakticky nezbývalo místo. „Nemohla bych to všechno nechat takhle, úplně rozbité a prázdné. Ach Bože… Co jsme to udělali? Jak? Jak to, že mě potkalo zrovna tohle?“


  Někdy během toho monologu ji zvedl, vzal ji do náruče jako dítě.


  „To nemůžeš,“ protestovala. „Nemiluju tě. Neznám tě. Nikdy nebudu tím, kým bys chtěl, abych byla. Jsem vdaná. Totiž…“


  „Nemusíte mluvit, má paní.“


  „Jsem otrávená. Zamořila jsem každého, koho znám. Mé syny. I mé syny. Podívají se na tebe a uvidí mě. A když uvidí mě, uvidí i jeho a udělají ti totéž, co udělali jemu. Nedokážu tomu zabránit. Nemůžu to ani oddálit.“


  „Jsem nicka, má paní. Nemám co ztratit.“


  „A ještě jsem ti promáčela košili. Není to moudré. Měl bys odejít. Měl bys odejít.“


  „Neodejdu,“ prohlásil.


  Na chvíli se odmlčela. Ani se mu nezachvěly ruce. Měla pocit, že kdyby chtěl, mohl by ji nést celou věčnost. Byl cítit psy, stromy a mládím. Opřela si hlavu o jeho rameno a ztěžka si povzdechla. Když opět promluvila, hysterie byla tatam.


  „Nejsem žádná zasraná holčička, co potřebuje zachraňovat.“


  „Ne, má paní,“ opáčil, ale v jeho hlase zaslechla pobavení. Popotáhla. Teklo jí z nosu. Okolní ulice byly stísněné a tmavé. Tři lidé už by před nimi vedle sebe neprošli. Nejchudší čtvrti Kamnipolu se kolem ní stáhly jako pokrývka. Vincen Coe ji nesl stíny a světlem.


  „Do prdele,“ pronesla a přitiskla se k němu.


   



  * * *


   



  Pokoj v hostinci byl příšerný. Smrděl shnilým zelím a stěny byly umazané zelenými a černými šmouhami od čehosi, co před lety stékalo po zdech a už dávno zaschlo. Byla v něm šatní skříň s chybějící půlkou dveří, ve které nic nebylo, a špinavé okénko o šířce dlaně, které propouštělo jen tolik světla, aby nad místnůstkou vyneslo ortel. Postel byla malá a samý flek, ale měla vlastní matraci. Položil ji na ni a ona se svinula do klubíčka. Matrace vydávala žluklý zápach, ale byla měkká a její tělo se k ní tisklo vahou únavy.


  Přinesl jí picí měch s vodou a vlněnou přikrývku, která byla cítit spíš jím než domem.


  „Není tu žádná společná místnost,“ poznamenal, „ale v kuchyni se dá sedět u ohně. Ten člověk naproti občas křičí, ale je neškodný. Kdybyste mě potřebovala, budu na doslech.“


  Přikývla.


  „Rodina neví, kde jsem,“ řekla.


  „Máme jim dát vědět, má paní?“


  „Ne. Zatím ne.“


  „Jak je libo.“


  Nahnul se k ní a zlehka ji políbil na spánek. Na okamžik zaváhal stejně, jako by váhala ona, kdyby byla mužem a chtěla políbit ženu na rty. Pohlédla mu do očí a on se narovnal.


  „Jsem dost stará na to, abych byla tvoje matka.“


  „Má matka je podstatně starší než vy, má paní.“


  „Proč tohle všechno děláš?“


  „Protože jste mi to dovolila. Teď spěte. Promluvíme si potom.“


  Zavřel za sebou dveře a Clara zůstala ležet v páchnoucím přítmí.


  „Tedy,“ pronesla nazdařbůh a už tu myšlenku nedokončila.


  Geder


  Lorde Palliako, stálo v dopise, je mi moc líto, že jsem byla odvolána tak narychlo, ale z holdingové společnosti dorazila zpráva, která vyžaduje můj okamžitý návrat. Velice vám děkuji za nabídnutou pohostinnost a za vaši společnost během doby, kterou jsem strávila v Kamnipolu. Byl to neobyčejný zážitek, na který budu ráda vzpomínat. Obtíže spojené s řízením tak velké říše, jako je ta vaše, musejí mít přednost před záležitostmi typu nedůležité osobní korespondence, nicméně zprávám z Anteje budu vždy věnovat zvýšenou pozornost.


  Pečeť patřila Cithrin bel Sarcour.


  Už ta slova četl tisíckrát a bylo mu jasné, že je ještě tisíckrát přečte. Slyšel její hlas, jako kdyby se vsál do papíru. Něhu v jejím hrdle, náznak smutku ve slově ráda. Měl sice zkušenost s milostnými dopisy, ale většinou v podobě básní nebo písní. Dát jim formu obchodní korespondence bylo nezvyklé, a přitom to k bankéřce dokonale sedělo.


  Po Dawsonově popravě se bál, jestli ji neurazil buď průběhem samotné popravy nebo tím, jak reagoval poté. Často slýchával, že zabití člověka vás vyvede z rovnováhy, zejména když k tomu dojde poprvé, jenže on se málem pozvracel před celým dvorem. Nedokázal si tak úplně uchovat důstojnost, ale příště si povede lépe. Navíc to vypadalo, že mu odpustila, pokud vůbec bylo co odpouštět.


  Zastrčil si dopis do kapsy, když došel ke dveřím. Mužské hlasy linoucí se zpoza nich zněly hrubě a protivně ve srovnání se ženou, kterou si před chvílí vysnil. Posunkem dal najevo strážným, aby počkali, až projde, a vstoupil do místnosti. Basrahip šel hned za ním, před strážnými. Nešlo ani tak o věc etikety jako o zvyk, který si společně osvojili.


  Stůl byl zavalený mapami, místy naskládanými i ve čtyřech nebo pěti vrstvách. Canl Daskellin s Fallonem Brootem stáli nad tím nepořádkem a hněvivě se mračili.


  „Pánové,“ oslovil je Geder, „jestli tomu správně rozumím, stále jsme nezaznamenali výraznější pokrok.“


  „Hlavně s Asterilskem se pojí několik problémů, které jsme nepředvídali,“ přisvědčil Daskellin.


  „Docházejí vám urozené rody,“ doplnil Broot. „Beztak jich původně bylo jen něco kolem čtyřiceti, a to i když počítáme východobannienovskou větev jako samostatný rod, který má shodou okolností stejné jméno. Když odečteme ty, které nás stála Kalliamova vzpoura, zůstane jich třicet čtyři třicet pět.“


  „Broot chce překreslit mapu Anteje, když už jsme v tom.“


  „Vždyť to nedává smysl, aby někdo vlastnil dvě panství na různých stranách řeky. Jak budete dohlížet na obě zároveň? Strávíte na každém z nich půl zimy? Budete je navštěvovat ob rok? Rozšíření stávajících baronství by bylo jedině logické.“


  „Nejsou to jen puntíky na mapě, Broote. Jsou to místa. Moje rodina má panství v držení už desátým pokolením. Jsou tam pohřbeni všichni mí praotcové. Nemůžeme je prostě vyměnit za nějaké pole uprostřed Asterilska, kterému dáme stejný název.“


  Geder povytáhl obočí.


  Tahle část regentování mu nešla zrovna nejlépe, ale měli pravdu. Musí se s tím něco udělat.


  „A pak je tu problém měst,“ pokračoval Broot a píchl žalobným prstem ke skvrnkám představujícím Kaltfel a Asinport. „Nemůžeme je přičlenit k nějakému baronství a jednou ročně se jezdit dívat, jak si vedou. Mohli bychom to zkusit, ale do jara by se vzbouřila a my budeme zase tam, kde jsme byli, když celá ta patálie začala.“


  „K žádnému povstání nedojde,“ ozval se Basrahip.


  „Vám se to lehko řekne, pastore,“ opáčil Broot, „ale vy jste taky, při vší úctě, nikdy neřídil město. Města jsou horší než děti.“


  „Mají v sobě chrám bohyně,“ ujistil ho Basrahip. „Nástroj spravedlnosti jim nedovolí sejít z cesty.“


  Daskellin s Brootem se po sobě podívali. Daskellin uhnul pohledem jako první. „Zrovna se nám tady skoro celé léto válčilo v ulicích,“ namítl.


  „Ano,“ potvrdil Basrahip se širokým úsměvem. „Město bylo zváženo, očištěno a všimni si, princi Daskelline, že nyní stojíme zde a nepřítel byl zabit.“


  „Když už je řeč o zabíjení nepřátel,“ nadhodil Broot. „Je tu ještě třetí možnost, která by však znamenala vzdát se masové likvidace asterilské šlechty.“


  „A tím pádem i menší odměnu pro ty, kdo zůstali věrni koruně,“ připomněl Daskellin.


  „Když to přesahuje vaše možnosti, Canle, není to odměna. Kdybyste přestal myslet měšcem a podíval se na to rozumně, určitě by vám to došlo.“


  „Dost!“ zakřičel Geder a oba muži rozpačitě zmlkli. „Je tu ještě třetí možnost. Jaká?“


  Jedna z map sklouzla na podlahu, kde se svinula do obrovské role. Broot se zatahal za knír.


  „Mohli bychom Asterilsku ponechat samosprávnost. Poručit nejurozenějším mužům, ať odpřísáhnou věrnost Odříznutému trůnu. Nemusí jich ani být kdovíkolik. Jen pět nebo šest, kteří by… no, nahradili ty, které jsme ztratili. Aby se tak řeklo. I kdyby předtím nebyli na naší straně, člověk nemusí být žádný mudrc, aby viděl, kdo teď má moc.“


  Geder přistoupil ke stolu a přitáhl si doprostřed jednu z map, aby viděl celou oblast naráz. Asterilsko bylo mnohem menší než Antea a kvůli mokřinám a horám na jihu disponovalo menším množstvím orné půdy než stejně velká část Anteje. Kromě dvou velkých měst to ani nebyl nijak zvlášť významný zábor.


  „Už jsme začali vyvražďovat šlechtice?“ zeptal se.


  „Ne, můj pane,“ odpověděl Daskellin. „Kvůli Kalliamově vzpouře se naše plány výrazně opozdily.“


  „Tak s tím ještě počkejte. Možná bych měl jeden nápad.“


   



  * * *


   



  V tanečním sále, kde Basrahip vyslýchal tělesnou stráž, se už pěkných pár let netancovalo. Prkna byla seschlá a zprohýbaná. Lustr byl sice čistý, ale spoje už měl prorezlé. Geder procházel sálem s přimhouřenýma očima a neviděl to, co měl před sebou, ale co by tam mohlo být. Basrahip stál u dveří s rukama založenýma na hrudi. Měl-li tělnatý kněz nějaký názor, nevyslovil ho.


  „To, co jsme tady zkoušeli,“ pronesl Geder a kývl ke strmým terasám lavic. „Mohli bychom to zopakovat, viď?“


  „Pokud si to přeješ, princi Gedere, tak ano.“


  Geder vystoupal do druhé, třetí, čtvrté řady, kde se obrátil a zahleděl se z výšky na Basrahipa a zbytek sálu. Z tohoto úhlu se dokonce i Basrahip zdál maličký. Geder ucítil, jak jím začíná probublávat rozkoš. Byl to podobný pocit, jako když našel novou knížku o tématu, které ho bavilo.


  „Ne se strážemi,“ dodal, „ale s asterilskými šlechtici. Přivedeme je sem a vyslechneme je. Viníky svrhneme z mostu, nevinné odměníme pozemky, tituly a správou vlasti, ale pod vládou Odříznutého trůnu. A bude po problémech, ne?“


  Basrahip udělal krok.


  „To by šlo, můj pane.“


  „Výborně,“ zaradoval se Geder.


  „Mohu něco navrhnout, můj princi?“


  „Ano? Co?“


  „S využitím tohoto plánu nemusíme čekat na příjezd Asterilanů.“


  Přestavět sál na prostory oplývající patřičnou vážností trvalo týden. Geder dal natřít stěny na černo. Lavice po obou stranách sálu ponechal, ale tesaři na jeho rozkaz odstranili většinu předních řad a z použitého dřeva sestrojili něco na způsob soudcovského pultíku, jen vyššího. Chodbami a okolím Králověže se šířila sladká vůně pilin. Geder nechal zrezivělý lustr na místě zčásti proto, že byl z těžkého tepaného železa, a zčásti proto, že nahradit ho něčím lepším by kovářům trvalo další týden a on už se nemohl dočkat.


  Jakmile byla přestavba sálu dokončena, přivedl Basrahipa, jako kdyby podával dárek dítěti.


  „Snad se ti bude líbit. Něco mi říká, že tady budeme v následujícím roce trávit hodně času. Strážní budou stát na lavicích po obou stranách, vidíš? Odsud až nahoru. A já budu sedět tady a ty můžeš sedět tady dole u mě, abys vězně dobře slyšel.“


  „Vězně?“


  „Nebo tak někoho,“ mávl Geder rukou.


  „Je to majestátní, můj pane,“ zhodnotil výsledek Basrahip.


  „Ale?“


  Kněz pokynul k zadní stěně.


  „Nevisí tu žádná zástava. Napravo bych pověsil symbol tvého rodu a nalevo pečeť bohyně. Kvůli rovnováze.“


  „Geniální! To by šlo. Jenom… jsem si říkal, jestli bys to ještě předtím nechtěl vyzkoušet. V praxi, to dá rozum. Jen abychom viděli, jestli to uspořádání bude fungovat tak dobře, jak si myslím.“


  „Jak si přeješ. Jsem zde jako tvůj služebník.“


  Geder to celé zorganizoval stejně pečlivě jako večírek. Kteří strážní, s jakými zbraněmi a v jaké zbroji. Rozžíhání svíček. Všechno. A když bylo vše podle jeho představ, vyslal stráž do města. Čtyři hodiny nato se vrátili se zajatcem.


  Geder na něj shlížel z výšky. Barriath Kalliam vypadal malý a vyděšený.


  „Můj pane,“ oslovil ho Geder.


  „Lorde regente.“


  „Děkuji, že jste se ke mně připojil. Omlouvám se za nepříjemné okolnosti s tím spojené.“


  „To nic,“ opáčil Barriath, těkaje očima sem a tam a přejížděje pohledem ozbrojence vyrovnané nalevo i napravo. „Asi nejsem tak slavnostně oblečený, jak by příležitost vyžadovala.“


  „Doneslo se mi, že jste odešel z bratrova domu. Je to pravda?“


  Barriath pokrčil rameny.


  „Nešlo to tak, jak jsme chtěli, takže ano. Už tam nebydlím.“


  Geder střelil pohledem po Basrahipovi, který přikývl. Nebylo to však vidět zrovna nejlépe. Úhel tak docela neseděl. Bude to chtít ještě promyslet.


  „Rozhádali jste se s Joreyem.“


  „Tak daleko bych nezacházel,“ odpověděl Barriath. Kněz zaváhal a pak přikývl, ale Geder netušil, jak si to má vysvětlit. Možná byla pravda, že Barriath by tak daleko nezacházel, ale on se ptal na něco jiného. Barriath pod ním se tvářil spíš pobaveně než pokorně a ohromeně.


  „Jsi mi věrný?“


  „Prosím, můj pane?“


  „Tvůj bratr se zřekl lorda Kalliama. Tys nic takového neřekl. Teď se tě ptám – jsi mi věrný?“


  „Jsem hrdý služebník Odříznutého trůnu a vždycky jsem jím byl,“ prohlásil Barriath, vrhaje ta slova do vzduchu jako výzvu. Basrahip přikývl. Ano. Gedera to kdovíproč zklamalo. Ale aspoň se dozvěděl to, kvůli čemu toho člověka povolal.


  Vlastně ne. Nedozvěděl.


  „Jsi mi věrný?“ zeptal se znovu.


  „Jste lord regent,“ odpověděl Barriath. Ano. A přesto.


  „Jsi věrný mně osobně?“


  Barriath pokrčil rameny a vzhlédl ke Gederovi jako dřevorubec odhadující strom, který chce porazit.


  „Ano,“ odpověděl. Ne.


  Geder se uchechtl.


  „Mě jen tak někdo neošálí.“


  „Když myslíte, můj pane.“


  „Lhals mi. Poslednímu člověku, který mi lhal, jsem dal useknout ruce. Mám pro tebe nabídku. Nebýt toho, že se přátelím s tvým bratrem, nenabízel bych ti ji. Položím ti tu otázku ještě jednou. Jestli mi řekneš, že jsi mi věrný a bude to pravda, učiním tě pánem Asinportu a velitelem bývalé asterilské flotily. Když mi budeš tvrdit, že jsi mi věrný a bude to lež, na místě zemřeš. Nebo můžeš přiznat věrolomnost a já tě jen pošlu do vyhnanství. Máš mé slovo.“


  „To nechápu,“ opáčil Barriath. „Je to snad nějaký trik?“


  „Znáš podmínky. Nuže. Naposledy. Jsi mi věrný?“


  Barriath se založenýma rukama a zachmuřeným výrazem mlčel. Natáhl krk a zavrtěl hlavou. Když promluvil, hovořil tiše a nenuceně.


  „Ne. Jsi zapšklý malicherný sráč a každý, kdo opravdu miluje Anteu, by měl žádat tvou hlavu napíchnutou na kopí.“


  „Myslel jsem si to. Od této chvíle až do smrti jsi vyhoštěn z Anteje a přilehlých držav. Každý, kdo tě zastihne na antejské půdě, tě smí zabít a přinést mi tvou hlavu výměnou za odměnu dle mého uvážení.“


  „Dobrá,“ odvětil Barriath. „Beztak už mě tady nic nedrželo. To je všechno, lorde regente?“


  „Kapitáne? Vyveďte ho,“ nařídil Geder. „A posaďte ho na vůz k prvním hranicím, jaké určí.“


  „Rozkaz!“ houkl velitel stráže a vyrazil, aby navždy odvedl Barriatha Kalliama pryč. Když se za nimi zavřely dveře, Geder roztáhl ústa v širokém úsměvu.


  „Ach,“ vydechl. „Tohle mě bude bavit.“


   



  * * *


   



  Večer si Geder v královských komnatách přisedl k princi Asterovi, aby s ním probral otázky a další záležitosti spojené s asterilským problémem. Rozhodnutí byla samozřejmě na Gederovi, ale Aster měl zdědit důsledky jeho chyb, a tak se Gederovi zdálo jedině správné, aby byl aspoň přítomen rokování. Basrahip kroužil kolem nich a popíjel svůj milovaný, ohavně páchnoucí čaj.


  „Snad bychom mohli nechat všechno víceméně tak, jak to bylo, jen sjednocené pod Odříznutým trůnem, pokud najdeme v Asterilsku pět věrných mužů,“ navrhl Geder.


  Aster přikývl a zarazil se.


  „A co Osterlingské Vrchy?“ zeptal se.


  „Mno. Už jsem o nich přemýšlel. Láká mě schovat je pro Joreyho. Počkej, počkej. Poslechni si to. Nemůžeme mu je jen tak zničehonic vrátit. Nechci, aby si lidé mysleli, že se můžou postavit proti trůnu a jejich rodina tím nijak neutrpí. Ale zřekl se přece Dawsona a myslel to vážně. Byla to pravda. Nebo snad ne?“


  „Slova, která pronesl, byla pravdivá,“ přisvědčil Basrahip.


  „A tak mě napadlo, že až dospěješ, mohl bys mu vrátit titul. Jako jednu z prvních věcí, které uděláš. Aby bylo všechno zase v pořádku. Bude to symbolické.“


  „Rozmyslím si to,“ odpověděl Aster.


  Basrahip si odkašlal.


  „Odpusť, že ruším, lorde princi.“


  „Myslíš mě nebo jeho?“ opáčil Geder. „Já jsem lord, on je princ.“


  „Nikdo se ještě nezabýval největším problémem tohoto slavného vítězství.“


  „Máš na mysli sklizeň?“


  „Mám na mysli další válku,“ pronesl Basrahip. „Zvítězils, ale ne zadarmo. Všichni to vědí. Velká říše se rozrostla, ale ztratila muže. Ztratila čas. Zbohatla a zeslábla. Neexistuje lepší pobídka k válce než bohatství a zdání slabosti.“


  Geder se vrátil pohledem k mapě. Zatím o tom nepřemýšlel, teď však viděl, že hranice mezi Asterilskem a Severním Pomořím je nejen dlouhá, ale i přístupná. Bude se obtížně střežit a chránit. Píchl prstem do mapy a načrtl spojnici mezi Kaltfelem a Karsem.


  „Ne, můj pane,“ upozornil ho Basrahip, kterému představa map očividně stále přišla velmi zábavná. „Tvá bitva se odehrává na druhém konci papíru.“


  „Cože? V Sarakalu?“


  „Sarakal, Svobodná města. Elassaj,“ vypočítával kněz. „Domov timzinajců. Dokud tvá vojska budou dlít na severu, budou pohlížet na opuštěná úrodná pole na jihu tvé říše s vědomím, že je nikdo nebrání. Musíš mezi ty země vložit další zem, abys uchránil království, než se mu vrátí síly.“


  „Myslíš?“


  „Bohyně si tě vyvolila. Kdo uslyší tvé jméno, začne se bát spravedlnosti. Musíš se mít neustále na pozoru. Stále ve střehu – na hranicích státu, mezi lidmi ve městě i v chodbách tvého velkého sídla.“


  „Asi ano,“ připustil Geder. „To by asi dávalo smysl.“


  „Jenže pak budeme muset hájit další hranici, ne?“ ozval se Aster. „Když porazíš Sarakal, tak co uděláš s Bordžou? Ve všech historických spisech se píše, že Elassaj je zranitelný z kešetské strany. Vždycky bude nějaká další válka.“


  „Ne, malý princi,“ odpověděl Basrahip. „Bohyně se vrací a její spravedlnost ukončí všechny války. Ve všech městech zavládne její mír. Nyní čelíš nejobtížnější části. Mnozí tě budou nenávidět, pohrdat tebou a bát se tě. Ale ty zvítězíš nade všemi. Tví služebníci jsou při tobě.“


  Geder po večeři zaváhal, jestli se má vrátit do svého pokoje nebo zůstat v knihovně. Knihy ho volaly jako obvykle, ale na druhou stranu za sebou měl dlouhý rušný den a přestože ho ta ztráta mrzela, říkal si, že by si měl raději odpočinout. Rozkoš si mohli dovolit ti, kdo neměli tolik povinností. A knížky tady pořád ještě budou, až odvede svůj úkol a bude se moci odebrat na poklidný odpočinek ke studiu, polehávání a – snad toho nechce tolik? – vlastní rodině. Krásné mladé ženě, kterou vedle sebe bude mít v noci i ráno. Na něco takového by si rád zvykl.


  Když se ujímal regentské funkce, netušil, kolik toho od něj bude vyžadovat. Kolik jí bude muset obětovat. Měl pocit, že si teď opravdu začal vážit krále Simeona a všech ostatních antejských králů před ním. Basrahip měl pravdu. Antea bude vypadat slabá, zranitelná a bylo na Gederovi, aby království zabezpečil, ať to stojí co to stojí.


  Teď byl v posteli sám, a tak vytáhl Cithrinin vzkaz na světlo jediné svíčky. Litoval, že se nemohla zdržet. Aby viděla, co plánuje a zařizuje pro Astera. Věděl, že jí na Asterovi záleželo. Bylo mu jasné, že by ji potěšilo všechno, co má v úmyslu.


  Přitiskl si papír ke rtům a nadechl se v naději, že ucítí třeba jen slabounký závan její vůně. Vnímal jen inkoust a papír, ale i vzpomínka na ni mu stačila. Opatrně položil dopis vedle lůžka a natáhl se. Na spánek neměl ani pomyšlení, ale nevadilo mu to. Byl plně při vědomí, probuzený a soustředěný.


  Zprávám z Anteje budu vždy věnovat zvýšenou pozornost, napsala. Teď uvidí něco úžasného.


  Však on ještě přinese světu mír.


  Cithrin


  Cithrin s Paerinem Clarkem se vytratili z Kamnipolu v noci jako zloději. Většina výpravy krále Traciana uprchla během nepokojů a těm několika, kteří vytrvali, by nemusel vadit ani odjezd Medejské banky. Cithrin zjistila, že ji to nijak zvlášť netrápí. Když teď bylo Asterilsko dokořán otevřené, nemuseli putovat na sever a plavit se dál lodí. Paerin koupil ze zbylých peněz lehký vůz s rychlým, spolehlivým koňským spřežením a vzápětí už vyráželi. Nedokázala se ubránit vzpomínce na odjezd z Vanai, jako kdyby k tomu došlo v minulém životě.


  Což byla svým způsobem pravda.


  Asterilské pláně byly zdevastované v místech, kudy táhla Kalliamova armáda. Louky rozdupané na blátivou kaši. Lesy vykácené na holou zem. Odhalené kosti světa. Ta obří rána byla důsledkem krátké, úspěšné války. Cithrin si stěží uměla představit, jak by to tu vypadalo po delším konfliktu.


  Paerin Clark si krátil čas hovorem o financích a měně a Cithrin s ním držela krok. Vyprávěl jí o bordžských králích, kteří razili dvě různé, záměrně nesměnitelné měny, jednu pro obchod a druhou pro placení daní. Člověk mohl nashromáždit veškeré bohatství, jaké bylo na trhu k mání, a stále nemít na úhradu berně, pokud to bylo v zájmu rega a královské rady. Cithrin mu vylíčila, jak přijela do Porte Oliva prakticky bez prostředků, nepočítaje obrovské jmění propašované z Vanai, a jak vytvořila poptávku po hallskarské solné batice pomocí zničené zásilky látek. Tím, o čem zásadně nemluvili, jako kdyby se na tom výslovně dohodli, byla Antea, Kamnipol a vše, k čemu došlo během dlouhých dnů v úkrytu.


  Což neznamenalo, že nehovořili o Gederu Palliakovi.


  „Skutečně odtamtud nevycházel?“ ujišťoval se Paerin Clark. „Jste si jistá?“


  „Víceméně. Asi by mohl vycházet, když jsem tam nebyla a vracet se dřív než já, ale nikdy se o tom nezmínil. Aster taky ne. A mě nenapadá, proč by mi měli lhát.“


  „Třeba nelhali. Jenže ono se povídalo tolik historek o lidech, kteří ho zahlédli v bitvě, až mě udivuje, že by ani jedna z nich nebyla aspoň zčásti pravdivá.“


  „Já myslím, že lidé vidí, co vidět chtějí. Představa vládce tak zběhlého a obětavého, aby pobíhal po ulicích v přestrojení a potíral nepřátele koruny, by mi osobně přišla uklidňující. Nebo děsivá. Jedno nebo druhé.“


  „Hmm,“ byla Paerinova jediná odpověď.


  Kars vypadal z východu úplně jinak. Statky a samoty pozvolna ustupovaly rozlehlejším budovám obývaným větším počtem rodin a pak už se najednou věže, které před chvílí spatřili na obzoru, pnuly všude kolem nich k obloze zahalené bílým oparem. Hned za nimi byl útes a Úzké moře. Před odjezdem do Anteje nestihla poznat Kars blíž. Pouť za svržením Pyk Usterhallové jí teď připadala jako něco, co podnikla nějaká jiná žena. Při vstupu do masivní tvrze holdingové společnosti cítila podobnou úlevu jako po návratu do domu drahého přítele. Možná i milence.


  Ale k domovu to mělo hodně daleko.


  Lauro s Kommem je přišli uvítat. Pakostnice byla opět na ústupu a Komme vypadal bez bolestných vrásek ve tváři o deset let mladší. Čchana byla na trhu a Paerin přenechal povoz sluhovi, aby za ní mohl vyrazit. Ukázal se i magistr Nizon, samý smích a ochota, aby z ní vydoloval tolik útržků informací a klepů, kolik to jen půjde.


  Cithrin už měla připravený samostatný pokoj, k němuž teď vděčně šplhala po schodech. Nebyl zrovna největší, ale zato pohodlný – malé lůžko, psací stůl, lampa ze skla a stříbra, která byla zároveň elegantní i zdobná. Předložka byla utkaná z rákosí a na omak překvapivě měkká.


  A u postele stála brašna z rudé kůže, kterou nepoznávala. Když ji otevřela, vypadl z ní silný stoh papírů a malá lakovaná krabička s víčkem zdobeným vykládaným motivem vzlétajícího čápa. Většinu papírů tvořily dopisy z Porte Oliva a od Pyk. Cithrin si je přečetla. Půjčka novému pivovaru skončila fiaskem a vybavení i zboží byly odprodány se slevou sládkové, v jejímž podniku už měli podíl z dřívějška. Celková ztráta byla minimální. Badatel Dar Kinlama, od něhož Cithrin dostala dračí zub, nyní zabalený mezi osobními věcmi, vyrazil do Vyprahlé pouště se stočlennou výpravou a ještě se nevrátil. Buď objevil něco zajímavého nebo něco zajímavého objevilo jeho. Když to četla, slyšela v duchu yemmujčin opovržlivý hlas.


  Část majetku Marcuse Westera byla vyňata ze skladu a prodána. Výtěžek z prodeje převzal do úschovy Yardem Hane. Nic dalšího už se k tomu nepsalo. Žádné vysvětlení, proč Marcus odešel nebo kam se poděl, že si s sebou nevzal ani peníze. Tohle bude nepochybně první věc na pořadu dne, kterou vyřídí po návratu domů.


  Poslední zpráva nepocházela z Porte Oliva, ale od samotné holdingové společnosti. Obsahovala záznamy opsané z Porte Oliva a předtím z Vanai. Šlo o kompletní vyúčtování záloh uložených jejími rodiči v bance předtím, než zemřeli, a následných výdajů. Vkladní knížka na jméno Cithrin bel Sarcour.


  Lakovaná krabička byla uvedena v přehledu aktiv.


  „Že jste na to zapomněla, viďte?“ ozval se ode dveří Komme Medejský. „Čchana si myslela, že nezapomenete, ale já to věděl. Já to věděl.“


  „Co jste věděl?“


  „Už jste dospělá. Zatímco jste se v Kamnipolu schovávala před Bůh ví čím s ani nechci říkat kým, stala se z vás žena. Čchana měla za to, že něco tak důležitého vám nemůže uniknout. Podle mě jste tu linii v duchu překročila už tak dávno, že to pro vás nebyla žádná velká změna.“


  Cithrin otevřela lakovanou krabičku. Uvnitř ležel náhrdelník z bílého zlata se světlými smaragdy v barvě jejích očí. Bylo na tom něco dojemného.


  „Vaše matka zřejmě musela mít podobnou barvu očí jako vy,“ dodal Komme Medejský. „Chcete pomoci se zapínáním?“


  „Prosím.“


  Staré prsty byly klidné a jisté. Náhrdelník jí spočinul na klíční kosti. Neměl správnou délku pro šaty, které teď měla na sobě, ale na světlejších šatech vynikne úžasně. Usmála se a sklonila hlavu.


  „Děkuju. Nemohla bych si přát lepší rodiče, než jakými mi byla banka.“


  Komme Medejský se pousmál.


  „Jste padělatelka a vyděračka. Doneslo se mi, že vám víno chutná víc, než je pro vás dobré. A Pyk Usterhall si myslí, že té části vašeho mozku, která vyhodnocuje riziko, se v dětství nedostávalo patřičné výživy. Nic z toho se nezměnilo. Jen jedno je jiné, než když jste odjížděla.“


  „Ano?“


  „Ano. Teď po vás mohu vyžadovat, abyste dostála svým smlouvám.“


  „Znamená to, že už můžu přestat hrát magistru, za jejíž provázky tahá Pyk?“


  „Štve vás to hodně, viďte?“


  „Ano.“


  „Ne. Ještě pořád jste na to moc mladá. Nezkušená. Čtyři roky, z toho dva v jiných pobočkách, kde můžete sledovat řádnou magisterskou práci. Pak můžeme rozhodnout, jestli je Porte Oliva vaše.“


  „Dva roky, půl roku v jiné pobočce. Vyrůstala jsem ve Vanai u magistra Imaniela. Už vím, jak funguje pobočka zevnitř.“


  „Dva roky, jeden v jiné pobočce. Celoročnímu cyklu neporozumíte, dokud ho neuvidíte od začátku do konce.“


  „Platí.“


  Komme Medejský se usmál.


  „Mno. Taky máte ten pocit, že jsem si právě koupil dvouletý odklad?“


   



  * * *


   



  Navzdory Paerinovým poznámkám, že je z ní nová odbornice na Gedera Palliaka, ji překvapilo, když byla přizvána k oficiálnímu jednání. Předpokládala, že bude mluvit s Kommem, Paerinem a Čchanou, případně magistrem Nizonem nebo Laurem, a že získané informace se zhustí a přeformulují, než budou předloženy králi.


  Místo toho k sídlu holdingové společnosti dorazil obří kočár v barvě letního listí. Byl sice ozdobený královským erbem, ale ne zlatými praporky, jež by zvěstovaly přítomnost krále Traciana. Cithrin a Paerin s Kommem v závěsu se naskládali do tmavého přepychu uvnitř. Jakmile kočí pobídl koně, celé se to roztřáslo jako loď v bouři. Když dorazili k paláci, Cithrin byla uhřátá, zpocená a bylo jí špatně od žaludku. Sluha neidentifikovatelné hodnosti je odvedl po bílých mramorových schodech k budově zvíci většího městysu. Královský palác. Ode dveří byl vidět spící drak před Dračím hrobem i věž Soumračného sněmu. Svým způsobem to bylo krásné město.


  Nejlepší na něm je, že nemá uprostřed jámu hlubokou jako samo peklo, pomyslela si.


  Schůzovní sál balancoval na hraně mezi holedbáním a nevtíravostí. Stěny byly potažené látkou tak tmavou, že se musela podívat zblízka, aby mohla určit jakost. Křesla byla bez výjimky prostá, ale vyrobená z palisandru a týku čalouněného hedvábím tak jemným, že se bála, aby se neroztrhlo, když si na ně sedala. Jako celek to tvořilo obraz muže, který ví, že má působit velkolepě, ne však nevkusně, a nějak se mu nepodařilo dosáhnout správného účinku.


  Král Tracian byl mladší, než čekala, ale samozřejmě také nebyl tím, s kým bojoval Marcus. Tím byla lady Tracianová. Stejně jí však přišlo zvláštní, že vypadá jen o pár let starší než ona, nemluvě o pomyšlení, že nebýt Marcuse, vůbec by tu dnes nebyl. Na trůnu by seděl někdo z rodu Springmereů a Cithrin by vedla život, ve kterém by ji neochraňoval Marcus Wester. A kdyby Springmere nepodlehl obavám, které ho přiměly vyvraždit Marcusovu rodinu…


  Moc velké. Všechno to bylo moc velké a dobro se zlem v tom byly až příliš promíchané. A král Tracian jim navíc právě udělil svolení, aby se posadili.


  „Vypadáš dobře, Komme,“ poznamenal.


  „Někdy je to lepší, jindy horší,“ pokrčil rameny Komme. „Doufám, že i vaše drobné neduhy jsou stále drobné.“


  „Lepší se to,“ opáčil král s trpkým úsměvem, z něhož Cithrin pochopila, že je lepší nevědět, k čemu se ta narážka vztahovala. Kommeův úsměv byl vřelý a působil nepředstíraně, ale něco jí říkalo, že takhle možná působí vždycky.


  „Už jsem slyšel hodně o našich antejských sousedech a příbuzných. Ten regent. Jak jsme ho mohli přehlédnout?“


  „Až donedávna to nebyl nikdo zajímavý,“ odpověděl Komme. „Druhořadý rod. Bezvýznamný otec.“


  „Štěstěna jedná rychle,“ prohodil král a předklonil se. „Co přesně jsme zjistili?“


  Z Paerinova takřka neslyšného výdechu bylo zjevné, že se chystá převzít štafetu. Cithrin nehnula ani brvou.


  „Antejské poměry prodělaly otřes,“ začal Paerin. „Antea zažila dvě povstání, to druhé vyústilo ve vleklou bitvu a zánik několika urozených rodů. Rozpoutala mimořádně účinnou válku s tradičním nepřítelem. Ztratila krále v důsledku téže krevní choroby, na kterou zemřel jeho otec a která, jak je třeba předpokládat, nakonec zahubí i příštího krále.“


  Jeho hlas i vystupování se změnily, když to říkal, a Cithrin ho uchváceně sledovala. Hovořil důrazně a přitom neútočně, gestikuloval uměřeně, ale plynule. Byla si jistá, že by mluvil navlas stejně, i kdyby před sebou místo krále měl nejposlednějšího sluhu ve své domácnosti. Přenesli se přes společenské postavení a třídní příslušnost, byť jen na okamžik, a ocitli se ve sféře, jejímž vládcem byl Paerin Clark.


  „Palliako má neobyčejné nadání pro sebemytizaci. Jeho osobnost je však vposledku nedůležitá. Podléhá omezením, kterým se nebude schopen hned tak vymanit ani přizpůsobit.“


  „Mluv,“ pobídl ho král.


  „Přišel o většinu úrody v obou královstvích. Kdyby neudělal z války s Asterilskem otázku záboru, měl by napřesrok na jaře méně hladových krků. Teď však patří jemu a jedině jemu. Oslabil svou pozici mezi urozenými rody. Beztak nikdy nebyl tak docela jedním z nich. Z toho, že jeho vlastní lord maršál se proti němu vzbouřil a učinil tak jménem prince, je vidět, kolik práce ho ještě čeká, než se stane aspoň trochu schopným vůdcem.


  Je zranitelný na místech, kde král Simeon nebyl. Padla zmínka o kamnipolské bankovní pobočce, kterou by podle mě stálo za to důkladněji zvážit.“


  Paerin si propletl prsty a král ho mimoděk napodobil.


  „Anteji nehrozí bezprostřední kolaps, ale nečeká ji ani stabilita. Hádal bych, že bude trvat dalších pět, možná šest let, než Palliako začne vážněji ohrožovat obchod nebo sousední země. Domnívám se však, že má dobrou paměť. Kdo mu zkříží cestu, dokud bude slabý, ten se mu bude zodpovídat, až zesílí. Aster je ještě moc mladý na to, aby ho prokoukl a než převezme trůn, situace se opět změní.“


  „Antea tedy zkrátka a dobře skýtá barvité a hlučné představení, při kterém teče krev, ale ne skutečnou hrozbu,“ uzavřel to král.


  „Přesně tak,“ potvrdil Paerin.


  „Mýlíte se,“ ozvala se Cithrin. „Omlouvám se, ale jste na omylu.“


  Komme se zamračil. „Došla jste k odlišnému závěru, to je v pořádku. Ale Paerin je můj člověk v Anteji už skoro desátým rokem. Zná tu zemi. Ví, jak funguje.“


  „Měl snad lorda regenta mezi nohama? Protože já ano. Viděla jsem, kým je, když se nikdo nedívá, a nic z toho, co jste právě řekli, k němu nepasuje.“


  Král Tracian povytáhl obočí a Paerin Clark předvedl zakašlání, z něhož bylo jasné, že ho ani trochu neškrábalo v krku. Cithrin si ho nevšímala.


  „Posuzujete Gedera jako politika nebo věřícího. Jako ten typ člověka, který řídí říše. Takový on není.“


  „Snad mi tedy magistra objasní, o jaký typ člověka jde,“ opáčil král.


  „On je… milý a osamělý a prchlivý a všechno si hrozně bere.“ Cithrin se odmlčela, jak hledala slova, kterými by vysvětlila, co viděla v Gederu Palliakovi. „Je to špatný dlužník.“


  Komme Medejský zamručel, jako by ho znenadání něco zabolelo. Paerin se tvářil vážně.


  „Tomu nerozumím,“ přiznal král. „Vy jste mu dala peníze?“


  „Ne. A ani bych to neudělala. Některé věci prostě poznáte, když uděláte chybu. Ne vždycky, ale často, a pokaždé to znamená, že peníze jsou v tahu. Máte před sebou člověka, který shrábne platbu a začne utrácet, jako kdyby najednou zbohatl. Dívá se na ty peníze a vidí v nich mince, ne splátky, kterými je získal. Utrácí, jako kdyby to byly jeho peníze a po nich mu měly přijít další. Geder je taky takový. Jeden z těch kluků, co neměli mámu a nedokázali bez ní dospět. Teď má moc a žádné zábrany. Bude utrácet peníze. I životy. A nikdo ho nezastaví. Má k ruce největší pokladnici za hranicemi Dálného Syramysu.


  A když jde do tuhého, špatný dlužník začne zapírat. Za všechno může někdo jiný. Antea už teď přemýšlí, na koho svalí vinu, až vypukne hladomor. Říká se to po hospodách. A nebude to Geder.“


  Zaklonila se a uvědomila si, že je úplně zadýchaná. Zajímavé.


  „Komme?“ vybídl král bankéře.


  „Je to přesvědčivé hledisko,“ připustil Komme Medejský. „Jen si nejsem jistý, co si s ním máme počít.“


  Vyrušilo je tiché zaklepání. Do sálu vešel sluha se stříbrnými kalichy plnými studené vody. Nikdo nepromluvil, dokud opět neodešel.


  „Magistro,“ začal král. „Kdybych přistoupil na váš výklad, co byste doporučila?“


  Cithrin se zamyslela. Válka nepatřila k oborům, v nichž byla zběhlá. Neměla ji nastudovanou. A přesto se ptali na její názor a po zmínce o souloži s Gederem už jí přišlo pozdě dělat okolky.


  „Doporučila bych okamžitě začít shromažďovat síly. Nepodnikejte kroky proti němu, ale odhadněte, kterým směrem by se mohl vydat a diskrétně to sdělte spojencům. Pokud se vaše předpověď začne naplňovat, budete vypadat jako ten, kdo ví, které obchody uzavřít, než připlují lodě, a všichni budou chtít vědět, co víte.“


  „Mám přátele v Sarakalu,“ navrhl Komme. „Ne obchodní, ale přátele s konexemi. Mohl bych rozeslat dopisy, ve kterých bych to nastínil. Třeba aspoň zjistíme, jak to vidí lidé, kteří žijí u antejských hranic.“


  „Mohli bychom utužit vztahy s Anteou,“ zamyslel se král. „Vaše delegace byla neformální. Kdybych vypravil oficiální výbor. Kdybych přijel osobně.“


  „Nedělejte to,“ zarazila ho Cithrin. „Když se bude cítit zrazený, uštkne vás bolestivěji, než kdybyste byl jeho nepřítelem od samého počátku.“


  „Pak byste se ovšem mohla ocitnout ve svízelném postavení. Bez urážky.“


  „Taky mě to napadlo,“ přitakala Cithrin.


  Všichni přítomní umlkli. Zdání sebevědomí a jistoty vzalo za své, jako kdyby ani neexistovalo. Cithrin dopila vodu, vychutnávajíc si chlad i slabou příchuť citronu.


  „Dá se vůbec něco dělat?“ zeptal se král.


  „Sledujte ho. Vyčkávejte. Doufejte, že se přepočítá co nejdřív a co nejhůř,“ opáčila Cithrin. „To nejlepší, co se o Gederovi dá říct je, že je to ten typ člověka, který si umí dělat nepřátele.“


  Clara


  Clara v průběhu následujících dní pozvolna došla k závěru, že v určitém smyslu – v mnoha smyslech – zemřela s Dawsonem na té strašlivé podlaze, před všemi přáteli a příbuznými. Nedokázala se přimět k tomu, aby přihlížela násilí, ale slyšela je, což bylo snad ještě horší, než kdyby se musela dívat. A možná taky ne. Všechno, co se stalo pak, dávalo větší smysl, když o sobě začala uvažovat jako o mrtvé. Odchod z Králověže jen pár okamžiků poté, co ovdověla. Nikdo ze známých ji neoslovil. Žádná z žen, od nichž odmalička slýchala vlídná slova. Jedinou, která se jí dotkla a nabídla útěchu, byla ta hubená mladičká obchodnice, jejíž jméno vzápětí zapomněla.


  Byla jako v mrákotách, vůbec se nepoznávala. Dělala vše, co jí tělo říkalo, že je třeba udělat. Navštěvovala staré přátele a nepřátele. To přece duchové dělávají, ne? Z téhle perspektivy to dávalo dokonalý smysl.


  Bolest, která se dostavila po návratu Vincena Coea, nebyla tedy utrpením umírajícího. To už si odbyla. Byly to bolesti znovuzrození, stejně nesnesitelné jako porodní. Probouzela se uprostřed noci s pláčem, který ji dusil tak, že se nemohla ani nadechnout. Když zavolala, Vincen přišel a posadil se do nohou postele, ale snažila se ho nevolat. Mohl u ní jedině marnit čas. Záchvat nakonec vždycky pominul a usnula jako obvykle.


  Přistihla se, že pořád čeká, kdy uvidí Dawsona. Ze všeho nejvíc si všímala, že se snaží vymyslet, jak mu vysvětlí, že tady leží v noční košili a jejich lovčí vedle ní sedí jen v kalhotách. Potom se vždycky opravila. Dawsonovi nebude muset nic vysvětlovat, protože je mrtvý. Nakonec si trochu poplakala a pokračovala v tom, co zrovna dělala. Nebyla to síla, co ji hnalo dál, ale nedostatek alternativ.


  „Dneska jdete zase ven,“ poznamenala hospodyně, která, jak se ukázalo, se jmenovala Abatha Coe. Jedna z patrně několika tuctů sestřenek, které měl coeovský klan rozeseté po celé Anteji. Clara se vlastně nikdy nepozastavila nad tím, jestli má Vincen nějakou rodinu, dokud nepotkala Abathu. Byl přece sluha a ona zřejmě žila v domnění, že sluhové se zhmotňují ve vzduchu, když je potřebujete, a odcházejí, když otěhotní. Když se ohlížela, doufala, že se nechovala až příliš urozeně.


  „Ano, jdu.“


  „Vrátíte se na oběd?“


  „Asi ne. Jdu skoro až ke Králověži a pochybuju, že bych se zvládla vrátit, kdybych se neposilnila na zpáteční cestu.“


  „Zrovna přivezli jablka. Jdou dobře k sýru.“


  Claře trvalo tři dny, než pochopila, že je to nejen nabídka, ale navíc asi jediná nabídka, jíž se od Abathy kdy dočká. Tentokrát už neřekla To zní úžasně nebo Se mnou si opravdu nemusíte dělat starosti. Kdyby to udělala, rozhovor by jednoduše skončil a ona jakbysmet – bez jablek i sýra.


  „Děkuji,“ opáčila.


  Byla to bezpečná věta, která nevyžadovala odpověď a dělala jí dobře, protože její duch byl pořád ještě přesvědčený, že by se měla chovat slušně.


  Měla na sobě šedivé smuteční šaty, vlasy zavinuté do šátku a rázovala krokem ženy, která ví, kam jde. Úzkou, hovny páchnoucí uličkou k širší, ale také bezejmenné ulici, která končí až u Vězeňské lávky. Za celé ty roky, které prožila v Kamnipolu, přešla Vězeňskou lávku jen několikrát a ani teď z toho neměla kdovíjakou radost. Úpění a kvílení z klecí zavěšených pod mostem ji znepokojovalo a jakmile ji něco rozruší, bude se ovládat jen s obtížemi. Už jednou ji na mostě přemohly slabost a pláč a úplně jí to stačilo.


  Byla to však nejrychlejší trasa a když teď neměla kočár, nosítka ani palankýn, počítal se najednou každý krok.


  Vincen byl taky na pochůzkách. Zmínil se, že shání práci. Z jakéhosi záhadného důvodu se kvůli tomu cítila provinile. Správně by měla živit ona jeho, ne naopak. Je to její sluha, samozřejmě až na to, že už jím není. A nemůže dost dobře žádat Joreye, aby jí pro něj dal peníze. Vždyť by to bylo skoro jako chtít po synovi, aby jí vydržoval milence, což bylo absurdní, protože Coe ji políbil všehovšudy jednou, a to ještě v minulém životě. I Clara však musela přiznat, že když se vezme v úvahu jeho neustálá, nevtíravá, psovsky věrná přítomnost, její bolestně pomalé přetváření sebe sama a skutečnost, že jde o nepopiratelně pohledného muže, nepůsobí to už ani zdaleka tak směšně.


  Došla na druhý konec Vězeňské lávky a ohlédla se. Most vypadal mnohem kratší, než ve skutečnosti byl. Vytáhla jedno jablko. Bylo červené, zralé a věděla, že by je teď neměla jíst, protože pak cestou zpátky dostane hlad a jablko jí bude chybět. První sousto bylo trpké, sladké a nesmírně chutné. Druhé taky.


  Nejdřív se zastavila v pekárně, která by se nikdy nedostala do módy, kdyby sídlila o pouhý tucet kroků dál. Bylo to doslova poslední místo, kde by ji mohl hledat někdo ze starých přátel. Ogene Faskellan byla přinejlepším vzdálená sestřenka, ale naprosto beznadějný případ, když došlo na pletení, a pokud byla mezi hosty, Clara nikdy nezapomněla změnit program, aby se nemusela zbytečně trápit. Malé laskavosti, jak se ukázalo, měly vysokou návratnost.


  „Vypadáš úžasně, Claro,“ pronesla Ogene, když vstávala od stolku. „Nech se ode mě pozvat, prosím. Na něco malého k jídlu.“


  „Ne,“ odpověděla Clara, „už takhle pro mě děláš až až. Nechci si připadat ještě víc jako almužnice.“


  „Tak aspoň ochutnej,“ navrhla Ogene a zvedla talíř s měkkým bílým pečivem a červeným krémem vonícím po jahodách.


  „Ochutnám, a pověz mi, víš něco o Elisii?“


  V pekárně to vonělo cukrem a skořicí a Clara utratila poslední mince za šálek citronového čaje, který chutnal kysele a fantasticky. Skoro hodinu poslouchala, jak se mají děti. Jorey a Sabiha se hádali, což se dalo čekat vzhledem k tomu, jak těžkou sezonu měli za sebou. Když budou mít štěstí, přenesou se přes to. Moc tomu nepomáhala ani skutečnost, že Barriath jednoho dne zmizel neznámo kam. Ogene se doslechla, že jedna jeho známá v Estinportu od něj dostala dopis a že posel, který ho přinesl, hovořil s kabralským přízvukem. Elisia byla pořád ještě pryč s manželem a jeho rodinou a čekala, až se zapomene její ostudný kalliamovský původ. Dobrá zpráva byla, že Vicarian už měl kněžskou hodnost zajištěnou. Poslali ho do Kavinpolu, což sice nebyla jím preferovaná varianta, ale aspoň ho nestihne nic horšího za to, že je synem svého otce. Bylo to malé vítězství a vychutnala si je víc než jahodový krém.


  Když se Ogene musela zvednout k odchodu, příliš brzy, Clara ji políbila na tvář a objala ji, přičemž dbala na to, aby se tak stalo v pekárně a ne na ulici, kde by je někdo mohl vidět. I Ogene si musela hlídat pověst. Svět, ve kterém žily, už byl takový.


  Pak zamířila na sever ke skromnému paláci lorda Skestinina. Cestou uhýbala vozům, jejichž široká dřevěná kola rozstřikovala bláto, a psům, kteří se za ní táhli půl míle a očichávali ji v naději, že se s nimi rozdělí o jídlo. Musela jim připomenout, že jablka nejedí, pak jim je zkusila nabídnout, psi se zatvářili vyčítavě a ublíženě, což jí přišlo legrační, umínila si, že to poví Dawsonovi, potom chvíli plakala a šla zase dál.


  Přemítala, jak si Jorey poradí v zimě. Bude muset odjet do Estinportu. Do Osterlingských Vrchů nemůže. Chudák Jorey, zachráněný dívkou, kterou zachraňoval. Všechno se to samozřejmě odvíjelo od Vanai a pocitu viny kvůli tomu, že na Palliakův pokyn zabil všechny ty lidi.


  Když došla do lepší části města, zpomalila. Tady to znala. Lákalo ji udělat si zastávku navíc, zajít za někým, koho znávala, třeba jen proto, aby viděla, jak ji přijmou. Možná se jí to jen zdálo nebo šlo o odraz jejího nynějšího života a postavení, ale domov nejvyšších kamnipolských kruhů působil ještě ustaraněji než za války. Lidé měli strhané tváře a mezi černými plášti, které kvůli Palliakovi nevycházely z módy, se stále častěji objevovali kněží v hnědých róbách a s vlasy jako hřebíky. Dawson o nich mluvil jako o vrabcích a vránách. Občas se mu podařilo přijít s nějakou skutečně památnou frází.


  „Máti,“ uvítal ji Jorey, když vešla do zahrady. Objal ji krátce, ale silně. Políbila ho na tvář.


  „Claro,“ přidala se Sabiha. Oči měla – nejspíš podobně jako ona sama, napadlo Claru – zarudlé od pláče. Clara ji políbila stejně jako Joreyho. Mohla toho pro ně udělat tak málo, a přitom toho teď potřebovali tolik.


  „Přišla jsem si pro kapesné,“ prohlásila s úsměvem, který šel od srdce jen způlky. „Doufám, že nejdu nevhod.“


  „Vy jste vždycky vítaná, máti,“ opáčil Jorey úsečně. Štvalo ho to. To bylo vidět.


  „Jsi milý,“ řekla nahlas. „Je to tvá slabá stránka. I moje. Sabiho, drahoušku, napadlo mě, jestli bych nemohla strávit nějaký čas s mým vnukem, když jsem teď v nemilosti.“


  „Vaším…“ začala Sabiha a zrudla.


  „Kdysi jsem ti řekla, abys na něj zapomněla. Byla to chyba. Naše rodina není taková, v jakou jsme doufali, ale je to naše rodina. Záleží mi na tobě, a tak by mi mělo záležet i na něm. S tvým svolením.“


  „Mým svolením?“ opakovala Sabiha.


  „Jistěže, drahá. Jsi jeho matka.“


  „Máte mé svolení.“


  „Žádné slzy. Nic takového,“ napomenula ji Clara.


  Návštěva se protáhla o něco víc, než bylo obvyklé, a Clara by se byla zdržela déle, kdyby to neměla domů tak daleko. Chtěla to stihnout ještě za světla. Ulice kolem noclehárny se jí nelíbily, ale po setmění se jí líbily ještě méně.


  Už byla skoro u Vězeňské lávky, když jí zastoupila cestu pětice mužů s noži v rukou.


   



  * * *


   



  Když jí z hlavy sňali kápi, spatřila rozlehlý tmavý sál. Světlo se linulo ze železného lustru pod stropem, ale nedivila by se, kdyby spatřila louče. Po obou stranách stáli vojáci s připravenými luky, kteří se tyčili neskutečně vysoko jako oživlá zeď. A před sebou měla obří černou lavici korunovanou lordem regentem Gederem Palliakem. Clara ucítila, jak s ní začíná lomcovat strach. Její duch zakvílel a s úlekem se odvrátil. Málem se jím nechala strhnout. Velekněz stál za ní, takže na něj neviděla, ale Geder ano.


  „Claro Kalliam,“ oslovil ji Geder. „Odpusťte mou dotěrnost, ale měl jsem pocit, že bych vám měl položit pár otázek. Jestli mi budete lhát, poznám to a vy budete trpět. Velice. Rozumíte mi?“


  Měla sucho v ústech. Jak se sem dostala? Co provedla? Jako kdyby usnula a ocitla se ve špatném snu, ze kterého se nemůže probudit. Připadala si, jako kdyby ji při něčem přistihli, ale nevěděla při čem.


  „Jestli tomu správně rozumím, už nebydlíte se synem,“ pronesl Geder. „Je to pravda?“


  Dýchala tak přerývaně, až se bála, že nebude schopná promluvit. Bude se mlčení počítat jako lež? Nechtěla přemýšlet o tom, co by jí mohl udělat. Co by jí udělal.


  „Je,“ vypravila ze sebe.


  „Proč ne?“


  „Má přítomnost brání Joreyovi a Sabize distancovat se ve vzpomínkách dvora od Dawsona.“


  „Setkáváte se s Ogene Faskellan?“


  „Ano. Několikrát jsme se setkaly.“


  „Setkáváte se s Anou Mecilli?“


  „Ano. Myslím, že dvakrát.“


  Napravo od ní se se suchým ostrým zvukem pohnul jeden z vojáků. Rozbušilo se jí srdce.


  „Jste mi věrná?“ zeptal se Geder.


  Clara zavrtěla hlavou. Nemělo to znamenat Ne, ale Na to nedokážu odpovědět.


  „Jste mi věrná?“ zopakoval otázku, tentokrát důrazněji.


  „Já o vás nepřemýšlím tak ani onak, můj pane,“ odpověděla.


  Za sebou uslyšela zašustění látky.


  „Vážně?“ optal se Geder. Jeho údiv zněl nepředstíraně.


  „Jste lord regent a muž, který mi zabil manžela, a Joreyův přítel z války. Jste muž, který mi pomohl odhalit Feldina Maase. Nic z toho však nijak zvlášť neovlivňuje mé každodenní povinnosti. Asi by do určité míry mělo, ale rozhodně se tím nezaobírám ve volném čase.“


  „Setkáváte se se všemi těmi lidmi. Snažíte se je poštvat proti mně?“


  Rozesmála se. Neměla to v úmyslu. Kdyby se nad tím zamyslela, neudělala by to, ale už se stalo a lučištník ji za to nezastřelil.


  „Ne. Bože, to ne. To mě ani nenapadlo. Snažím se udržet pohromadě rodinu.“


  „Rodinu?“


  „Ano. Barriath se vypařil a nikomu nic neřekl. Jorey se Sabihou jsou na tom hodně špatně, a to ještě nejsou ani rok svoji. Vicarian je jediný, kdo se na celé té patálii nepopálil. No a pak je tu Elisia. Vypadá, že se jí daří dobře, ale podle mě prostě nemůže být šťastná. Ne doopravdy.“


  „Aha.“


  „A když už Dawson nežije, nemá to samozřejmě kdo držet pohromadě. Nemáme ani dům, což je dost chabá metoda, jak udržet rodinu pohromadě, když se nad tím zamyslíte, ale mívali jsme ho a teď už ho nemáme. A tak musím pořád někam chodit.“


  Zmlkni, zmlkni, zmlkni, okřikovala se v duchu, ale ústa klopýtala dál bez ní.


  „A pak je tu otázka truchlení. Jak dlouho se má nosit smutek, protože u dvora se sice dá všechno dělat dobře nebo špatně, ale já už u dvora nejsem, a tak nevím, jaká pravidla se na mě vztahují. Musím si vytvářet vlastní. Je to hrozné. Opravdu.“


  „Ale neintrikujete proti mně nebo trůnu?“


  „Ne.“


  Rozhostilo se ticho.


  „Tak dobře. Děkuji, že jste si udělala čas. Můžete jít.“


  Clara vyšla na vzduch. Byla v Králověži. Trochu se jí točila hlava, a tak se u brány zastavila, aby popadla dech. Cítila nesmyslnou úlevu. Jako kdyby ji přepadli a nakonec vyvázla čistě zásluhou štěstí. Třeba to tak bylo. Už chápala ty ustarané výrazy. Ten pocit strachu a útisku, který nad vším visel jako černý krep. Napadlo ji, kolik lidí asi bylo odvedeno bez varování, aby si s nimi Geder hrál na soudce. Určitě nebyla sama.


  Když se cítila opět jistá v kramflecích, vyšla na ulici. Před sebou měla Předěl a Vězeňská lávka se zdála hrozně daleko. Slunce stálo nízko na obloze, rudé, naběhlé, a všechny budovy na západ od ní se v jeho paprscích měnily v siluety jako na obrazu hořícího města. A co bylo nejhorší, někde v tom zmatku ztratila jablka i sýr.


  Slunce zapadlo dávno předtím, než došla zpátky k noclehárně. Nohy při každém kroku křičely a místo páteře měla ohnivý sloup. Abathin guláš voněl skoro až lákavě; z toho pochopila, jak velký má hlad. Vydala se ke kuchyni s úmyslem zaplatit nájem a koupit si misku mastného vývaru, ale Vincen už tam byl a seděl u pece. Když ji uviděl, vyskočil, rozběhl se k ní a zvedl ji do náruče.


  „Řekli mi, že jste zmizela. Že vás zajali regentovi muži.“


  „Zajali,“ odpověděla Clara a poddala se jeho objetí. Jen trochu. „Už mě můžeš zase postavit, jestli chceš.“


  „Nikdy, má paní.“


  „Jak romantické. Postav mě na zem.“


  Usadila se k peci. Abatha jí nalila misku zdarma, a tak si od ní koupila tabák do dýmky. Vylíčila jim setkání s Ogene, Joreyem a Sabihou, a jak ji na zpáteční cestě zastavili Gederovi muži, kteří jí nasadili na hlavu kápi a odvedli ji. Dojídala poslední sousta guláše, když se ve vyprávění dostala k té zvláštní tmavé místnosti s vojáky a Gederem Palliakem, který se tyčil před ní a dožadoval se odpovědí na otázky. Cítila, jak ji opakování zklidňuje, jako kdyby konečně viděla, co se stalo. Odstup působil konejšivě.


  Zapálila si dýmku od kamen. Abatha vařila přesolený guláš bez chuti, ale zato uměla sehnat opravdu slušný tabák. Clara zůstala sedět u kamen a chvíli zamyšleně bafala, než jí došlo, že Vincen s Abathou čekají, až to dopoví.


  „A pak mě nechali jít,“ dokončila hrdě.


  „Ale na co se ptali?“ chtěla vědět Abatha, jejíž tvář ožila poprvé za celou dobu, co ji Clara znala.


  „Ach tak. Ptali se, jestli jsem intrikovala proti koruně a Gederu Palliakovi.“


  „Co jste jim řekla?“


  „Že mě to ještě nikdy nenapadlo.“


  „A?“ ozval se Vincen.


  Clara povytáhla obočí.


  „A teď už ano.“


  Meziakt Mistr Kit


  Suddapal byl nejdřív shluk měst tvořených vysokými masivními budovami, potom tmavá nestvůrná ruka, která k nim místo prstů natahovala mola, než také zmizela a oni osaměli na volném moři. Adasa Orsun zvládala řídit loďku sama, přesouvala se od jednoho lana k druhému, vytahovala plachty a natáčela kormidlo, dokud všechno nebylo tak, jak to chtěla mít. Občas vybídla Marcuse, aby jí pomohl s nějakým úkonem, pro který byly tři ruce vhodnější než dvě. Kita o to nepožádala ani jednou a Kitovi to upřímně řečeno vůbec nevadilo.


  Už to bylo hodně dlouho, co se naposledy vydal v malém člunu na širou vodu. Málem zapomněl, jak se hladina zabírající celý obzor a otevřená klenba oblohy spojují s nevelkými rozměry lodě, takže se člověk cítí zároveň ohromeně i stísněně. Tolik prostoru všude kolem a přitom jsou tu jen dva kroky tímhle směrem, tři kroky opačným a podpalubí tak stísněné, že se v něm nedá ani stát.


  S jeho životem to probíhalo podobně. Když utekl z chrámu před bohyní a jediným životem, který dosud znal, svět se před ním rozprostřel a každý nový objev ho pobízel za dalším. Zjistil, že leccos z toho, co ho učili v chrámu, je pravda – draci zmizeli ze světa a jejich otroci si ho přetvořili po svém, lidé všech druhů se prakticky bez ustání vzájemně obelhávají a jakmile se někde shromáždí početnější skupinka lidí, neobejde se to bez násilí, krádeže a smrti. Zároveň však objevil stejný počet lží – že pravda je zárukou spravedlnosti, že všem třinácti rasám je souzená vzájemná nenávist, že lidé jako Adasa Orsun, timzinajci, jsou samostatný, podřadný lidský druh. Orientace v té směsi bájí a lží se pro něj stala nejen životním, ale i radostným úkolem.


  Procestoval kus světa s muži a ženami, jejichž společnost ho těšila. Naslouchal praktickým filozofům rozprávějícím o povaze světa. Nacházel si milenky a zase je ztrácel. A jeho putování po širém, otevřeném moři možností a voleb se nakonec zúžilo na tuhle loďku mířící za řetězcem událostí stejně obtížných jako nevyhnutelných. Malá loďka ve tváři oceánu. A proti svobodě jen záchrana světa, který objevil a zamiloval si, nebo smrt při pokusu o její uskutečnění.


  Znělo to hrdinsky a romanticky. Pravda někdy bývala skromnější.


  „Jednou jsem snědl švába,“ pronesl Marcus Wester, který se rozvaloval na palubě bez košile a stínil si oči rukou.


  „Nesnědl,“ odpověděl Kit.


  „Jednou jsem snědl myš.“


  „Nesnědl.“


  Následovala odmlka, v níž svět sestával jen z tichého větru a vln dorážejících na boky člunu.


  „Jednou jsem snědl žížalu.“


  „Co vás k tomu vedlo?“ optal se Kit.


  Marcus se ušklíbl.


  „Prohraná sázka.“


  Adasa Orsun se vynořila z podpalubí, rozpřáhla ruce a zhluboka zívla.


  „Ubíhá to rychle,“ řekla a věřila tomu, takže to nejspíš byla pravda.


  „Jak to poznáte?“ zeptal se Marcus. „Není tu žádná silnice nebo orientační body, podle kterých byste se mohla řídit.“


  „Voda se mění. Za dva tři dny budeme u ostrovů. Do té doby si vystačíme s vodou i jídlem.“


  „Asi ano,“ přitakal Kit.


  „To snad nebylo jisté?“ vyzvídal Marcus. „Já myslel, že jsme schválně zabalili dost na to, abychom zvládli doplout někam, kde můžeme doplnit zásoby. Nebo jsem to pochopil špatně?“


  Timzinajka opovržlivě vyprskla.


  „Jsme na moři,“ odvětila. „Tady není nic jisté.“


   



  * * *


   



  „A co otázky?“ zeptal se Marcus o tři dny později, když kráčeli kamenitými uličkami ostrovní osady. Adasa Orsun se před nimi handrkovala s jakýmsi jižcem.


  „Co je s nimi?“


  „Můžete položit lživou otázku? Třeba když řeknu něco jako No není ten Sandr namyšlený? nebo To přece nejde, ne? Obojí to něco znamená, ale není to pravda, nebo snad ano?“


  „Zapomínáte, že nejde o pravdu. Nikdy nejde o pravdu. Jde o jistotu. Otázka je už z povahy věci nejistá.“


  „Ale když řeknu Nevím…“


  „Pořád si můžete být jistý svou nevědomostí,“ odpověděl Kit.


  Jižec zvedl dva prsty, timzinajka tři.


  „Co třeba Myslím, že se jmenuje Adasa.“


  „Ano, tím jste si jistý.“


  „Myslím, že se jmenuje Majka.“


  „Tím si nejste jistý. Dokonce bych hádal, že jste si jistý opakem. I když čistě z toho, co jste řekl, bych si to neodvodil.“


  „Balancujete na zvláštní hraně,“ poznamenal Marcus, když došli k hrbolatému nároží. Na ostrově nebylo nic rovného. Silnice se stáčely a klikatily tak, jak to vyžadoval obrys skály. Krajině to dodávalo nelidský vzhled, který Kit poznával a respektoval. Připadal si tady jako v chrámu, z něhož uprchl.


  „Myslím, že na ní balancujeme všichni a neustále. Já si toho jsem jen asi trochu víc vědom. Řekl bych, že jsme našli místo, které hledáme. Jen zajdu říct kapitánce, kam jdeme.“


  Přešel k ní. Pavouci v jeho žilách byli nadšení, tančili a pobízeli ho. Po tak dlouhé době strávené pořád ve stejné společnosti upoutala blízkost tolika lidí jejich pozornost. A přitom to byl tak malý ostrov, že na něm nemohlo žít víc než pět šest desítek obyvatel. Přechod z dlouhé plavby do regulérního přístavu bude velice nepříjemný. Tenhle problém však počká na jindy.


  „Nemůžu jít s cenou níž, to už bych si nevydělal na jídlo,“ lhal zrovna jižec.


  Kit se dotkl Adasaina ramene.


  „Promiňte. Mám v plánu zajít s Marcusem tamhle do zeměpisecké dílny. Až tady skončíte, vyzvednete nás tam?“


  „To bych mohla.“


  „Děkuji, a on může jít s cenou níž a pořád si vydělá na jídlo.“


  „Vy jste šílenec!“ křičel za ním jižec. „Šílenec!“


  V zeměpisecké chatrči seděla na stoličce stará jižka, jejíž velké černé oči je postřehly, ale nespatřily. Nebo možná jen byla zvyklá nikoho nesoudit.


  „Jdete si pro mapu?“ zeptala se.


  „Doufám, že ano,“ odpověděl Kit. „Pátrám po relikviáři Assiana Beje.“


  „Jako každý druhý,“ opáčila pobaveně jižka.


  „Máte kopii Silasovy mapy?“


  Přimhouřila oči tak, jak jen to u jižců šlo.


  „Žádná taková mapa neexistuje,“ zalhala.


  „Existuje a já jsem ten, kdo ji má obdržet,“ odpověděl. Stvořeníčka v jeho krvi, v jeho těle se začala protahovat a zmítat se. Vnímal jejich rozkoš. „Poslouchejte. Naslouchejte mému hlasu. Musíte mi tu mapu ukázat.“


  „Já ne…“


  „Já ano,“ ujistil ji Kit. „To bude dobré.“


  Zamračila se, ale pozvedla prst.


  „Počkejte tady,“ pronesla. „Musím se jít na něco podívat.“


  Další lež, ale snad už ne tak vzdálená pravdě. Jestli nemá mapu u sebe, mohla by aspoň vědět, kde ji najdou.


  „Co je Silasova mapa?“ zeptal se Marcus.


  „Řídila se podle ní poslední výprava, která se relikviář pokusila vypátrat. Přišla mi jako ideální výchozí bod.“


  Marcus položil Kitovi ruku na rameno a jemně si ho obrátil k sobě.


  „Opravdu jste mi právě řekl, že nevíte, kde se to místo nachází?“


  „Vím. Na severním pobřeží Lyoneje. Nejspíš.“


  Marcus zavřel oči.


  „Přesně to nevíte.“


  „Mohl bych být konkrétnější, ale to už by nebylo tak přesné,“ opáčil Kit. „Domnívám se, že obecně známé a snadno dostupné relikviáře nejlépe vystihuje určité slovo.“


  „Je to slovo prázdné?“


  „Každé slovo je prázdné, dokud je nevyplní živoucí vůle. Ale ano. I když jsem měl na mysli spíš vyrabované.“


  „Taky jste mi to mohl říct dřív.“


  „Byl by v tom nějaký rozdíl?“


  „Ano,“ odpověděl Marcus a oba věděli, že lže.


  Seznam osob


   



  Důležité a zajímavé postavy


  účinkující v příběhu Královská krev


   



  V ANTEJSKÉ ŘÍŠI


   



  Královská rodina


  král Simeon, vládce antejský


  Aster, jeho syn a dědic


   



  Rod Palliaků


  Lerer Palliako, vikomt rivenhalmský


  Geder Palliako, jeho syn. Též baron z Ebbinbaughu a protektor prince


   



  Rod Kalliamů


  Dawson Kalliam, baron z Osterlingských Vrchů


  Clara Kalliam, jeho manželka


  Barriath


  Vicarian a


  Jorey, jejich synové


  též rozličné služebnictvo a otroci, jmenovitě


  Andraš rol Estalan, dveřník rodu Kalliamů


  Vincen Coe, lovčí ve službách rodu Kalliamů


  Abatha Coe, jeho sestřenka


   



  Rod Skestininů


  lord Skestinin, velitel říšského námořnictva


  lady Skestinin, jeho manželka


  Sabiha, jejich poněkud zneuctěná dcera


  její nemanželský syn


   



  Rod Annerinů


  Elisia Annerin (dříve Kalliam), dcera Clary a Dawsona


  Gorman Annerin, syn a dědic lorda Annerina, Elisiin manžel


  Corl, jejich syn


   



  Rod Daskellinů


  Canl Daskellin, baron z Vodní Marky a vyslanec v Severním Pomoří


  Sanna, jedna z jeho dcer


   



  Též rozliční lordi a dvořané, jmenovitě


  lord Ternigan, lord maršál krále Simeona


  Sodai Carvenallin, jeho sekretář


  sir Curtin Issandrian


  sir Alan Klin


  sir Gospey Allintot


  sir Lauren Essian


  sir Sozlu Veren


  sir Sesil Veren


  Fallon Broot, baron ze Suderlingských Výšin


  Daved Broot, jeho syn


  lord Bannien z Estinfordu


  hrabě Odderd Mastellin


  Estin Cersillian, markrabě z Masonhalmu


  Mirkus Shoat, markrabě z Rivencourtu


  jakož i rody Florů, Estinfordů, Faskellanů, Emmingů, Tilliakinů, Mastellinů, Mecilliů, Caotů a Pyrellinů, kromě jiných


   



  Herci


  Kitap rol Kešmet, zvaný mistr Kit, odpadlík pavoučí bohyně


  Cary


  Sršeň


  Smit


  Charlit Soon


  Mikel


  Sandr


   



  Basrahip, kněz pavoučí bohyně a rádce Gedera Palliaka


  též několik tuctů kněží


   



  V BIRANCOURU


   



  Medejská banka v Porte Oliva


  Cithrin bel Sarcour, mluvčí Medejské banky v Porte Oliva


  Pyk Usterhall, její notářka


  Marcus Wester, velitel její ostrahy. Též hrdina od Gradise a Wodfordu


  Yardem Hane, jeho pobočník


   



  Bankovní ostraha, jmenovitě:


  Barth


  Corisen Mout


  Ahariel Akkabrian


  Šváb


  Hart


  Enen


   



  Idderrigo Bellind Siden, vrchní guvernér Porte Oliva


   



  Qahuar Em, konkurent Medejské banky a Cithrinin bývalý milenec


  Arinn Kostallin, jeho obchodní partnerka z Herezu


   



  maestro Asanpur, majitel kavárny


   



  Kapsen Gostermak, básník a chovatel hrdliček


   



  Maceo Rinál, pirát


   



  Dar Kinlama, lovec dávných pokladů a hledač ztracených krajů


   



  V SEVERNÍM POMOŘÍ


   



  král Tracian


   



  Medejská banka v Karsu


  Komme Medejský, hlava Medejské banky


  Lauro Medejský, Kommeův syn


  Čchana Medejská, Kommeova dcera


  Paerin Clark, Čchanin manžel


   



  magistr Nizon, mluvčí Medejské banky v Karsu


   



  V ASTERILSKU


   



  král Lečchan


   



  sir Darin Ashford, velvyslanec v Anteji


   



  V SUDDAPALU


   



  Epeči, kuchař


   



  Adasa Orsun, námořní kapitánka


   



  MRTVÍ


   



  Feldin Maas, někdejší baron z Ebbinbaughu, zabitý pro velezradu


  Phelia Maas, jeho manželka, zabitá manželovou rukou


  magistr Imaniel, mluvčí Medejské banky ve Vanai a Cithrinin poručník


  též Cam, hospodyně,


  a Besel, muž pro všechno, upálení při demolici Vanai


   



  Alys, manželka Marcuse Westera


  též Merian, jejich dcera, upálené v rámci intrik


   



  lord Springmere, Jepičí král, zabitý kvůli pomstě


   



  Morade, poslední dračí císař, údajně zahynul na následky ran


  Inys, Moradeův soukladenec, jehož příčina smrti není doložena


  Asteril, Moradeův soukladenec, stvořitel timzinajců, smrt jedem


  Drakkis Vichrověj, největší z lidských vojevůdců v poslední dračí válce, smrt stářím


  Úvod do taxonomie lidských druhů


  (z rukopisu připisovaného Malazinu Kalvahovi, taxonomovi klerona Nuasti Kaua, pátého svého jména)


   



  Uspořádání a řazení třináctera lidských ras podle urozenosti, doby vzniku, schopnosti vzájemného křížení či účelu je už z nutnosti otázkou celoživotního studia. Skutečnost, že vybranější aspekty tak složitého a obsáhlého díla mohou místy působit nejasně a nepřehledně, by tedy neměla zavdávat příčinu ke znepokojení, neboť účelem tohoto eseje je seznámit laika s krásou a přínosem taxonomického bádání.


  Začnu stručným průvodcem pro lepší orientaci v textu.


   



  Prvokrevní


   



  Prvokrevníci jsou divoká polozvířecí forma, z níž vzešlo celé lidstvo. Nebýt draků, kteří z této prachobyčejné hlíny vytvořili dvanáctero sestrojených ras, bylo by veškeré lidstvo prvokrevné. Dodnes jde o nejlidnatější druh vykazující nejmenší obtíže při plození, který se šíří známým světem jako plevel růžovou zahradou. Nemíním tím přirovnáním nikoho urazit, avšak pravda nezná etikety.


   



  Východní triáda


   



  Východní triádu tvoří nejstarší sestrojené rasy – džasuruové, yemmuové a tralguové.


  Džasuruové bývají často považováni za první vyšší rasu. Co do velikosti a tvaru jsou podobní prvokrevníkům, mají však kovově lesklé šupiny nižších draků. Patrně byli stvořeni jako hrubá válečnická kasta, která měla dohlížet na prvokrevné otroky.


  Yemmuové jsou očividně výsledkem pozdějšího vylepšování. Mohutné tělo a masivní kly jim mohly sloužit jedině k zastrašování nižších druhů, ale větší vzrůst i síla měly svou cenu stejně jako u ostatních sestrojených ras. Yemmuové se vyznačují nejkratší přirozenou délkou života ze všech ras.


  Tralguové jsou takřka určitě nejnovějším druhem východní triády. Jsou vyšší než prvokrevníci, mají ostré zuby a bystrý sluch rodilých masožravců a obecně se má za to, že byli chováni spíš pro lov než formální bitvu. Po pádu draků to byly zřejmě jen závažné obtíže spojené s březostí, co jim znemožnilo podrobit si ostatní rasy násilím.


   



  Západní triáda


   



  Je-li východní triáda znakem doby, v níž se lidské druhy sestrojovaly pro uplatnění v boji, pak západní rasy vypovídají o epoše, kdy si draci začali vytvářet subtilnější nástroje. Kinnajci, dartinajci a timzinajci jeví stopy výroby pro konkrétní užití.


  Kinnajci jsou ve srovnání s ostatními druhy hubení a bledí jako výhonky, které vyrašily pod vědrem. Oplývají však zjevnými vlohami pro duševní úkony, ačkoli hlubší pochopení jim vesměs uniká. Jako jsou džasuruové prvním pokusem o válečnickou kastu, tak i kinnajce lze považovat za hrubý nástin ras, jež následovaly po nich.


  Dartinajci sice vznikli v téže době, postrádají však mírně pokročilou inteligenci kinnajců. Zjevně byli totiž stvořeni jako pracovní síla pro těžební úkoly. Složením světélkujících očí se odlišují nejen od všech ostatních ras, ale i od všech známých živočichů. Disponují jedinečnou schopností orientace v neosvětlených jeskyních a obvykle mívají pružnou postavu, kterou si lze snadno představit, jak se protahuje těsnými podzemními slujemi. Tato představa jistě dala vzejít i nevykořenitelným zvěstem o tajné dartinajské pevnosti ukryté hluboko pod zemským povrchem, jelikož žádná taková stavba nebyla dosud objevena a při absenci udržitelného zemědělství je nepravděpodobné, že by vůbec mohla přetrvat.


  Timzinajci jsou ve skutečnosti jedinou rasou, jejíž místo v řádu stvoření je známo nade vši pochybnost. Jde o nejmladší lidský druh, jehož vznik se datuje do poslední dračí války. Tmavé šupiny podobné hmyzím jim skýtají mnohem horší ochranu než džasuruům, ale zato mohou pokrývat celý trup, v některých případech dokonce i tělesné otvory, uši a oči nevyjímaje. Konkrétní funkce tohoto orgánu zůstává nejasná, podle některých však mohl nacházet uplatnění ve včelařství.


   



  Vladařské rasy


   



  Vladařské rasy neboli vysoká triáda představují vrcholné dračí dílo předcházející nevyhnutelnému úpadku. Jde o kurtadamy, raušadamy a haunadamy.


  Kurtadamové včetně mě samého jsou sloučením toho nejlepšího, co bylo dosud vymyšleno. V kurtadamech se spojuje inteligence zprvu naznačená v kinnajcích s válečnickým instinktem načrtnutým východní triádou. Jako jediná rasa jsou navíc obdařeni bujnou hřejivou srstí jakož i uměním vplétání korálků a ozdob, jež očividně představuje vrcholnou formu etikety a osobní krásy.


  Haunadamové, kteří se vyskytují ponejvíce v Dálném Syramysu a přilehlých územích, vznikli zdokonalením válečnické potřeby, z níž vzešli yemmuové. Jsou sice o něco menší, ale neúnavní, se silnou nerostnou podkožní vrstvou skýtající ochranu před násilnými útoky a bystře uvažující myslí, která jim zajistila bezvýhradnou nadvládu nad západním světadílem. Odpor k cestování po vodě omezuje jejich úlohu v námořním obchodu a patrně jim také zabránil ve zbrojném podmanění zámořských národů.


  S raušadamy se lze podobně jako s haunadamy setkat především v Dálném Syramysu, kde jejich funkce budí dojem, že obě rasy byly navrženy pro vzájemnou spolupráci. Raušadamové jsou nejsubtilnější ze všech lidských druhů a zároveň jediný, jemuž draci dali do vínku schopnost létat.


   



  Pokleslé rasy


   



  Jakmile dračí umění dospělo vrcholu, následoval nutný a nevyhnutelný pád do překomplikovanosti. Z posledních pokusů se proto zrodily přemrštěně bizarní rasy haaverkinů, jižců a utonulců.


  Haaverkinové lpějí už stovky let na zamrzlých severních přístavech. Jejich nerudná, výbojná povaha nedokazuje, že byli chováni pro boj, ale že u zvířete zbaveného pána opět převládne zvířecká přirozenost. Nejsou o nic menší než yemmuové, což je zásluha izolačních tukových záhybů, které je chrání před chladným severským počasím. Haaverkinské obličejové tetování přirovnávají ke kurtadamským obřadním korálkům jen ti, kdo zjevně nechápou jedno ani druhé.


  Jižci, známí svýma obrovskýma, nočnímu životu uvyklýma očima, jsou ztělesněná zvrhlost. Tito velkoocí pololidé zamořující končiny jižně od Lyoneje si vypěstovali kulturu, v níž se termitiště prolíná s divošskými kočovnickými kulty. Jsou schopni pohlavního rozmnožování, avšak přenechávají tuto činnost královně, jejíž poddaní při ní hrají roli trubců. Lze diskutovat o tom, zda byli vyšlechtěni proto, aby zalidnili prapůvodní pouště na jihu, či zda se do těchto oblastí stáhli po pádu draků, byvše neschopni konkurovat vyšším rasám.


  Utonulci jsou definitivním důkazem dračího úpadku. Velikostí i vzhledem se sice do značné míry podobají prvokrevníkům, žijí však výhradně pod vodou ve všech obydlených pásmech. Interakce s nimi probíhá pomalu, pakliže vůbec, a sklon ke shromažďování v mělkých přílivových tůních z nich dělá stěží něco víc než oživlé chaluhy. Tvrzení, že jde o nástroje vytvořené pro jakýsi velkolepý podmořský dračí projekt, jenž se dosud nedočkal završení, je čirá smyšlenka.


  Na základě této průpravy si nyní můžeme nastínit patero filozofických postupů určujících, jakým způsobem vzdělaná mysl řadí, hodnotí a vposledku též soudí jednotlivé rasy…


  Poděkování


  Rád bych poděkoval Ty Franckovi za pomoc při proplouvání obzvlášť obtížnými pasážemi této knihy. Dále mým agentům Shawně McCarthyové a Dannymu Barorovi, díky jejichž tvrdé dřině a péči mohu dělat to, co mě baví, a DongWonu Songovi, Anne Clarkové, Alexovi Lencickému, Jacku Womackovi a celému týmu nakladatelství Orbit, od kterých se mi dostalo úžasné podpory. Především bych však rád poděkoval mé rodině za to, že za mě zaskakovali, když jsem v duchu inscenoval války a intriky.


  Veškeré chyby a nepřesnosti jsou jako vždy výhradně mým dílem.


  Od autora


  Dalo by se to shrnout tak, že Kvartet vysoké ceny byla tragédie, zatímco Mince a dýka je dobrodružství. Jestli se budu dál zlepšovat, třeba jednou napíšu i komedii. U Vysoké ceny jsem se snažil dosáhnout v daném žánru něčeho, co tady ještě nebylo, a jsem pyšný na to, jak moc se mi k tomu podařilo přiblížit. V Minci a dýce jsem chtěl uskutečnit něco, co už tady bylo, ale pojmout to způsobem, který by odpovídal mému smýšlení, názorům a zájmům.


   



  Když jsem rozpracovával Minci a dýku, chtěl jsem využít předností žánru, co nejvíc to půjde. Začal jsem tím, že jsem uspořádal soukromé celodenní posezení u přátel, kde jsme diskutovali o povaze epické fantasy. Byli tam i George R. R. Martin, S. M. Stirling, Walter Jon Williams, Ty Franck a Melinda Snodgrass. Tam vznikl základ, na kterém jsem pak vystavěl celý cyklus.


  Epická fantasy je v jádru literaturou o morálce, válce a přetrvávajícím vlivu středověkého konceptu přírodní posloupnosti, přičemž prakticky veškerá euroamerická tradice – zejména současný podžánr takzvané grimdark fantasy – stojí v Tolkienově stínu. Z tohoto stínu jsem v žádném případě nechtěl vystoupit, ale chtěl jsem do něj vtáhnout vše, co osobně považuji za zajímavé: medicejské bankovnictví, román Waltera Tevise The Queen’s Gambit i Friedricha Reck-Malleczewena. Snažil jsem se vylíčit příběh, který bude pevně zakořeněný v tradicích epické fantasy a zároveň zbudovaný z kostek, které mu dodají zcela svébytný ráz.


   



  Mám dojem, že stávající generace epické fantasy je obzvlášť bohatá a rozmanitá. Pokryli jsme skutečně širokou škálu odstínů a nápadů. Existuje-li nějaký projekt, jemuž bych opravdu přál, aby se prosadil v epické fantasy, pak by jím byl odklon od představy, že brutalita a temnota jsou z nějakého důvodu realističtější. Řekl bych, že spousta příběhů je schopná předestřít základní motivy žánru v neotřelém emocionálním vyznění. Rád bych se dočkal dalších epických fantasy, které budou vyváženější, ne bezútěšně ponuré ani bezuzdně optimistické.


  Nejsem si jistý, jak bude vypadat můj další projekt v žánru epické fantasy, až dopíšu Minci a dýku. Svým způsobem mám pocit, že tímhle cyklem už jsem k tomu řekl vše, co jsem chtěl. Než se pustím do dalšího cyklu, budu nejdřív muset vymyslet něco nového.


  Přečtěte si i ukázku z dalšího dílu napínavého cyklu


   



  Mince a dýka


   



  TYRANŮV ZÁKON


  kterou na listopad 2016 připravuje Laser-books


  Cithrin


  Kdyby magistra Izadau probírala s neteří rodinné či politické záležitosti nebo třeba i finanční otázky a chod banky, Cithrin by je, jak se v duchu ujistila, určitě neodposlouchávala. Místo toho však kráčela širokou chodbou z leštěného mramoru osvětlenou ranním svitem a tak studenou, že skoro viděla vlastní dech, když uslyšela hlasy starší timzinajky a její mladé společnice a rozeznala slova láska a sex. Výprava do kuchyně náhle ztratila na naléhavosti. Zvědavost jí zbystřila sluch a ztišila kroky, když se nenápadně sunula ke kancelářským místnostem.


  „To taky,“ říkala magistra. „Ale nejen to.“


  „Ale když ho opravdu miluješ, neomlouvá se to tím? I kdyby z toho bylo dítě?“


  Dívka hovořila pevně, ne však útočně. Nešlo o hádku, ale prohlášení. Odhalování fakt. Magistra Izadau se tiše, smutně zasmála.


  „Milovala jsem mnoho, mnoho lidí a pokaždé pro mě to slovo mělo jiný význam. Láska je skvělá, ale nic neomlouvá a neumí ze špatného rozhodnutí udělat moudré. Každý miluje. Hlupáci milují. Vrazi milují. Vezmi si jakékoli zvěrstvo a najdeš člověka, který je bude schopný zdůvodnit něčím, co nazve láskou. Cokoli se může zahalit do lásky jako do kabátu.“


  Rozhostilo se ticho a pak se znovu ozval dívčin hlas.


  „To nechápu. Jak to myslíš?“ zeptala se. Cithrin jí za tu otázku byla vděčná. Taky to nechápala.


  „Láska není slovo, které by mělo jeden konkrétní význam,“ vysvětlovala magistra. Mluvila vlídně, skoro až vemlouvavě, hlasem ženy, která se snaží uklidnit zvířátko nebo je vylákat zpod stolu. „Miluješ svého otce, ale jinak než toho předpokládaného chlapce. Miluješ své bratry. Miluješ tu dívku, se kterou trávíš každý večer… Mian? Miluješ Mian. Nebo snad ne?“


  „Ano,“ odpověděla dívka, jako kdyby potvrzovala výpověď u soudu.


  „Někdo může milovat i vlast nebo bohy. Představu nebo vizi světa. A protože láska může mít tolik významů, dají se tím slovem označovat i věci, které s láskou nijak nesouvisejí. Jestli přijde nařízení, že máme táhnout na sever do Sarakalu, bude se v něm nejspíš psát, že tak máme učinit z lásky k našim bratrům a bratrancům na severu. Ve skutečnosti to ale uděláme ze strachu. Ze strachu, aby válka nedorazila i k nám. Dává to smysl?“


  „Ano.“


  „Láska je šlechetná. A proto do ní zaobalujeme všechno, o čem si myslíme, že to asi nebude nic šlechetného, aby nikdo nepoznal, o co doopravdy jde. Strach. Hněv. Stud.“


  „Já se nestydím,“ upozornila dívka.


  „Toužíš po tom předpokládaném chlapci. Počkej. Jestli chceš, můžeš o tom lhát matce, ale ne mně. Otvírá tvé tělo tak, že se nedokážeš ovládnout. Zaměstnává tvou mysl tak, že tě to zneklidňuje a připravuje o to nejlepší, co v tobě je. Jsi jím opilá. A tak chceš, aby to byla láska, stejně jako vojevůdci chtějí, aby jejich strach z Anteje byl láskou.“


  „Ale…“


  „Nevnucuju ti, jak se máš rozhodnout. Bůh ví, že na to máš dost jiných lidí. Jen ti připomínám, že miluješ spoustu lidí, kvůli kterým by sis nesvlékla šaty. Touha není láska. O nic víc než strach.“


  Rozhovor přerušilo diskrétní zaskřípění následované zvukem odsunovaných dveří.


  „Máte tady kurýra, magistro,“ ohlásil Osin.


  „Tak mi přines hlášení sem.“


  „To nejde. Tvrdí, že je nemůže svěřit nikomu kromě vás nebo slečny Cithrin.“


  Cithrin si najednou uvědomila, že stojí ve slunné, mrazivé chodbě, skrčená jako dítě, které se snaží zaslechnout rozhovor rodičů. Obrátila se zpátky tam, odkud přišla, udělala půltucet takřka neslyšných kroků a pak se znovu otočila s nově nabytým klidem, jako by teprve vyrážela na dočasně přerušenou pochůzku.


  Neteř vyšla do chodby před ní. Černé hmyzí šupiny zakrývající jí obličej, krk, paže i lokty byly tmavší, než si pamatovala. Třeba takhle u timzinajců vypadá ruměnec. To už Cithrin nevěděla.


  Usmála se a dívka jí oplatila pokývnutí, ale neřekla ani slovo. Cithrin pokračovala dál chodbou a přemítala, co teď. Na jedné straně by se nejradši vrátila, aby zjistila, co přinesl kurýr, na druhé straně by magistra mohla pojmout podezření, že ji Cithrin špehovala, kdyby to udělala bez vyzvání. S povzdechem pokračovala v cestě do kuchyně, jako kdyby nevěděla nic, co by se u ní nedalo čekat.


  Neteř magistry ve skutečnosti nebyla o moc mladší než ona. Cithrin uvažovala, jaké by to asi bylo, dospívat ve společnosti starších žen, na které by se mohla obrátit. Matka pro ni byla stěží víc než pár prchavých vzpomínek a záznamů ve staré, zažloutlé účetní knize, ale kdyby žila, mohla by jí radit v lásce a sexu, v srdečních otázkách. V kuchyni prohodila pár slov s personálem, zatímco jí připravovali misku dušených ječných krup s máslem a medem, ale duchem byla jinde. Ani sytou sladkost prvního sousta skoro nevnímala.


  Koho milovala? Milovala vůbec někoho? Miloval někdo ji? Když si ty otázky položila přímo, uvědomila si, že kolem nich už nějaký čas krouží.


  Přesněji řečeno od chvíle, kdy se dozvěděla, že kapitán Wester zmizel.


  Což bylo zajímavé.


  Přemýšlela, jestli milovala Westera, jako kdyby zvažovala obchodní nabídku. Nezúčastněně a z bezpečné vzdálenosti. Ano, řekla si, možná ano. Nijak zvlášť po něm netoužila, ale právě o tom přece mluvila magistra Izadau. Touha a láska nebyly totéž.


  Posadila se k jednomu z nízkých kamenných stolů a zadívala se na jih k rozlehlé zástavbě třetího suddapalského města. V místech, kde pevnina končila sprškou ostrůvků, už dokázala rozeznat připlouvající a odplouvající loďky jako černé flíčky na pozadí pulzující ranní modři. Touha nebyla totéž co láska. Láska, řekla si, je, když něco pomine a zanechá tě prázdnější. Podle téhle definice pak určitě –


  „Magistro?“


  Cithrin zvedla hlavu. Ve dveřích se tyčil Yardem Hane. Vypadal starší než v jejích představách, ale třeba to bylo jen osvětlením.


  „Ano?“


  „Dostali jsme zprávu. Magistra Izadau ji s vámi chce probrat.“


  „Něco z Porte Oliva?“


  „Ne. Myslím, že se to týká války.“


   



  * * *


   



  Stránky byly z jemného plátna neopatřeného vodoznakem. Ruka, která je pokryla, psala úhledně a precizně. Vše bylo dvojitě zašifrováno, nejdřív běžnou obchodní šifrou banky a pak znovu podle schématu, které Cithrin nepoznávala. Čtyřicetistránková zpráva shrnutá do dokumentu o deseti stránkách, a to ještě v poměrně rozmáchlém písmu magistry Izadau.


  „Další informace z tajemného zdroje?“ zeptala se Cithrin.


  „Nebo padělek,“ opáčila magistra Izadau. Veselí v jejím hlase bylo falešné jako lak. „Komme chce, aby ses na to podívala. Pro případ, že by tě k tomu něco napadlo.“


  Informace byly jasné a stručné. První pasáž obsahovala orientační přehled vojsk v poli. Kolik pěšáků, kolik rytířů na koních. Zásoby potravin a píce. Cithrin našla mapu Sarakalu a zanesla do ní jednotlivé protivníky toho malého státečku. Žaludek se jí s každou další značkou svíral víc a víc. Nus, Železné město, už kapituloval a na všech trasách mířících na jih a na východ se to začínalo hemžit vojáky.


  „Já myslela, že Antea prohrává,“ poznamenala.


  „Prohrávala. Měla prohrávat,“ upřesnila magistra Izadau s neproniknutelným výrazem. „Vyrážela do bitvy s menším počtem mužů a měla co dělat, aby je vůbec stíhala zásobovat. A vyhrála. Dorazila k městu, které mělo být schopno odolávat obléhání několik měsíců a místo toho padlo po několika týdnech.“


  Starší žena rozpřáhla ruce.


  „Ale ještě se neprobojovali k Elassaji,“ namítla Cithrin. „Nemají na to dost lidí ani potravin. A k nám už se začínají hrnout uprchlíci z Inentaie.“


  „Nemají dost lidí a potravin ani na dobytí Sarakalu,“ odpověděla timzinajka. „A přesto ho dobývají.“


  Cithrin se vrátila k hlášení. Neznámá ruka vypsala půltucet dalších oddílů operujících na sarakalském území, které se neúčastnily válečné vřavy. Byly to menší, maximálně desetičlenné skupinky, ale lépe zásobované. U každé z nich bylo uvedeno i jméno příslušného velitele. Emmun Siu s patnácti muži, psalo se ve zprávě, proniká do severních krajů Bordži. Dar Kinlama s dvanácti muži se plaví po moři do Hallskaru. Dvě skupinky mířily do Lyoneje pod vedením Corinna Steela. Další oddíl čítající jen sedm vojáků, dva koně a vůz, jemuž velel kdosi jménem Bulger Shoal, zažádal o diplomatické svolení ke vstupu do Herezu.


  „Co jsou zač?“ zeptala se Cithrin. „Zvědové zkoumající terén pro další invaze?“


  „To nevíme. Komme zřejmě doufal, že nám to budeš schopná objasnit.“


  Cithrin se v myšlenkách vrátila o několik dlouhých měsíců nazpět do tmy pod Kamnipolem. Hallskar, Bordža, Lyoneia a Herez. Snažila se rozpomenout, jestli lord regent během těch dlouhých temných hodin řekl něco, co by ta místa spojovalo. Ladné klenby a oslnivé světlo kanceláře však nepropouštěly vzpomínky na tmu a prach.


  Magistřiny mžurky se s lupnutím zatáhly a zase zajely. Mrknutí s otevřenýma očima. Cithrin vnímala tlak její pozornosti a zamračila se, jak se snažila vymyslet něco, cokoliv, co by ji ospravedlnilo.


  Nic ji nenapadalo.


  „Nemusíš spěchat,“ podotkla magistra Izadau, když překládala papíry a vracela je do svého soukromého sejfu. „Stačí, když odepíšu zítra nebo pozítří. Jestli tě něco napadne, můžu to tam připsat.“


  „Jak staré jsou tyhle informace?“


  „Minimálně měsíc. Nejspíš i víc. Ale Inentai ještě není obležené. Ještě pořád mohou mít nějaký význam.“


  Timzinajka pokrčila rameny a usmála se. Cithrin měla dojem, že v jejích tmavých očích a sklonu rtů zahlédla neklid. Poznat to s jistotou nebylo nic lehkého.


  „Myslíte, že válka dorazí až sem?“ zeptala se a trhla sebou, když jí tělem projela vzpomínka, jak pokládá tutéž otázku. Skoro stejná slova kdysi pronesla před mužem nyní již mrtvým, ve městě nyní již zpopelněném.


  „To bys měla vědět lépe než já,“ odpověděla magistra Izadau. „Já mám k dispozici jen čísla a hlášení. Ty se s těmi lidmi znáš osobně.“


  „S tím člověkem.“


  „S tím člověkem. Nuže. Vzhledem k tomu, co víš o Gederu Palliakovi, myslíš, že válka dorazí až sem?“


  Cithrin se se sepjatýma rukama předklonila. Vzpomínky na antejského lorda regenta se před ní v duchu vynořily jako kouř nad ohněm. Jeho smích. Jak se mu ve strachu rozšiřovaly zorničky. Vztek, s nímž popravil zrádce z řad vlastních dvořanů. Chuť jeho úst a dotyk jeho těla. Zachvěla se. Magistra Izadau potichu mlaskla a přikývla, jako kdyby Cithrin odpověděla.


  A třeba se tak opravdu stalo.


   



  * * *


   



  Po setmění se zvedla řídká mlha. Útržky a obláčky byly rozeseté po ulicích, jako kdyby se nějaký oblak rozpadl a zřítil k zemi. Cithrin seděla v účtárně a v máslovém světle měla před sebou rozložené smlouvy a účetní knihy. Stíny se přimykaly k masivním vyřezávaným střešním krovům jako do náruče. Dějiny Medejské banky v Suddapalu se nyní nezdály tak důležité jako její budoucnost.


  Elassajský obchod závisel na přepravě kovových výrobků ze severu, textilií a tkanin ze Svobodných měst a koření a zlata z Lyoneje. Sarakalské doly a kovárny mohly přejít pod vládu Odříznutého trůnu, ale obchodovat se bude dál. Nebo si to aspoň myslela.


  Nebo je antejská vojska všechny spálí stejně jako Vanai. Magistra Izadau nepochybně prodávala úvěrní listy bojácným a bohatým, přeměňujíc elassajské zlato a drahokamy v papír, který mohl putovat do bezpečnějších přístavů na západ, dál od antejských čepelí. Ještě se najde způsob, jak to bohatství vyvézt ze Suddapalu, než nastane konec. Než dorazí armáda. Než město shoří.


  Oklepala se, vrátila se ke knihám a zjistila, že ztratila nit. Prst měla položený na záznamu o platbě a určit, k jakému vkladu se vztahoval, nedokázala o nic víc než přinutit slunce, aby zatančilo na břehu moře. Pronesla něco sprostého a zavřela knihy. Už bylo pozdě a zima brzy změní mlhy v námrazu. Může tady sedět na skládacím sedátku potaženém kůží nebo se vrátit do pokoje a civět na stěnu, neschopná usnout. Uzel v břiše jí nic jiného nedovoloval.


  Vrátila knihy na místo a do rohu vyrovnala sloupeček přihrádek s poznámkami zakrytý červenou látkou, která dávala na vědomí služebnictvu, aby s ním nehýbalo. Jakmile sfoukla lampu, snesla se na ni tma.


  Život ve dvorci obývaném výhradně timzinajci jí přiblížil jejich obyčeje a zvyky. Smyslná hudba jazýčkových fléten a pískovaných bubnů tvořící jejich písně zurčela i v půlnoční tmě. Staří timzinajci a timzinajky se dokázali obejít beze spánku lépe než kterákoli jiná jí známá rasa. Dvorec, stejně jako celé suddapalské souměstí, jen odpočíval, ale nespal. Přistihla se, že ji láká hudba i příslib společnosti a tepla, ale byl to klam. Neznala melodie a luskání jejích bledých měkkých prstů se nemohlo měřit s pronikavými perkusemi timzinajských rukou.


  Přemítala, jestli Yardem nemá zrovna službu. Nebo kdokoli z její nepočetné porteolivské suity. Přemítala, kde teď asi tráví noc Cary, Sandr a Sršeň. Přemítala, co asi dělá kapitán Wester.


  Sloužící rozžehli v jejím pokoji oheň v plechových kamnech a lampu stáhli na minimum. Oknem dovnitř pronikala tříšť měsíčního svitu, jehož chladná modř se mísila se zlatem plamene. Převlékla se do noční košile, posadila se na postel, opřela se zády o stěnu a zastrčila nohy pod tenkou vlněnou pokrývku.


  Spánek ne a ne přijít. Jako by to nevěděla. Může ležet ve tmě a dusit se vlastními myšlenkami nebo zesílit světlo lampy a začíst se do úvah a historických pojednání, které jí magistra Izadau naložila spolu s bankovními záznamy. Obě varianty jí přišly stejně nepříjemné, a tak hodinu proseděla zaposlouchaná do ševelení ohně v kamnech a vzdáleného šepotu bubnů.


  Někdy po půlnoci vstala do tmy a vytáhla knot v lampě – spíš proto, aby měla nějakou změnu, než z nějaké opravdové potřeby. Podlaha ji studila do chodidel. Papíry čekaly na nočním stolku, zatížené starým dračím zubem, aby je neodvál průvan. Cithrin ho zvedla a líně přejela prstem po zubatém okraji. Pohled upírala na řádky, ale vůbec ji nezajímalo, co se v nich píše.


  Blíží se válka. Bylo jí jasné, že se přelije ze Sarakalu dál, i kdyby si sebevíc přála opak. Třeba do Elassaje. Nebo do Bordži. Nebo se stočí na západ k Severnímu Pomoří a Birancouru. Válka byla jako požár. Cithrin netušila, kde se plameny rozhoří, ale věděla, že po válce zůstane všude jen spáleniště.


  Ale Herez? Hallskar? Lyoneia? Žádná z těch zemí nemá společnou hranici s antejskou říší. Třeba Geder a jeho rádci plánují nějaký rozsáhlejší, velkolepější zábor. Poklepala si zubem o dlaň. Ta myšlenka se jí nezdála. Bylo v tom ještě něco. Něco, co souviselo s dračími silnicemi a kraji, kterými nevedly.


  Pochopení se dostavilo s takřka slyšitelným klapnutím. Vstala s bušícím srdcem a rty staženými do úšklebku. Úplně zapomněla na zimu, ani se nezastavila, aby si přes noční košili přehodila plášť. Vyšla do chodby temnější než noc, dračí zub sevřený v ruce. Ubírala se jistým krokem. Znala cestu.


  Magistra Izadau byla ve své pracovně, natažená na divanu, rozečtenou knížku na klíně. Když Cithrin vešla, zvedla hlavu bez jediného náznaku překvapení.


  „Můžu ještě vidět tu novou zprávu?“ požádala ji Cithrin.


  Timzinajka si založila stránku a zaklapla knížku. Otevřít sejf byla záležitost chvilky. Cithrin zvedla stránky a mlčky jimi zalistovala, dokud nenašla pasáže, které hledala.


  Malý oddíl mířící do Bordži pod velením jakéhosi Emmuna Siua. Dvě skupinky do Lyoneje s Corinnem Steelem v čele. A jedna do Hallskaru pod velením Dara Kinlamy.


  Dar Kinlama, dartinajský dobrodruh, který jí kdysi věnoval dračí zub. Cithrin poklepala na list papíru.


  „Copak?“ optala se magistra Izadau.


  „Tohle nejsou vojenští zvědové,“ odpověděla Cithrin. „Tihle lidé po něčem pátrají…“
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